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       Eylül 2007 

 

      Danışman: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 

 Feyzî Bey, 18. yy sonları ile 19. yy başlarında yaşamış bir divân şâiridir. 

Çalışmamızda Feyzî’nin hayatı ve divânı hakkında mâlumat verilerek, divânının çeviri 

yazılı metni hazırlanmıştır. Ayrıca divân metni, daha tafsilatlı bir şekilde incelenerek 

metnin tahlili oluşturulmaya çalışılmıştır.  

 

 Feyzî Divânı’nn elimizde tek nüshası bulunmaktadır. Feyzî, çok gezen bir şâir 

olduğu için divânında tanıdığı kişilere sıkça tarih düşürmüştür. Divân’da bu tarihlerin 

yanı sıra gazel, kaside, mesnevî, rubâèî, kıtèa, lügaz gibi nazım şekilleri de mevcuttur. 

 

  Feyzî Bey Divânı’nda başta din ve tasavvuf konuları olmak üzere cemiyet, 

insan ve tabiat unsurları da tahlil çalışmamıza tâbi tutulmuştur.  

 

 Feyzî, deyim ve atasözleriyle birlikte sade bir dil kullanmaya gayret göstererek 

sözü kısaltmıştır. Feyzî’nin, Nedim’e özendiğini de bazı beyitlerinden anlamaktayız. 

Fakat Feyzî’nin şâirlik yönünün, Nedim’le aynı değerde olduğunu söyleyemeyiz. Divân 

şiirinin son dönemleri olarak bilinen 19. yy’daki şiir anlayışının ve bu dönemin 

özelliklerinin daha şeffaf bir şekilde ortaya konulması açısından Feyzî Bey Divânı’nın 

incelemesinin yararlı bir çalışma olacağı kanısındayız. 
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       ABSTRACT 

 

                            FEYZÎ HALİL’S LIFE, LITERARY CHARACTER, 

        WORKS AND EXAMINATION OF HIS DIVAN 

 

M.Nurullah YURTTAŞ 

Turkish Language and Literature Department 

 

Afyon Kocatepe University, The Institute of Social Sciences 

               September 2007 

 

         Advisor: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 

 Feyzi Bey is a classical ottoman poet who has lived at the end of 18th and at the 

beginning of 19th century. The information about Feyzi Halil’s life and Divan are given 

in this study.  The translated text of this Divan is prepared. Also text of Divan is 

analyzed in details and examination of text of Divan is tried to form. 

 

 There is one copy of “Feyzi’s Divan.” Feyzi has traveled a lot so he has met a lot 

of people and he mentioned about them in poems in his Divan. In addition to these 

poems, Feyzi’s Divan includes the figures of verse such as gazel, qasida, mesnevi, 

ruba’i, kıtèa, lügaz.  

 

 Feyzi Bey mentioned mostly religion and sufism than society, human and 

natural subjects in his Divan. 

 

 Feyzi tries to use an austere language with idioms and proverbs and he objects to 

lengthen the statements. It is understood from his some verses that he has taken Nedim, 

lived in previous era, as his model. But unfortunately we can not say that the poet ship 

of Feyzi is as valuable as Nedim’s. However, we think that examination or study on 

Feyzi Halil’s Divan is important and useful. Because it reflects the understanding of 

poems in 19th century which is known as the end of the poems of Divan and it shows the 

characteristics of this era clearly. 
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          ÖNSÖZ 

 18. yüzyıl, Divân şiirinin edebî açıdan Şeyh Galip ve Nedim ile zirveye ulaştığı 

bir dönemdir. Bu dönemde gündelik hayat ve mahallî konular Divân şiirine tesîr 

etmiştir. Bu durum dilin sadeleşmesine de önemli bir katkı yapmıştır. Lâle Devri’nin 

1730 yılında Patrona Halil İsyanı ile sona ermesi neticesinde 18. yy’ın sonu ile 19. yy’ın 

başları Osmanlı Devleti’nin içeride ve dışarıda birçok sıkıntıyla karşılaştığı bir 

dönemdir. Bu sancılı dönem, Osmanlı Devleti’nin yenileşme hareketleriyle ayakta 

kalmaya çalıştığı; fakat yine de çöküş sürecine girmekten kurtulamadığı bir dönemdir. 

Bu dönemin en önemli edebî şahsiyetlerinden ve Divân şiirinin en son temsilcilerinden 

sayılan Keçecizâde İzzet Molla, 17. ve 18. yüzyıldaki Divân şiirinin izlerini 19. yüzyıla 

taşıyarak kendine has edebî bir üslup geliştirmiştir. Feyzî Halil’de bu silsilenin devamı 

niteliğinde sayılabilir.    

 

 Yapmış olduğumuz katalog taramasında Feyzî Halil Bey Divânı’nın tek 

nüshasına Milli Kütüphane Yazmaları, 128 demirbaş numarasıyla kayıtlı Fahri Bilge 

Koleksiyonunda rastladık. Sonrasında divânı okuyup transkripsiyonunu yaptık.  

 

 Divândaki nazım şekillerini de tespit ederek beyitleri K  2/41-31 örneğinde 

olduğu gibi formülize ederek numaralandırdık. Yukarıdaki örnekte 41 beyitten oluşan 2 

numaralı kasidenin 31. beyiti kastedilmektedir. Ayrıca divânda iki yerde “èarz-ı hâl” 

geçmektedir. Bunlardan birisi mesnevî tarzında diğeri ise kıtèa şeklinde yazılmıştır.   

 

 Metnin okunuşu esnasında müstensihinden kaynaklandığını düşündüğümüz 

birçok vezin hatasıyla karşılaştık. Bu vezin hatalarının daha çok hece eksikliği ve hece 

fazlalığından kaynaklandığını belirledik. Özellikle hece eksikliği olan bazı dizeleri 

köşeli parantez […] içerisinde göstererek metin tamiri yöntemiyle gidermeye çalıştık. 

Düzeltemediklerimizi dipnotta gösterdik. Ayrıca müstensihin çoğunlukla atıf vavlarını 

 .yazmadığını tespit ettik. Bunları da köşeli parantez içerisinde göstermeye çalıştık (و)

Divânda karşılaştığımız bazı sözcükleri de heceye uydurmak maksadıyla anlamına 

uygun olarak değiştirdik. Böylece metni elimizden geldiğince sağlamlaştırarak 

çalışmamızın şablonunu oluşturduk. 
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 Çalışmamızı şâirin hayatı, edebî şahsiyeti, eserleri, metnin incelemesi ve divân 

metni şeklinde oluşturduk. Şâirin hayatına dâir bilgilere Fatin Dâvud Efendinin 

Hatimetü’l-Eş’ar, Mehmet Nâilî TUMAN’ın Tuhfe-i Nâilî ve Mehmet Süreyya’nın, 

Sicill-i Osmânî adlı eserlerinde rastladık. Sonrasında şâirin dünya görüşünü ve edebî 

şahsiyetini ortaya koymaya çalıştık. Edebî şahsiyetinde nazım ve nesirle ilgili 

görüşlerinin yanı sıra divânda geçen deyimleri, atasözlerini ve veciz ifadeleri de tespit 

etmeye çalıştık. Ayrıca şâirin tek eseri olan “Feyzî Bey Divânı” hakkında da mâlumat 

verdik. 

 

 “Divân İncelemesi” bölümünde de Hayâlî Bey Divânı’nın Tahlili (Cemal 

KURNAZ) ve Nev`î Dîvânı’nın Tahlili (Mustafa Nejat SEFERCİOĞLU) kıstas 

alınmıştır. Bu eserlerin haricinde çalışmamız esnasında istifâde ettiğimiz diğer önemli 

kaynaklar da Ali Nihat TARLAN’ın Şeyhî Dîvânını Tetkik ve kıymetli hocam Ali İrfan 

AYPAY’ın İzzet Ali Paşa Divânı ve Nâhifî Süleyman Efendi Hayatı, Edebî Kişiliği, 

Eserleri ve Divânı’nın Tenkitli Metni adlı eserleridir. 

 

 Konularına göre tespit ettiğimiz beyitlerin tasnifi yapılmış ve çalışmamızın bir 

parçası olarak “Din”, “Tasavvuf”, “Cemiyet”, “İnsan” ve “Tabiat” başlıkları altında bu 

beyitler, incelemeye tâbi tutulmuştur. 

 

 Divânın son bölümünde ise divânın transkripsiyonlu metni, orijinal metne sadık 

kalınarak kasîde, tarih, mesnevî, èarz-ı hâl, gazel, rubaèî, kıtèa, murabbaè, müfred, 

lügaz şeklinde sıralanmıştır. Ayrıca şâirin kelime dağarcığının ortaya konulması 

açısından kelime dizini kısmı da verilmiştir. 

 

Sonuç kısmında ise şâirin dil ve üslup özellikleri hakkında muhakeme yapılarak 

genel bir değerlendirme yapılmıştır. “Kaynakça” kısmında ise çalışmamız esnasında 

birebir yararlandığımız eserlerin yanı sıra umûmî olarak istifâde ettiğimiz eserler 

belirtilmiştir. 

 

Çalışmamızda kıymetli hocam Prof. Dr. A.İrfan AYPAY’ın da telkin ve 

teşvikiyle metin tahliline yakın bir inceleme usûlünü tercih ettik. Divân şirinin özellikle 
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günümüzdeki nesille arasındaki kopukluğun giderilmesi noktasında inceleme ve tahlil 

çalışmalarının daha faydalı olacağı yönündeki kanaatimiz, bizi böyle bir çalışmaya sevk 

etti. Ayrıca inceleme ve tahlil çalışmaları, şerh çalışmalarına göre yeni olduğundan 

çalışmamızın bizden sonraki araştırmacılara da emsâl teşkil edeceğini düşünmekteyiz. 

 

 Bu çalışmam esnasında desteğini esirgemeyip kahrımı çeken fedakâr eşimin yanı 

sıra şahsıma gerek bilgi ve birikim, gerekse materyal yönüyle her türlü kolaylığı 

sağlayan, özellikle de çalışma disiplinini kendime rehber edindiğim, kıymetli hocam 

Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY’a şükranlarımı sunarım. 

 

                  M.Nurullah YURTTAŞ    
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                        GİRİŞ 

Bir milletin dirisine ne kadar sahip çıktığını öğrenmek için ölüsüne de ne kadar 

değer verdiğine bakmak lâzım. Bugünkü neslimizin, eski edebiyatıyla alay edip 

tarihinden uzak kalmasının altında yatan temel sebep de bizce budur. Geçmişimizi iyi 

tanımıyoruz ve tanıtamıyoruz. Takdir edersiniz ki insan da bilmediği şeyin düşmanıdır.  

Divân edebiyatı da ecdâdımız tarafından bize bırakılan en önemli kültürel mirasların 

başında gelir. Türk kültürünün zenginliğini, estetiğini, ruhunu, zarafetini yansıtan Divân 

edebiyatının günümüzde Batılılar tarafından dahi değeri anlaşılmışken; maalesef kendi 

içimizde hak ettiği değeri tam mânâsıyla bulamamıştır.  

 

Divân şiiri, salt kafes ardında görünmeyen ya da hayal unsuru bir güzele yazılan, 

zorlama kalıplar ve anlaşılmaz uzun dizelerden ibaret bir şiir değildir. Divân şiiri, 

çağları delip gelen olanca ihtişâmıyla yazıldığı dönemin şiir anlayışının yanı sıra dînî, 

siyasî, tarihî, iktisâdî ve sosyolojik oluşumları hakkında da mâlumâtlar verir. Divân 

şiirinin 12. yüzyılda başlayıp 19. yüzyılın sonlarına kadar yoğun bir şekilde talep 

görmesinin en başlıca sebeplerinden birisi de Osmanlı hanedanının ve devlet erkânının 

sanata ve sanatçıya hak ettiği pâyeyi vermesidir. Kimi zaman bir memuriyetle, kimi 

zaman toprakla, kimi zaman da câizelerle bu sanat ruhu taşıyan insanlar, taltif edilerek 

cesaretlendirilmiştir. 

 

Divân şiirinin seyri de Osmanlı Devleti’nin durumuyla paralellik arz eder. 

Osmanlı’nın siyasi ve askerî anlamda en parlak dönemi olan 16. yy’da Divân şiiri, 

Fuzûlî ve Bâkî gibi devâsâ şahsiyetlerle doruğa ulaşırken, Divân şiirinin son dönemleri 

olarak bilinen 19.yy, Osmanlı Devleti’nin dağılma dönemi olup bir çok alanda Batı’ya 

ayak uydurmaya çalıştığı bir dönemdir. Divân şiirinin 18. yy’da Şeyh Galip’le 

yakalamış olduğu ivme, 19. yy’da sürdürülememiştir. Muasırlaşma adına yapılan 

yenilikler maalesef, Devlet-i Âliye’nin tekrar ayağa kalkmasına yetmemiş ve Divân şiiri 

de bu durumdan olumsuz olarak etkilenmiştir.  

 

Tanzimat’la birlikte şiir hayata daha çok yönelmiş ve sosyal meseleler şiirin 

konusu olmaya başlamıştır. Divân şiirinde mazmunların yerini insan ve tabiat almaya 

başlamıştır. Batılılaşmanın öncüleri olarak kabul ettiğimiz Namık Kemal, Ziya Paşa, 
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Şinasi gibi sanatkârlar, şiirin mazmunlardan örülü olması, derin ve tasavvufî anlamlar 

ihtiva etmesi özelliğini bir kenara itmişlerdir. Onun yerine Batıdaki şiir anlayışına yakın 

olan daha somut, yüzeysel ve sade bir şiir anlayışına yönelmişlerdir.  

 

İstanbul ve Bursa Devlet-i Âliye’nin en önemli medeniyet merkezlerindendir. 

Osmanlı medeniyetinin kültürel zevklerini yansıttığı en önemli şehirlerden birisi de 

rahatlıkla “şâir tarlası” yakıştırmasını yapabileceğimiz Edirne’dir. Edirne, Bursa’dan 

sonra Devlet-i Âliye’ye uzun bir müddet başkentlik yapmıştır. Divân şiirinin zirvede 

olduğu 16. yy’da da başkent Edirne’dir. Hatta II. Murad döneminden 16. yy’ın sonuna 

kadar olan süreçte 50 kadar Edirneli şâirin tezkirelerde kaydı geçmektedir. Atâyî, 

Ahmed Paşa, Necâti, Sehi Bey, Nazmî, Neşâtî Ahmet Dede, Kâmî, Fâizî, Neş’et Efendi 

ismi öne çıkan belli başlı şâirlerdir. 19. yy, Edirne’nin iki kez Rus işgaline uğradığı bir 

dönemdir. Böyle bir dönemde yetişen bir başka Edirneli şâir de Feyzî Halil Bey’dir.   

 

18. ve 19. yy, Osmanlı Devleti’nin eski dönemlere göre edebî, siyâsî, askerî ve 

sosyal anlamda daha yoğun gelişmelerin yaşandığı bir dönemdir. Bu bağlamda Feyzî 

Halil Bey Divânı üzerinde yaptığımız inceleme çalışması, 19. yy’ın daha iyi anlaşılıp 

irdelenmesi açısından son derece önemlidir. Feyzî Halil Bey, Divân şiirinin son 

dönemlerinde yetişmiş bir şâirdir. Bu yüzyılda, Divân şiirinde meydana gelen 

değişimlerin ve dönemin genel özelliklerine olan yansımasının daha net ortaya 

konulması amacıyla Feyzî Divânı’nı incelemeye değer bulduk.  
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            BİRİNCİ BÖLÜM 

        FEYZÎ BEY’İN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

I. HAYATI 

 Yapmış olduğumuz araştırmalar neticesinde Divân şâirlerinin en çok kullandığı 

mahlaslardan olan “Feyzî” mahlasını kullanan 51 isim tespit ettik. Bunlardan bazıları 

şunlardır: Bursalı Kadı Abdülhâdizâde Feyzullah Efendi, Defterzâde Mehmed Feyzî 

Efendi, Belhli Mevlevî Derviş Feyzî, Şam Mollası Enderunlu Mehmed İzzeddin Efendi, 

Yeniçeri Kâtibi Feyzî Efendi, Edirneli Çelebi Sipahi Feyzî Efendi (Kanûnî Sultan 

Süleyman Devri), Tebrizli Hacı Ahmed Feyzî Efendi, Edirneli Halıcızâde İbrahim Feyzî 

Bey, Bursalı Vâiz Hasan Efendizâde Seyyid Feyzullah Efendi, Karahisarlı Hatip Hasan 

Feyzî Efendi, Kefeli Haydarzâde Şeyh Mehmed Feyzî Efendi, Hüsâmzâde Osman Feyzî 

Efendi, Diyarbakır Kadısı Mehmed Feyzî Efendi, Muallim Mustafa Feyzî Efendi, Vanlı 

Salih Feyzî Efendi, Sofyalı Şerif Feyzullah Çelebi, İstanbullu Simkeşzâde Şeyh Feyzî 

Hasan Efendi, Edirneli Hattat Ali Tâbiî, Topkapılızâde Mustafa Feyzî Çelebi, 

Afyonkarahisarlı Çizmecizâde Ali Feyzî, Edirneli Halil Paşazâde Feyzî Efendi. 

 

 Divânını incelemeye çalıştığımız Feyzî ise yukarıda isimleri zikredilen “Feyzî” 

mahlaslı şâirlerden Edirneli Feyzî Halil Bey’dir. Feyzî Halil Beyle ilgili olarak 

yaptığımız araştırmalar neticesinde kendisiyle alâkalı birtakım bilgilere Fatin Tezkiresi1, 

Tuhfe-i Nâilî2 ve Sicil-i Osmânî3 adlı eserlerde ulaştık. Bu üç kaynakta yer alan 

bilgilerin hemen hemen aynı olması da bize temel kaynağın Fatin Tezkiresi olduğu 

yönünde bir izlenim verdi. Biz de Feyzî ile ilgili mâlumatları, bu üç kaynağın 

doğrultusunda vermeyi uygun gördük. 

 

 Feyzî Bey, hicrî 1208 senesinde (M. 1793) Edirne’de doğmuştur. Asıl adı 

Halil’dir. Vefât tarihi kayıtlarda geçmemektedir. Feyzî’nin hicri 1267 senesinde 

Sultaniye karantinasında çalıştığına dâir kayıt düşülmüştür.4 Ayrıca Trabzon, İzmir, 

                                                
1 Fatin Dâvud Efendi, Hatimetü’l-Eş’ar, Taşbasma İstihkâm Alayı, H. 1271, s. 340. 
2 Mehmet Nâilî TUMAN, Tuhfe-i Nâilî, Divân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, (Haz. Cemal 
KURNAZ, Mustafa TATCI), C. II, Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2001, s. 814. 
3 Mehmet SÜREYYA, Sicill-i Osmânî yâhut Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniyye, C. IV, Sebil Yayınevi, 
İstanbul, 1997 s. 530. 
4 Fatin, a.g.e., s. 340. 
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Çanakkale ve Trablusgarb’da da Karantina memuriyeti görevlerinde bulunmuştur. Feyzî 

Bey, Karantina memuriyetinin yanı sıra bir aralık Hâcegân rütbesine kadar yükselmiştir.  

 

 Feyzî, makam, mevki’ olarak öyle yüksek pâyelere erişmiş bir şahsiyet değildir. 

Fakat meslek icâbı ya da diğer nedenlerden ötürü epeyce gezdiğini söyleyebiliriz. 

(İstanbul, İzmir, Manisa, Trabzon, Çanakkale, Trablusgarb) Feyzî’nin dikkatimizi çeken 

başka bir yönü ise hemen hemen bir çok konuda az veya çok bilgi sahibi oluşudur. Bu 

hususiyeti belki de onun çok gezmesiyle ilgili olabilir.  

 

  Feyzî Bey’in özellikle babasının vefâtından sonra maddî sıkıntı çektiğini 

beyitlerinden çıkarmaktayız. Babasının ölümüyle ailenin geçim yükünün kendisini 

sıkıntıya soktuğunu, üzüntü ordusunun sağlığını istilâ ederek sıhhatinin bozulduğunu 

ifade etmektedir. Babasından değil mirasın, kulağının arkasına koyabileceği bir 

kürdanın dahi kalmadığını ve alacaklıların kapıya dayandığını dile getirmiştir. Feyzî, bu 

sıkıntılı durumlardan kurtulmak için, itibarlı makam ve mevki sahiplerinden medet 

umarak onlara övgülerde bulunmuştur. Bunlardan birisi de Şeyhülislâm Mehmed Sahib 

Efendidir. 

 

   äafÀdan her kişi leb-rìz-i şevú olmaúda ben dÀéim 

   Mürüvvet mi olam tÀ böyle pÀ-mÀl-i àam-ı dünyÀ      

       T  7/16-5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 

  

 Feyzî, hastalığından dolayı Mehmed Paşanın vezirlik görevini kutlamakta 

geciktiğini ve bu sebepten utandığını ifade ederken, hastalığın ve yoksulluğun dilini 

mesken tuttuğu için Vezir Mehmed Paşaya hak ettiği değerde övgüler dizemediğini 

zikretmektedir. Aslında kendisinin kötü niyetli olmadığını, sağlık servetinin yağma 

olmasından dolayı bu hâle düştüğünü belirterek belki de Vezir Mehmed Paşadan yardım 

ummaktadır.  

   Bunca demdür ki olup èillet-i ùabèum mÀniè 

   Şimdi tebrìke iderken dil-i şÿrìde óayÀ                         

        T  3/27-18, 19, 20, 21, 22  
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 Feyzî, Kethüdâ Abdi Ağanın görevini kutlamak için düştüğü tarihte de yine 

sıkıntılı hâlinden bahsetmektedir. Abdi Ağayı, üzüntülü hâli ve sağlığının bozuk olması 

sebebiyle hak ettiği derecede övemediğini ifade etmektedir. Gönlünün sıkıntılardan 

kurtulsa, Abdi Ağanın vasıflarının bağında bülbül gibi şakıyacağını zikretmektedir. 

 

   Kÿşe-i àamda dil-i şÿrìde 

   Derd ü miónetle olurken gÿyÀ                                  

            T  9/26-1, 2, 3  

  

   Hÿş-ı ùabèum alup ekdÀr u elem 

   İtdi àam eùrÀfumı istìlÀ        

            T  9/26-22, 23, 24 

 
 Feyzî, aşağıdaki beytinde de para kazanmayı düşünmekten zayıflamakta 

olduğunu ifade etmiştir. 

 

   Feyøì-i bì-çÀre de ãıfrìde bu eyyÀmda 

   Fikret-i taóãìl-i maóãÿl ile olmaúda úadìd       T  25/11-5 

  

 Yeniçeri Ağası olan Hüsnî Beyden, bir görev bekleyerek, önceden vermiş 

olduğu va’adi yerine getirmesini istemektedir. 

 

   Geldi incÀz-ı vaèad günleri òÀùırda mıdur 

   Bir úuluñ olmışidi meróametüñle mevèÿd                

             T  37/10-5, 6, 7 

   

 Feyzî, Şeyhülislâm Mustafa Efendiye alacaklı endişesiyle dünyada bir gün 

görmediğini ifade ederek, kendisinden bir memuriyet talep etmektedir. 

 

   Görmedi åıúlet-i dÀyinle cihÀnda bir gün 

   Rÿz-ı baòtını felek eyledi şÀm-ı deycÿr                          K  3/33-29 
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   Mevsim-i èahd-i şerìfüñde n'olur sulùÀnum 

   O da bir manãıb ile olsa bu demde mesrÿr                      K  3/33-30 

  

 Feyzî, yazmış olduğu mesnevîde de sıkıntı ordusunun üzerine geldiğini, artık 

dayanacak gücünün kalmadığını, dünya masraflarının düşüncesinin boynuna bağ 

olduğunu, özellikle babasının ahirete irtihâliyle dünyasının başına yıkıldığını, vefalı 

mağara arkadaşı sandıklarının hep iki yüzlü çıktığını, elinde kalanlara da alacaklılar 

tarafından el konulduğunu, babasından kalan mirasın borçları ödemeye yetmeyince 

huzurunun bozulduğunu, yalancı şâhitler tarafından haksız çıkarıldığını, borçların 

kumru gerdanlığı gibi boğazına takıldığını, yanında yüze gülen dalkavukların değil de 

borçluların kaldığını ifade etmiştir. Bu sıkıntılı hâldeyken bir rüya gördüğünü ve bu 

rüyayı bir pîre yorumlattığında Beşir Ağa Hazretlerinin kendisine resmi vakıf görevi 

bağışlayacağını ifade etmiştir (bkz. Mesnevî 1). 

 

 Feyzî, mesnevî tarzında yazmış olduğu diğer bir şiirinde de Bursa kaplıcalarını 

methetmiştir. Belki de kötü olan sağlığının şifasını bulmak ümidiyle Bursa kaplıcalarına 

gelmiştir (bkz. Mesnevî 2). Sağlıkla ilgili beyitlere  “sağlık” kısmında değindiğimiz için 

burada fazla üstünde durmadan geçiyoruz (bkz. Sağlık).  

 

 Feyzî, düşmüş olduğu bir arz-ı hâlde talihinin uğursuz olduğunu ifade ederek 

kim olduğunu tam olarak çıkartamadığımız birisinden yardım istemektedir. 

 

   Umarum vaúti geldi sulùÀnum 

   Keremüñ şÀd ider dil ü cÀnum     A  1/9-6 

 

   Der-i pÀküñden itme me'yÿs 

   Beni ey õÀt-ı mekremet-meénÿs     A  1/9-7 

 

 Feyzî, aşağıdaki beyitlerinde Ali Paşanın ikinci kez göreve getirilişi üzerine tarih 

düştüğünü, Ali Paşanın da bu durumdan memnun kalarak bu şiirin korunması için bir 

çalışanına emrettiğini ifade ederken kendisinin de bu manzara karşısında ağladığını 

itiraf etmektedir. 
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   Viricek defèa-i åÀnìsine tÀrìòümi ben 

   Óıfô içün bir úulına emr ile fermÀn oldı    K  5/10-6 

  

   Gerçi şÀyeste-i taósìn degül idi ammÀ 

   İntiôÀr-ı eåeri bÀèiå-i giryÀn oldı                K  5/10-7 

 

II. DÜNYA GÖRÜŞÜ 

 Feyzî’yi birçok konuda bilgisi olan iyi bir entelektüel olarak tarif edebiliriz. 

Şiirlerinde genellikle maddî sıkıntılarından ve dost sandıklarının vefasızlığından 

yakınmıştır. Ayrıca hayattan ve felekten de şikâyetçidir. 

  

 Feyzî, ne kadar güçlükle karşılaşırsa karşılaşsın Allah’ın yardımının 

bereketinden ümidini kesmediğini, hiçbir zaman edep sınırlarını zorlamadığını ifade 

etmektedir. Bu da bize Feyzî’nin, hayrında şerrinde Allah’tan geldiğini bildiği için bu 

istikâmette bir anlayış sergilediğini göstermektedir. Feyzî’deki Allah ve peygamber 

sevgisi, yer yer beyitlerinde gözümüze çarpmaktadır. Bu da onun Allah’a lâyık bir kul 

olma ve Peygamber Efendimizin şefaatine nâil olma yolunda çaba gösterdiğinin delili 

olarak gösterilebilir. 

 

   VÀdì-i àamda úarìb ise yine kesmez ümìd 

   Feyøì feyø-i kerem-i óaøret-i MevlÀ bekler       G  6/5-5 

   

   Ger olsa dest-i àamda girìbÀnı çÀk çÀk 

   Feyøì hemìşe dÀmen-i şarù-ı edeb ùutar       G  9/5-5 

  

   Kim ya òulÿã-ı rÀst-rev-i her ùarìú olur 

   Reh-ber ôafer felÀó u selÀmet refìú olur       G  7/5-1 

  

   Bir kes olmaz Kaèbe-i maúãÿda vÀãıl saèyile 

   Olmayınca rÀh-ber tevfìú-ı Óaú tedbìrde       G  38/9-4 
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 Feyzî’ye göre her şeyde Allah’ın bir hikmeti gizlidir. Gönül, düşünce denizi 

içinde usta bir gavvâs olsa da Allah’ın hikmetlerinin dibini bulamaz. Dünyaya ibret 

nazarıyla bakıldığında her şeyde Allah’ın kudret elinin hükmü görülür. Bu sebepten 

Feyzî’ye göre Yüce Yaratıcı tarafından ortaya konan her şeyin bir hikmeti vardır. 

Hulâsâ Allah’ın takdir ettiği bir şeyden asla tereddüt etmemek gerekir. Şüphesiz onda 

bir hayır vardır. Buradan anlaşılacağı üzere Feyzî’de Allah’a karşı tam bir teslimiyet söz 

konusudur.    

   Baór-i fikr içre seyÀóatlere olsañ àavvÀã 

   Bulamazsıñ yine úaèr-ı óikem-i Óaúú'ı dilÀ   

              T  3/27-1, 2, 3, 4 

  

 Feyzî’ye göre dünyada iyi veya kötü başımıza gelen her şeyi, Allah’ın takdiriyle 

ortaya çıktığı için kabullenmek gerekir.  

 

   èÁlemde nìk ü bed ne ki gelse rıøÀ-dÀde ol 

   Taúdìr-i ÒÀliú-ı ezelìden ãudÿr ider         G  1/6-2 

  

 Feyzî’de Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed (sav)’e olan sevgiyi ve özlemi 

de yine şiirlerinden anlamaktayız. Feyzî, Hz. Muhammed’e (sav) olan hasretinden 

ciğerinin parça parça olduğunu ifade etmiştir. Feyzî’nin Peygamberimize dair yazmış 

olduğu bir kaside ve kıtèa-i na’t-ı şerîf mevcuttur (bkz. Kaside 1). 

 

   İrişse rifèatile n'ola úadrüñ eflÀke 

   Ki olduñ èizzile maôhar òiùÀb-ı levlÀke       KT  1/2-1 

 

   ŞefÀèat eyle úuluñ Feyøì'ye amÀn amÀn 

   Yetiş yetiş meded it o faúìr-i àamnÀke       KT  1/2-2 

  

 Feyzî, günümüzde de önemini yitirmeyen bir mevzu olan türbe ziyaretleri içinde 

türbe ziyaretçilerinden âdâbına uygun bir şekilde hareket etmelerini ve ziyaretten 

maksadın türbede medfûn bulunan kişi için sadece temiz bir niyetle Kur’an (İhlâs ve 
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Fâtihâ Sûreleri) okunması olduğunu salık vermiştir. Aşağıdaki beyitte geçen “ihlâs” 

kelimesinde tevriye sanatı vardır. Kelime “İhlâs” sûresini ifade ettiği gibi samimiyet 

mânâsını da karşılamaktadır.   

 

   Gelen züvvÀr-ı òayr-endìşÀn bu türbe-i pÀke 

   RecÀmendüz ki iòlÀã ile ide fÀtióa ihdÀ      T  39/6-4 

 

 Feyzî, azla kanaat etmesini bilen ve bunu telkinleyen bir kişiliktir. Ona göre 

insanı isteklerinin azlığı üstün kılar. İnsanın büyüklüğü, dünyaya meyletmemesiyle 

orantılıdır. Fakat yine de bir karınca olan insan cismi, Süleyman’ın mühründeki te’siri 

gördüğü vakit, şöhret hevesine kapılabilir. Feyzî, bu ifadeleriyle belki de kendi 

kişiliğinin de zaman zaman dünya hevesâtına kapıldığını îmâ ediyor olabilir. 

  

   İnsÀnı hep yesìr-i ùaleb ser-firÀz ider 

   Úaddi bu gün cihÀnda emrüñ èasìridür      G  18/7-6 

  

   Göreli mühr-i SüleymÀn'daki òÀããıyyeti dil 

   Mÿr iken cismi nişÀn u heves-i nÀm gelür      G  12/5-4 

 

 Feyzî’ye göre ilimsiz ve hünersiz olan yani liyâkati olmayan devlet adamlarına 

gösterilen saygı da boşunadır. 

 

   Bì-èilm ü maèrifet olan erbÀb-ı devlete 

   Bìhÿde iètibÀra ne dirsin sözüñ nedür      G  17/8-4 

 

 Feyzî, Divânı’nda köşk, mektep, çeşme gibi birçok mimâri yapıya da tarih 

düşmüştür. Bunlardan birisi de ünlü Kız Kulesi’dir. Büluğ çağına ermemiş çeyizsiz bir 

kız olarak nitelendirdiği Kız Kulesi’nin tâmirâtını gerçekleştiren II. Mahmud’un Allah 

katında büyük bir ecir kazandığını ifade etmiştir. 

 

   İşte Úız Úullesi'nüñ daòi úılub taèmìr[in] 

   Oldı bÀ-èavn-i ÒudÀ ol şeh-i èÀlem meécÿr       T  41/6-3 
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   Bì-cihÀz duòter idi óüznile ãan nÀ-bÀlià 

   Eyledi saèy-i belìài ile anı mesrÿr        T  41/6-4 

  

 Özetle diyebiliriz ki Feyzî, Allah’a ve Peygambere değer veren dini bütün bir 

Müslümandır. Şiirlerinden anlayabildiğimiz kadarıyla herhangi bir tarikata müntesip 

değildir. Feyzî, herhangi bir tarikata bağlı olmamasına rağmen karşılaştığı sıkıntılar 

karşısında bazen rindçe tavırlar sergiler. Fakat şiirlerinde birkaç yerde zikrettiği 

“Bayramîlik” kelimesi, onun bu tarikata sempati duyduğunu düşündürmektedir. Feyzî, 

dünyada hak ettiği gibi yaşamak isterken, âhiret hayatını da imâr etmeye çalışmıştır. 

Hayatını bu minval üzere kuran Feyzî, kendi halinde yaşayan ve azla kanaat etmesini 

bilen sıradan bir şahsiyettir. Gerektiğinde dünya ve ukbâ hayatını, birbirinden 

ayırmasını bilmiştir. 

 

III. EDEBÎ ŞAHSİYETİ   

A) Nazım ve Nesir Hakkındaki Görüşleri    

 Feyzî, şiirlerinde gereksiz ifadelerle sözü uzatmayı, sıkıntı ve bıkkınlık vermeyi 

kusur sayar. 

   ŞinÀverlikse besdür ey dil ıùnÀb-ı kelÀm itme 

   Bulınmaz úaèrı baór-i midóat ü evãÀfınuñ úaùèÀ     T  26/9-6 

 

   Bir àazel söyledüm ammÀ yine òavfum var kim 

   Vire ùÿl-ı süòanum ùabè-ı şerìfüñe kelÀl      K  2/41-33 

  

    KelÀl ìrÀå ider gel besdür ıùnÀb-ı kelÀm itme 

   Òulÿã ile duèÀlar eyle bÀ-şarù-ı süòan-dÀnì      K  6/30-29 

  

 Feyzî, şiirlerini daha güzel sunmak istediğini fakat sıkıntılarının ve sağlığının 

elverişsiz olmasının buna imkân tanımadığını belirtmiştir. Yine de üzüntülü hâldeyken 

yazdığı bir gazelden dolayı kendisini övmektedir. 

 

   Medóüñi böyle mi naôm eylerdüm 

   İtmese bendeñi àam istìlÀ        T  1/31-26 
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   Bu gÿne itmez idüm naôm-ı tÀrìòüñi dest-Àvìz 

   VelÀkin ùabèumı cünd-i elem itdi istìlÀ      T  7/16-10 

  

   Yapılmaz biñde bir böyle àazel óÀl-i melÀlüñden 

   Hele óaúúÀ[ki] Feyøì tabèuña ãad Àferìn olsun     G  32/5-5 

 

 Feyzî, kendisini “sühan-pîrâ” yani söz donatıcı olarak görürken, bir başka 

beytinde de kendisini “sözü tatlı” olarak tarif etmiştir. Şiirlerini şâirlerin kulağına küpe 

olması maksadıyla gönülden çıkardığı değerli taşlara benzetir. Şiirlerinin insanlar 

tarafından beğenildiğini düşünerek bu durumu yadırgamamaktadır. Şiirlerinin etrafa 

tazelik, güzellik ve parlaklık verdiğini düşünmektedir. Gönül çekici bir edayla gazel 

söylemesine şaşılmaması gerektiğini ifade etmektedir.  

 

   Naôm ile úıl bu óÀlini inhÀ 

   Beni diñlerseñ ey süòan-pìrÀ       M  1/39-36 

 

   Añlar dilüñden ey sözi şìrìn cihÀnda yoú 

   Geçmez niyÀzı saña tehìdür dilüñ dilek     G  25/7-4 

 

   Çıúarurdum niçe gevher dilden 

   Ola Àvìze-i gÿş-ı şuèarÀ        T  17/31-27 

 

   EşèÀrum olsa n'ola pesend-Àver-i cihÀn 

   Feyøì baúılsa òaylìce kÀmil degül miyem      G  26/5-5 

 

   Ruùÿbet gerçi yoúdur sÿ-be-sÿ ùabèında Feyøì'nüñ 

   Ki böyle Àb u tÀb ammÀ virür eşèÀra düşdükce      G  36/6-6 

  

   N'ola dilkeş-edÀ böyle àazel söyler isem Feyøì 

   Ki var ùabèumda şevú-ı medó-i pÀk-i Àãaf-ı åÀnì       K  6/30-6 
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 Feyzî, gönlünü evvelden şiir ordusunun saf yaran kahramanı olarak tarif 

ederken, sonrasında ise sıkıntının sağlam kalesine gizlendiğini ifade etmektedir. 

   

   Dilìr-i ãaf-şikÀf-ı leşker-i naôm iken èÀlemde 

   Dilüm óıãn-ı óaãìn-i àamda oldı şimdi pinhÀnì     K  6/30-27 

 

 Feyzî, kendisini ölçülü konuşan düşünce düzenleyicisinin kuyumcusu olarak 

tarif ederken, sözlerinin aynı zamanda hayat verici olduğunu ifade etmiştir. 

 

   TÀr-ı òÿrşìde dizerdi dür-i vaãfın böyle 

   Zerger-i nÀzım-ı endìşe-i sencìde-maúÀl      K  2/41-14 

 

   Şeyòü'l-islÀma saèÀdet ile teşrìfüñle 

   Kerem it nuùú-ı óayÀt-baòşuñı úılma ihmÀl      K  2/41-31 

  

 Feyzî,  Kethüdâ Abdi Ağayı ilim ve nesir gül bahçesinin gülü; Kapudân-ı Deryâ 

Mahmud Paşayı da şiir ve nesir gül bahçesinin nağmeli bülbülü olarak tarif etmektedir. 

 

   Bülbül-i òoş-naàam-ı faøl u kemÀl 

   Verd-i gülzÀr-ı èulÿm u inşÀ         T  9/26-8 

 

            Nefóa-pìrÀy-ı riyÀø-ı çemen-i èilm ü kemÀl 

   Bülbül-i naàme-zen-i gülşen-i şièr ü inşÀ      T  14/13-3 

 

 Feyzî, şâirlik yönüyle üzerinde te’siri bulunan Nedim, Ârif Efendi ve Seyrî gibi 

şâirlere özendiğini, onların izinden gitmeye çalıştığını ifade etmiştir. Fakat yine de 

Nedim gibi bir şâire nazire yazma hususunda yaya kalacağını ifade ederek, Nedim’in 

şâirlik yönünü övmüştür (bkz. Şâirler). 

 

   Pey-rev olınca èÁrif Efendi'ye FeyøiyÀ 

   Sürdüm semend-i ùabèumı vÀdì-i naôma pek        G  25/7-7 
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   Niçe pey-rev olursuñ bu aàızla Feyøì Seyrì'ye 

   Aúıtdı çoú dehÀnun Àbını şìrin-süòenlikde        G  35/5-5 

 

   Feyøì oynatsa Nedìm'e ger semend-i ùabèını 

   Hem-èinÀn olmaz yayandur vÀdì-i tanôìrde        G  38/9-9 

 

 Divân şâirlerinin asıl gayesi mazmun söyleyebilmektir. Fakat bu sanıldığı kadar 

da kolay değildir. Bu konuda İskender Pala şöyle düşünmektedir:   

 

“Her şair bir mazmun için ağzını açıyor. Mazmun söyleyebilmek asıl hedef. Ama şair bunu ömrü 

boyunca on beş defa ya yapıyor ya yapamıyor. Yani mazmun onlar için bir Kızıl Elma. Varılması gereken 

bir hedef! Buna çok nadir zamanlarda ulaşabiliyorlar.”5 

 

 Divân şâirleri, şiirlerini yazarken mânâ derinliği ve âhenk olarak sürekli en 

güzeli yazmaya gayret göstermişlerdir. En güzele ulaşma çabası, şâirleri kimi zaman 

mazmunlu söyleyişlere sevk etmiştir. Mazmunun peşinden koşmak Divân şairleri için 

bir ideal hâline gelmiştir. Her şâir, mazmunlu bir ifade yakalayabilme umuduyla ağzını 

açmıştır. Fakat bunu layıkıyla gerçekleştirenlerin sayısı ise oldukça azdır. Feyzî’de 

birkaç beytinden anladığımız kadarıyla mazmunlu ifadeler ortaya koymak için 

çabalamış bir şâirdir. Feyzî’ye göre şiir sadefse, mazmunda içindeki kıymetli incidir. 

İnciyi çıkarmak kolay değildir. Çoğu zaman gavvâslar, suya daldıklarında inci 

çıkardıklarını zannedip suyun yüzeyine kum, çakıl, toprak vs. ile dönebilirler.  

 

 Feyzî, mazmunlarını toprağının üzerine serpmeye öncü yapıp mazmunlarına şiir 

sadefleri içinde la’l şeklini verdirmeyi istemektedir. Feyzî ayrıca, şiirinin güzeline 

gönlünü kaptırdığını belirterek, taze mazmunların işvelenmemesini ifade etmektedir. 

 

   Ne maømÿnlar bulurdum baór-i evãÀfuñda sulùÀnum 

   Ki her biri olurdı àıbùa-fermÀ-yı dür-i lÀlÀ       T  7/16-12 

  
                                                
5 M.Nurullah YURTTAŞ, Divân Şiiri’nin Günümüz Kültür Zeminine Oturtulmasında Bir Mihenk Taşı 
Olan İskender Pala, Dumlupınar Ünv., Seminer Çalışması, Kütahya, 2001, s. 40-41. 
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   NiåÀr itmege pìş-i òÀküme Feyøì olub pey-rev 

   MeøÀmìnüñ biraz aãdÀf-ı naôm içre le’Àllandur      G  4/5-5 

 

   Dil-beste şimdi şÀhid-i naômuma  

   Maømÿn-ı tÀze Feyøì tehì şìvelenmesün                  G  31/5-5 

  

 Genel itibariyle Feyzî, hem rindâne hem de âşıkâne tarzdaki şiirleriyle edebî 

kişiliğini yansıtmıştır. Bu nedenle ne bu dünyayı boşlamış, ne de ahireti unutmuştur. 

   

B) Divânı 

 Şu ana kadar yaptığımız araştırmalar neticesinde bulduğumuz, Feyzî’nin 

elimizdeki tek eseri divânıdır. Divânın elimizdeki tek nüshası da Milli Kütüphane 

Yazmaları Fahri Bilge Koleksiyonuna 128 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Milli 

Kütüphaneye de Fahri Bilge Koleksiyonu’ndan kazandırılmıştır. Divânın müstensihi 

hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir.  

 

 Divân 37 varaktan oluşup, her sayfasında 17 satır mevcuttur. Yazı türü nesih 

kırmasıdır. Divânda bulunan nazım şekilleri şunlardır: 53 tarih, 43 gazel, 7 kaside, 2 

mesnevî, 15 rubâèî, 2 arz-ı hâl(Birisi mesnevî, diğeri kıtèa), 6 kıtèa, 1 murabbaè, 10 

müfred, 2 lügaz bulunmaktadır. Ayrıca Tuhfe-i Nâilî’de6 tespit ettiğimiz bir gazeli daha 

mevcuttur. 

 

 Divân na’tla başlamıştır. Sonunda ise iki tane lügaz vardır. Divânda bulunan iki 

mesnevînin birincisinde Feyzî, görmüş olduğu bir rüyâdan hareketle Beşir Ağadan bir 

vakıf mütevelliliği görevi istemektedir.  Diğerinde ise Bursa’nın şifalı kaplıcalarının 

birçok hastalığa iyi geldiği ifade edilmektedir. 

 

 Feyzî, aşk, sevgili, güzellik ve âşık unsurlarını ele aldığı rubâèî ve gazellerinde 

nispeten daha başarılıdır.   

 

                                                
6 TUMAN, a.g.e., 2001, s. 814. 
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 Feyzî, divânında birçok devlet erkânına ve tanıdığı diğer şahsiyetlere itibar 

beklediği ya da itibar gördüğü için tarih, kasîde ve kıtèa yazmıştır. Bu şahıslar şunlardır: 

Padişah İmamı Arapzâde Abdurrahman Efendi, Şeyhülislâm Mustafa Efendi, Vezîr-i 

Âzam Abdullah Paşa, Sadrazam Ali Paşa, Divitdâr Mehmed Paşa, Sadrazam Mehmed 

Paşa, Pîrizâde Mehmed Sahip Efendi, Padişah Kethüdâsı Abdi Ağa, Halil Efendi-zâde 

Mehmed Said Efendi, Padişah Silâhdarı Ali Ağa, Üsküdarlı İsmail Efendi, Kaptân-ı 

Deryâ Mahmud Paşa, Turgutlulu Halil Ağa-zâde Mehmed Ağa, Seyyid Efendi, Zeyni 

Efendi, Nâkibü’l-eşrâf Bolulu-zâde Mehmed Emin Efendi, Evliyâ-zâde Ahmed Efendi, 

Şeyhülislâm Mehmed Es’ad Efendi, Nuri Efendi, Kaptan Turak Mehmed Paşa, Dârü’s-

sâde Ağası Beşir Ağa, İbrahim Ağa (Manisa), Sadrazam Mahir Mustafa Paşa, Asım 

Efendi, Şehsüvar-zâde Kaptan Mustafa Paşa, Abdi Efendi, Pîri-zâde Osman Sahip 

Efendi, İbrahim Efendi, Teberdâr Mehmed Ağa, Yeniçeri Ağası Hüsnî Bey, Abdullah 

Efendi, Dârü’s-sâde Ağası Mehmed Ağa, Hüseyin Ağa, Mehmed Ağa (Manisa), 

Hüseyin Ağa (Kartal), Padişah Silâhşörü Kadı Bey, Molla Ömer, Sadrazam Nâilî 

Abdullah Paşa, Numan Efendi, Dürrî-zâde Mustafa Efendi, Mahkeme Kâtibi Selim-

zâde Yahya Efendi, Süleyman Ağa, Hasan Efendi, Fethi Efendi.      

  

 Feyzî’nin, divânındaki 2,3,4,5 ve 6. kıtèalarla 7,8,9 ve 10. müfredlerde Arapça 

gramer bilgisi olan nahivden de söz etmesi Arapça’ya olan vukûfiyetini göstermektedir. 

Şâir, Farsça’ya da hâkimdir. 

 

C) Deyimler, Atasözleri ve Veciz Sözler 

 Divân’da kullanılmış olan deyimlerden, atasözlerinden ve veciz sözlerden tespit 

edebildiklerimizi Divân metninin dizilişine göre istifledik.  

   

 Allâhu ‘âlem: Allah, en doğrusunu bilir.  

   Hele ben bildigüm AllÀhu aèlem   

   Görmedi miålini dünyÀ aãlÀ       T  1/31-20  

 
 

 Ola âvîze-i gûş: Kulağına küpe olmak. 

   Çıúarurdum niçe gevher dilden 

   Ola Àvìze-i gÿş-ı şuèarÀ       T  1/31-27  
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  Eylesen dîde-i ‘ibretle nigeh: İbret gözüyle bakmak. 

   Eyleseñ dìde-i èibretle nigeh dünyÀda 

   Cümle maókÿm-ı yed-i úudret-i Óaú'dur eşyÀ     T  3/27-2    

 

 Ebü’l-hayr: İyilik babası.  

   Aènì aórÀ vü sezÀ elyaú [u] pek ensebdür 

   N'ola ism olsa ebü'l-òayr Meóemmed Paşa      T  3/27-6    

  

 Tab’-ı Şikeste: Kırık kalpler. 

   ÇÀre-baòş-ı dil mekÀrim-kÀrÀ ãadrÀ 

   Ey olan ùabè-ı şikeste kerem ü cÿdı şifÀ      T  3/27-16    

 

 Hâk-i pâye yüz sürmeg: Ayağının toprağına yüz sürmek. 

   Yüzüm aldum ele yüz sürmege òÀk-i pÀye   

   Bu maúÀl-i perìşÀn ile eyÀ ãÀóib-i Rà      T  3/27-19   

   

 Derinde gulâm ol- : Kapısında köle olmak. 

   PÀdişeh-i baór ü ber aènì ki Maómÿd Òan 

   Bermek ü ÒÀtem revÀ olsa derinde àulÀm      T  4/10-1     

 

 Rûmâle gel- : Yüz sürmeye gelmek. 

   Geldi Feyøì de åenÀ-òˇÀn olaraú dergehüñe 

   Úaãd-ı tebrìk ile rÿ-mÀle çerÀàuñdur baú          T  8/7-4 

 

 Bâ-şerm ü hayâ gel- : Utana sıkıla gelmek. 

   Feyøì tebrìke hemÀn bu resme 

   Geldi sulùÀnuma bÀ-şerm [ü] óayÀ      T  9/26-25    

    

 Derinden olmamışdur hâiben merdûde: Kapısından boş dönmemiştir. 

   Ne aàa kÀmver ãÀóib-kerem èÀlì-himem el-óaú 

   Derinden olmamışdur óÀéiben óiç kimse merdÿde     T 11/7-3    
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 Yüzi suyı: Yüzü suyu (hürmetine). 

   Oldı deryÀ da àarìú-ı nièam u elùÀfı 

   Yürise n'ola yüzi ãuyı ile bì-pervÀ       T  14/13-7 

  

 Hâk-i pâye yüz sürmeg: Ayağının toprağına yüz sürmek. 

   Temevvüc itdi çoúdan heves-kÀr idi şevúından 

   Ki işte geldi òÀk-i pÀye yüz sürmege deryÀ      T  26/9-4    

 

 Pâyine rû sür-: Ayağına yüz sürmek. 

   Çıúup Feyøì de istiúbÀline ol mekremet-kÀruñ 

   Bu vechile sürer rÿ pÀyine medóüñ úılup imlÀ     T  26/9-8       

   

 Mû-be-mû kıl- : Kılı kırk yarmak. 

   Yine úÀãırdur úılarsa mÿ-be-mÿ 

   Vaãf-ı rìşüñ òÀme-i cÀdÿ-fen        T  40/7-5    

 

 Bî-cihâz duhter: Çeyizsiz bir kız 

   Bì-cihÀz duòter idi óüznile ãan nÀ-bÀlià 

   Eyledi saèy-i belìài ile anı mesrÿr       T  41/6-4 

 

 Hamlini ıskât it- : Bebeğini düşürmek.   

   İdince [óamlini] ısúÀù kendi de úoydı 

   Bu bÀàda daòi tÀze nihÀl idi óayfÀ                 T  53/5-2 

 

 Radî’ayı kuzusından ayır-: Anayı kuzusundan ayırmak. 

   Gidince óamli bu da gitdi Àh-ı òasret ile 

   Raêìèayı kuzusından ayırmadı MevlÀ     T  53/5-3    
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 Arkası zemîne gelme-: Sırtı yere gelmemek. 

   Gelmez zemìne arúası çarò-ı luèab-zenüñ 

   Çoú kimseler ümìd-i teàallübe zÿr ider     G  1/6-4     

  

 Dil-hûn ol- : İçi kan ağlamak. 

   Dil-òÿn olursa òasret-i laèlüñle àam degül          

   Bir gün o dürce belki sezÀ bir èaúìú olur     G  7/5-4      

 

 Kılca kal-: Kıl gibi kalmak. 

   èAşúıyla úılca úalmışiken cÀnum Àh 

   Bu óÀlile gözüm yine bir ince beldedür     G  10/5-2 

 

 Şebün gâyeti nehâra çıkar: Gecenin sonu gündüze çıkar. 

   ÒazÀn-ı òasret-i dil ãabr ile bahÀra çıúar 

   Teéemmül eyle şebüñ àÀyeti nehÀra çıúar     G  11/5-1 

 

 Nîm agız: Yarım ağız. 

 Dil-şikeste: Kırık gönül. 

   Bir meyl ü nìm aàızla yapar dil-şikesteyi 

   Dürc-i femi devÀ mı beli mÿ-miyÀ mıdur     G  14/5-2 

 

 Mîzân-ı kadr: Değerinin terazisi. 

 Zamânede çekmez kibâr bâr: Bu zamanda büyükler zahmet çekmez. 

   MìzÀn-ı úadrüñ eyleme pest èarø-ı kÀmile 

   Ey dil tehì zamÀnede çekmez kibÀr bÀr     G  15/5-2 

 

 Rûyına hic kîl ü kâl yok: Yüzüne söylenecek söz yok. 

   Ey dil egerçi rÿyına hìç úìl ü úÀl yoú 

   AmmÀ dehÀn-ı yÀre ne dirsin sözüñ nedür     G  17/8-7 
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 Zenbün hemâre rahmete şâyân kebîridür: Günahın her zaman rahmete şâyân 

olanı büyüğüdür.   

   Dil-berde ãanma sevmege çesbÀn ãaàìridür 

   Zenbüñ hemÀre raómete şÀyÀn kebìridür     G  18/7-1 

 

 İnsânı hep yesîr-i taleb ser-firâz ider: İnsanı hep isteklerinin azlığı üstün yapar. 

   İnsÀnı hep yesìr-i ùaleb ser-firÀz ider 

   Úaddi bu gün cihÀnda emrüñ èasìridür     G  18/7-6 

  

 Nîm nigâh-ı tegâfül: Göz ucuyla bakmak. 

   èUşşÀúa gÀhì nìm nigÀh-ı teàÀfülüñ 

   İnãÀfile baúılsa aña kim kerem dimez     G  19/5-3 

 

 Miyânumuz boz-: Aramızı bozmak. 

   ÚÀéildi úocmaàa belüñ ammÀ aramuza 

   Girince bozdı yÀrile òançer miyÀnımuz     G  20/6-2 

 

 Gönül aldur-: Gönül almak. 

   Mümkin mi hìç àayrıya aldurma göñlümi 

   Sen nÀzenìn gibi var iken dil-sitÀnımuz     G  20/6-4   

  

 Bagrı yanık: Çok acı çekmiş. 

   PervÀneveş dilerse de baàrı yanıú diler 

   èUşşÀúı ãanma şemè-i şebistÀnum istemez     G  21/5-2 

 

 Yüzde bir gösterme 

   èÁşıúuñ èaksine kÀrı gitmesün gel dïstum 

   Yüzde bir Àyìneye gösterme şekl ü ãÿretüñ     G  23/5-4 
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 Dâr-ı zülfe çek-: Darağacına çekmek. 

   Vird-i cefÀyı çekmede oldı èilÀcsuz 

   èUşşÀú-ı òaste-òÀli hemÀn dÀr-ı zülfe çek     G  25/7-5 

 

 Zer gibi pâk-‘ayâr olmak: Altın gibi tam ayar olmak. 

   Ben de göñül o sìm-tenüñ zer gibi bu dem 

   èAşú Àteşiyle pÀk-èayÀr olmaú isterüm     G  27/5-2 

 

 Ser-mest it- : Başı dönmek. 

   ÒayÀl-i laèl-i nÀbuñdan dehÀnuñdan òaber ãorsam 

   Beni ser-mest iden bÀde mi sÀàar mıdur bilmem    G  28/5-3 

 

 Kan olur: Kan çıkar (Kan dökülür) 

   Bir úan olur cihÀnda billÀh èÀúıbet 

   Her dem raúìb ol meh ile cilvelenmesün     G  31/5-4     

 

 Kaddi bükül- : Beli bükülmek. 

   Büküldükce úadüm o serv-úaddüñ bÀr-ı hicrinden 

   Şikenc-i zülfi hemvÀre çìn çìn olsun      G  32/5-2 

 

 Binde bir 

   Yapılmaz biñde bir böyle àazel óÀl-i melÀlüñden 

   Hele óaúúÀ[ki] Feyøì tabèuña ãad Àferìn olsun    G  32/5-5   

 

 Sille-i şek: Şüphe tokadı. 

   Çek destini gel düşme uãÿlile dü-yekden 

   Rÿy-ı emeli úurtaragör sille-i şekden      G  33/7-1 
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 Simm-i hıyât: İğne deliği. 

 ‘Âlem, elekden geçir-: Alem elekten geçirmek.   

   NÀ-úÀbil iken cism-i cemel simm-i óıyÀùa 

   Dirler geçiyor görmişüz èÀlemde elekden     G  33/7-2   

   

 Beni gayrile yeksân tutma: Beni başkalarıyla bir tutma.. 

   Ey şemè-i ruòum ùutma beni àayrile yeksÀn 

   PervÀneñi farú eyle kerem úıl kelebekden     G  33/7-3 

 

 Şâkird-i gabî olmaz imiş nerm kötekden: Ahmak talebe dayakla yola 

gelmezmiş. 

   Dil olmadı gitdi sitem-i dehrile teédìb 

   ŞÀkird-i àabì olmaz imiş nerm kötekden     G  33/7-6 

 

 Dehânun âbını akıt- : Ağzının suyunu akıtmak. 

   Niçe pey-rev olursuñ bu aàızla Feyøì Seyrì'ye 

   Aúıtdı çoú dehÀnun Àbını şìrin-süòenlikde     G  35/5-5    

 

 Şâd-âb ol- : Suya kanmak.. 

   Olur bir àonçe-fÀmuñ nükhet-i vaãlıyla dil şÀd-Àb 

   Ki şeb-nemveş sirişküm cÀnib-i gül-zÀra düşdükce    G  36/6-3 

 

 Yolında eylesem fedâ cân: Yoluna can fedâ. 

   Yolında eylesem de fedÀ cÀn ne fÀéide 

   Gÿş eylemez niyÀzumı cÀnÀn ne fÀéide     G  37/6-1 

 

 Feryâdımuz göge irişse: İnlememiz göğe erişse. 

   FeryÀdımuz irişse göge şimdi n'eyleyüm 

   BÀlÀ-rev oldı ol meh-i tÀbÀn ne fÀéide     G  37/6-2 
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 Hasretün çek-: Özlemini çekmek. 

 Cânından usan- : Canından usanmak. 

   Ger leb-i şìrìninüñ çekse bahÀyim óasretin 

   Ùatlı cÀnından uãanurdı cihÀnda şìr de     G  38/9-3 

 

 Cana minnet 

   Úul olmaú cÀna minnetdi saña ey kişver-i óüsnüm 

   MülÀyim pek reviş ammÀ baúışlar Àh şÀòÀne    G  39/6-4 

 

 Ayagına düş- : Ayağına düşmek. 

   O şeh-süvÀr ki òançer-be-dest amÀn diyerek 

   Görince ayaàına düşerüz turÀb gibi      G  40/4-3 

 

 Gözün aç-: Gözünü açmak. 

   äÿfì bir õerre gel gözüñ aç óÀl ü úÀli úo 

   DÀrÿ sende ne óÀle úoyar baú iúÀleyi     G  41/5-4 

 

 Sîneni aç- : Gönlünü açmak. 

   Açma her bìgÀne-i òod-bìne cÀnÀ sìneñi 

   Dïstum gel inkisÀrumdan ãaúın Àyìneñi     G  42/7-1 

 

 Bagrı yanık: Çok acı çekmiş. 

 Cigeri sad-pâre: Ciğeri yüz parça. 

   YÀ resÿlallÀh şefÀèatle devÀ úıl Feyøì'ye 

   Baàrı yanıú cigeri ãad-pÀre pür-àamnÀkdür      K  1/7-7 

 

 Südde-i devlet: Devlet kapısı. 

   Südde-i devleti ol rütbede bÀlÀter kim 

   Görmedi pìr-i felek bu deme dek aña miåÀl      K  2/41-8 
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 Hakk’a minnet: Allah’a şükür. 

   Bir dere müntesibüm böyle ki minnet Óaúú'a 

   VÀyesinde niçe üftÀde-i devlet òïş-óÀl      K  2/41-11    

 

 Mâl ü menâl bir avuc hâke bedel olmaz: Mal mülk bir avuç topraktan daha 

değersizdir.   

   Odur ol fÀøıl-ı müstaànì-i èÀlem k'olmaz 

   Naôarında bir avuç óÀke bedel mÀl ü menÀl      K  2/41-20 

 

 Pâmâl it- : Ayaklar altına almak. 

   Dest-i mièmÀr-ı èÀùıfetüñle kerem it 

   Dil-i vìrÀnumı luùfuñla yap itme pÀ-mÀl     K  2/41-29   

  

 Kelâl vir- : Bıkkınlık vermek.   

   Bir àazel söyledüm ammÀ yine òavfum var kim 

   Vire ùÿl-ı süòanum ùabè-ı şerìfüñe kelÀl      K  2/41-33   

 

 Pâyine yüz sür-: Ayağına yüz sürmek.  

   DÀéimÀ şevú u sürÿr ile olub ãadr-nişìn 

   Yüz süre bendeleri pÀyine her rÿz [u] leyÀl      K  2/41-41    

     

 Cihânda bir gün görmedi: Dünyada bir gün görmedi. 

   Görmedi åıúlet-i dÀyinle cihÀnda bir gün 

   Rÿz-ı baòtını felek eyledi şÀm-ı deycÿr      K  3/33-29  

 

 Germiyyet-i sohbet: Sıcak sohbetler. 

   Niçe nev-rÿza itmez bu demi tercìó Àdem kim 

   Ola germiyyet-i ãoóbet òuãÿãÀ leyl-i óalvÀda    K  4/37-4 
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 Erba’îni çık-: Kırkı çıkmak. 

   KemÀl-i berdden şeyò-i zemistÀnuñ celÀlinden 

   Çıúarmaú erbaèìni müşkil oldı şimdi zühhÀda     K  4/37-6 

  

 Arada sovukluk ol- : Arada soğukluk olmak. 

   Olur germÀbeye daèvet o şÿò gerçi sermÀda 

   VelÀkin bir ãovuúluk olmasaydı Àh arada      K  4/37-25 

  

 Beden-i ‘aleme cân oldu: Dünyanın bedenine can verdi. 

   Peyàam-ı müjde-i teşrìfi yine bir õÀtuñ 

   Beden-i èÀleme gÿyÀ yeñiden cÀn oldı     K  5/10-1 

 

 Derdine dermân ol- : Derdine dermân olmak. 

   Olmamaú nÀéil-i maúãÿd ne mümkin Feyøì 

   Niçe dil-òastelerüñ derdine dermÀn oldı       K  5/10-8 

 

 Gürisne-çeşm: Aç gözlü. 

   Gürisne-çeşm dehr-i dÿna zecren yümn ü himmetle 

   Ki õÀtuñ maóø-ı nièmet úıldı nÀsa luùf-ı RabbÀnì     K  6/30-25    

  

 Boynuma bend ol- : Boynuma bağ olmak.  

   Boynuma olmamışdı bend aãlÀ 

   Úayd-ı fikr-i meãÀrif-i dünyÀ       M  1/39-12   

 

 Yed-i şekvâ: Şikâyet eli. 

 Gavga-i pençe dâmenüm tutdı: Döğüş pençesi eteğimi tuttu. 

   ÇÀk idüb ceybümi yed-i şekvÀ 

   DÀmenüm ùutdı pençe-i àavàÀ      M  1/39-19 
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 Tavk-ı kumrî gibi gerdenime ol-: Kumru gerdanlığı gibi boynuma takılmak. 

   Gerdenime olınca zÀr u zebÿn      

   Ùavú-ı úumrì gibi ùaúıldı düyÿn            M  1/39-22 

 

 Hâb dü dîdeme düşmen olmuş idi: Uyku iki gözüme düşman olmuştu. 

   Bu kederle olur iken bì-tÀb 

   Düşmen olmış idi dü dìdeme òˇÀb      M  1/39-24 

   

 Gözüm nûru: Gözümün nûru. 

 Gözi baglu: Gözü bağlı. 

   Beni òÀkister-i èaşú itdi tennÿr-ı óasret 

   Şemè-i vaãlına n'ola görmez ise yÀr elyaú 

   Kerem it úılma bu dem óÀl-i dile istiàrÀb 

   Gel gözüm nÿrı gözi baàlu àarìbüñdür baú     R  6 

 

 Hudâ göstermesün noksânını: Allah, eksikliğini göstermesin. 

   ÕÀtuñuñ dÀéim ÒudÀ göstermesün noúãÀnını 

   Niceler olsun mióekk-i iltifÀtuñla èayÀr     A  2/9-9     

 

 Yüzi agıla: Yüzünün akıyla (çıkmak). 

 Kızılı çık-: Kızılı çıkmak. 

   Úızılı çıúup Àòir èÀlemde 

   Yüzi aàıla èadne itdi òırÀm       L  1/5-3   
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                      İKİNCİ BÖLÜM 

                   DİVÂN İNCELEMESİ  

I. DİN 

A) Allah 

 Edebiyatımızda Allah lafzı genel itibariyle Esmâ’ül-Hüsnâ olarak da 

nitelendirilen Cenâb-ı Allah’ın güzel isimleriyle adlandırılır. Feyzî Bey Divânı’nda da 

Cenâb-ı Allah’ın müstesnâ isimleri yer yer zikredilmiştir. Allah’ı ifade etmek için 

Divânda, Allah, Hudâ, Mevlâ, Hak, Hallâk, Hâlık, Rab, Ganî, Ma’bûd, Hazret-i 

Yezdân, Kuddûs, İlâh, Bârî, Perverdigâr, Girdgâr isimleri zikredilmiştir.   

 

   Bir kesüñ ide merÀmını murÀd 

   Bi'l-bedÀhe ider AllÀhAllÀhAllÀhAllÀh ièùÀ    T  1/31-7 

 

 Allah (cc), kulunun herhangi bir arzusuna kavuşmasını dilediği zaman onu 

kuluna ihsan eder. Bu beyitte Allah’ın (cc) ihsan edici, bahşedici vasfı vurgulanmıştır.  

      

            FeyøiyÀ düşdi dehÀn-ı pederinden tÀrìò 

   Ola AllÀhAllÀhAllÀhAllÀh'a emÀnet úuzum èAbdü'l-úÀdir  T  15/10-10     

 

 Kâinattaki her şeyin gerçek sahibi Allah olduğundan en büyük emanetçide yine 

Allah’tır. Bu beyitte de baba, kuzu olarak nitelendirdiği evlâdını Allah’a emanet 

etmektedir. 

   İki èÀlemde õÀtuña AllÀhAllÀhAllÀhAllÀh 

   Ola óÀfıô kerem ide her gÀh    M  1/39-38  

 

 Divânda Allah lafzı yer yer duaların ve deyimlerin içerisinde de kullanılmıştır. 

“Allah sana iki dünyada iyilik versin, her zaman seni korusun.” denmektedir. 

 

   Ümìd-i nÀnile bu òÀngehde fikr-i bÀb itmem 

   Der-i luùf-ı ÒudÀ ÒudÀ ÒudÀ ÒudÀ'dan àayrıya intisÀb itmem  G  29/5-1   
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 Ekmek ümidiyle (derdiyle) Allah’ın kapısından başka hiçbir kapıya 

yönelmeyeceğini, bu uğurda kimseye minnet etmeyeceğini vurguluyor. 

 

   VÀdì-i àamda úarìb ise yine kesmez ümìd 

   Feyøì feyø-i kerem-i óaøret-i MevlÀ MevlÀ MevlÀ MevlÀ bekler    G  6/5-5    

 (Feyzî gam vadisine yakınsa da yine ümit kesmez, yüce Allah’ın yardımının 

bereketini bekler) 

 

 Feyzî Bey, bu beytinde Allah’ın rahmetinden hiçbir zaman ümit kesmemek 

gerektiğini, ümitvâr olunması gerektiğini öğütlemektedir. 

  

   Eyleseñ dìde-i èibretle nigeh dünyÀda 

   Cümle maókÿm-ı yed-i úudret-i Óaú Óaú Óaú Óaú'dur eşyÀ T  3/27-2 

 (Dünyada ibret gözüyle baktığında bütün şeylerin Allah’ın kudret elinin hükmü 

altında olduğunu görürsün.) 

 

 Bu beyitte kâinattaki her şeyin hükmünün Allah tarafından verildiğine dikkat 

çekilerek Allah’ın gücüne, kudretine vurgu yapılmıştır.  

 

   Rÿ-nümÀ olsa ne kim óikmeti var ãanma tehì 

   CÀnib-i ÓÓÓÓaøretaøretaøretaøret----i ÒallÀúi ÒallÀúi ÒallÀúi ÒallÀú ezelden maóøÀ  T  3/27-3      

 (Ortada ne görünürse, yüce yaratıcı tarafından tam bir hikmeti vardır, onu boş 

sanma.) 

 

 Hallâk kelimesi mânâsı itibariyle her şeyi yaratan, halkeden demektir. Feyzî 

Bey, bu sebeple beyitte Allah’ın yaratıcılık vasfına atıfta bulunmuştur. 

    

   èÁlemde nìk ü bed ne ki gelse rıøÀ-dÀde ol 

   Taúdìr-i ÒÀliúÒÀliúÒÀliúÒÀliú-ı ezelìden ãudÿr ider   G  1/6-2 

 (Dünyada iyi ve kötü ne gelirse rızâ göster. Başlangıcı olmayan Yaratıcı’nın 

takdiriyle ortaya çıkar.) 
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 Yukarıdaki beyitte de iyi ya da kötü, güzel ya da çirkin insanoğlunun dünyada 

başına gelmiş ya da gelebilecek her şeyin Allah’ın takdiri istikametinde cereyan ettiği 

anlatılmaktadır.  

   Gürisne-çeşm dehr-i dÿna zecren yümn ü himmetle 

   Ki õÀtuñ maóø-ı nièmet úıldı nÀsa luùfluùfluùfluùf----ı Raı Raı Raı RabbÀnìbbÀnìbbÀnìbbÀnì K  6/30-25 

 (Aç gözlü, alçak dehre zorla uğur ve himmetle, zâtın insanlara kurban iyiliğini 

gerçek bir nimet kıldı.) 

    

 Allah, aynı zamanda iyilik ve kerem sahibidir. Kullarını her ne kadar değişik 

badirelerle sınasa da yine de onlara acır ve lütuf gösterir. Burada da Feyzî Bey, lütf-i 

ilâhiden bahsetmektedir. 

 

   SÀlik-i şöhre-i òayr [ü] óasenÀt-ı óÀli 

   MecrÀ-i emr-i áanìáanìáanìáanì tÀbiè-i şerè-i àarrÀ  T  6/10-4 

 

 Bu beyitte de Allah’ın Ganî sıfatı zikredilmiştir. Ganî, mânâsı itibariyle zengin, 

kimseye muhtaç olmayan, elindekinden fazla istemeyen, varlıklı demektir. 

 

   N'ola olduysa maôhar bunca elùÀf-ı óafiyyÀta 

   Òulÿã-ı úalbile var iètiúÀd-ı pÀki maèbÿdmaèbÿdmaèbÿdmaèbÿda  T  11/7-5 

 ( Bunca görünmez iyiliklere ulaştıysa şaşılır mı? Allah’a gönül saflığı ile temiz 

inancı var.) 

 

 Allah’ın kullarından istediği vecibelerden biri de ibadettir. Bundan ötürü Allah’a 

Ma’bûd da denilmektedir. 

 

   Ne semte èazm iderse baór ü berde èizz ü devletle 

   Ola reh-ber aña tevfìú u èavn-i óaøretóaøretóaøretóaøret----i YezdÀni YezdÀni YezdÀni YezdÀn T  32/11-7 

 (Denizde ve karada şan ve şöhretle ne tarafa giderse Yüce Allah’ın yardımı ona 

yol gösterici olsun.) 
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 İslâmî inanca göre hayırda şerde Allah’tandır. Cenâb-ı Allah, bizim 

bilmediklerimizi de bildiği için başımıza gelen hâdiselerin, kâinatta karşılaştığımız 

vak’aların sebepleri sorgulanamaz. Hayırda şerde insanoğlu içindir. İşte Cenâb-ı 

Allah’ın hayırları yarattığı, hayr-ı ilâhî dedikleri mevhum Yezdân’dır. Divânda da 

Allah’ın bir ismi olarak anılmıştır. 

  

   Didi aóbÀb düşer Feyøì bu mıãraè tÀrìò 

   İde devletle mübÀrek saña Kuds'i ÚuddÿsÚuddÿsÚuddÿsÚuddÿs  T  33/5-5 

  

 Cenâb-ı Allah’ın pâk sıfatlarından biri de Kuddûs’tür. Kuddûs, kusur ve 

noksanlıklardan müberrâ olan, en mukaddes olan mânâsındadır. Beyitte bu mânâda 

kullanılmıştır. 

   ŞÀd idüb rÿóını hem vÀlidi İbrÀhìm'üñ 

   Úabrini ravøa-i èadn eyleye faølıyla İlÀhİlÀhİlÀhİlÀh  T  36/5-3 

 

 Divânda geçen diğer bir Allah lafzı da İlâh’tır. Her şeyden çok sevilen, tâzim ve 

tesbih edilen Allah Teâlâ ve Tekaddes Hazretleri’nin bir diğer ismidir. 

 

   äadr-ı fetvÀda bulınduúça müdÀm devletle 

   İde düşmenlerini óaøret-i BÀrìBÀrìBÀrìBÀrì maúhÿr  K  3/33-33 

  

 Cenâb-ı Allah’ın kâinatta habbeden kubbeye her şeyi nizamlı, tertipli, ölçülü bir 

şekilde yaratması Bârî ismiyle ifade edilmiştir. Beyitte de Bârî sıfatı kullanılarak 

düşman Cenâb-ı Allah’a havale edilmektedir.  

 

   Ne dem ki girmese ser-rişte-i emel deste 

   Tecessüs it ucı taúdìr-i PerverdigÀrPerverdigÀrPerverdigÀrPerverdigÀr’a çıúar  G  11/5-3 

 (İstek ipinin ucu ne zaman ki ele girmese araştır bak ki ucu Allah’ın takdirine 

çıkar.) 

 Perverdigâr, Allah’ın “Rezzâk” sıfatının karşılığıdır. 
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   Taóãìl-i úaãd-ı maùlebe yoúsa liyÀúatüm 

   Tevfìú-ı GirdgÀrGirdgÀrGirdgÀrGirdgÀr'a ne dirsin sözüñ nedür  G  17/8-6 

  

 İnsanoğlunun dünyada arzuladığı her şeye ulaşması için Girdgâr’ın yardımına 

ihtiyacı vardır. Girdgâr kelimesi de Farsça bir kelime olup yaratıcı, kudret sahibi 

mânâsındadır. 

  

 Allah lafzının geçtiği diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  53/5-4),            

(K  2/41-5), (K  3/33-12), (T  1/31-5), (T  3/27-4), (K  3/33-31), (K  4/37-22),              

(K  5/10-10), (T  3/27-1), (T  5/12-1), (T  22/11-5), (T  22/11-10), (K  2/41-39),           

(T  25/11-10), (T  4/10-4), (T  8/7-5), (K  4/37-37), (K  7/9-8), (T  12/7-3), (T  37/10-7), 

(K  5/10-3), (T  39/6-3), (T  41/6-5), (A  2/9-2), (T  1/31-4). 

  

B) Melekler 

   RiyÀø-ı èilm ü èirfÀn bÀàçe-i óilm ü nezÀket kim 

   N'ola olursa midóat-kÀrı RıêvÀnRıêvÀnRıêvÀnRıêvÀn-ı behişt aórÀ T  16/11-2 

 (İlim ve irfan bahçesi, yumuşaklık ve kibarlık bahçesi olduğu için cennetin 

Rıdvan’ı onu övse şaşılır m !) 

 

 Rıdvân, cennetin kapıcısı olan büyük meleğin adıdır. Bu beyitte Feyzî, 

Turgutlu’da Halil Ağanın oğlu Mehmed Ağayı övmek için cennetin büyük 

meleklerinden Rıdvân’ında Mehmed Ağayı yücelttiğini dile getirmektedir. Mehmed 

Ağa burada huyu yönüyle meleğe benzetilmiştir. 

 

   Bu ÀfitÀb-ı óüsn ü leùÀfetle ey melekmelekmelekmelek    

   Devr ideli naôìrüñi hìç görmedi felek  G  25/7-1 

 (Ey melek, bu güzellik ve tazeliğinin güneşiyle, felek dönmeye başladığından 

beri hiç benzerini görmedi.) 

 

 Melekler birçok yönüyle Divân şiirinde sevgiliye benzetilmiştir. Burada da 

Feyzî Bey, sevgilinin eşsiz güzelliğini melek kelimesiyle ifade etmeyi uygun görmüştür. 
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   Feleklerdür derinde òıdmetinüñ àıbùa-fermÀsı 

   MeleklerMeleklerMeleklerMeleklerdür kitÀb-ı vaãfınuñ ez-dil sebaú-òˇÀnı K  6/30-17 

 (Kapısında hizmet etmeye imrenen feleklerdir. Özelliklerinin kitabını candan 

okuyucu, meleklerdir.) 

 

 Meleklerin bir başka özelliği sürekli Allah’ı tesbîh etmeleridir. Şâir bu beytinde 

de kasideden alıntı olduğundan Devâtdâr Yazıcı Mehmed Paşayı övmek maksadıyla 

meleklerin Mehmed Paşanın mükemmel karakterini, vasıflarını okumak, saymak için 

can attıklarını dile getirmektedir.   

 

 Allah lafzının geçtiği diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  1/31-4),             

(T  25/11-7), (T  29/6-2), (G  5/6-1), (K  4/37-15). 

 

C) Kur’ân-ı Kerîm 

            Bunda tertìl ü tilÀvet oluna ÚuréÀnÚuréÀnÚuréÀnÚuréÀn    

   ÓasenÀtın úıla ısèÀf-müsÀèif MevlÀ   T  6/10-9 

 (Kur’an burada tane tane okunsun. Allah iyiliklerini dilediği gibi kabul etsin) 

 

 Feyzî Divânı’nda mukaddes kitaplardan sadece Kur’ân-ı Kerîm 

zikredilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm ve içindeki âyetlerin Divân şiirindeki yeri ise 

yadsınamaz. Şâirler, şiirlerine daha derin mânâlar yüklemek ve okuyanların gönlünde 

ma’kes bulmak için Kur’an-ı Kerîm’i ve âyetlerini yer yer beyitlerinde kullanmışlardır. 

Bu beyitte Feyzî Bey, Mehmed Paşanın yaptırmış olduğu yüksek mektebe tarih 

düşürerek, bu mektepte Kur’ân-ı Kerîm’in sürekli okunmasını temenni ederek, hayırlara 

vesile olmasını dilemiştir.        

  

D) Âyetler, Hadisler 

            Gelen züvvÀr-ı òayr-endìşÀn bu türbe-i pÀke 

   RecÀmendüz ki İİİİòlÀãòlÀãòlÀãòlÀã ile ide FFFFÀtióÀtióÀtióÀtióââââ ihdÀ  T  39/6-4 

 (Gelen güzel düşünceli ziyaretçilerden ricamız bu temiz türbeye İhlâs ile Fâtihâ 

hediye etmeleridir.) 
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 Divânda İhlâs ve Fâtihâ sûreleri sadece isimleriyle zikredilmiştir. Beyitte bir 

türbe ziyaretinde ziyaretçilerden bu iki sûreyi okumaları istenmektedir. İhlâs 

kelimesinde gerek sûre ismi oluşu gerekse kalp temizliğini ifade etmesi cihetiyle cinas 

sanatı vardır. 

            èİmÀdèİmÀdèİmÀdèİmÀd----ı dìn ãalÀtı dìn ãalÀtı dìn ãalÀtı dìn ãalÀt oldıàına müåbitdür 

   BenÀnı øÀbiù esÀs u direk degül de nedür  G  5/6-2 

 (Dinin direğinin namaz olduğuna kanıttır. Zâbitin parmakları temel ve direk 

değil de nedir?) 

 

 Hz. Peygamber bir hadislerinde  ‘’Namaz dinin direğidir’’ (Tirmîzî, ‘’Îman’’,8; Müsned, V, 231, 

237; Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, I, 31–32)  buyurmuş, secdeyi de kulun Allah’a en yakın olduğu hâl olarak 

nitelendirmiştir.(Müslim, ‘’Salât’’, 215; Nesâî, ‘’Mevâkît’’, 35) 7 Namaz kelime-i şehâdetten sonra 

İslâm’ın en önemli rüknüdür. Beyitte “Namaz dinin direğidir.” hadisine dikkat 

çekilmektedir. 

            Çoú mıdur úat úat tefÀòur itse aduñla cihÀn 

   ÕÀtÕÀtÕÀtÕÀt----ı pÀküñ çün zemìn ü bÀèiåı pÀküñ çün zemìn ü bÀèiåı pÀküñ çün zemìn ü bÀèiåı pÀküñ çün zemìn ü bÀèiå----i eflÀkdüri eflÀkdüri eflÀkdüri eflÀkdür        K  1/7-2    

 (Dünya, adınla kat kat övünse bile bu çok değildir. Çünkü sen yeryüzünün ve 

göklerin yaratılmasının sebebisin.) 

 

 Peygamber efendimiz Hz. Muhammed’e  (sav)  isnâden bir hadis-i kudsî de 

şudur : “Levlâke levlâk, lemâ halaktü’l eflâk.”8 Bu hadîs-i kudsînin Divânda geçtiği 

diğer beyitler şunlardır: 

 

            Rÿyı pertev-baòş-ı mihr ü mÀh-ı èÀlem şübhesüz 

   Kim vücÿd-ı bì-èadìli maôhar-ı levlÀklevlÀklevlÀklevlÀkdür  K  1/7-4 

 (Yüzü, şüphesiz dünya güneşinin ve ayının ışık vericisi(dir). Benzersiz vücûdu 

levlâk (Eğer sen olmasaydın...) sözünün göründüğü yerdir.) 

 

 

                                                
7 Hüseyin ALGÜL, Yunus APAYDIN, Ali BARDAKOĞLU, İ.Kâfî DÖNMEZ, Mehmet ERKAL, Faruk 
HARMAN, A.Saim KILAVUZ, Süleyman ULUDAĞ, İrfan YÜCEL, İlmihal, İman ve İbâdetler, C. II, 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2006,  s. 220. 
8 “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” Aliyyü’l Kārį, 28–29. 
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   İrişse rifèatile n'ola úadrüñ eflÀke 

   Ki olduñ èizzile maôhar òiùÀb-ı levlÀkelevlÀkelevlÀkelevlÀke        KT  1 /2-1    

 ((Senin) değerin yücelikle göklere ulaşsa buna şaşılır mı? Çünkü sen şerefle 

levlâk (Sen olmasaydın...) seslenişine muhatap oldun.) 

 

E) Peygamberler 

1. Hz. Muhammed (sav) 

  Feyzî Bey Divânı’nda peygamberimize yazılmış olan yedi beyitlik bir 

kaside mevcuttur. Bunun yanı sıra divânın muhtelif yerlerinde peygamberimiz muhtelif 

isimlerle anılmıştır.  

   Şevú-ı gül-rÿyuñla çeşmüm dÀéimÀ nemnÀkdür 

   Óasretüñle yÀ rrrresÿlallÀhesÿlallÀhesÿlallÀhesÿlallÀh göñül ãad-çÀkdür  K  1/7-1    

 (Gözüm gül yüzünü görme isteğiyle sürekli ıslaktır. Ey Allah’ın peygamberi! 

Gönül, senin özleminle yüz parçadır.) 

 

 Feyzî, bu beyitte ve bu beyitin devamının bulunduğu kasidede peygamber 

efendimize olan özlemini dile getirmektedir. Bu sebeple gözü her daim yaşlı, yüreği ise 

paramparçadır. 

   YÀ resÿlallÀhresÿlallÀhresÿlallÀhresÿlallÀh şefÀèatle devÀ úıl Feyøì'ye 

   Baàrı yanıú cigeri ãad-pÀre pür-àamnÀkdür  K  1/7-7 

 (Ey Allah’ın peygamberi! Feyzî’ye şefaat ederek dermân ol. (O) bağrı yanık, 

ciğeri yüz parça olmuş ve çok tasalı biridir.) 

 

 Peygamber efendimizi diğer peygamberlerden öne çıkaran en önemli hasleti 

ümmetini düşünmesidir. Öyle ki rûz-ı mahşerde bütün peygamberler, “Nefsî!” derken, 

âlemlerin efendisi yine tıpkı dünyadaki gibi kendinden önce ümmetini düşünecek ve  

“Ümmetî!” diyecektir. Feyzî de peygamberimize olan hasretinden ve O’ndan uzak 

olmanın tasasından paramparça olmuş gönlüne dermân olması için şefaatçi olmasını 

dilemektedir. Yani Feyzî öldükten sonra diğer âlemde peygamber efendimizle birlikte 

olmayı arzulamaktadır.    
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   SemiyySemiyySemiyySemiyy----i faòri faòri faòri faòr----i èÀlemi èÀlemi èÀlemi èÀlem muóterem aàa-yı õì-şÀn kim 

   Emìn ide hemìşe õÀtını ekdÀrdan MevlÀ  T  16/11-1 

 (Dünyanın övüncünün adaşı saygıdeğer şanlı ağa ki Allah zatını her zaman 

kederlerden güvende kılsın.) 

  

 Şâir, divânda övmek istediği şahsiyetleri kimi zaman peygamber efendimizin 

müstesnâ ismiyle özdeşleştirmektedir. Bu beyitte de Turgutlulu Halil Ağanın oğlu 

Mehmed Ağayı ismi dolayısıyla peygamberimizle özdeşleştirmektedir. Peygamber 

efendimizle adaş olanların isimleri dolayısıyla övüldüğü diğer beyitlerin numaraları 

şunlarıdır:  (T  10/11-4), (T  26/9-2),  (T  39/6-3). 

 

   SemiyySemiyySemiyySemiyy----i Ebùahìi Ebùahìi Ebùahìi Ebùahì FÀrÿú-ùıynet MurteøÀ-sìret 

   Ki aènì MuãùafÀ Paşa-yı hem-òÀããıyyet-i Sıddìú T  30/15-2 

 (Mekkeli’nin adaşı, Hazret-i Ömer ahlâklı, Hazret-i Ali (Murteza) huylu. Yani 

Ebu Bekir özellikli Mustafa Paşa.) 

 

 Ebtahî, kelimesi kumlu dere, ırmak mânâlarına gelmektedir. Ebtahî kelimesiyle 

bu durumda Mekke şehri kastediliyor olabilir. Semiyy-i Ebtahî,  ifadesi ise 

Mekkeli’nin adaşı mânâsına gelmektedir. Tarihin adına kaydedildiği zât ise Mahir 

Mustafa Paşa’dır.  

 

 Feyzî Bey Divânı’nda Hz. Muhammed (sav),  genellikle adına tarih düşülen ya 

da övülen şahısların isimlerinin benzeşmesiyle, adaş olmaları yönüyle ele alınmıştır.   

 

2. Hz. Îsâ 

   Şübhesüz õÀtınuñ ey èÌsìèÌsìèÌsìèÌsì----demdemdemdem 

   Oldı teşrìfi ãadr-ı ióyÀ    T  1/31-22   

 (Ey İsa nefesli, şüphesiz senin o göreve gelmen sadrazamlık makamını diriltti.) 

 

 Hz. İsâ,  Divân şiirinde bir çok yönüyle ele alınmıştır. Bunlardan birisi de 

Allah’ın kendisine bir mûcize olarak lütfettiği ölüleri diriltme, onlara nefesinden nefes 
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üfleyerek tekrar hayata döndürme vasfıdır. Divânda sadece bu yönüne telmih 

yapılmıştır. Divânda  ‘Îsî-dem, Mesîh-dem, Mesîh ifadeleriyle geçmektedir.         

Çalışmamız esnasında Divânda diğer mûcizelerine (Ölmeyip göğe çekilmesi, hastaları 

iyileştirmesi, hiç evlenmemiş olması… vb)  rastlamadık. 

 

 Yukarıdaki beyitte de Feyzî, sadrazamlık makamına yükselmesi münasebetiyle 

adına tarih yazdığı Abdullah Paşa’nın bu makamın hakkını vererek dirilteceğine, 

sadrazamlık makamını yeniden işler hâle getireceğine olan inancını dile getiriyor. 

Demek ki Abdullah Paşa’dan önce sadrazam her kim ise bu makamın hakkını 

verememiş. 

 

 Hz. İsâ’nın ölüleri diriltmesi yönüyle isminin geçtiği diğer beyitler şunlardır :   

(T  7/16-3), (T  15/10-5), (K  4/37-30).         

 

3. Hz. Îbrâhim 

   Ki aènì óaøret-i hem-nÀm-ı pÀk-i ibn-i Òalìl Òalìl Òalìl Òalìl    

   EsÀs-ı fenn [ü] èulÿm u èimÀd-ı devlet ü dìn  T  13/7-3 

 (Yani hazret-i Halîl’in oğlunun temiz adaşı; fen ve bilimlerin temeli ve devlet ile 

dinin direği.) 

 

 Hz. İbrâhim, Divân edebiyatında daha çok Nemrut tarafından ateşe atılması ve 

ateşe atıldığı yerin gül bahçesine dönüşmesi yönüyle anılır. Allah’ın sevgili dostu 

olduğu için Halîlullâh sıfatıyla da anılır. Ayrıca oğlu İsmâil’i Allah için kurban etmek 

istemesi ve Kâbe’yi inşâ etmesi de onu edebiyatımıza söz konusu yapan vasıflarıdır. 

 

 Hz. İbrâhim, Feyzî Bey Divânı’nda iki yerde karşımıza çıkmaktadır. Yukarıdaki 

beyitte Feyzî, İsmâil Efendi adında bir zâtın oğlunun doğumuna tarih düşmüştür. İsmâil 

Efendinin, beyitten ve şiirin tamamından yola çıkarak bir âlim kişi olduğunu 

söyleyebiliriz. Hz. İbrâhim’in diğer ismi Halîl’dir. “Hz. Halil’in oğlunun temiz 

namdaşı”  derken kastedilen ise İsmâil Efendi’nin kendisidir. Aslında beyitte dolaylı 

olarak Hz. İsmâil’den de söz edilmektedir.       

     



 

 

36 

   Edhemì-sìret melek-òaãlet ÒalìlÒalìlÒalìlÒalìlì-menúabet 

   äÀóib-i èirfÀn u èiffet õÀt-ı bì-miål ü èadìl  T  29/6-2 

  

 Yukarıdaki beyitte ise Feyzî, Manisa’da tanıdığı İbrahim Ağayı hayat 

hikâyesinden yola çıkarak, Hz. İbrâhim’e benzemektedir. 

   

4. Hz. Süleymân 

 Hz. Süleyman’ın Divân şiirinde ele alınan en önemli vasıfları cinlere ve rüzgâra 

hükmetmesi, Sebe melîkesi Belkıs’la olan macerâları, Hüdhüd kuşu ve karınca ile olan 

diyalogları, kudretli hükümdârlığı ve yüzüğüdür. 

 

 Rivâyete göre Süleymân peygamberin üzerinde İsm-i Âzam duasının yazılı 

olduğu bir yüzüğü varmış. Bu yüzüğün taşı kibrît-i ahmerden olup bütün vahşi 

hayvanlar ve kuşlar bu yüzük sayesinde ona boyun eğerlermiş. Hz. Süleymân bu 

yüzüğü yalnızca abdesthâneye girerken çıkarır ve hanımına yahut Âsaf adlı vezirine 

emanet edermiş.    

   Göreli mühr-i SüleymÀnSüleymÀnSüleymÀnSüleymÀn'daki òÀããıyyeti dil 

   Mÿr iken cismi nişÀn u heves-i nÀm gelür  G  12/5-4 

 (Gönül, Süleyman’ın mühründeki tesiri göreli beri, cismi karınca iken şöhret 

belirtisi ve hevesi gelir.) 

 

  Yukarıdaki beyitte Süleyman peygambere telmih vardır. Feyzî, Hz. 

Süleyman’ın tılsımlı yüzüğünde yazılı olan İsm-i Âzam duası sayesinde sıradan 

biriyken,  şan ve şöhrete kavuşabileceğine değiniyor. 

 

   Ne Àãaf Óaúú SüleymÀSüleymÀSüleymÀSüleymÀnnnn-ı zamÀna eyledi tevfìú 

   Ne Àãaf k'ola õÀtı emr ü nehy-i Óaúú'ı icrÀda K  4/37-8 

 (Ama nasıl bir vezir! Allah zamanın Süleyman’ına uygun düşürdü. Ama nasıl bir 

vezir! Kendisi Allah’ın emirlerini ve yasaklarını uygulamadadır!) 

 

 Bu beyit,  Vezîr-i A’zâm Abdullah Paşa’ya yazılmış olan kasideden alınmıştır. 

Feyzî, Abdullah Paşa’nın vezirliğini beğenmekte ve kendisinin idarecilik yönünü 
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Süleymân peygambere benzeterek onu övmektedir. Ayrıca Âsaf,  kelime mânâsı 

itibariyle hem vezir mânâsındadır, hem de Hz. Süleyman’ın meşhur vezirinin adıdır. Bu 

sebepten beyitte cinas sanatı vardır. 

 

           Hz. Süleyman’ın ismini geçtiği diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (K  5/10-2), 

(K  6/30-7). 

 

FFFF) Diğer Din Büyükleri 

1. 1. 1. 1. LokmânLokmânLokmânLokmân    

   Arisùo-dÀniş ü LoúmÀnLoúmÀnLoúmÀnLoúmÀn-naôìr ü bì-aúrÀn 

   Şeh-i memÀlik-i èirfÀn ãÀóibü't-temkìn  T  13/7-2 

 (Aristo bilgili, Lokman’ın benzeri, akranı olmayan, bilgi ülkelerinin şahı, 

ağırbaşlılık sahibi!) 

 

 Kur’ân’da adının zikredilmesine rağmen ekseriyet tarafından peygamber olarak 

değil de sâlih bir kul olarak kabul gören bir şahsiyettir. Oğluna verdiği nasihatlerle ve 

ölümsüzlük iksirini bulduğuna dair rivayetlerle bilinir. Burada da daha önceki beyitlerde 

de bahsettiğimiz İsmail Efendi adında âlim bir kişiye yönelik bir benzetme olarak 

kullanılmıştır.     

 

2. Hızır  

   Olaydı úaùre-yÀb-ı úulzüm-i elùÀfı bir kerre 

   ÓayÀdan Àb-ı óayvÀnı getürmezdi ÓıøırÓıøırÓıøırÓıøır yÀda K  4/37-23 

 (Hızır, bir kere iyiliklerinin denizinden bir damla alsaydı, ölümsüzlük suyunu 

utancından bir daha aklına getirmezdi.) 

 

 Rivâyete göre Hızır Aleyhisselâm, zulûmât ülkesinde âb-ı hayât suyunu bularak 

bu sudan içmiş ve ölümsüzlüğe erişmiştir. Hz. Hızır’ın başka bir hayat tabakasında 

yaşamını sürdürdüğüne inanılır. Sıkıntıya düşenlerin, darda kalanların imdâdına 

yetişerek iyilik yapmasıyla da bilinir. 
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 Feyzî Bey Divânı’nda da Hızır ifadesi bir yerde geçmektedir. Hızır, Vezîr-i 

Âzam Abdullah Paşa’nın yapmış olduğu iyilikler denizinden bir damla içseydi, âb-ı 

hayâtı utancından aklına dahî getirmezdi. Burada Hızır’ın âb-ı hayâtıyla, Abdullah 

Paşa’nın lütuf denizini mukayese ediyor.  

 

G) Dört Halife (Çâr-yâr)   

 Çâr-yâr, peygamber efendimizin dört güzide dostudur. Aynı zamanda 

peygamberimizden sonra yerine vekâlet etmiş olan, Hulefâ-i Râşidîn’den olan 

mübarek zâtlardır. Edebiyatımızda divân şâirleri tarafından sıklıkla anılmışlardır. 

Feyzî’de divânında dört halifenin dördüne de şiirlerinde yer vermiştir.   

 

            N'ola emrinde muvaffaú ide MevlÀ-yı kerìm 

   Óaøret-i çÀr çÀr çÀr çÀr----yÀryÀryÀryÀr aña nigehbÀn oldı   K  5/10-10 

 (Yüce Allah işlerinde muvaffak ederse şaşılmaz. Çünkü dört sevgili ona gözetici, 

koruyucu oldu.) 

 

  Feyzî, Ali Paşaya isnâden yazmış olduğu kasidenin bu son beytinde,  hayır 

amacıyla, Allah rızâsı için yapmış olduğu tüm işlerde kendisine Allah resûlünün dört 

sevgilisinin gözetici, koruyucu olacağını söylemek istiyor. 

  

1. Hz. Ebubekir 

 Feyzî Bey Divânı’nda en çok zikredilen halîfe Hz. Ebûbekir’dir. Hz. Ebûbekir, 

Mîrâc hâdisesi gerçekleştiğinde efendimize tereddüt etmeden inanan ilk Müslümandır. 

Bu sebeple kendisine Sıddîk denilmiştir. Hz. Ebûbekir’in ekseriyetle doğruluk yönü 

divânda ele alınmıştır. Bunun yanı sıra yaptığı iyilikler, adâvet beslememesi ve cömert 

olması divânda üzerinde durulan diğer hasletleridir. Feyzî saydığı, sevdiği, değer 

verdiği şahsiyetleri karakter olarak divânında Hz. Ebûbekir’e benzetmiştir.  

 

           Hz. Ebûbekir’in değişik unsurlarla divânda geçtiği beyitler şunlardır: (T  1/31-9), 

(T  34/5-2), (T  30/15-2), (T  35/5-2), (K  4/37-11), (G  42/7-6), (K  6/30-10). 
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   Bildigüm yÀryÀryÀryÀr----ı àÀrı àÀrı àÀrı àÀr----ı ãÀdıúı ãÀdıúı ãÀdıúı ãÀdıúlar 

   BÀùınen çıúdı hep münÀfıúlar    M  1/39-15 

 (Bana vefâlı mağara arkadaşı bildiklerim, gerçekte hep iki yüzlü çıktılar.) 

 

 Feyzî, bu beytinde mesnevînin genelinden anladığımız kadarıyla kendi hayatında 

dost bildiği insanların münâfıklığıyla karşılaşmış olmalı ki böyle yazmış. Gönlünün 

arzuladığı arkadaş tipini de esasında yâr-ı gâr-ı sâdık ifadesiyle belirtiyor. Bu ifadeyle 

kastedilen Hz. Ebûbekir’dir. Bu beyitte aynı zamanda peygamber efendimizle Hz. 

Ebûbekir’in, Mekkeli müşriklerden kaçarak Mekke’den Medine’ye olan yolculuklarında 

başlarına gelen hâdiselere ve mûcizelere de telmih vardır. Mağaraya beraber girmeleri, 

mağaranın ağzına örümceğin ağ örmesi, mağarada Hz. Ebûbekir’in ayağını yılan 

sokması; fakat Hz. Ebûbekir’in peygamber efendimizin uykusunun bölünmesinden 

muzdarip olacağı için gıkını bile çıkarmaması gerçekten Hz. Ebûbekir’i yücelten ve onu 

vefâ âbidesi yapan sayısız örneklerden birkaçıdır.         

 

2. Hz. Ömer 

 Divânda ismi muhtelif şekillerde geçen diğer büyük halîfe de Hz. Ömer’dir. Hz. 

Ömer, sonradan İslâm’la müşerref olmuş, ahlâkıyla timsâl olmuş, adâletiyle nam salmış 

devâsâ bir şahsiyettir. Özellikle adâlet teşkilâtındaki hassasiyetinden dolayı kendisine 

“haklıyı haksızdan ayıran” mânâsına gelen Fârûk lakâbı verilmiştir. Hz. Ömer, divânda 

isminin yanı sıra Fârûk lakâbıyla da anılmıştır. Beyitlerde daha çok Hz. Ömer’in adâlet 

anlayışına vurgu yapılmıştır. Hz. Ömer’le ilgili diğer beyitlerin numaraları şunlardır:   

(T  1/31-9), (T  30/15-2). 

    

   èÖmerèÖmerèÖmerèÖmer-èadl Meóemmed-nÀm Sıddìúì-seóÀvet kim 

   èAdìlüñ görmedi hìç bundan esbaú mülk-i èOåmÀnì       K  6/30-10   

 (Ömer adâletli, Mehemmed isimli, Ebubekir gibi cömert. Osmanlı ülkesi bundan 

önce hiç benzerini görmedi.) 

 

3. Hz. Osman 

 Hz. Osman, İslâm’ın üçüncü halifesi olup; aynı zamanda edebin, hayânın, hilmin 

mîzâcında toplandığı kâmil bir şahsiyettir. Peygamber efendimizin mübârek iki 
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kerîmesi ile evlendiği için kendisine “iki nur sahibi” mânâsına gelen Zi’n-nûreyn 

denilmiştir. Divânda bu özellikleriyle anılmıştır.   

 

   Semiyy-i pÀk-i Zi'nZi'nZi'nZi'n----nÿreynnÿreynnÿreynnÿreyn ü hem-óÀãıyyet-i äıddìú 

   Ki aènì óaøret-i äÀóib Efendi-i kerem-pìrÀ  T  34/5-2 

 (Hazret-i Osman’ın temiz adaşı ve Hazret-i Ebubekir’le ortak özelliklere sahip. 

Yani iyiliksever Sâhib Efendi hazretleri.) 

 

 Feyzî bu beytinde meşîhatlık makamına oturan Osman Sahib Efendi’yi Hz. 

Osman’ın adaşı olarak tarif etmektedir. Hz. Osman’ın adının geçtiği bir diğer beyitin 

numarası şudur: (K  4/37-11).     

 

4. Hz. Ali   

 Hz. Ali İslâm’la müşerref olan ilk dört kişiden biridir. Hulefâ-i Raşidîn’in de 

sonuncusudur. Kendisi muhtelif nedenlerden ötürü Ebû Turâb, Haydar-ı Kerrâr, Şîr-i 

Yezdân, Şâh-ı Merdân, Murtezâ gibi birçok lakapla anılmıştır. Feyzî Bey Divânı’nda 

bir yerde karşımıza çıkmaktadır. Adına tarih düşülen Mustafa Paşa, huyu, karakteri 

yönüyle Hz. Ali’ye benzetilmektedir. 

 

   Semiyy-i Ebùahì FÀrÿú-ùıynet MurteøÀMurteøÀMurteøÀMurteøÀ-sìret 

   Ki aènì MuãùafÀ Paşa-yı hem- òÀããıyyet -i Sıddìú      T  30/15-2 

 (Mekkeli’nin adaşı, Hazret-i Ömer ahlâklı, Murteza huylu. Yani Ebu Bekir 

özellikli Mustafa Paşa.) 

 

H) Mezhep İmamları 

 Divânda İslâm âleminin dört büyük mezhebinden biri olan Hanefî mezhebinin 

kurucusu İmâm-ı A’zam Ebû Hanife’nin ismi zikredilmektedir. Ebû Hanife Hazretleri 

Ehl-i Beyt’e olan bağlılığı ve dindeki ihlâsı ile tanınmıştır. Feyzî Bey, divânında Ebû 

Hanife’nin huyuna, karakterine yönelik benzetmelerle övmek istediği şahsiyetleri 

yüceltmiştir. 
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            Bÿ ÓanìfeBÿ ÓanìfeBÿ ÓanìfeBÿ Óanìfe-menúabet èallÀme-i rÿy-ı zemìn 

   Nükte-perdÀz-ı maèÀrif õÀt-ı pÀkìze-kelÀm  T  22/11-2 

 (Ebu Hanife menkıbeli, yeryüzünün en bilgilisi. Kültürün inceliklerini bilen, 

temiz sözlü kişi.) 

 

 Yukarıdaki beyitte Feyzî,  Şeyhülislâm Es’ad Efendi’nin âlim kişiliğini, 

zarâfetini,  hayat hikâyesini Ebû Hanife’ninkine benzetmektedir. Ebû Hanife’nin 

isminin geçtiği diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  13/7-1), (T  10/11-4). 

 

I) Kazâ ve Kader  

 Kader,  kelimesi mânâsı itibariyle ölçü, miktar anlamlarını ihtivâ etmektedir. 

Terim olarak “Yüce Allah’ın, ezelden ebede kadar olacak bütün şeylerin zaman ve yerini, özellik ve 

niteliklerini, ezelî ilmiyle bilip sınırlaması ve takdir etmesi’’  demektir.
9 Allah’ın ezelî hükmü, takdîr, 

Levh-i Mahfuz’da yazılı olanların vücûd bulmadan evvelki hâline kader, ortaya çıkmasına da kaza 

denir.10 

 

 Feyzî Bey Divânı’nda kazâ ve kader konusu takdîr, ikbâl, tâli’, baht, felek, 

çarh kelimeleri ile ifade edilmiştir. 

  

            Ne dem ki girmese ser-rişte-i emel deste 

   Tecessüs it ucı taúdìrtaúdìrtaúdìrtaúdìr----i PerverdigÀri PerverdigÀri PerverdigÀri PerverdigÀr’a çıúar  G  11/5-3 

 (İstek ipinin ucu ne zaman ki ele girmese araştır bak ki ucu Allah’ın takdirine 

çıkar.) 

 Feyzî, burada insanoğlunun, arzularının gerçekleşmediği zaman bunu kendinden 

değil de Allah’tan bilmesi gerektiğini öğütlemektedir. Hayrı da şerri de yaratan Allah 

olduğu için her şey O’nun takdirindedir. 

 

   Óuceste ùÀlièùÀlièùÀlièùÀliè ü iúbÀliúbÀliúbÀliúbÀl ü baòtbaòtbaòtbaòt idüb MevlÀ 

   Ola cihÀnda èulÿm u feøÀéil ile ferìd   T  21/7-5 

 (Allah kutlu bir talih, ikbal ve baht versin, dünyada ilimler ve erdemlerle seçilir 

olsun!) 

                                                
9 Hüseyin ALGÜL, Yunus APAYDIN, Ali BARDAKOĞLU, İ.Kâfî DÖNMEZ, Mehmet ERKAL, Faruk 
HARMAN, A.Saim KILAVUZ, Süleyman ULUDAĞ, İrfan YÜCEL, İlmihal, İman ve İbâdetler, C. II, 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2006, s.133. 
10 İskender PALA, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 1999, s. 221. 
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 Bu beyitte birbiriyle alâkalı olan talih, ikbâl ve baht kelimelerini bir arada 

kullanmıştır. Bu sebepten tenasüp sanatı vardır.   

 

   ŞemèŞemèŞemèŞemè----i iúbÀli iúbÀli iúbÀli iúbÀl olınca mürde vü tÀr 

   İtmedi sÀyesinde biri úarÀr    M  1/39-16 

 (Talihimin mumu sönüp karanlık olunca, onun gölgesinde hiçbiri kalmadı.) 

 

 Feyzî, mesnevîsinden alınmış olan bu beytinde esasında talihsizliğini 

anlatmaktadır. Mesnevînin genelinden yola çıkarak baktığımızda babasının vefatından 

sonra dost bildiklerinin kendisine gerekli olan alâkayı göstermediğini ve hatta sonraki 

beyitlerde alacaklıların bile kapısına dayandığını anlatmaktadır. 

     

   Felek Felek Felek Felek merhem-peõìr elbette olmaz bu selìm bÀrì 

   Rüfÿ-yı şeróa-i zaòm-ı dilüm sÿzenden ögrensün   G  34/8-3 

 (Felek merhem sürmeyecek elbette, bu kesindir. Hiç olmazsa gönül yaramın 

parçaları yama dikmeyi iğneden öğrensin.) 

 

 Gönül, aşk yarasından parça parça olmuştur. Bu gidişle de felek âşığın derdine 

dermân olacak merhemi, ilacı yaralı gönle sürmeyecektir. Feyzî, burada artık kaderinin 

kötü yazıldığına inandığı için felekten bir beklenti içine girmemektedir. Tabiri câizse 

kendi başının çaresine bakmayı kendine öğütlemektedir. 

 

 Divânda konuyla alâkalı geçen diğer beyitlerin numaraları şunlardır:                 

(T  30/15-13), (T  10/11-8), (T  37/10-8), (T  11/7-1), (G  2/5-3), (K  7/9-1), (G  1/6-4). 

 

J) Kıyâmet, Haşr 

 Divânda kıyâmet genellikle rûz-ı kıyâm, rûz-ı rûstâh, haşr kelimeleri ile ifade 

edilmiştir. Feyzî, divânında onore ettiği şahsiyetlerin kıyâmet gününde yüzlerinin ak 

olmasını, Cenab-ı Allah’ın onları kıyâmet gününde de mahçup etmemesini 

dilemektedir. Bu beyitlerden bazıları:  
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            Luùf u keremle bu òayrı ide óüsn-i úabÿl 

   Eyleye ecr-i cezìl Óaú aña rÿzrÿzrÿzrÿz----ı úıyÀmı úıyÀmı úıyÀmı úıyÀm  T  4/10-9 

 (Hak yardım ve cömertliğiyle bu iyiliği en güzel biçimde kabul etsin ve ona 

kıyamet gününde çok karşılık versin.) 

 

   Kederden óıfô idüb dÀéim ide tÀ rÿzrÿzrÿzrÿz----ı rüstÀòìzı rüstÀòìzı rüstÀòìzı rüstÀòìz 

   Veliyyü'n-niémetüñ hem èizzile bÀnìsi[n]i MevlÀ     T  39/6-5 

 (Allah ta kıyamet gününe kadar hem efendini hem de buranın yaptıranını 

yücelikle, üzüntüden her zaman korusun.)   

    

   Sìnesin yÀriñ açup aldum ùoyınca bÿsesin 

   ÓaşrÓaşrÓaşrÓaşre dek pek ãaúla ey ÚÀrÿn gencìneñi     G  42/7-4 

 (Yârin göğsünü açıp doyuncaya kadar öpücük aldım. Ey Karun, hazineni 

kıyamete kadar iyi sakla.) 

 

 Divânda mevzu ile alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır:  (T  11/7-6),    

(K  6/30-30), (T  32/11-6). 

 

K) Âhiretle İlgili Mefhumlar 

1. Âhiret, Sırât  

   VÀlidim eyleyince èazm èazm èazm èazm----i beúÀi beúÀi beúÀi beúÀ 

   Teng ü tÀr oldı başuma dünyÀ   M  1/39-14 

 (Babam âhirete gidince dünya başıma dar ve karanlık oldu.) 

 

 Feyzî, babasının sonsuzluk âlemine irtihâliyle derin bir teessür duyduğunu ve 

âdetâ dünyasının başına yıkıldığını anlatmaya çalışıyor. 

 

            Ùarìú-ı èaşúı bilen bì-emel bu èÀlemde 

   Vuãÿl-i cenneti seyr eylesün ãırÀùãırÀùãırÀùãırÀùiledür  G  16/5-2 

 (Bu dünyada, isteksiz, aşkın yolunu bilen, cennete kavuşmayı seyretsin, sırat 

iledir.)   
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 Feyzî Bey Divânı’nda sırât kelimesine bir yerde rastladık. Feyzî, beyitte 

dünyadayken aşk acısını tatmış olanların kıyâmet gününde sırât köprüsünden kolayca 

geçip cennete rahatlıkla ulaşabileceklerini ifade etmiştir.   

 

2. Cennet, Behişt, Huld, ‘Adn, Cinân, Me’vâ, Firdevs 

 Cennet, ahirette müminlerin Allah (cc) tarafından mükâfât olarak ebede kadar 

kalacakları mekândır. Feyzî Bey Divânı’nda cennet şu ifadelerle geçmiştir: Rıdvân-ı 

behişt, kâh-ı cennet, ravza-i  ‘adn, Firdevs, ravza-i cinân, huld, me’vâ. 

    

            RiyÀø-ı èilm ü èirfÀn bÀàçe-i óilm ü nezÀket kim 

   N'ola olursa midóat-kÀrı RıêvÀn-ı behişt behişt behişt behişt aórÀ T  16/11-2 

 (İlim ve irfan bahçesi, yumuşaklık ve kibarlık bahçesi olduğu için cennetin 

Rıdvan’ı onu övse şaşılır mı, uygundur!) 

 

 Feyzî, yine Turgutlulu Halil Ağa’nın âlim ve zarâfet sahibi bir insan olduğunu 

ve cennetin kapısından bulunan büyük meleklerden Rıdvan’ın da Halil Ağayı övse 

buna şaşılmayacağını söyleyerek Halil Ağayı onore ediyor. Yani Rıdvan, nasıl cennet 

bahçesin kapıcısı ise; Halil Ağada ilim, irfan bahçesinin kapıcısıdır, demek istiyor.    

   

            Bu úaãra kÀòkÀòkÀòkÀò----ı cennetı cennetı cennetı cennet dinse lÀyıú 

   èAcÀyib cÀn-fezÀ cÀy-ı müferrió   T  18/5-1 

 (Bu kasra cennet köşkü dense lâyıktır; çünkü rahatlık artırıcı, iç açan bir yer.) 

 

 Cennetin değerli cevherlerden yapılmış olan köşkleri ve sarayları mevcuttur. 

Feyzî de görmüş olduğu güzel bir köşkü bu beytinde cennet köşklerine benzetiyor. 

 

            Levóaş-allÀh lióye-i nev-òìz kim 

   Ser-firÀz oldı çemençemençemençemen----zÀrzÀrzÀrzÀr----ı èadenı èadenı èadenı èaden    T  40/7-1 

 (Ne güzel bir yeni çıkmış sakal ki Adn cennetinin çimenliği baş kaldırmış.) 

 

 Hüseyin Ağa adında bir zâtın sakalı  Adn cennetinin çimenliğine benzetilerek 

övülmektedir. 
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 Feyzî, bazı beyitlerde ebedî âleme intikâl edenler için dua hükmünde Allah’ın 

makamlarını cennet yapmasını dilemektedir.  

    

   MezÀrı raómetile ravøaravøaravøaravøa----i cinÀni cinÀni cinÀni cinÀn olsun 

   Ki seyyiéÀtını èafv ide cenÀb-ı ÒudÀ   T  53/5-4 

 (Mezarı rahmetle cennet bahçesi olsun. Yüce Allah günahlarını affetsin.) 

 

   DuèÀ idüb didiler bu edÀyile tÀrìò 

   Úıla Nefìse tenaèèum nefÀyis-i meévÀmeévÀmeévÀmeévÀ        T  53/5-5    

 (Dua ederek bu şekilde tarih söylediler: Nefise cennetin güzellikleri ile 

nimetlensin.) 

 

 Konuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  36/5-3),(L  1/5-3),    

(G  16/5-2), (T  52/1-1), (T  39/6-6), (T  43/12-3), (T  50/3-3). 

 

L) Diğer İtikâdî Mefhumlar  

1. Rûh 

 Feyzî Bey Divânı’nda ruhun ahirete intikal etmesiyle şâd olması, mesrûr olması 

temenni edilir.     

            ŞÀd idüb rÿórÿórÿórÿóını hem vÀlidi İbrÀhìm'üñ 

   Úabrini ravøa-i èadn eyleye faølıyla İlÀh  T  36/5-3 

 (Allah, ayrıca babası İbrahim’in ruhunu şad edip mezarını lütfuyla cennet 

bahçesi eylesin.) 

            ÒıdìvÀ rÿórÿórÿórÿó-baòşÀ ãÀf-dil èÌsì-demÀ ãadrÀ 

   Ki cism-i dehri himmet úıldı èadl ü dÀduñ ióyÀda   K  4/37-30 

 (Ey hidiv, ruh verici, temiz kalpli, Hazret-i İsâ nefesli, ey vezir! Senin adâletin ve 

yardımın dünyanın vücûdunu diriltmede yardımcı oldu.) 

 

 Vezir Abdullah Paşa, salâhiyetli, dirâyetli ve adâletli idaresiyle hayatından 

bezmiş insanlara yeniden ruh vermiştir, demek istiyor (bkz. Hz. Îsâ). Konuyla alâkalı 

diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  27/9-7), (T  5/12-6), (T  49/16-10). 
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2. Perî 

 Cinlerin dişisine perî adı verilir. Bunları görmek kolay olmadığından perilerin 

çok güzel olduğuna inanılır. Feyzî Bey Divânı’nda da perî, sevgilinin kolay elde 

edilemeyişi ve çok güzel olan vücûdu ile yüzünü ifade etmek maksadıyla kullanılmıştır.   

 

            O perìperìperìperì Àdeme ünsiyyet ile rÀm olmaz 

   Úayd-ı tesòìri ile òÀùıra evhÀm gelür   G  12/5-2 

 (O perî, insana güzellikle teslim olmaz. Onu ele geçirme düşüncesiyle akla 

vehimler gelir.) 

 

     O perìperìperìperì-rÿnuñ görüp ünsiyyet-i èaşúında cÿd 

   Feyøì eyler mi ferÀmÿş Àdem insÀniyyetüñ  G  23/5-5 

 (Feyzî, o peri yüzlünün aşkına bağlılıkta cömertlik görüp, adam olan insanlığını 

unutur mu?) 

   CemÀlüñ ol perìperìperìperìnüñ vÀúıèÀ görsem de òˇÀb içre 

   Ki taèbìr idemem anı òayır mı şer midür bilmem  G  28/5-2 

 (O perinin yüzünü gerçekten uykudayken görsem de onu yorumlayamam, iyilik 

mi kötülük mü olduğunu bilmem.) 

 

   Ol perìperìperìperìnüñ cismi òˇÀb içre rüéyet itse ger 

   LÀl olur bì-çÀre èÀşıú vÀúıèÀ taèbìrde   G  38/9-7 

 (Eğer o perinin vücûdu uykuda görünse, çaresiz âşık rüya tabirinde dilsiz olur.) 

 

3. Ölüm 

  Ölüm, insanoğlu bekleyen kaçınılmaz gerçektir. Kur’ân-ı Kerîm’de ifade 

edildiği gibi “Her nefis ölümü tadacaktır.”11 Feyzî de ölümü şiirlerinde dile getiren 

bir şâirdir. Fakat daha çok müşahhas diyebileceğimiz tarihlerde yakınlarının ölümüyle 

duyduğu acıyı dile getirmiş ve onlara rahmet okumuştur. Özellikle aşağıdaki beyitte 

babasının vefâtıyla dünyasının allak bullak olduğunu, geçim derdinin eteğine yapıştığını 

dile getirmektedir. 

                                                
11 Âli İmrân, 3/185; Enbiyâ, 21–35; Ankebût, 29/57.  
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   Peder hicrhicrhicrhicri maèìşet fikri evlÀd [ü] èayÀl úaydı 

   Ùuta ceyb-i şuèÿrum kimi kimi dÀmenüm óÀlÀ  T  7/16-6 

 (Babamın ayrılığı (ölümü) ,geçim düşüncesi, ailemin bakım sorumluluğu gibi 

sıkıntıların kimileri bilincimin cebini kimisi ise eteğimi şu anda bile tutmakta.) 

 

 Ölümle alâkalı diğer beyit numaraları şunlardır: (T  51/3-3), (T  52/1-1). 

 

4. Seyyid 

   ÕÀt-ı pÀkìze-óaseb seyyidseyyidseyyidseyyid-i sÀdÀt-neseb 

   Mürşid-i rÀh-ı edeb heyéet-dih-i ãadr-ı ãudÿr K  3/33-15 

 (Temiz soylu kişi! Peygamber neslinden gelen! Güzel ahlâk yolunun yol 

göstericisi, sadrazamlar makamının biçim vericisi!) 

 

 Seyyid kelimesi peygamber efendimizin soyundan gelen ve onun izinden giden 

zâtlara verilen addır. Feyzî’de bu beytinde Şeyhülislâm Mustafa Efendi’nin peygamber 

efendimizin soyundan geldiğini, ahlâken de peygamberimizin yolunun rehberi olduğunu 

ifade ediyor. Konu ile ilgili bir diğer beyit numarası da şudur: (K  2/33-15)  

 

5. Türbe  

 Türbe üstü örtülmüş mezar demektir. Feyzî, türbelerde daha çok ziyaret âdâbına 

riâyet maksadıyla ziyaretçilerden Fâtihâ ve İhlâs okumalarını (Kur’ân okunması)  ister. 

 

   Gelen züvvÀr-ı òayr-endìşÀn bu türbetürbetürbetürbe-i pÀke 

   RecÀmendüz ki iòlÀã ile ide fÀtióa ihdÀ  T  39/6-4 

 (Gelen güzel düşünceli ziyaretçilerden ricamız bu temiz türbeye İhlâs ile Fâtihâ 

hediye etmeleridir.) 

 

 Türbe ile ilgili divânda geçen diğer beyit numaraları şunlardır: (T  39/6-2),       

(T  39/6-6). 
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M) Din İle İlgili Diğer Mefhumlar 

1. Din 

 Feyzî Bey Divânı’nda din, namazla birlikte anıldığı gibi (G  5/6-2) devletle 

birlikte de sıkça anılmıştır. Hatta namazın sadece dinin direği değil, aynı zamanda 

devletin de direği olduğu vurgulanmıştır. 

 

   Ki aènì óaøret-i hem-nÀm-ı pÀk-i ibn-i Òalìl 

   EsÀs-ı fenn [ü] èulÿm u èimÀd-ı devlet  devlet  devlet  devlet ü dìn dìn dìn dìn  T  13/7-3   

 (Yani hazret-i Halîl’in oğlunun temiz adaşı; fen ve bilimlerin temeli ve devlet ile 

dinin direği.) 

 

   Odur ol münteòab-ı nüsòa-i şerè [ü] úÀnÿn 

   Ki bulur reéyi ile dìn dìn dìn dìn ü düv düv düv düvelelelel istiúlÀl   K  2/41-19 

 (Şeriat ve kanun nüshasının seçilmişi odur o! Ki onun düşüncesi ile din ve devlet 

bağımsızlık bulur.)  

 

2. İslâm 

 Kethudâ Abdi Ağayı mesleği itibariyle barış ve İslâm metinlerinin şârihi olarak 

nitelemektedir. İslâm kelimesinin divânda müstakil olarak geçtiği tek beyittir. 

 

   ŞÀrió-i metn-i ãalÀó u İİİİslÀmslÀmslÀmslÀm        

   MÀlik-i milket-i zühd ü taúvÀ    T  9/26-9 

 (Barış ve İslam metninin şerh edicisi. Zühd ve takva ülkesinin sahibi.) 

 

3.Şerîat 

 Şerîat, Allah tarafından dünyâ hayatının te’sîsi ve ukbâ hayatının îmârı için 

peygamberlerce ortaya konulan İlâhî nizamlardır. Feyzî Bey Divânı’nda da yer yer 

kullanılmıştır. Divânda şerîat kelimesinin zikredildiği beyitler şunlardır:   (T  3/27-7), 

(K  2/41-19), (K  3/33-13). 
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   Bu aòlÀú-ı óamìde tÀ ki var ol õÀt-ı ekremde 

   Olur ãÀóib-şerìèatşerìèatşerìèatşerìèat daòi andan şübhesiz òoşnÿd T  12/7-5 

 (Bu övülmeye değer ahlâk o iyiliksever zâtta olduğu için şeriat sahibi de ondan 

şüphesiz razı olur.) 

 

 Feyzî, değer verdiği Üsküdarlı İsmail Efendi Hazretlerinin ahlâklı ve iyiliksever 

bir zât olduğu için Allah’ın ondan râzı olacağını umuyor. 

  

4. Fetvâ 

 Fetvâ, Şeyhülislâm ya da müftü tarafından verilen şer’î hükümlerdir. 

Edebiyatımızda özellikle Ebû Suud Efendi mecmuâ hâline getirilmiş olan fetvâları ile 

meşhurdur. Feyzî Divânı’nda fetvâ kelimesi, daha çok şahıslara verilen fetvâ 

makamlarından olan şeyhülislâmlık ve meşîhat mevkilerinin hayırlı, uğurlu olması 

maksadıyla anılır.     

            Óamdü-lillÀh ãadr-ı fetvÀya fetvÀya fetvÀya fetvÀya ãuèÿdıyla bu dem 

   Şevúile èìd itdiler cümle mevÀlì-i èıôÀm  T  22/11-4 

 (Allah’a şükür olsun ki fetva makamına çıkmasıyla bütün büyük kadılar sevinçle 

bu anda bayram ettiler.) 

 

 Şeyhülislâm Mehmed Efendi’nin bu makama erişmesiyle Feyzî de bu tarihi 

düşmüştür. 

   Ser-i daèvÀtı èarşa bend ile Feyøì didüm tÀrìò 

   Ola äÀóib Efendi'ye mübÀrek mesnedmesnedmesnedmesned----i fetvÀi fetvÀi fetvÀi fetvÀ T  34/5-5 

 (Feyzî duaların ucunu arşa bağlayarak tarih dedim: Ola Sahib Efendi’ye 

mübârek fetvâ makamı mübârek olsun.) 

 

   Óaúúile bÀùıl olur mıydı cihÀnda tefrìú 

   EmrEmrEmrEmr----i fetvÀi fetvÀi fetvÀi fetvÀya seni itmese MevlÀ meémÿr  K  3/33-22 

 (Allah seni fetva işiyle görevlendirmese, doğru ile yanlış dünyada ayırt edilebilir 

miydi?) 

 Bu beyti de Şeyhülislâm Mustafa Efendiye vechen yazmıştır. Mustafa 

Efendi’nin işini titizlikle yaptığına isnâden fetvâ makamının hakkını verdiğini ifade 
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etmektedir. Mevzu ile alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  34/5-1),            

(T  34/5-3), (K  3/33-33), (A  2/9-4), (L  2/3-1). 

 

5. Diyânet (Dindarlık) 

 Diyânet, mânâsı itibariyle dindarlık ve dinin hükümlerine riâyet ve muktezâsınca 

amel etmektir. Feyzî, divânında dindarlık yönüyle kullanılmıştır.   

 

   Óilm ü inãÀf u diyÀnetdiyÀnetdiyÀnetdiyÀnetle şehìr 

   Şeb ü rÿz pìşesi zühd ü taúvÀ    T  1/31-15    

 (Yumuşaklı, merhamet ve dindarlıkla tanınır. Gece gündüz uğraşısı zühd ve 

takvadır.) 

 

6. Ubûdiyet (Kulluk) 

 Feyzî, kulluk vecîbelerini yerine getirirken laf olsun diye değil, hakîki mânâda 

Allah’ın rızasını kazanmak amacıyla yaptığını bu beyitte anlatmaya çalışmış. Bir başka 

beyitte ise kulluğu anlatırken sözü uzatmak yerine hayır duası yapmanın daha iyi 

olacağını ifade ediyor. (T  49/16-13). 

 

            Ancaú ıôhÀr-ı èubÿdiyyetèubÿdiyyetèubÿdiyyetèubÿdiyyetdür ey kÀn-ı kerem 

   Úaãdı Feyøì'nüñ degüldür itmek işèÀr-ı rüsÿm T  10/11-10 

 (Ey iyilik kaynağı, Feyzî’nin amacı ancak kulluğunu göstermektir, âdeti yerine 

getirmek değildir.) 

 

7. İ’tikâd 

 Padişah Silâhdarı Ali Ağadan i’tikâd sahibi, inançlı biri olarak söz ediyor. 

 

   N'ola olduysa maôhar bunca elùÀf-ı óafiyyÀta 

   Òulÿã-ı úalbile var iètiúÀdiètiúÀdiètiúÀdiètiúÀd-ı pÀki maèbÿda  T  11/7-5 

 (Bunca görünmez iyiliklere ulaştıysa şaşılır mı? Allah’a gönül saflığı ile temiz 

inancı var.) 
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8. Hikmet, Hikem 

 Kâinatta sebepler dairesinin dışında yaratılan hiçbir şey yoktur. Çevremizde olup 

biten her şeyin de bir hikmeti vardır. Kâinatta Allah (cc) izin vermediği müddetçe sinek 

dahi kanadını çırpamıyorsa bunda da İlâhî bir sır vardır. İnsanoğlunun bunu idrak 

etmesi ya da idrak etmeye çalışması imkânsızdır. Feyzî de bu durumu bildiği için 

şiirlerinde göz ardı etmemiştir. Herkesin bilmediği gizli sebepleri, kâinatın 

yaradılışındaki İlâhî gayeyi insanların anlamasının mümkün olmadığını dile getirmiştir. 

 

   Baór-i fikr içre seyÀóatlere olsañ àavvÀã 

   Bulamazsıñ yine úaèr-ı óikemóikemóikemóikem-i Óaúú'ı dilÀ  T  3/27-1 

 (Ey gönül, düşünce denizi içinde gezinen bir yüzücü olsan da Allah’ın 

hikmetlerinin dibini bulamazsın.) 

 

 Feyzî’nin konuyla alâkalı olan diğer beyitleri de aşağı yukarı bu minvâl üzeredir. 

Feyzî, Allah’ın hikmetlerini açıklarken filozofların da isimlerini yer yer zikretmiştir 

(bkz. Eflâtûn / Câlînûs).  

 
 

   ÕÀt-ı óallÀl-ı nikÀt-ı óikemóikemóikemóikem-i EflÀùÿn 

   Sebaú-Àmÿz-ı rümÿzÀt-ı dil-i CÀlìnÿs  T  33/5-1 

 (Eflatun hikmetlerindeki nükteleri çözen kişi. Calinus’un gönlünün gizli 

mânâlarını ders olarak okutucu.) 

 

 Feyzî’nin hikmet ve hikemle ilgili diğer beyitler: (T  3/27-3), (T  26/9-3),         

(T  47/5-3). 

 

9. Namaz ve Namazla İlgili Mefhumlar 

    a) Namaz 

            èİmÀd-ı dìn ãalÀtãalÀtãalÀtãalÀt oldıàına müåbitdür 

   BenÀnı øÀbiù esÀs u direk degül de nedür  G  5/6-2 

 (Dinin direğinin namaz olduğuna kanıttır. Zâbitin parmakları temel ve direk 

değil de nedir?) 
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 Bu beyitte önceki konularda da izah ettiğimiz gibi Feyzî, “Namaz dinin 

direğidir.” hadisini hatırlatıyor. Namazla ilgili divânda geçen tek beyit bu beyittir (bkz. 

Âyetler, Hadisler). 

 

    b) Dua, Senâ 

    Duâ, kulun gönlünden geçenleri Rabbinden istemesi maksadıyla yine O’na (cc) 

yapılan yalvarma, yakarış ve tazarrûdur. Duâ, aynı zamanda müminin silâhıdır. Divân 

şiirinde de âşık sevgiliye kavuşmak için, bazen de ıstırabının artması için her dem duâ 

eder. 

 

 Feyzî de duâya beyitlerinde geniş yer ayırmıştır. Genellikle kaside ve tarihlerinin 

sonunu duâyla yapmıştır. Değer verdiği şahsiyetlere de duâ-gûyum diyerek onlara 

duâcı olduğunu ifade etmektedir. 

 

   Çün tamÀm oldı àazel vaút-i duèÀ duèÀ duèÀ duèÀdur eyle 

   FeyøiyÀ ide úabÿl óaøret-i Óaú celle celÀl  K  2/41-39 

           (Artık, gazel tamamlandı, duâ etme vaktidir; ey Feyzî, yüce Allah kabul eylesin!) 

 

   Gÿş idüb Feyøì åenÀåenÀåenÀåenÀ birle didi tÀrìòüñ 

   äadr-ı Rÿm'ı saña yümnile mübÀrek ide Óaú T  8/7-7 

 (Feyzî duyarak duayla tarihini söyledi: Sadr-ı Rûm’u sana yümnile mübârek ide 

Hak.)  

   äıdú u iòlÀãile çoúdan ben duèÀduèÀduèÀduèÀ----gÿyumgÿyumgÿyumgÿyum saña 

   Görmedüñ gerçi efendim Feyøì-i dìrìneñi  G  42/7-7 

 (Efendim eski Feyzî’yi görmedin, bense çoktandır doğruluk ve temizlik ile senin 

duâcınım.)  

   Eger zühhÀd-ı èÀlem ãubó u şÀm Àn u dem anuñ 

   SezÀ òayròayròayròayr----ıııı duèÀ duèÀ duèÀ duèÀsın øamm iderler ise evrÀda  K  4/37-19 

 (Eğer dünyanın zâhidleri sabah akşam, her an onun hayır duâsını virdlerine 

eklerlerse yaraşır.) 
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 Bu beyitte Feyzî, zâhidlerin sürekli Cenâb-ı Allah’ı tesbîh ettiklerini bildiği için 

onların duâsının hüsn-ü kabul göreceğine inanıyor ve onlardan hayır duâsı istiyor.   

   

   KelÀl ìrÀå ider gel besdür ıùnÀb-ı kelÀm itme 

   Òulÿã ile duèÀduèÀduèÀduèÀlar eyle bÀ-şarù-ı süòan-dÀnì  K  6/30-29 

 (Gel yeter, söz söyleyiciliğin şartı olarak sözü uzatma, bıkkınlık verir. Kalp 

temizliğiyle duâlar et.) 

 

 Duânın kabul olması için gerekli olan şartlardan biri de hulûsi bir kalptir. 

 

 Duâyla alâkalı diğer beyitler: (T  30/15-12), (T  53/5-5), (G  12/5-4), (T  38/4-4), 

(K  5/10-9). 

 

 c) Kıble, Kıblegâh 

 Kıble, namazda yönelilen Kâbe tarafıdır. Burada Feyzî, Şeyhülislâm Mustafa 

Efendiyi fakirlerin kendisine yöneldiği, himmet umduğu bir kişi olarak ifade 

etmektedir. 

            ÚıbleÚıbleÚıbleÚıble----gÀhgÀhgÀhgÀh-ı fuúarÀ pÀk-tebÀrÀ ãadrÀ 

   Ey olan dergehi bì-keslere beyt-i maèmÿr  K  3/33-21 

 (Ey vezir, ey temiz soylu, fakirlerin yöneldiği kişi! Ey evi kimsesizlere bayındır 

bir ev olan!) 

 

 d) Secde  

 Secde, namazın tekbir ve rükûdan sonra gelen rükünlerindendir. Kulun Allah'a 

(cc) memnuniyetini ve itaatini bildirmek ya da şükretmek için yere kapanarak alın, 

burun ucu, eller, dizler ve ayak uçları yere gelecek şekilde yapmış olduğu harekettir. 

Tayfûr ise Bâyezîd-i Bistâmî’nin diğer lakabıdır. Namaz kılarken kendinden geçtiği ve 

hatta Allah korkusundan göğüs kafesinin dahi gıcırdadığı rivâyet edilir (bkz. Tayfûr). 

Feyzî, secde kelimesi ile Tayfûr kelimesini burada alâka kurması bakımından kullanmış 

olabilir. Câmî, secde ve Tayfûr kelimeleri arasında tenasüp sanatından söz edebiliriz. 
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   Ne zìver cÀmiè-i dil-keş ki rÿóÀniyyetüñ görse 

   İçinde secdesecdesecdesecdeden baş úaldurmaz idi Ùayfÿr  T  27/9-7 

 (Ne güzel, gönül çeken bir cami ki onun ruhaniyetini görse Tayfûr içinde 

secdeden başını hiç kaldırmazdı.) 

 

 e) Mihrâb 

 Darüssâde Ağası Beşir Ağanın yaptırmış olduğu camii için mihrâb-ı devlet 

tabirini kullanmıştır. 

   İmÀm-ı nÀãıó-ı miórÀbmiórÀbmiórÀbmiórÀb-ı devlet kürsì-i şevket 

   äaf-ÀrÀ-yı kerÀmet pÀdişÀh-ı kişver-i manãÿr T  27/9-1 

 (Devlet mihrâbının öğüt verici imamı, büyüklük kürsüsü. Keramet safının 

süsleyicisi, Allah yardımına kavuşanların padişahı.) 

 

 f) Secdegâh, Câmi 

 Divânda ibadethâne olarak câmi ve secdegâh kelimeleri kullanılmaktadır. Bu 

beyitlerde sadece Darüssâde Ağası Beşir Ağanın yaptırdığı câmîyi öven yirmi yedi 

numaralı tarihtir.  

   Ne cÀmiècÀmiècÀmiècÀmiè óÀlet-efzÀ rÿşen ü zìbende kim el-óaú 

   Olınca niceler itmÀmı tÀrìòi ile meémÿr  T  27/9-8 

 (Ne güzel câmi! Rahatlatıcı, parlak ve güzel! Gerçekten pek çok kişi, onun 

bitirilmesine tarih düşürmeye çalışırken...) 

 

   Gelüp Feyøì de didi àayr-i menúÿùile tÀrìòüñ 

   Beşìr Aàa binÀ úıldı òayır bir cÀmiècÀmiècÀmiècÀmiè pür-nÿr        T  27/9-9    

 (Feyzî de gelip noktalı olmayan harflerle tarihini söyledi: Beşir Ağa hayır 

olması için çok aydınlık bir câmi yaptırdı.) 

  

 g) Kürsü 

 Kürsü câmilerde vâizin, medreselerde müderrisin oturduğu yerdir. Dârüssâde 

Ağası Beşir Ağanın aynı zamanda yaptırdığı câminin kudretli kürsüsünü hak ettiğini 

ifade ediyor.   
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   İmÀm-ı nÀãıó-ı miórÀb-ı devlet kürsìkürsìkürsìkürsì-i şevket    

   äaf-ÀrÀ-yı kerÀmet pÀdişÀh-ı kişver-i manãÿr T  27/9-1 

 (Devlet mihrâbının öğüt verici imamı, büyüklük kürsüsü. Keramet safının 

süsleyicisi, Allah yardımına kavuşanların padişahı.) 

 

 h) Mahfil 

 Mahfil, büyük câmilerde eskiden pâdişahlara veya müezzinlere ayrılmış olan 

etrâfı parmaklıklarla çevrilmiş yüksekçe yerdir. Aşağıdaki beyitlerde Dârüssâde Ağası 

Beşir Ağanın yaptırmış olduğu câminin mahfiline yönelik yazılmıştır. 

 

   ÒudÀ õÀt-ı hümÀyÿnuyla anuñ 

   İde bu maófilmaófilmaófilmaófili dÀéim şerefnÀk  T  28/5-2 

 (Allah onun kutlu kişiliğiyle bu mahfili her zaman şereflendirsin.) 

 

   Düşürdi FeyøiyÀ bÀnìsi tÀrìò 

   SezÀ òünkÀruma bu maófilmaófilmaófilmaófil----i pÀki pÀki pÀki pÀk  T  28/5-5 

 (Ey Feyzî yaptıranı tarih düşürdü: Bu temiz mahfil padişahıma layık.) 

 

10. Oruç 

 Divân şiirinde âşığın sevgiliden ayrı kaldığı zaman dilimi bir nevî oruçlu 

geçirilen günler olarak ifade edilir. Nasıl ki Müslümanlar, Ramazan ayında oruçlu 

geçirilen günlerin ardından bayram sabahına erişiyorsa, âşıkta sevgiliye kavuştuğu ânı 

bayram olarak niteler. Feyzî Bey Divânı’nda da oruç kavramı bu şekilde ele alınmıştır.    

  

   RÿzeRÿzeRÿzeRÿze-dÀr-ı hicr ü firúat olmayanlar èaşúile 

   İtmesün èÀlemde èid-i vuãlat-ı yÀri ümìd T  25/11-3 

 (Aşk ile ayrılış ve uzaklaşmanın oruçlusu olmayanlar, dünyada sevgilinin 

kavuşma bayramını görmeyi ümit etmesin.) 

  

 Oruçla ilgili divânda geçen diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  25/11-1), 

(T  25/11-6), (K  4/37-20). 
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11. Kâbe İlgili Mefhumlar  

 Aşağıdaki beyitte Hacı Mehmed Ağanın hac farizasını yerine getirmek üzere 

Beyt-i Harâm’ı ziyareti tarih olarak düşülmüştür. Beyt’ül Harâm, Kâbe’nin bir başka 

ismi olup müşriklerin buraya yaklaşması yasak olduğu için bu isimle anılmıştır.   

 

   Aènì memdÿó-ı cihÀn ÓÀcı Meóemmed Aàa 

   Şeref ile olıcaú BeytBeytBeytBeyt----i ÓarÀmi ÓarÀmi ÓarÀmi ÓarÀm'ı zÀéir   T  15/10-4 

 

 Sevgilinin yüzü ve mahallesi Kâbe’ye benzetilmektedir. Hacılar, Kâbe’ye 

gitmek için yola çıkmadan önce orada zorluk çekmemeleri ve oraya kolay uyum 

sağlamaları, orada ne yapmaları lâzım geldiği hususunda bir önbilgi alırlar. Âşık da 

sevgiliye vâsıl olmadan önce onun Kâbe’ye benzeyen yüzünün hayâliyle burada 

dolaşarak bir nevî antrenman yapmış olur. Sırası geldiğinde ise artık mâlumat sahibi 

olduğu Kâbe’yi rahatlıkla tavâf etmiş olur. Hicâz, Mekke-i mükerreme ile Medîne-i 

münevvere şehirlerinin bulunduğu coğrâfî mekândır. Kâbe kavramının geçtiği diğer 

beytin numarası şudur: (G  38/9-4). 

 

   Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀndan niyÀz oúur 

   Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

   Dil mektebinde KaèbeKaèbeKaèbeKaèbe-i úÿyuñ iden òayÀl 

   Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀz oúur      R  3 

 (Gönlüm ne zaman can sayfasından yalvarırsa, o aşk güzeli de yine bana bin 

türlü naz eder. Gönül okulunda senin semtinin Kâbe’sini hayal eden, elbette Hicaz’a 

gidiş yollarının dersini okur.) 

 

12. Me’cur, Seyyi’ât, Zenb, Günah 

 Me’cûr kelimesi ecir sözcüğünden gelmekte olup, sevap almaya hak kazanmış 

kimse mânâsına gelmektedir. Divânda yaptığımız tarama neticesinde sevapla ilgili 

bulabildiğimiz tek beyitte yukarıdaki beyittir. Sultan Mahmud’un Kız Kulesi’nin 

tâmirâtını yaparak Allah katında sevap kazandığını ifade ediyor.  
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            İşte Úız Úullesi'nüñ daòi úılub taèmìr[in] 

   Oldı bÀ-èavn-i ÒudÀ ol şeh-i èÀlem meécÿrmeécÿrmeécÿrmeécÿr        T  41/6-3    

 (İşte Kız Kulesi’nin de tâmirâtını gerçekleştirerek o dünya padişahı Allah’ın 

izniyle ecir kazandı.) 

 

 Günah kavramı, divânda seyyi’ât ve zenb sözcükleriyle karşılık bulmuştur. Bu 

beyitlerden ilki Sakız adasında vefât eden Fethi Efendinin zevcesi Nefîse hanımın 

günahlarının af olması için duâ niyetine yazılmıştır. 

    

            MezÀrı raómetile ravøa-i cinÀn olsun 

   Ki seyyiéÀtseyyiéÀtseyyiéÀtseyyiéÀtını èafv ide cenÀb-ı ÒudÀ   T  53/5-4 

 (Mezarı rahmetle cennet bahçesi olsun. Yüce Allah günahlarını affetsin.) 

 

            Dil-berde ãanma sevmege çesbÀn ãaàìridür 

   ZenbZenbZenbZenbüñ hemÀre raómete şÀyÀn kebìridür  G  18/7-1 

 (Sevgilide sevilmeye layık olan küçüğüdür sanma. Günahın her zaman rahmete 

şayan olanı büyüğüdür.) 

 

 Allah (cc) tarafından uyarıcı bir mâhiyette kullarına revâ görülen bir günah, 

şayet insanoğluna rahmet kapısını açıyorsa bu aslında kendisi için hayırlıdır. Feyzî, latîf 

bir söz olarak bu durumu beytinde ifade etmiş.      

  

13.Münkir, Münâfık 

 Divânda inkârcılarda münkir kelimesiyle ifade edilmiştir. Allah’ın (cc) yaratmış 

olduğu şu kâinât düzenini inkâr edenlerin, onun oluşumunu reddedenlerin gerçeği idrak 

edebilmeleri için sıcak ve soğuğu sorgulamaları kâfidir. Beyitte dikkatimizi celb eden 

diğer bir hususta münkirlerin nâpuhte kelimesiyle nitelendirilmesidir. Münkirleri, 

henüz olgunlaşmamış, kâmil insan mertebesine erişememiş nasipsizler olarak 

değerlendirmektedir.  

            NiôÀm-ı maóv u iåbÀtı olan nÀ-puòte münkirmünkirmünkirmünkirler 

   Ki germ ü serdi külòan ile gülşenden ögrensün G  34/8-4 

 (Yokluk ve ortaya koyma nizâmında olan olgunlaşmamış münkirler sıcak ve 

soğuğu hamam ile gül bahçesinden öğrensin.) 



 

 

58 

 Münâfık, İslâm’a gönül vermediği hâlde inanmış gibi görünen riyâkâr 

kimselerdir. Feyzî, dost bildiklerinin zor zamanında kendisine arkasını dönmelerini 

münâfıklık olarak ifade etmektedir (bkz. Hz. Ebûbekir). 

 

            Bildigüm yÀr-ı àÀr-ı ãÀdıúlar 

   BÀùınen çıúdı hep münÀfıúmünÀfıúmünÀfıúmünÀfıúlar    M  1/39-15 

 (Bana vefalı mağara arkadaşı bildiklerim, gerçekte hep iki yüzlü çıktılar.) 

 

14. Büt 

 Büt, kelime mânâsı itibariyle put, sanem demektir. Divân şiirinde sevgilinin 

muhteşem güzelliği büt ya da sanem kelimeleri ile ifade edilir. Beni ve kâkülü ise 

putperest olarak düşünülür. Putun İslâm inancında yeri yoktur. Put, haçı da bir nevî put 

olarak düşünecek olursak Hristiyanlık âleminde ve tek ilâhlı olmayan dinlerde 

karşımıza çıkmaktadır. Burada aklımıza hemen şu soru gelmektedir: Acaba neden daha 

çok Türk güzelleri değil de Hristiyan ya da Mecûsi güzelleri Divân şiirinde tercih 

zikredilmiştir? Şâirlerin kafalarındaki güzel tipi niçin ekseriyetle gayrimüslimlere 

kaymıştır? Anadolu, Türklere kucak açmadan önce Diyâr-ı Rûm olarak anılıyordu ve 

henüz İslâmiyet Anadolu’da yaygın bir din değildi. İçerisinde de yetmiş iki buçuk 

milletten insan barındırıyordu. Mâ’mâfih, İslâmiyet’te de kadının ayrı bir değere hâiz 

olduğu ve mahremiyet kavramının olduğu düşünülürse şâirlerimizin niçin gayrimüslim 

güzellere yöneldiği bir nebze açıklığa kavuşmuş olacaktır. 

 

            Ol àonca-fem ne dem mey-i naòvetle mest olur 

   Bezmüm òarÀb u sÀàar-ı èayşum şikest olur 

   Eylerse baña n'ola temeyyül o naòl-i nÀz 

   Ekåer bütÀnbütÀnbütÀnbütÀn-ı muà-beçe èÀşıú-perest olur    R  10 

 (O gonca ağızlı ne zaman gurur meyiyle sarhoş olursa, meclisim harap ve 

eğlencemin kadehi kırık olur. O naz fidanı bana yönelirse ne var? Çoğunlukla 

meyhaneci güzeller âşıklara ilgi gösterir.) 
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II. TASAVVUF 

 Feyzî Bey, divânında her ne kadar büyük mutasavvıfların ve ehl-i tarîk 

kimselerin ismini zikredip, bir takım tasavvufî ıstılahları şiirlerinde ansa da kendisinin 

herhangi bir tarikata mensûp olduğunu söyleyemeyiz. Hulâsâ Feyzî Bey Divânı’nda 

tasavvuf konusu sığ bir şekilde ele alınmış olup, divânın omurgasını teşkil eden bir 

bölüm değildir.   

 

A) Tarikatla İlgili Mefhumlar 

1. Bayramîlik 

            Göricek ol şÿò BayrÀmìBayrÀmìBayrÀmìBayrÀmì’yi bu endÀm ile 

   Tekye-i èaşúında şeyò u şÀb olmaz mı mürìd T  25/11-2 

 (O şûh Bayrâmî’yi bu şekilde görünce, aşkının tekkesinde yaşlı ve genç, mürîd 

olmak istemez mi?)  

 

 Bayramîlik tarîkatı, 14. yy’ın sonlarına doğru Hacı Bayrâm-ı Velî tarafından 

kurulmuştur. 12 Asıl adı Numân olan Hacı Bayram, şeyhiyle bir bayram sabahı tanıştığı 

için bu mahlası almıştır. Bayramîlik tarikatı silsile yoluyla Bâyezîd-i Bistâmî, (bkz. 

Bâyezîd-i Bistâmî)  Hasan Basrî gibi önemli sûfîlere dayanır. Divân’da bu tarikata 

mensûb Ahmed Efendiden övgüyle söz edilmektedir. 

 

2. Evliyâ, Pîr, Şeyh, Abdâl, Mürîd, Sûfî  

 Evliyâlar, hayatını riyâzetle ve ibâdetle geçiren aynı zamanda kerâmet sahibi 

kimselerdir. Feyzî, divânda evliyâ-sîret kelimesiyle anladığımız kadarıyla aynı 

zamanda babası evliyâ olan Ahmed Efendiyi evliyâ gönüllü olarak târif etmektedir.    

 

   EvliyÀEvliyÀEvliyÀEvliyÀ-sìret melek-òaãlet Arisùo-menúabet 

   äÀóib-i èilm ü faøìlet õÀt-ı bì-miål ü reşìd T  25/11-7 

 (Evliya gönüllü, melek huylu, Aristo menkıbeli. İlim ve erdem sahibi, benzersiz 

ve olgun kişi.) 

 

                                                
12 Fuat KÖPRÜLÜ, Türk Edebiyatı’nda İlk Mutasavvıflar, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 
1984, s. 340.  
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   KemÀl-i berdden şeyòşeyòşeyòşeyò-i zemistÀnuñ celÀlinden 

   Çıúarmaú erbaèìni müşkil oldı şimdi zühhÀda K  4/37-6 

 (Soğuğun şiddetinden ve kış şeyhinin hiddetinden zâhitlere erbaini çıkarmak 

şimdi zorlaştı.)   

 

 Şeyh, bir tekke ya da zâviyede mâiyetinde bulunan müridlerin terbiyesinden ve 

irşâdından sorumlu kimsedir. Erbaîn kelimesi burada hem mecâzî hem de gerçek 

anlamıyla karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla beyitte tevriye sanatı vardır. Şöyle ki: 

Erbaîn, tarîkat mensuplarının kırk gün halvete kapanıp ibâdet ve riyâzetle nefislerine 

gem vurma âdâbıdır ki buna çile de denir. Beyit bir kış kasidesi olan şitâiyeden alındığı 

için soğuğun şiddetinden mürîdlerin erbaîni çıkarmakta zorlandıklarını ifade ediyor. 

Erbaîn kelimesinin diğer mânâsı da eskiden kırk gün devam eden kara kışa verilen isim 

olmasıdır. 

            Mecnÿn-ı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

   Ol da bu ÀstÀnenüñ ÀbdÀlÀbdÀlÀbdÀlÀbdÀl u pìrpìrpìrpìridür   G  18/7-3 

 (Aşkın delisini akıllı olan hiç ayıplar mı? O da bu eşiğin abdâl ve pîridir.) 

 

   äoñra bir pìrpìrpìrpìre ben bu rüéyÀyı 

   Gördigüm õevú-ı seyr-i èuômÀyı   M  1/39-32 

  

 Abdâllar, Hak ehl-i kimseler olup bunlar az yiyip, az konuşup, az uyurlar. 

Pejmürde ve hırpânî vaziyette gezen, nefislerinin hevâlarına uymayan hayat 

felsefeleriyle dünyaya meyletmeyen kimselerdir. Divânda bu doğrultuda geçmektedir. 

 

 Pîr, bir tarîkatın kurucusu olabileceği gibi mânevî olarak tarîkatın en yüksek 

mertebedeki ismidir. Abdâlların, mürîdlerin önündeki örnek şahsiyettir. Beyitte Feyzî, 

görmüş olduğu bir rüyânın tesirinde kalarak, bu rüyâyı bir pîre anlatıyor. Söz konusu pîr 

de rüyâyı yorumlayarak şiirin devamında Beşir Ağa adında bir zâtın Feyzî’ye resmî bir 

vakıf işi bağışlayacağını aktarıyor. 
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            Göricek ol şÿò BayrÀmì’yi bu endÀm ile 

   Tekye-i èaşúında şeyò u şÀb olmaz mı mürìdmürìdmürìdmürìd    T  25/11-2    

 (O şûh Bayrâmî’yi bu şekilde görünce, aşkının tekkesinde yaşlı ve genç, mürid 

olmak istemez mi?)   

 

 Mürîd, bir şeyhe tâbî olan kimsedir. Bu beyiti daha önce de îzâh etmeye 

çalıştığımız gibi (bkz. Bayramî) Feyzî, Bayramiyye tarikatına mensûp olan Evliyâzâde 

Ahmed Efendiyi görenlerin, ona mürîd olmak isteyeceğini ifade etmiştir. 

 

3. Dergeh, Dergâh, Âsitân, Tekye, Der 

 Tarîkat ehlinin toplanıp ibâdet ettikleri yerdir. Dergâhın büyüğüne âsitâne adı 

verilir. Dergâh kelimesi, dergeh şeklinde de yazılmıştır. Dergâh, tarikat erkânının 

bulunduğu makam, eşiktir. 

 

 Dergâh, dergeh, âsitâne kelimeleri özellikle mutasavvıf şâirlerce çok 

zikredilmiştir; fakat Feyzî de mutasavvıf bir şâir olmamasına rağmen bu kelimeleri 

kullanılmıştır. Yine de Feyzî’nin dizelerinde tasavvufî olarak bir doygunluk ve mânâ 

derinliği göremiyoruz. Feyzî’nin alttaki beyiti de hakikatte bir tarikata müntesip olduğu 

için değil de padişah imamı Arapzâde Abdurrahman Efendiye bir gönül bağı olduğu ve 

onun teveccühüne kazanmak için yazdığını düşünüyoruz. Çünkü divânın geneline 

baktığımızda Feyzî’nin mutasavvıf bir şâir olduğunu söylemek mümkün 

görünmemektedir.   

 

   İntisÀbum hele bir dergehdergehdergehdergehe var kim dÀéim 

   Reşk ider óalúa-i zer-kÀrına mÀh-ı şevvÀl  K  2/41-7 

 (Hele benim sürekli olarak bir makama bağlanmışlığım var ki Şevval ayı, onun 

altın işlemeli halkasını kıskanır.) 

 

   Mecnÿn-ı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

   Ol da bu ÀstÀneÀstÀneÀstÀneÀstÀnenüñ ÀbdÀl u pìridür   G  18/7-3 

 (Aşkın delisini akıllı olan hiç ayıplar mı? O da bu eşiğin abdâl ve pîridir.) 
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 Divânda ender rastlanılan tasavvufî beyitlerdendir. Abdâl, pîr ve âsitâne 

kelimeleri birbiriyle ilgili olduğu için tenasüp sanatı vardır. Abdâl ve pîrin bulunduğu 

mekân âsitânedir. Aşk yolunun yolcusu olan bu durumu hiç yadırgamaz. Çünkü 

âşıkların yeri sevgilinin bulunduğu yerdir. Tasavvufî mânâda düşünecek olursak, 

mürîdlerin yeri mürşîdlerin dizinin dibidir. Mürşîdlerin, pîrlerin bulunduğu mekân ise 

dergâhtır. Dergâh kelimesinin ifade edildiği bir başka sözcük de tekyedir. Hak aşkının 

erleri tekyede bulunur.  

 

   Bir derderderdere müntesibüm böyle ki minnet Óaúú'a 

   VÀyesinde niçe üftÀde-i devlet òïş-óÀl  K  2/41-11 

 (Allah’a şükür ki (ben de) böyle bir kapıya bağlıyım; onun kısmetiyle pek çok 

mutluluk düşkünü iyi durumda bulunmaktadır.) 

 

 Feyzî, padişah imamı Arapzâde Abdurrahman Efendinin makamına bağlı 

olduğunu ifade etmek için bu defa da der kelimesini kullanmış. 

 

 Divânda bu mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  8/7-4),  

(T  10/11-6), (T  14/13-6), (T  22/11-6), (T  25/11-2), (K  1/7-5), (K  3/33-31),             

(K  4/37-15), (G  16/5-1). 

 

4. Sabır 

 Sabır, mürîdi insan-ı kâmil olma yolunda tekâmül eyleyen en önemli vasıflardan 

biridir. Bizce Feyzî’nin mutasavvıf bir şâir olmamasının en önemli delillerinden birisi 

de sabır kavramına fazla yer vermeyişidir. Aşağıdaki beyitin de aslında tam mânâsıyla 

tasavvufî olduğunu söylemek güç. Yine de beyiti kayda değer bulup yazdık.  

 

            ÒazÀn-ı òasret-i dil ãabrãabrãabrãabr ile bahÀra çıúar 

   Teéemmül eyle şebüñ àÀyeti nehÀra çıúar  G  11/5-1 

 (Gönlün hasret sonbaharı sabırla bahara ulaşır. Düşünsene, gecenin sonu 

gündüze çıkar.) 
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 Sevgilinin hasretiyle yanıp kavrulan gönül, bu zaman zarfında âdetâ sonbahar 

mevsimini yaşamaktadır. Sonbaharda ağaçlar yapraklarını döktüğü için âşıkta 

üzüntüden dökmüş olduğu gözyaşlarıyla sabırla sevgiliye kavuşma ânını beklemektedir. 

Âşığın sonbaharda çektiği ıstıraplar, bahar mevsimine erişmek için sanki bir kefârettir. 

Baharın gelişiyle ayrılık son bulur. Feyzî, anlatımı güçlendirmek için herkesçe mâlum 

olan latîf bir söz söylemiş. “Her  gecenin  sonu  gündüze  çıkar.” 

  

5. Tevâzu’ 

 Alçakgönüllülük olarak da nitelendirilen tevâzu’ dervişlerin mânâ âleminde 

büyümeleri için gerekli olan en önemli hasletlerdendir. İnsanoğlunda büyüklüğün 

mikyâsı tevâzu’, küçüklüğün mîzânı ise tekebbür yani kibirdir.  

 

 Divitdâr Mehmed Paşanın cömertliğini ve merhametini tevâzu’ kelimesiyle ifade 

etmiştir. 

            MekÀrim dergehinde bir àulÀm-ı çÀpük ü çÀlÀk 

   MerÀóim bir tevÀøuètevÀøuètevÀøuètevÀøuè-pìşe şevú-engìz derbÀnı K  6/30-15 

 (Cömertlikler, eşiğinde hızlı, yerinde duramaz bir köledir. Merhametler 

alçakgönüllü ve isteklendirici bir kapıcıdır.) 

 

6. İhlâs 

 İhlâs, içten gelen samîmi, riyâsız sevgidir. Hak yolunun dervişleri yaptıkları 

ibâdet ü tâatleri gönüllerindeki Allah aşkı, cûş u hurûşa geldiği için riyâsızca yaparlar. 

Feyzî de hulûsi bir kalp ile duâ yaptığını ifade ediyor. Divânda ihlâs kelimesinin geçtiği 

diğer beyitin numarası şudur: (T  30/15-10). 

  

            äıdú u iòlÀãiòlÀãiòlÀãiòlÀãile çoúdan ben duèÀ-gÿyum saña 

   Görmedüñ gerçi efendim Feyøì-i dìrìneñi  G  42/7-7 

 (Efendim eski Feyzî’yi görmedin, bense çoktandır doğruluk ve temizlik ile senin 

duacınım.) 

 

7. Kerâmet 

 Allah’ın velî kullarının göstermiş olduğu olağanüstü hâl ve sözlerdir. Fakat 

bilinmesi gereken bir husus da kerâmetlerin kesinlikle mûcize olmadığıdır. Velîler 
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kerâmet; peygamberler mûcize gösterir. Feyzî, Dârüssâde Ağası Beşir Ağanın kısa 

sürede yaptırmış olduğu câminin güzel bir şekilde süslenmesini de kerâmet olarak 

değerlendirmektedir.     

            İmÀm-ı nÀãıó-ı miórÀb-ı devlet kürsì-i şevket 

   äaf-ÀrÀ-yı kerÀmetkerÀmetkerÀmetkerÀmet pÀdişÀh-ı kişver-i manãÿr T  27/9-1 

 (Devlet mihrâbının öğüt verici imamı, büyüklük kürsüsü. Keramet safının 

süsleyicisi, Allah yardımına kavuşanların padişahı.) 

 

8. Zühd, Takva 

 Zühd, nefsin arzu ve isteklerine boyun eğmeyerek, mâsivâdan el etek çekip 

sürekli ibâdetle meşgul olmaktır. Takvâ ise Allah’ın nehyettiği yasaklardan 

kaçınmaktır. 

 

 Feyzî, Divânı’nda düşmüş olduğu tarihlerde Vezir Abdullah Paşayı ve Kethudâ 

Abdi Ağayı zühd ve takvâ ehli olmaları münâsebetiyle methetmektedir. Ayrıca 

Bâyezîd-i Bistâmî’den de dünyadan el etek çekmiş bir sûfî olması hasebiyle 

bahsedilmektedir. (K  3/33-10).     

 

            Óilm ü inãÀf u diyÀnetle şehìr 

   Şeb ü rÿz pìşesi zühd ü taúvÀzühd ü taúvÀzühd ü taúvÀzühd ü taúvÀ    T  1/31-15    

    (Yumuşaklı, merhamet ve dindarlıkla tanınır. Gece gündüz uğraşısı zühd ve takvadır.) 
 
 
   ŞÀrió-i metn-i ãalÀó u İslÀm 

   MÀlik-i milket-i zühd ü taúvÀzühd ü taúvÀzühd ü taúvÀzühd ü taúvÀ    T  9/26-9    

 (Barış ve İslam metninin şerh edicisi. Zühd ve takva ülkesinin sahibi.) 
 
 
9. Hayret 

 Hayret kelime mânâsı itibâriyle taaccüb, şaşkınlık hâlidir. Tasavvufta ise sûfîler 

başlangıçta kendi makamlarından bahsederler. Seyr-i sülûka girdikten sonra ise 

tasavvufta bulunan kırk makamı sırasıyla açmaya ve aşmaya çalışırlar. Hayret makamı 

da bunlardan biridir. Hayret, kalp gözünün açılma hâlidir. Hayret makamında âşığın 

kalp gözü açılınca hayrette kalır ve sükût eder. 
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            Dehen açsa ãadefveş baórbaórbaórbaór----i òayreti òayreti òayreti òayret içre bir maàmÿm 

   Olur lüélüé-feşÀn elbette dest-i cÿd-ı nìsÀnı  K  6/30-19 

 (Bir üzüntülü, hayret denizi içinde sadef gibi ağzını açsa, nisan cömertliğinin eli 

elbette inci saçmaya başlar.) 

  

10. Gayb 

 Tasavvufî inanca göre Allah’ın insandan gizlediği her şeye gayb denir. Gayb 

âlemi, insanoğlunun içinde yaşadığı âlemin dışında kalan lâhûtî âlemdir. Bazen tasavvuf 

erbâbı, gayb âleminden ilâhi sırlar alır. Bu durum divân şiirinde de işlenmiştir. Feyzî de 

gayb âlemine değinmiş ve divânda tarih düştüğü kişilerin gaybden haber verdiğini ifade 

etmiştir. 

            Úalbi müstaúbel ü mÀøìyi muóìù ü èÀlim 

   Dìde-i rÿşeni tÀ èÀlemèÀlemèÀlemèÀlem----i àaybai àaybai àaybai àayba nÀôır   T  15/10-6 

 (Kalbi gelecek ve geçmişi kuşatan ve bilen, aydınlık gözü tâ gayb âlemine 

bakıyor.) 

            áayıbáayıbáayıbáayıbdan gÿşa geldi FeyøiyÀ bu cevherì tÀrìò 

   Vire ãadrında MÀhir MuãùafÀ Paşa'ya Óaú terfìú T  30/15-15 

 (Ey Feyzî bu cevherî tarih gaybdan kulağa geldi: Vire sadrında Mahir Mustafa 

Paşa’ya Hak terfik.) 

  

11. İstiğnâ, Müstağnî 

 İstiğnâ, Allah’tan başka kimsenin minneti altına girmemek, elindekiyle 

yetinmesini bilmektir. Mâsivâdan uzak durup gönül tokluğuyla hareket etmektir. 

 

 Padişah imamı Arapzâde Abdurrahman Efendinin gönlü tok birisi olup mala 

mülke ehemmiyet vermeyen yapısını yazıyor. Malın mülkün bir avuç toprak kadar 

değerinin olmadığını ifade ediyor. Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları 

şunlardır: (T  3/27-11), (T  9/26-15). 
 

   Odur ol fÀøıl-ı müstaànìmüstaànìmüstaànìmüstaànì-i èÀlem k'olmaz 

   Naôarında bir avuç óÀke bedel mÀl ü menÀl  K  2/41-20 

 (Dünyanın gönlü tok erdemlisi odur o! Ki onun nazarında mal mülk bir avuç 

toprağa karşılık olmaz) 
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12. Can Gözü 

 Şâir burada çeşm-i cân derken kalp gözünü kastediyor. 

 

            Bu gice seyrüm içre oldı nümÀ 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i cÀni cÀni cÀni cÀna sevÀóil-i deryÀ    M  1/39-25 

 (Bu gece rüyamda deniz kıyıları can gözüne göründü.) 

 

13. Hevâ, Nefs 

            Hele pek şişmesün ehl-i hevÀhevÀhevÀhevÀ bu rÿzgÀr içre 

   Sükÿn u nefó tevéem oldıàın yelkenden ögrensün   G  34/8-5 

 (Nefsin isteklerine uyanlar bu rüzgârda (zamanda) pek övünmesin, durgunluğun 

ve esintinin ikiz olduğunu yelkenden öğrensin.) 

 

 Nefis, tasavvufta kulun kötü vasıfları, yerilen huy ve amelleridir. İnsan sürekli 

nefsiyle cehd hâlindedir. Nefsine mağlûp olmakla nefsine galebe çalmak arasında ince 

bir çizgi vardır. Yani insanoğlu bu hususta çok da kendine güvenmemeli; fakat tedbiri 

de elden bırakmamalıdır. 

   

14. Riyâ 

 Riyâ, özü sözü bir olmamak, iki yüzlü davranmaktır. Aşağıdaki beyitte şâir, 

sûfînin iki yüzlülüğü ve hasırıyla iftihâr ettiğini ifade etmiştir. Bûriyâ kelimesinin uzak 

anlamına baktığımızda kelimenin başka bir anlamı da hasırdır. Hasır, mütevazı bir yer 

yaygısıdır. Dolayısıyla beyitte tevriye sanatından söz edebiliriz. 

   

            DünyÀda herkesüñ çü bihi'l-iftiòÀrı var 

   äÿfìnün bÿriyÀbÿriyÀbÿriyÀbÿriyÀlıàı köhne óaãìridür   G  18/7-2 

 (Dünyada herkesin övündüğü bir şey var. Sûfînin övündüğü de iki yüzlülüğü ve 

köhne hasırıdır.) 
 

15. Vird, Evrâd 

 Târikat ehlinin belli zamanlarda - genellikle seher vakitlerinde - okumuş olduğu 

günlük duâ ve zikirlerdir. Zâhidlerin Vezir Abdullah Paşayı virdlerinden eksik 

etmemeleri isteniyor. Konuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır:                  

(T  30/15-3), (G  25/7-5). 
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            Eger zühhÀd-ı èÀlem ãubó u şÀm Àn u dem anuñ 

   SezÀ òayr-ı duèÀsın øamm iderler ise evrÀdevrÀdevrÀdevrÀda  K  4/37-19 

 (Eğer dünyanın zâhidleri sabah akşam, her an onun hayır duâsını virdlerine 

eklerlerse yaraşır.) 

 

16. Dünya 

 Feyzî Bey Divânı’nda dünyaya, gelip geçici olduğu için itibâr edilmemesi 

gerektiği ve bu sebepten sadece ibret nazarıyla bakılması gerektiği ifade edilir. 

Dünyanın belâlarından, musibetlerinden, sıkıntılarından uzak durulması gerektiği; 

bunun içinde gönlü ve gözü tok bir hayat sürülmesi gerektiği üzerinde durulur. 

İnsanoğlunun ne yaparsa yapsın hiçbir surette dünyanın sırtını yere getiremeyeceği 

öğütlenir.  

            Eyleseñ dìde-i èibretle nigeh dünyÀdünyÀdünyÀdünyÀda 

   Cümle maókÿm-ı yed-i úudret-i Óaú'dur eşyÀ T  3/27-2 

 (Dünyada ibret gözüyle baktığında bütün şeylerin Allah’ın kudret elinin hükmü 

altında olduğunu görürsün.) 

  

   İde bÀnìsinüñ Óaú õÀtuñ ÀsìbÀsìbÀsìbÀsìb----i dehirdeni dehirdeni dehirdeni dehirden dÿr 

   RiyÀø-ı dünyedünyedünyedünyede nÀ-dìde vü nev-bÀvedür zìrÀ T  16/11-9 

 (Allah yaptırıcısının kendisini dünyanın belâlarından, felâketlerinden uzak 

tutsun. Çünkü dünya bahçesinde görülmemiş ve yeni bir üslûptadır.) 

 

   Dil olmadı gitdi sitemsitemsitemsitem----i dehrilei dehrilei dehrilei dehrile teédìb 

   ŞÀkird-i àabì olmaz imiş nerm kötekden  G  33/7-6 

 (Gönül dünyanın sıkıntıları ile uslanmadı gitti. Anlayışı kıt öğrenci dayakla yola 

gelmez imiş.)  

            Maóaldür ger olursa sille-òˇÀrı òˇÀceòˇÀceòˇÀceòˇÀce----i dehrüñi dehrüñi dehrüñi dehrüñ    

   äabÀóın óÀcetise ùıfl-ı dil erkenden ögrensün G  34/8-6 

 (Eğer, dünya hocasının tokadını yese yeridir. Gönül çocuğu gerekse sabahını 

erkenden öğrensin.) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları: (G  18/8-2), (K  2/41-20). 
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17. Rind, Zâhid, Sûfî 

 Rind için İslâmî kaideler, şer’î hükümler önemli değildir. O, Allah’a (cc) o 

derece meftûn olmuştur ki çevresinin onu ayıplamasına, hor ve hakîr görmesine aldırış 

etmez. Çünkü bilir ki kendisine gösterilen bu tavırlar, Allah katında onun mertebesini 

daha da arttırır. Yaptığı her davranışın öncelikle Allah tarafından görüldüğünü ve 

hesabını ona vereceğini bilir. Rind, “Falanca ne der! Filanca ne der! El âlem 

ayıplamasın!” mantığıyla yaşamaz. Rind için cennet sevdasından ziyâde Cenâb-ı 

Allah’ın cemâlini görmek önemlidir. Zâhid ise rindin aksi istikamette bir dünya 

görüşüne sahiptir. İslâmî akîdelere sıkı sıkıya bağlıdır. İslâmı anlama hususunda 

kabuktan öteye geçemeyen, şekle önem veren, etrafına sürekli nasihatler yağdırdığı 

takdirde kendisi zerresini bile tatbik etmeyen, hakîkatten uzak kimsedir. Zâhidlerin 

Müslümanlığı gırtlaktan aşağıya inmez. Zâhid, dünyadaki güzellikleri hakîki mânâda 

kavrayamadığı için onun gözünde aşkın hiçbir kıymeti yoktur. Onun için varsa yoksa 

cennet ... Zâhid, yaptığı işleri Allah rızasından ziyâde toplumun takdir etmesi için 

yaptığından riyâkâr olarak görülür. 

 

 Feyzî Bey Divânı’nda rind harâbat ehli olup, elinden kadehi eksik olmayan bir 

gönül adamıdır. Hem dünyayı hem de ukbâyı terk ederek Allah’a yönelmiştir. Bintü’l-

‘ıneb ifadesiyle kastedilen şaraptır.   

 

            Destinde sÀúì rindrindrindrinde ki bintü'l-èıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâki elinde rind kişiye üzüm kızı (şarap) tuttuğunda sanki burna bir eğlence 

bağının gülünü tutar.) 

 

            Yine rindÀnrindÀnrindÀnrindÀn-ı devrÀna bu dem sÀúì-i dey úıldı 

   Bedel cÀm-ı billÿra sÀàar-ı yaò-pÀre ÀmÀde  K  4/37-3 

 (Yine, kış sâkisi bu anda zamanın rindlerine billur kadehe denk olan buz parçası 

kadehini hazırladı.) 

 

 Zâhid, rindin aksi istikâmette bir tablo çizer. Zâhid, ibâdetlerini, virdlerini yerine 

getirmeye çalışırken sürekli şikâyet hâlindendir.    
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            KemÀl-i berdden şeyò-i zemistÀnuñ celÀlinden 

   Çıúarmaú erbaèìni müşkil oldı şimdi zühhÀdzühhÀdzühhÀdzühhÀda K  4/37-6 

 (Soğuğun şiddetinden ve kışın çetinliğinden zâhidlere erbaini çıkarmak şimdi 

zorlaştı.)  

   DünyÀda herkesüñ çü bihi'l-iftiòÀrı var 

   äÿfìäÿfìäÿfìäÿfìnün bÿriyÀlıàı köhne óaãìridür   G  18/7-2 

 (Dünyada herkesin övündüğü bir şey var. Sûfînin övündüğü de iki yüzlülüğü ve 

köhne hasırıdır.) 

 

 Sûfî, tasavvuf ehlinin bir başka adıdır. Sûfî, zâhidle benzerlikler gösterir. Sûfî 

içinde önemli olan vahdetten ziyâde cennete ulaşmaktır. Sûfî yaptığı ibadetleri ihlâslı 

oluşundan değil de riyakârlığından yapar. Elindeki tesbih ve altındaki hasır 

göstermeliktir.  

 

 Konuyla alâkalı diğer beyitler: (K  4/37-19), (T  30/15-3), (G  41/5-4). 

 

18. Mutasavvıflar  

 a) Bâyezîd-i Bistâmî (Tayfûr) 

  Asıl adı Ebû Yezîd Tayfûr b.İsâ b. Sürûşân’dır. Velîlerin büyüklerinden olup Hanefî 

mezhebindendi. İran’ın Bistam kasabasında doğmuştur. Vefâtı 874 tarihindedir. İmâm Câfer-i Sâdık’ın 

ruhâniyeti ile yetişerek tasavvufta yükselmiştir.13 Bâyezîd-i Bistâmî Hazretleri namaz kılarken o 

derece râbıtaya geçermiş ki namaz kılarken Allah korkusundan göğüs kafesinin 

kemikleri neredeyse kırılacak gibi olurmuş. Feyzî Bey Divânı’nda Tayfûr ismiyle 

zikredilmiştir. Namaz kılarken göstermiş olduğu hassasiyet ve dünyaya meyletmeyişi, 

beyitlerde ifade edilmiştir. Beyitlerde bize Bâyezîd-i Bistâmî’yi hatırlattığı için telmih 

sanatından söz edebiliriz.  

 

   Ne zìver cÀmiè-i dil-keş ki rÿóÀniyyetüñ görse 

   İçinde secdeden baş úaldurmaz idi ÙayfÿrÙayfÿrÙayfÿrÙayfÿr        T  27/9-7    

 (Ne güzel, gönül çeken bir cami ki onun ruhâniyetini görse Tayfûr içinde 

secdeden başını hiç kaldırmazdı.) 

                                                
13 PALA, a.g.e., 1999, s. 60. 
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   MecrÀ-i şerè-i nebì óÀmì-i úÀnÿn-ı úavì 

   TÀbiè-i emr-i àanì ãÀóib-i zühdzühdzühdzühd----i Ùayfÿri Ùayfÿri Ùayfÿri Ùayfÿr  K  13/33-13 

 (Peygamber şeriatının uygulama alanı, güçlü kanunların koruyucusu! Allah 

emrinin bağlısı, Tayfûr gibi dünyadan el etek çekmiş kişi!) 

  

 b) İbrahim Edhem 

 İbrahim b. Edhem,  Belh hükümdarının oğlu iken tacı, tahtı bırakıp, Hakk’ı 

bulmak arzusuyla yollara düşen bir Hak âşığıdır. İbrâhim Edhem, divân şiirinde 

mâsivâdan vazgeçip, gerçek aşka yönelmenin timsâli olmuştur. Feyzî’de Manisa’da 

bulunan İbrâhim Ağanın üstün ahlâkını İbrahim b. Edhem’le özdeşleştirmektedir. 

Beyitte İbrâhim Edhem’i hatırlattığı için telmih vardır. 

 

   EdhemEdhemEdhemEdhemì-sìret melek-òaãlet Òalìlì-menúabet 

   äÀóib-i èirfÀn u èiffet õÀt-ı bì-miål ü èadìl  T  29/6-2 

 (Edhem ahlâklı, melek huylu, Halil menkıbeli, benzeri ve akrânı olmayan kişi.) 

 

 c) Hallâc-ı Mansûr 

 Beyitte kastedilen, apaçık olmasa da inancı uğruna canından olan meşhur sûfî 

Hallâc-ı Mansûr’dur. Hallâc-ı Mansûr, tasavvuf yolunda mertebe kat’ ederek 

fenâfi’llâha ulaşmış ve kâinattaki en küçük bir zerrenin dahi Hakk’ın tecellîsini 

gösterdiği inancına vararak Ene’l Hakk demiştir. Bu sözün bâtınî mânâsını değil de 

zâhirî mânâsını ele alan zâhidler, Mansûr’u Allah’a şirk koşan bir münkir olarak 

değerlendirmişler ve onu hapse atmışlardır. Mansûr, hapiste Tavâsî adlı bir kitap 

yazmıştır. Bu sıralarda Kâbe’yi tahrip eden Karmatîler adlı bir grubun böyle 

davranmalarının müsebbibi olarak da Mansûr gösterilince Hallâc-ı Mansûr, en ağır 

işkencelere mâruz kalmıştır. Nihayetinde vücûdu lime lime edilerek darağacına 

asılmıştır. Hatta bununla da yetinmeyip, Mansûr’un başını gövdesinden ayırarak 

cesedini yakmışlardır. 

     

 Bu beyitte de Hallâc-ı Mansûr’u bize hatırlatması yönüyle telmih yapılmıştır. 

Mansûr’u bir rind olarak ele alacak olursak Hallâc-ı Mansûr, Hakk’ı anlamaktan uzak 

kalmış zâhidlerle bir mücâdeleye girmiştir. Her ne kadar bu davâda canından olmuşsa 
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da Hallâc-ı Mansûr’un öldürülüp darağacına götürülmesi dahi arkasından gelecek olan 

rindlere, mânâ erlerine ilâhî bir mesajdır. Çünkü rindlerin inancına göre hayrı da, şerri 

de Allah’tan bilip istikâmetten sapmamak gerekir. Hâllâc-ı Mansûr’u öldürenler 

görünürde zâhidler olabilir; ama yine de yaptırana bakmak lâzım. 

 

   Ebÿ ManãÿrEbÿ ManãÿrEbÿ ManãÿrEbÿ Manãÿr-fıùnat İbn Sìrìn-sìret ü òaãlet 

   Sütÿde-menúabet èÀlì-nijÀd ü õÀt-ı pÀk-ecdÀd T  49/16-1 

 (Ebû Mansûr kavrayışlı, İbn Sîrîn huylu ve yaradılışlı. Övülmüş menkıbeli, asil 

soylu ve temiz ataları olan kişi.) 
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III. CEMİYET 

A) Şahıslar 

1. Hükümdarlar  

 a) II. Mahmud  

 Osmanlı Devleti’nde ismi Mahmud olan iki hükümdar vardır. Bunlardan ilki 

olan I. Mahmud, 1730–1754 yılları arasında ülkeyi idare etmiş; II. Mahmud ise 1808–

1839 yılları arasında tahtta kalmıştır. Feyzî’nin mîlâdî 1793 tarihinde doğduğunu ve 

1832’de karantina memurluğu 14 görevinde bulunduğunu göz önünde bulundurursak 

Feyzî’nin şiirlerinde yer yer bahsettiği Osmanlı padişahı kuvvetle muhtemel II. 

Mahmud’tur. 

 

 II. Mahmut, halk arasında dolaşmayı ve halkın dertlerini dinlemeyi seven bir 

padişahtı. Şiire ve edebiyata karşı da ilgiliydi. Aynı zamanda hattat, bestekâr ve şâir 

olan Sultan II. Mahmud yazdığı şiirlerde Adlî mahlasını kullanmıştır. 

 

  Sultan II. Mahmud döneminde, mimari alanda da yeni bir gelişmenin başladığı 

görülür. İmparatorluğun değişik bölgelerinde birbirinden güzel yapılar inşa edilmiştir. 

Sultan II. Mahmud'un yaptırdığı eserlerden bazıları şunlardır: Rodos Süleymaniye 

Camii, İzmir Bıyıklıoğlu Mahmud Camii, Cevrî Kalfa Mektebi, Nusretiye Camii, 

İstanbul Koca Mustafa Paşa Küçük Efendi Camii ve Külliyesi, Taş Kışla, Gülhane Parkı 

girişindeki Alay Köşkü. Sultan İkinci Mahmud ayrıca, İstanbul'daki bütün büyük 

camilerin tamirini de yaptırdı. Unkapanı köprüsü yine onun zamanında yapıldı. Mekke-i 

Mükerreme'de bir medrese  yaptırarak, Mescid-i Aksâ'yı tamir ettirdi.   

 

 Feyzî Bey, beyitlerinde II. Mahmud’tan bahsedilirken daha çok onun ülkeyi 

güzelleştiren, ta’mîr ve imâr eden yönüne dikkat çekilmiştir. Hatta düşmüş olduğu 

tarihte Kız Kulesi’nin II. Mahmud’un emriyle ta’mîrâtının yapıldığı belirtilmiştir.   

       

   Ôıll-ı Óaú óaøret-i SulùÀn-ı cihÀn Maómÿd ÒanMaómÿd ÒanMaómÿd ÒanMaómÿd Òan 

   Ki şehenşÀh-ı eúÀlìm ü memÀlik-ÀrÀ   T  5/12-1 

 (Hakk’ın gölgesi, dünyanın yöneticisi Mahmud Han ki ülkelerin şahı ve 

memleketlerin süsleyicisi.) 

                                                
14 SÜREYYA, a.g.e., 1997 s. 530. 
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   SÀye-i óaøret-i ÒallÀú-ı cihÀn Maómÿd ÒanMaómÿd ÒanMaómÿd ÒanMaómÿd Òan 

   Ki odur pÀdişeh-i memleket-ÀrÀ vü àayÿr  T  41/6-1 

 (Dünyanın Yüce yaratıcısının gölgesi Mahmud Han. Ülke güzelleştirici ve 

gayretli padişah odur.) 

 

 II. Mahmud’la alâkalı diğer beyitlerin numaraları: (T  1/31-2)    (T  27/9-2). 

 

2. Şâirler 

 a) Nedim  

 18. yy’ın ve Divân edebiyatımızın en ünlü şâirlerinden olan Nedim 1681 

senesine İstanbul’da doğmuştur. Saray eşrâfına ve özellikle de Damat İbrahim Paşaya 

yakın olduğu için müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. Şuh yaradılışlı bir 

kişilik olan Nedim; zevke, eğlenceye, sefâhate olan düşkünlüğünden adı Lâle Devri ile 

anılmıştır. 

 

 Nedim, üzüntü ve kederin yerine şiire zevki, neşeyi, eğlenceyi, yaşadığı devrin 

hayatını, İstanbul’un güzelliklerini şiire sokmuştur.15. yy’da Necâti Bey’le başlayan 

mahallîleşme cereyânı Nedim’le daha da gelişmiştir.15 Nedim, Itrî Efendinin de 

çağında yaşadığı için mûsikîyi de şiirlerine sokmuştur. Tevfik Fikret’e göre Nedim, 

Divân şiirimizi gençleştiren şâirdir.16 Nedim, şiir sanatını yaşama sevincine ve zevkine 

dönüştürmeyi başarabilmiş bir şâirdir. 

  

 Feyzî’nin divânında Nedim’le alâkalı iki beyitini tespit ettik. Nedim, 18. yy’ın 

başlarında; Feyzî ise 18. yy’ın sonlarında ve hatta 19. yy’ın başlarında nazım âleminde 

vardır. Feyzî, Lâle Devri’ni görememiştir. Fakat Nedim’in nâmını duyduğu için şiir 

vadisinde ona özenmeye çalıştığını aşağıdaki beyitlerinden anlıyoruz. 

 

   Naôìrem itmeye semt-i NedìmNedìmNedìmNedìm'e FeyøiyÀ ìãÀl 

   ŞikÀf-ı òÀme mürà-ı ùabèa iki per midür bilmem G  28/5-5 

 (Ey Feyzî naziremi Nedim’in mahallesine ulaştırmak için, kalemin ucundaki 

ayrılmış bölümler üslubumun kuşuna iki kanat mıdır bilmem.) 

                                                
15 Nihad Sāmi BANARLI, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. II, MEB Basımevi, İstanbul, 1997. 
16 Şemsettin KUTLU, Divân Edebiyatı Antolojisi, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1983, s. 347. 
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 Feyzî bu beytinde Nedim’e benzemek istediğini açıkça ifade ediyor. 

 

   Feyøì oynatsa NedìmNedìmNedìmNedìm'e ger semend-i ùabèını 

   Hem-èinÀn olmaz yayandur vÀdì-i tanôìrde  G  38/9-9 

 (Feyzî eğer şâirliğinin atını Nedim’e doğru çevirse, ona nazire yazma vadisinde 

denk olmaz, yaya kalır.) 

 

 Feyzî bu beytinde de Nedim’e olan hayranlığını dile getirmekte; fakat ona 

benzeme hususunda bile yaya kaldığını, ona asla yetişemeyeceğini ifade etmektedir. 

Feyzî’nin Nedim ayarında olmasa bile onun dünya görüşünü yansıtan ve ona benzemek 

maksadıyla yazdığı bir takım beyitlerde divânda yer yer karşımıza çıkmaktadır. 

 

   O şÿò-ı çeşm-i mestüñ dest-i hicr ü iftirÀúında 

   Dü-çeşm-i şìfte-i aàyÀr òod-bìn dÿr-bìn [olsun] G  30/5-2 

 (O baygın gözlü şuhun ayrılık zamanında, rakîblerin düşkün iki gözü kendilerini 

ve uzağı göstersin.) 

 

   Ol perìnüñ cismi òˇÀb içre rüéyet itse ger 

   LÀl olur bì-çÀre èÀşıú vÀúıèÀ taèbìrde   G  38/9-7 

 (Eğer o perinin vücûdu uykuda görünse, çaresiz âşık rüya tabirinde dilsiz olur.) 
 

   Ruòından pÿseyi yÀrüñ belin úucmaàa ãuló olduú 

   Kerem õÀtì gerekdür yoòsa Feyøì èÀrıøì olmaz MF  5 

 (Yüzünden öpücük almak, belini kucaklamak için yâr ile uzlaştık. Feyzî, 

cömertlik kişinin özünde olmalıdır yoksa sonradan kazanılmaz.) 

 

   Sìnesin yÀriñ açup aldum ùoyınca bÿsesin 

   Óaşre dek pek ãaúla ey ÚÀrÿn gencìneñi  G  42/7-4 

 (Yarin göğsünü açıp doyuncaya kadar öpücük aldım. Ey Karun, hazineni 

kıyamete kadar iyi sakla.) 
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 b) Gazâlî 

 Divân edebiyatı sahasında mahlası Gazâlî olan iki şâir tespit ettik. Bunlarda ilki 

16. yy’ın sonlarıyla 17. yy başlarında yaşamış olan aynı zamanda enteresan kişiliğiyle 

şöhret bulmuş “Deli Birâder” lâkâbıyla da anılan Bursalı Gazâlî’dir. Asıl adı 

Mehmet’tir.17 Diğeri ise milâdî 1887’de İstanbul’da doğan Şeyh Fazlı Efendizâde Ferîd 

Bey’in oğlu olan Gazâlî’dir. Kendisi aynı zamanda muallimdir.18 

 

 Feyzî’nin burada zikrettiği Gazâlî, yaşadıkları dönemleri de göz önünde 

bulundurduğumuzda muhtemelen Deli Birader lâkâbıyla anılan Gazâlî’dir. 

  

            Sütÿn-ı midóaùüñ şeróinde faòr eyler dil-i zÀrı 

   áazÀlì áazÀlì áazÀlì áazÀlì vaãf-ı müşgìnüñ ider dìbÀce-i evrÀd  T  49/16-4 

 (Övgünün yapıldığı sütunu açıklarken inleyen gönlü övünür. Gazâlî, misk kokulu 

niteliklerini sözlerinin başlangıcı yapar.) 

 

 c) Seyrî 

 Feyzî’nin adını andığı Seyrî’nin hayatı hakkında herhangi bir kayda 

rastlanmamıştır. Seyrî’nin divânında 17. asır şâirlerinden olduğu yazmaktadır.19 

Feyzî’nin Seyrî’nin şâirlik yönünü beğendiğini aşağıdaki beytinden anlamaktayız. 

  

   Niçe pey-rev olursuñ bu aàızla Feyøì SeyrìSeyrìSeyrìSeyrì'ye 

   Aúıtdı çoú dehÀnun Àbını şìrin-süòenlikde  G  35/5-5 

 (Feyzî bu ağızla Seyrî’yi nasıl takip edersin. O güzel söz söylemede çok ağzının 

suyunu akıttı.)  

 

 d) ‘Ârif Efendi 

 Yaptığımız araştırmalar neticesinde divân şiirimizde mahlası bu isimde kırk 

kadar şâire rastladık.20 Dolayısıyla Feyzî’nin sadece bu beytinden yola çıkarak kimden 

bahsettiğini kestirmek çok güçtür. Bu münâsebetle beyitten anlayabildiğimiz sadece 

Feyzî’nin şiir vâdisinde  ‘Ârif Efendi’ye özenmesidir. 

                                                
17 TUMAN, a.g.e., C. II, s. 728. 
18 TUMAN, a.g.e., C. II, s. 729. 
19 TUMAN, a.g.e., C. II, s. 1248. 
20 TUMAN, a.g.e., C. I-II. 
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   Pey-rev olınca èÁrif EfendièÁrif EfendièÁrif EfendièÁrif Efendi'ye FeyøiyÀ 

   Sürdüm semend-i ùabèumı vÀdì-i naôma pek  G  25/7-7 

 (Ey Feyzî Arif Efendi’nin izinden gidince mizacımın atını şiir vâdisine sağlam 

sürdüm.)  

 

 e) Hâkim 

 Kayıtlarda Hâkim mahlasıyla şiirler yazan iki şâire erişebildik. Bunlardan ilki 

aynı zamanda vak’ânüvîs olan Şeyh Mehmed Hâkim Efendidir. Milâdî 1770 yılında 

Kadıköy’de vefât etmiştir. Diğeri ise Şeyzâde Mehmed Emin Efendinin oğlu olan ve 

milâdî 1805 senesinde ebedî âleme intikâl eden Şeyhzâde Abdülkerim Efendidir.21 Her 

ikisininde yaşadığı dönem birbirine çok yakın olduğundan Feyzî’nin hangisini 

kastettiğini anlamak en azından dîvanlarını incelemeden mümkün görünmemektedir. 

 

   N'ola daèvÀ-yı tanôìr itse dil eşèÀr-ı ÓÓÓÓÀkimÀkimÀkimÀkim’den 

   Ki nevk-i òÀme-i Feyøì şÀhiddür ôarìfÀne  G  39/6-6 

 (Gönül Hâkim’in şiirlerini, nazire yazmaktan dolayı dava etse n’olur? Feyzî’nin 

kaleminin ucu bu dava için zarif bir şahittir.)   

 

 Feyzî, bu beytinde Hâkim’in kendi şiirlerini tanzîr etmeye çalıştığını iddia 

ederek onu eleştirmiştir. 

 

 f) Hamîd Efendi 

 Feyzî Divânı’nda 43 numaraya kaydettiğimiz gazel, Neylîzâde Hamîd Efendinin 

gazeline zeyldir. Neylîzâde Mehmed Hamîd Efendi, Mirza-zâde Ahmed Efendinin 

oğludur. Rebî-ül Evvel 1181 (M. 1767) tarihinde vefât etmiştir. Üsküdar’da 

medfûndur22 (bkz. G  43). 

  

   ÓamìdÓamìdÓamìdÓamìd-i fÀøıluñ teõyìl idince beytini Feyøì 

   TerÀzÿ-yı úalemle menzil-i iècÀza dek gitdi  G  43/5-5 

 (Feyzî, üstün Hamîd’in beytini tezyîl edince kalem terazisiyle özlü söz söyleme 

yerine dek gitti.) 

                                                
21 TUMAN, a.g.e., C. I, s. 179. 
22 TUMAN, a.g.e., C. I, s. 229. 
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3. Sanatkârlar, Filozoflar 

 a) Aristo 

 Feyzî, kaside ve tarihlerde ilim, akıl yönüyle övmek istediği şahsiyetleri ünlü 

Yunan filozof Aristo’ya benzetmiştir.   

    

   ArisùArisùArisùArisùoooo-dÀniş ü LoúmÀn-naôìr ü bì-aúrÀn 

   Şeh-i memÀlik-i èirfÀn ãÀóibü't-temkìn  T  13/7-2 

 (Aristo bilgili, Lokman’ın benzeri, akranı olmayan, bilgi ülkelerinin şahı, 

ağırbaşlılık sahibi! ) 

 

   EvliyÀ-sìret melek-òaãlet ArisùoArisùoArisùoArisùo-menúabet 

   äÀóib-i èilm ü faøìlet õÀt-ı bì-miål ü reşìd  T  25/11-7 

 (Evliyâ gönüllü, melek huylu, Aristo menkıbeli. İlim ve erdem sahibi, benzersiz 

ve olgun kişi.) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları: (T  3/27-9), (T  9/26-12),             

(T  49/16-6), (K  6/30-12). 

 

 b) Eflâtûn 

 Aristo’nun hocası olan Eflâtun’dan divânda akıl ve hikmetin timsâli olarak söz 

edilir. 

   ÕÀt-ı óallÀl-ı nikÀt-ı óikem-i EflÀùÿnEflÀùÿnEflÀùÿnEflÀùÿn 

   Sebaú-Àmÿz-ı rümÿzÀt-ı dil-i CÀlìnÿs  T  33/5-1 

 (Eflâtun hikmetlerindeki nükteleri çözen kişi. Câlînûs’un gönlünün gizli 

mânâlarını ders olarak okutucu.) 

 

            Arisùo bu sedÀd u dÀnişüñ dil-bestesi óÀlÀ 

   Bu tedúìúÀt-ı rüşd ü fikrüñ EflÀùÿnEflÀùÿnEflÀùÿnEflÀùÿn óayrÀnı  K  6/30-12 

 (Aristo, bu akıllılığın ve bilgili oluşun hâlâ âşığı. Eflâtûn bu olgunluk ve düşünce 

incelemelerinin hayranı.) 
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 c) Câlînûs 

 Câlînûs, eski Grekler’in en büyük hekimlerindendir. Hekimlikteki mahareti 

nedeniyle ismi Bokrat’la birlikte anılır. Câlînûs’un yazdığı eserler, İslâm dünyasını 

yakından etkilemiştir. Feyzî’de Câlînûs’un hikmetli yönüne atıfta bulunarak Kudüs 

makamına atanan Abdi Ağayı ona benzetmiştir. 

 

   ÕÀt-ı óallÀl-ı nikÀt-ı óikem-i EflÀùÿn 

   Sebaú-Àmÿz-ı rümÿzÀt-ı dil-i CÀlìnÿsCÀlìnÿsCÀlìnÿsCÀlìnÿs  T  33/5-1 

 (Eflâtûn hikmetlerindeki nükteleri çözen kişi. Câlînûs’un gönlünün gizli 

mânâlarını ders olarak okutucu.) 

 

 d) Mânî vü Bihzâd 

 Mânî Çinli bir nakkaş ve ressamın adıdır. Bihzâd’ta İranlı meşhur bir minyatür 

ressamıdır. Edebiyatımızda sevgilinin güzelliğini ifade etmek için tek kullanıldıkları 

gibi birlikte anıldıkları da olur. Feyzî’de divânda övmek istediği şahsiyetleri, bu iki 

meşhur nakkaşa benzeterek kullanmıştır.     

  

   Göreydi resm-i pesendìde ùaró-ı zìbÀsın 

   Olurdı MÀnì MÀnì MÀnì MÀnì vü BihzÀd BihzÀd BihzÀd BihzÀd reşk ile meftÿn  T  19/5-4 

 (Manî  ve Bihzâd beğenilen üslubunu ve görünümünü görmüş olsaydı kıskanarak 

onun düşkünü olurdu.) 

 

   Müsellemdür bu úaãruñ ùarzı el-óaú naúş-ı vÀlÀda 

   Eger varise bir miål ü úuãÿrı söylesün BihzÀdBihzÀdBihzÀdBihzÀd T  48/5-2 

 (Gerçekten bu köşkün nakışlarının güzelliği doğrulanmıştır. Bihzâd eğer bir 

benzeri ya da kusuru varsa söylesin.) 

 

 Divânda söz konusu şahıslarla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır:       

(T  4/10-7), (T  28/5-4). 
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4. Tarihî ve Efsânevî Şahsiyetler 

 a) Hâtem 

 Arap kabileleri arasında cömertliğiyle tanınmış olan İbn Abdullah b. Sa’d’in 

lâkabıdır. Tay kabilesinden olduğu için Hâtem-i Tâyyî de denilir. Hâtem, 

peygamberimiz zamanında yetişmişse de peygamberliğine yetişememiştir. Hâtem’in 

cömertliği darb-ı mesel hükmüne geçmiştir.23 Feyzî’de beyitlerinde cömertliğini övmek 

istediği kişileri Hâtem’e benzetmiştir. 

 

            ÒÀtemÒÀtemÒÀtemÒÀtem engüşt-i seóÀsına olurdı    òÀtem 

   Bermekì görse idi cÿdını eylerdi óayÀ  T  3/27-10 

 (Hâtem, onun cömertlik parmağına yüzük olurdu. Bermekî onun cömertliğini 

görseydi, utanırdı.) 

 

 Beyitte Hâtem kelimesinin bir başka anlamı da yüzük olduğundan sesteş 

sözcükler vardır. Bu sebeple cinas sanatından söz edebiliriz. Hâtem’le ilgili diğer 

beyitlerin numaraları şunlardır: (T  4/10-1), (T  47/5-2). 

 

 b) Bermekî 

 Emevî devletinin düşmesiyle Abbâsi devletinin kurulması âmil olmuş ve Hârun 

Reşîd’in zamanında sırasıyla vezirlik yapmış bir ailenin Hâlit, Yahya, Fâzıl, Câfer 

adındaki dört oğlunun ismidir. Hârun Reşid’in veziri olan Câfer, hepsinden fazla şöhret 

kazanmış; gerek nüfûz ve iktidârı, gerek zenginliği dillere destan olmuştur. Nihayetinde 

Harun Reşid tarafından öldürtülmüştür. 24Divân şiirinde bağış ve cömertliğin örneği 

olarak kullanılmışlardır.25   

    

   Ol seóÀ maèdeni ol gevher-i kÀn-ı keremin 

   Bermekì Bermekì Bermekì Bermekì görse rikÀbında olurdı şÀùır   T  15/10-3 

 (Bermekî, o cömertlik madeni, o iyilik kaynağının değerli taşını görse, onun 

eşiğinde hizmetçi olurdu.) 
 

 Bermekî’nin zikredildiği diğer beyitlerin numaraları: (T  3/27-10), (T  9/26-13). 
                                                
23 A.Sırrı LEVEND, Divân Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun 
Kitabevi, 4. Baskı, İstanbul, 1984, s. 153. 
24 LEVEND, a.g.e., s. 152. 
25 Ferit DEVELLİOĞLU, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara, 1970. 
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 c) Ferîdûn 

 İranlı meşhur bir hükümdar olan Ferîdûn, Cemşîd’in sülâlesinden olup zâlim 

Dahhâk’ın öldürülmesinden sonra tahta geçmiştir. Ferîdûn’un diğer lakabı Ferruh’tur. 

Ferîdûn, edebiyatta adâletin timsâli olarak kullanılır. 

 

   ÒÀn-ı Maómÿd-ı FerìdÿnFerìdÿnFerìdÿnFerìdÿn-fer-i DÀrÀb-óaşem 

   Ki rikÀbında olur àÀşiye-dÀrı DÀrÀ   T  6/10-1 

 (Feridun haşmetli, Dârâb hizmetçili Mahmûd Han! Onun huzurunda perdecisi 

Dârâ olur.) 

 

 d) Dârâ, Dârâb 

 İran’ın Keyâniyân sülâlesinin dokuzuncu hükümdarı olan Keykûbâd’tır. Dârâ, 

Avrupa’da Pers Kralı Darius olarak bilinir. Dârâ, Büyük İskender’le yaptığı savaşta 

yenilip öldürüldüğü için İskender’le birlikte de anılır.26 Dârâb ise Dârâ’nın babasıdır. 

   

   Göreydi óaşmet ü dÀrÀtını ol èadl-ÀzmÀnuñ 

   TenÿrÀsÀ yanardı reşkinden DÀrÀb DÀrÀb DÀrÀb DÀrÀb u DÀrÀDÀrÀDÀrÀDÀrÀ da K  4/37-13 

 (O adâletli kişinin görkem ve gösterişini görselerdi, Dârâb ve Dârâ da 

kıskançlıklarından tandır gibi yanarlardı.) 

 Mevzuyla ilgili diğer beyit: (T  6/10-1). 

 

 e) Kârûn 

 Musâ peygamber devrinde yaşamış; malı ile mağrur olarak haddini aşmış ve 

Cenab-ı Allah’ın zekât emrini dinlemediğinden Musa peygamberin duâsından sonra 

malı ile birlikte yere batmış olan dünya zenginidir. Allah’ın (cc) lütuf ve ihsanını 

kendinden bilerek nankörlük yapmıştır. Kibri ve hasisliğiyle nâm salmıştır. Bir rivâyete 

göre yalnızca hazinelerinin anahtarlarını kırk iki kişi taşırmış. 

 

   Sìnesin yÀriñ açup aldum ùoyınca bÿsesin 

   Óaşre dek pek ãaúla ey ÚÀrÿnÚÀrÿnÚÀrÿnÚÀrÿn gencìneñi  G  42/7-4 

 (Yarin göğsünü açıp doyuncaya kadar öpücük aldım. Ey Karun, hazineni 

kıyamete kadar iyi sakla.) 
                                                
26 PALA, a.g.e., 1999, s. 100. 
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 Feyzî, bu beytinde sevgilinin mahrem sayılan göğüs bölgesini, Kârûn’un 

hazinelerine benzetmiştir. 

 

 f) İskender 

 Edebiyatımızda iki İskender anılır. Birisi âb-ı hayâtı aramak üzere zulumât 

ülkesine giden İskender-i Zülkarneyn, diğeri de haşmetiyle nâm salmış Makedonyalı 

Topal Filip’in oğlu Büyük İskender’dir. Edebiyatımızda bu iki isim, kimi zaman aynı 

kişi zannedilse de farklı kişilerdir. 

 

   Göreydi mürtefiè tÀ böyle kÀò-ı èizz ü iclÀlüñ 

   Eñ evvel baş úoridi süddeye İskenderİskenderİskenderİskender-i åÀnì  K  6/30-11 

 (Yüceliğinin ve talihinin köşkünü bu şekilde görebilseydi, ikinci İskender eşiğine 

baş koyardı.) 

 

 Bu beyitte Divitdâr Mehmed Paşa, bulunduğu mevkî’ itibariyle İkinci İskender 

diye anılmaktadır. 

 

 g) Cem   

 Nâm-ı diğer Cemşîd olan Cem, İran’ın büyük hükümdarlarındandır. Rivâyete 

göre Cem, Azerbaycan’da yüksek bir yere mücevherlerle süslü bir taht koydurmuş. 

Güneşin doğmasına yakın kendisi de mücevher işlemeli kaftanlarını giyip bu tahta 

oturmuş. Güneş doğunca da tâcı, tahtı ve kaftanı parlamaya başlamış. Halk bunu 

görünce o güne nevrûz, Cem’e de Cemşîd (Işık şâhı) adını vermişler. 

 

 Feyzî, tarih düştüğü Vezir Mehmed Paşanın ihtişâmını anlatmak için kölesinin 

dahi Cem gibi olduğunu söyleyerek mübalağalı bir şekilde benzetme yapıyor.  

  

   Ol şeh-i Cem Cem Cem Cem-çÀkerüñ Àãafı èÀlì-nijÀd 

   Úıldı emr murÀd bu òayr-i pÀki ber-vefú-ı merÀm T  4/10-3 

 (O kölesi Cem gibi olan şehin veziri, üstün yaradılışlı, amacı olan, bu temiz 

iyiliği arzuya uygun yaptırmayı istedi.) 
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5. Diğer Şahsiyetler 

 a) İbn-i Celâl 

   FÀøıl-ı nÀùıúa-baòş-ı èulemÀ-yı eslÀf 

   Seyyid-i hÀşiye-pìrÀy-ı òalef İbnİbnİbnİbn----i CelÀli CelÀli CelÀli CelÀl  K  2/41-17 

 (Önceki âlimlerin düşünce bağışlayıcı erdemlisi. İbn-i Celâl’den sonraki 

açıklama yazıcı / süsleyici seyyid.) 

 

 Divânda bir yerde karşımıza çıkan İbn-i Celâl’in kim olduğunu tâyin edemedik.  

 

 b) İbn-i Sîrîn 

 Divânda kim olduğu hususunda bir kanıya varamadığımız şahsiyetlerden biri de 

İbn-i Sîrîn’dir. 

   Ebÿ Manãÿr-fıùnat İbn Sìrìnİbn Sìrìnİbn Sìrìnİbn Sìrìn-sìret ü òaãlet 

   Sütÿde-menúabet èÀlì-nijÀd ü õÀt-ı pÀk-ecdÀd T  49/16-1 

 (Ebû Mansur kavrayışlı, İbn Sîrîn huylu ve yaradılışlı. Övülmüş menkıbeli, asil 

soylu ve temiz ataları olan kişi.) 

 

6. Masal, Hikâye Kahramanları 

 a) Leylâ, Mecnûn 

 Kays’ın Leylâ uğruna aklını yitirip çöllere düşmesi ve adının Mecnûn’a 

çıkmasıyla halk tarafından kınanması beyitlerde ele alınan motiflerdendir. Bunun yanı 

sıra “karanlık, gece” mânâsına gelen Leylî kelimesiyle Mecnûn kelimesi tevriyeli 

kullanılmıştır. Leylâ kelimesi “siyah saç” mânâsında kullanıldığı için ihâm-ı tenâsüp 

sanatından da söz edebiliriz. Hikâyenin gerçek bir olaydan yola çıktığı varsayımından 

hareketle telmih sanatı da vardır, diyebiliriz.   

 

            MecnÿnMecnÿnMecnÿnMecnÿn-ı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

   Ol da bu ÀstÀnenüñ ÀbdÀl u pìridür   G  18/7-3 

 (Aşkın delisini akıllı olan hiç ayıplar mı? O da bu eşiğin abdâl ve pîridir.) 
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   MecnÿnMecnÿnMecnÿnMecnÿnveş oldı bendesi bir zülf-i LeylìLeylìLeylìLeylì’nüñ 

   DünyÀda èÀúıbet-bìn ü èÀúıl degül miyem  G  26/5-3 

 (Bir Leylâ saçlının Mecnûn gibi kölesi oldu. Dünyada sonumu göremeyecek 

miyim, akıllı değil miyim?) 

 

   Beni mecnÿnmecnÿnmecnÿnmecnÿn iden ol şÿò-ı òaùù-Àver midür bilmem 

   Ki bend-i zülf-i leylìleylìleylìleylìsi göñül mi ser midür bilmem  G  28/5-1 

 (Beni deli eden o tüyleri yeni çıkan şuh mudur bilmem. Siyah saçına bağlanmış 

olan gönül müdür baş mıdır bilmem.) 

 

B) Ülkeler, Şehirler, Denizler 

 Osmanlı memleketinin adâlet ve cömertlik yönüyle Divitdâr Mehmed Paşa gibi 

birisini görmediğini övmek maksadıyla mülki ‘Osmânî ibâresi kullanılmıştır. 

 

   èÖmer-èadl Meóemmed-nÀm Sıddìúì-seóÀvet kim 

   èAdìlüñ görmedi hìç bundan esbaú mülkmülkmülkmülk----i èOåmÀnìi èOåmÀnìi èOåmÀnìi èOåmÀnì     K  6/30-10 

 (Ömer adâletli, Mehemmed isimli, Ebubekir gibi cömert. Osmanlı ülkesi bundan 

önce hiç benzerini görmedi.) 

 

1. Anadolu   

 Anadolu, kelimesi daha çok vezirlik makamıyla anılmıştır. Övülmek istenen 

şahsiyetin sadâret görevi Anadolu’nun süsü olarak zikredilmiştir. Bu beyitte ayrıca “ د “ 

harfinin şeklî yapısından istifâde edilerek feleğin padişah imâmı Arapzâde 

Abdurrahman Efendinin şânına saygı göstermek maksadıyla önünde eğildiği 

belirtilmektedir.      

 

            Zìver-i ãadr-ı Anaùolı Anaùolı Anaùolı Anaùolı imÀm-ı sÀbıú 

   Ki felek úaddin ider şÀnına tevúìr ile dÀl  K  2/41-18 

 (Anadolu vezirliğinin süsü, önceki imam. Felek boyunu, onun şânına saygı 

göstermek için eğer.)  
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 a) Manisa 

 Divânda en çok zikredilen yerlerden biridir. Feyzî’nin bir dönem görev icâbı ya 

da seyahat maksatlı Manisa’da bulunduğu düşünülebilir. Feyzî, Manisa ile ilgili 

beyitlerinde, burada ikâmet ettikleri düşünülen Nûrî Efendiye ve İbrahim Beye tevdî’ 

edilen görevlerin hayırlı olması temennîlerini dile getirmiştir. 

  

   Didi tÀrìòini gÿş eyleyince Feyøì şevúından 

   Ola Nÿrì Efendi'ye mübÀrek cÀhcÀhcÀhcÀh----ı MaànìsÀı MaànìsÀı MaànìsÀı MaànìsÀ   (1161)       T  23/2-2 

 (Feyzî işitince sevincinden tarihini söyledi: Ola Nuri Efendi’ye mübârek cah-ı 

Mağnisa)  

   Óamdü-lillÀh yine İbrÀhìm Aàa-yı muóterem 

   Oldı MaànìsÀMaànìsÀMaànìsÀMaànìsÀ'nuñ evúÀfına èizzetle vekìl  T  29/6-1 

 (Allah’a şükürler olsun ki saygıdeğer İbrahim Ağa yine Manisa’nın vakıflarına 

üstünlükle vekil oldu.) 

 

   Feyøì şÀyeste düşerse cevher-i tÀrìò bu 

   Oldı MaànìsÀMaànìsÀMaànìsÀMaànìsÀ'ya İbrÀhìm Beg nième'l-vekìl  T  29/6-6 

 (Feyzi, bu cevher tarih 27 düşerse lâyıktır: İbrahim Bey, Manisa’ya ne güzel 

vekîl oldu !) 

 

   FeyøiyÀ èaşúile bu bÀà-ı cihÀnda Àòir 

   İtdi bülbül beni bir gül-ruòı MaànìsÀMaànìsÀMaànìsÀMaànìsÀ'nuñ  G  24/5-5 

 (Ey Feyzî, bu dünya bağında sonunda bülbül, beni Manisa’nın bir gül yanaklısı 

etti.) 

 Feyzî, Manisa’da gül yanaklı bir güzel sevdiğini ifade etmiştir.   

 

 b) İzmir 

 Halk arasında yaygın bir deyiş olan “İzmir’in kızları güzeldir.” lafzını da Feyzî, 

bu beytiyle desteklemiş oluyor. Feyzî, nazlı ve işveli İzmirli bir güzele tutulduğunu 

ifade etmiştir. 

                                                
27 Noktasız harflerle oluşturulan ebced tarihidir.  
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   Yaòşı eùvÀrı amÀn bir mìr-zÀ şÿòì bugün 

   Küşte-i tìr-i nigÀh itdi beni İzmirİzmirİzmirİzmir'de   G  38/9-8 

 (Davranışları iyi olan nazlı, işveli bir bey kızı, bugün beni İzmir’de bakış okunun 

kurbanı etti.) 

 

2. Rumeli 

 Rumeli de tıpkı Anadolu’da olduğu gibi vezirlik makamıyla anılmıştır. Rumeli 

sadrı olmak o dönemdeki en yüksek pâyelerden biridir. Feyzî, değer verdiği 

şahsiyetlerin Rumeli sadâretinden bile daha yüksek mevkîleri hak ettiğini düşünerek 

onları övmektedir. 

            Rÿm iliRÿm iliRÿm iliRÿm ili ãadrı degül belki maúÀm-ı vÀlÀ 

   Saña şÀyestedür ey õÀt-ı kerem-kÀr elóaú  T  8/7-3 

 (Ey keremli kişi, sana Rumeli sadrazamlığı değil belki daha yüksek bir makam 

lâyıktır doğrusu.) 

   Rÿm iliRÿm iliRÿm iliRÿm ili ãadrı degül belki maúÀm-ı vÀlÀ 

   Saña şÀyeste ey õÀt-ı sütÿde-aóvÀl   K  2/41-23 

 (Ey övülecek hâlleri olan kişi, belki de sana Rumeli vezirliği değil; daha yüksek 

bir makam layık.) 

 

 a) İstanbul 

 İstanbul, kendine ait hususiyetleriyle değil, sadece ismen zikredilir. 

            SitanbulSitanbulSitanbulSitanbul'ı olınca èizz ü iúbÀl ile teşrìfi 

   Sürÿr [u] rÀóat oldı rÀygÀn ekdÀr [u] àam nÀ-bÿd    T  12/7-2 

 (İstanbul’a yücelik ve talihle ayak basınca, sevinç ve rahatlık ucuzladı, üzüntüler 

ve kaygı görünmez oldu.) 

 

   Úadri virdükde şeref-pÀye-i İslÀmbulİslÀmbulİslÀmbulİslÀmbul 

   Buldı emrinde felek şevúile istiúlÀli   T  38/4-3 

 (Değeri İstanbul’un şerefli rütbesini verdiği zaman felek emrinde şevkle 

bağımsızlığı buldu.) 
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3. Ortadoğu ve Arap Yarımadası  

 a) Halep 

 Halep’le ilgili olarak tespit ettiğimiz üç beyitin ikisinde Feyzî, Halep kadılığı 

görevine getirilen İbrahim Ağaya Allah’ın inâyetini dilemektedir. Halep’le ilgili diğer 

beyitin numarası: (G  9/5-4). 

 

   Olup óÀlÀ ÓalebÓalebÓalebÓaleb úÀêìsi istióúÀú u yümnile 

   Ùarìúın eyledi devr-i medÀris iderek taóúìú  T  35/5-3 

 (Hak ederek ve uğurla hâlen Halep kadısı olup, makamına medreseleri 

devrederek ulaştı.) 

   Düşürdi bÀ-duèÀ gÿş eyleyenler FeyøiyÀ tÀrìò 

   ÓalebÓalebÓalebÓaleb'de bula İbrÀhìm Efendi mecdile tevfìú T  35/5-5 

 (Ey Feyzî duayla dinleyenler tarih düşürdü: İbrahim Efendi Halep’te şerefle 

Allah’ın yardımına kavuşsun.) 

    

 b) Şam, Hicaz 

 Hicaz, Arap yarımadasında Mekke ile Medîne’nin bulunduğu yerdir. Edebiyatta 

da sevgilinin bulunduğu yer ve onun mahallesi Hicaz’a benzetilir. Âşığın Kâbesi 

sevgilinin mahallesi olarak tasavvur edilir.28 Divânda Hicazlı güzel, ifadesiyle sevgili 

kastedildiği gibi, Hicâz, kelimesiyle aynı zamanda klasik Türk müziğinin usullerinden 

olan Hicâz makamı da vurgulanmaktadır. Dolayısıyla beyitte tevriye sanatı vardır. 

 

   Varup o şÿò-ı dil-ÀrÀya keşf-i rÀz itsem 

   Netìce söyleyüp aóvÀlümi niyÀz itsem 

   Çün eyledi o HicÀzHicÀzHicÀzHicÀzì güzel dili nÀlÀn 

   Ki şimdi ben de n'ola naàme-i óicÀz itsem    R  2 

 (O gönül süsleyen güzele varıp sırrımı açsam. Durumumu söyleyip sonra 

yalvarsam. O Hicazlı güzel, gönlümü inletti. Ben de şimdi hicaz makamından söylesem 

ne var?) 

      

                                                
28 PALA, a.g.e., 1999, s. 185. 
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   Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀndan niyÀz oúur 

   Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

   Dil mektebinde Kaèbe-i úÿyuñ iden òayÀl 

   Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀzÓicÀzÓicÀzÓicÀz oúur  R  3 

 (Gönlüm ne zaman can sayfasından yalvarırsa, o aşk güzeli de yine bana bin 

türlü naz eder. Gönül okulunda senin semtinin Kâbe’sini hayal eden, elbette Hicaz’a 

gidiş yollarının dersini okur.) 

 

 Kâbe, Allah’ın (cc) evidir. Divân şiirinde sevgilinin bulunduğu mahalle olarak 

da anılır. Feyzî, yukarıdaki beyitte de sevgilinin köyünün Hicâz’da olduğunu ve oraya 

gidiş yollarının hesabını yaptığını ifade ediyor. 

 

   Her dem òayÀle èaşú ile o serv-i nÀz gelür 

   CÀn u dilüm dehÀna zebÀna niyÀz gelür 

   Feyøì hevÀ-yı zülf-i dil-ÀrÀ ki serdedür 

   KÀm-ı ümìde şemme-i ŞÀmŞÀmŞÀmŞÀm u HicÀzHicÀzHicÀzHicÀz gelür  R  4 

 (Hayale her an aşk ile o naz servisi gelir. Can u gönlüm ağza ve dile yalvarış 

gelir. Feyzî, gönlü süsleyen sevgilinin zülfünün isteği baştadır, ümidin dimağına Şam ve 

Hicaz kokusu gelir.) 

 

 Feyzî’ye sevgilinin diyârı olan Şam ve Hicaz’dan onun kokusu gelmektedir.   

 

 c) Şirâz 

 Şiraz, bugünkü İran sınırları içinde bulunan bir şehirdir. Şiraz, aynı zamanda 

Klasik Türk Müziği’nde mürekkep bir makam olup zamanımıza kalmış bir numûnesi 

yoktur. Hâlen Âzerî müziğinde bu isimle bir makam vardır.29 Feyzî, gönül habercisinin 

sevgilinin benzerini bulmak için Şîrâz’a dek gittiğini ifade ediyor.   

 

   CihÀnda ol kenÀrì şÿòumuñ bir miåli yoú óattÀ 

   Berìd-i dil tecessüs iderek ŞìrÀzŞìrÀzŞìrÀzŞìrÀz'a dek gitdi  G  43/5-2 
                                                
29 DEVELLİOĞLU, a.g.e., s. 1196. 
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 (Dünyada o kenardaki güzelimin bir benzeri yok, hatta gönül habercisi 

araştırarak Şiraz’a dek gitti.) 

 

 d) Kudüs 

 Feyzî, Kudüs makamına getirilen Abdi Efendiye görevinin mübârek olmasını 

diliyor. 

   Didi aóbÀb düşer Feyøì bu mıãraè tÀrìò 

   İde devletle mübÀrek saña KudsKudsKudsKuds'i Úuddÿs  T  33/5-5 

 (Dostlar, “Feyzî bu mısra tarih düşer.” dedi: Kuddûs olan Allah, Kudüs’ü sana 

mutlulukla mübârek etsin.) 

 

4. Orta Asya 

 a) Hoten 

 Hoten, Doğu Türkistan’da halkı Müslüman olan bir şehirdir. Feyzî, Hüseyin Ağa 

adında bir zâtın sakalı için bu tarihi düşmüştür. Hüseyin Ağanın yüzünü mülke 

benzeterek onu Hoten padişahının bağışladığını ifade ederek, yüzündeki sakalları da 

yazıya benzetmektedir. Hüseyin Ağa, çekik kaşlı, çekik gözlü olduğu için Feyzî, böyle 

bir tarih düşmüş olabilir. 

    

   Eyledi temlìk òaùùile aña 

   Mülk-i ruòsÀrı şehenşÀh-ı ÒotenÒotenÒotenÒoten            T  40/7-3    

 (Hoten padişahı, yazıyla ona yüz mülkünü bağışladı.) 

 

 b) Semerkand, Buhârâ 

 Feyzî’nin bir lügazında zikrettiği şehirlerden ikisi de Semerkand ve Buhârâ’dır. 

   

            Bir boyacı zamÀn-ı mÀøìde 

   Kim SemerúandSemerúandSemerúandSemerúand'ı eylemişdi maúÀm   L  1/5-2 

 

   Bu èacebdür ki tÀ BuòÀrÀBuòÀrÀBuòÀrÀBuòÀrÀ'da 

   Zevcesi çırpıcınuñ oldı óarÀm   L  1/5-4  
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5. Denizler   

 a) Karadeniz 

 Divânda bahsedilen tek coğrâfî unsur Karadeniz’dir. Vezir Mahmud Paşanın 

kaptan olmasına isnâden düşülmüş bir tarihte Karadeniz’den bahsedilmiştir. 

 

            CereyÀn eyleye tÀ BaórBaórBaórBaór----i siyÀhi siyÀhi siyÀhi siyÀh èÀlemde 

   Ola keştì-i şeref-baòş-ı vücÿdı bÿyÀ   T  14/13-12 

 (Karadeniz dünyada aktıkça, onun vücûdunun şeref veren gemisi de yol alsın.) 

 

C) İctimâi Hayat 

1. Devlet  

 Devlet, sınırları belli olan bir memleketin sahibi olan insanların kurduğu siyasî, 

hukukî, idarî teşkilâttır. Feyzî Bey de divânda devlet kelimesine değişik vesîlelerle yer 

vermiştir. Beyitler hayli fazla olduğu için değişik mânâ ihtivâ edenlere değinip 

diğerlerinin beyit numarasını vermeyi uygun gördük. 

 

 Devlet, mutluluğun, bahtın en önemlisi de gücün timsâlidir. Geçmişten 

günümüze yeryüzünde ne kadar devlet kurulmuşsa bir o kadarı da yıkılmıştır. Hiçbir 

makam, mevki, şan, şöhret bâkî değildir. Kâinâtın hâkimi olan Yüce Allah’ın gücü, 

kudreti, saltanatı ise sonsuzdur. 
 

 Devlet kelimesi ülke ve yönetim anlamlarında kullanıldığı gibi makam, mevkî’, 

talih, sağlık-sıhhat, saâdet mânâlarında da kullanılmıştır. Devlet kelimesi kimi zaman da 

saltanat kelimesiyle birlikte anılmıştır. 

 

   MÀlik-i salùanat-ı devlet devlet devlet devlet ü dìn 

   ÓÀris-i baór u ber ü mülk-ÀrÀ    T  1/31-1 

 (Devlet ve din kudretinin sahibi! Deniz ve kara bekçisi ve ülkeyi güzelleştiren!) 
 

   Hüner ü èilm ü faøìletde èadìli kem-yÀb 

   Dehr ü devlet devlet devlet devletde neôÀfetde vücÿdı yek-tÀ  T  3/27-8 

 (Hüner, ilim ve erdemde benzeri yok. Yeryüzünde, ülkede ve temizlikte vücûdu 

benzersiz.) 
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   Yeter ey òÀme besdür terk-i taãdìè-i maúÀl eyle 

   DuèÀ-yı devletdevletdevletdevlet ü iúbÀlin itgil ãıdúile imlÀ  T  7/16-14 

 (Ey kalem, bu kadar yeter. Sözün sıkıntı verenini bırak. Doğrulukla makam ve 

mutluluk için dua yazmaya giriş.) 

 

   İmÀm-ı nÀãıó-ı miórÀb-ı devlet devlet devlet devlet kürsì-i şevket 

   äaf-ÀrÀ-yı kerÀmet pÀdişÀh-ı kişver-i manãÿr T  27/9-1 

 (Devlet mihrabının öğüt verici imamı, büyüklük kürsüsü. Keramet safının 

süsleyicisi, Allah yardımına kavuşanların padişahı.)       

 

   DuèÀ hengÀmıdur rabù it kelÀmı eyleme ıùnÀb 

   DilÀ gel èarşa úıl óabl-i duèÀ-yı devlet devlet devlet devletüñ taèlìú T  30/15-12 

 (Dua zamanıdır, sözü bağla, sıkıntı verme. Ey gönül gel mutluluk duasının ipini 

arşa bağla.) 

   O rütbe devletdevletdevletdevlet-i hicrile maèzÿrum ki dil-dÀruñ 

   RecÀ-yı vuãlatı ol bì-vefÀdan irtikÀb itmem  G  29/5-2 

 (Sevgilinin ayrılığının mutluluğu o derecede bahanem oldu ki o vefasızdan artık 

kavuşma isteğinde bulunmayı aklımdan geçirmem.) 

 

   Semiyy-i faòr-i èÀlem aènì úÀêì-èasker-i õì-şÀn 

   EsÀs-ı mülk-i iúbÀli bula devletdevletdevletdevletle istibdÀd  T  49/16-2 

 (Dünya halkının övüncünün adaşı, yani şanlı kazasker. Görkem mülkünün temeli 

talihli şekilde bağımsız olsun.) 

    

   İlÀhì devlet devlet devlet devlet ü iclÀl ile tÀ rÿz-ı rüstÀòìz 

   äadÀretde muúìm it ol mekÀrimkÀr-ı devrÀnı K  6/30-30 

 (Ey Allah’ım, o dünyanın iyilik yapıcısını mutluluk ve talihle ta kıyamet gününe 

kadar sadrazamlıkta bırak.) 

 

   äıóóat ü devlet devlet devlet devlet ile yÀ Rab anuñ 

   Her zamÀn úadrini bÀlÀ eyle    K  7/9-8 

 (Ya Rab sağlıkla, afiyetle onun değerini her zaman en üstte eyle.) 
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   Devlet Devlet Devlet Devlet ü salùanatın óaøret-i Óaú dÀéim idüb 

   Eyleye õÀt-ı şerìfini òaùÀdan iòfÀ   T  5/12-2 

 (Yüce Allah mevki ve saltanatını sürekli kılıp şerefli zâtını yanlış yapmaktan 

korusun.) 

 

 Devlet kelimesi, divânda bahçeyle birlikte de anılmıştır. Bahçeyi güzel kılan 

içindeki muhtelif sebze, meyve ve bitkilerdir. Bahçeye îtinâyla bakıldığı takdirde 

güzeldir. Bakılmadığı zaman ise çoraklaşır. Devlet yönetimi de beyitte bahçe bakımına 

benzetilmiş. Dirâyetli devlet adamları sâyesinde devlet diriliğini, kudretini muhafaza 

edecektir. 

   Ter midÀd-ı úalemi ile riyÀø-ı devlet devlet devlet devlet 

   Pertev-i neyyir-i faølı ile èÀlem pür-nÿr  K  3/33-18 

 (Kaleminin mürekkebi ile devlet bahçesi taze! Erdeminin parlak ışığı ile âlem 

nurlu!) 

 

 Feyzî, aşağıdaki beyitte de liyâkati olmayan devlet adamlarının, o makamı boş 

yere işgal etmesini ve kendilerine hak edilmediği hâlde gösterilen itibârı eleştirmektedir. 

 

   Bì-èilm ü maèrifet olan erbÀb-ı devlet devlet devlet devlete 

   Bìhÿde iètibÀra ne dirsin sözüñ nedür  G  17/8-4 

 (İlimsiz ve mârifetsiz olan devlet adamlarına boş yere gösterilen saygıya ne 

dersin, sözün nedir?) 

 

 Son beytimizde ise günümüzde de hâlâ kullanılan devlet kapısı deyimi 

kullanılmıştır. 

   Südde-i devleti devleti devleti devleti ol rütbede bÀlÀter kim 

   Görmedi pìr-i felek bu deme dek aña miåÀl  K  2/41-8 

 (Devletinin kapısı o kadar yüksek ki ihtiyar felek bu zamana değin ona benzeyen 

görmedi.) 

 

 Devlet kavramıyla ilgili diğer beyitlerin numaraları şunlardır:       (T  1/31-18), 

(T  12/7-3), (T  19/5-1), (G  22/6-5), (K  6/30-7), (A  2/9-4), (M  1/39-39). 
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2. Meslek Grupları, Aile Efrâdı ve Bazı Tipler  

 Divânda zikredilen belli başlı meslek grupları ve tipler şunlardır: Sultân, 

pâdişah, pâdişeh, şeh, şâh, şehenşâh, hünkâr, dâver, hüsrev, vezir, hıdîv, sadr, sadâret, 

âsaf, şu’arâ, şâir, şeyhü’l-islâm, hâce, fukahâ, gavvâs, şinâver, mübâşir, kethudâ, 

kitâbet, kâtip, müftî, imâm, tabîb, bağbân, hâris, nigehbân, peyk, berîd, fâris, şehsüvâr, 

müihmân, züvvâr, âbkeş, silâhdâr, kâpudân, kâpudân-ı deryâ, dârüssa’âde  ağası, 

hudâvend, teberdâr, şâtır, hıdmetgüzâr, mi’mâr, kazasker, mansıb, mevâlî, kadı, zâbit, 

cellâd, âlim, allâme, ulemâ, bedraka, rehber, râh-nümâ, derbân, haddâd, zerger, boyacı, 

dilîr, ağa, efendi, mirzâ, hacı, tevliyet, bây, gedâ, fukarâ gulam, çâker, kul, bende, abd,  

bîkes, garîb, sâ’il, dâye, acûze, veled, tıfl, fürû’, beççe, mahdûm, bebek, haml, zevce, 

halîle, vâlideyn, vâlid, ûm, peder, radi’a … vb kelimelerdir.     

 

 a)Devlet Ricâli ve Askerî Ricâl 

  aa) Sultân, Pâdişah, Şeh, Şehenşah, Hünkâr, Dâver, Hüsrev 

 Feyzî Bey Divânı’nda hükümdarlar; sultân, pâdişah, pâdişeh, şeh, şâh, 

şehenşâh, hünkâr, dâver, hüsrev kelimeleriyle karşılık bulmuştur. 

 

            Eyledi temlìk òaùùile aña 

   Mülk-i ruòsÀrı şehenşÀhşehenşÀhşehenşÀhşehenşÀh-ı Òoten   T  40/7-3 

 (Hoten padişahı, yazıyla ona yüz mülkünü bağışladı.) 

 

            Ôıll-ı Óaú óaøret-i SulùÀnSulùÀnSulùÀnSulùÀn-ı cihÀn Maómÿd Òan 

   Ki şehenşÀh-ı eúÀlìm ü memÀlik-ÀrÀ   T  5/12-1 

 (Hakk’ın gölgesi, dünyanın yöneticisi Mahmud Han ki ülkelerin şahı ve 

memleketlerin süsleyicisi.) 

 

            PÀdişehPÀdişehPÀdişehPÀdişeh-i baór ü ber aènì ki Maómÿd Òan 

   Bermek ü ÒÀtem revÀ olsa derinde àulÀm  T  4/10-1 

 (Deniz ve kara padişahı, yani Mahmud Han! Bermek ve Hâtem kapısında köle 

olsa yakışır.) 
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            Arisùo-dÀniş ü LoúmÀn-naôìr ü bì-aúrÀn 

   ŞehŞehŞehŞeh-i memÀlik-i èirfÀn ãÀóibü't-temkìn  T  13/7-2 

 (Aristo bilgili, Lokman’ın benzeri, akranı, olmayan, bilgi ülkelerinin şahı, 

ağırbaşlılık sahibi! ) 

 

            Düşürdi FeyøiyÀ bÀnìsi tÀrìò 

   SezÀ òünkÀròünkÀròünkÀròünkÀruma bu maófil-i pÀk   T  28/5-5 

 (Ey Feyzî yaptıranı tarih düşürdü: Bu temiz mahfil padişahıma layık) 

 

   DÀverDÀverDÀverDÀver-i mülk-i hüner şÀh-ı maèÀrif-efser 

   èÁúıl-ı nevè-i beşer ãÀóib-i cÀó-ı iclÀl  K  2/41-16 

 (Beceri ülkesinin hükümdarı, tâcı bilgi olan şâh. İnsan türünün akıllısı, büyüklük 

makamının sahibi.) 

 

            İltifÀt-ı keremüñ fÀyiú-ı aúrÀn itsün 

   Beni ey òusrevòusrevòusrevòusrev-i mülk-i himem ü ferruó-fÀl  K  2/41-30 

 (Ey kutlu bahtlı ve çabalar ülkesinin hükümdarı, yapacağın iyilik beni 

yaşıtlarıma üstün etsin!) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  41/6-6), (T  37/10-3), 

(K  2/41-25). 

 

        bb) Vezir, Hıdîv, Sadr, Sadâret, Âsaf  

            İşte bir ãÀóib-i cÿd u himemi 

   Ki vezìr vezìr vezìr vezìr eyledi aña MevlÀ    T  1/31-5 

 (İşte bir cömert ve himmetli kişiyi Allah ona vezir yaptı.) 
 

   ÒıdìvÒıdìvÒıdìvÒıdìvÀ rÿó-baòşÀ ãÀf-dil èÌsì-demÀ ãadrÀ 

   Ki cism-i dehri himmet úıldı èadl ü dÀduñ ióyÀda  K  4/37-30 

 (Ey hıdiv, ruh verici, temiz kalpli, Hazret-i İsa nefesli, ey vezir! Senin adâletin ve 

yardımın dünyanın vücûdunu diriltmede yardımcı oldu.) 
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   İşte bir luùf u kerem ãÀóibiñ èiffet kÀnıñ 

   Óikmeten eyledi devlet ile ãadrü'lãadrü'lãadrü'lãadrü'l----vüzerÀvüzerÀvüzerÀvüzerÀ  T  3/27-5 

 (İşte bir iyilik ve cömertlik sahibini, namus madenini hikmetinin bir eseri olarak, 

mutlulukla vezirlere vezir eyledi.) 

  

   Sen ol verd-i gülistÀn-ı ãadÀret ãadÀret ãadÀret ãadÀretsin ki sulùÀnum 

   N'ola şevúile olsam èandelìb-i muèciz-elóÀnı K  6/30-26 

 (Sultanım, sen o sadrazamlık gül bahçesinin gülüsün ki istekle o bahçenin üstün 

söyleyişli bülbülü olsam şaşılır mı?) 

 

   Óaøret-i Àãaf Àãaf Àãaf Àãaf-ı õì-şÀn-ı zamÀn 

   Menbaè-ı luùf u kerem kÀn-ı èaùÀ   T  24/9-1 

 (Zamanın şanlı vezir hazreti, iyilik ve cömertlik kaynağı, bağışlama madeni.) 

 

   Ne ÀãafÀãafÀãafÀãaf Óaúú SüleymÀn-ı zamÀna eyledi tevfìú 

   Ne ÀãafÀãafÀãafÀãaf k'ola õÀtı emr ü nehy-i Óaúú'ı icrÀda K  4/37-8 

 (Ama nasıl bir vezir! Allah zamanın Süleyman’ına uygun düşürdü. Ama nasıl bir 

vezir! Kendisi Allah’ın emirlerini ve yasaklarını uygulamadadır! ) 

 

         Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  1/31-29), (K  6/30-23), 

(T  8/7-3), (K  4/37-30), (T  22/11-10), (K  4/37-37), (K  4/37-7), (T  4/10-3). 

 

  cc) Kazasker 

 İlmiye mesleğinin en yüksek mertebelerinden biridir. Lügat mânâsı asker kadısı, 

ordu kadısı demektir. 

 

   CenÀb-ı kÀn-ı kerem úÀøìúÀøìúÀøìúÀøì----èaskerèaskerèaskerèasker-i õì-şÀn 

   İde hemìşe ÒudÀ èizz ü devletüñ efzÿn  T  19/5-1 

 (Değerli iyilik madeni, şanlı kazasker! Allah, her zaman, makamını, mutluluğunu 

artırsın.) 
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   Semiyy-i faòr-i èÀlem aènì úÀêìúÀêìúÀêìúÀêì----èaskerèaskerèaskerèasker-i õì-şÀn 

   EsÀs-ı mülk-i iúbÀli bula devletle istibdÀd  T  49/16-2 

 (Dünya halkının övüncünün adaşı, yani şanlı kazasker. Görkem mülkünün temeli 

talihli şekilde bağımsız olsun.) 

 

  dd) Mevâlî, Kadı 

 Şer’î kanunlara göre doğruyu yanlışı, suçluyu suçsuzu ayırıp hüküm veren 

kimsedir. 

   Óamdü-lillÀh ãadr-ı fetvÀya ãuèÿdıyla bu dem 

   Şevúile èìd itdiler cümle mevÀlìmevÀlìmevÀlìmevÀlì-i èıôÀm  T  22/11-4 

 (Allah’a şükür olsun ki fetva makamına çıkmasıyla bütün büyük kadılar sevinçle 

bu anda bayram ettiler.) 

 

   Olup óÀlÀ Óaleb úÀêìúÀêìúÀêìúÀêìsi istióúÀú u yümnile 

   Ùarìúın eyledi devr-i medÀris iderek taóúìú  T  35/5-3 

 (Hak ederek ve uğurla hâlen Halep kadısı olup, makamına medreseleri 

devrederek ulaştı.) 

 

  ee) Kethudâ 

 Kethudâlık, günümüzdeki mânâsı itibâriyle bir özel kalem müdürlüğüdür. 

Divânda Abdi Ağanın kethudâ olmasına bir tarih düşülmüştür. 

   

   Didiler mesned-i vÀlÀya bu dem 

   KetòudÀ KetòudÀ KetòudÀ KetòudÀ oldı efendiñ aàa    T  9/26-3 

 (Efendin ağa, bu anda yüce makama kethudâ oldu, dediler.) 

 

  ff) Kâtip, Kitâbet 

 Kâtiplik bir nevî yazıcılık görevidir. Kâtiplik mesleği, öncelikli olarak adliyede 

olmak üzere diğer devlet kurumlarında da hâlâ varlığını sürdürmektedir. 
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   Fevtine Àh-ı ciger-sÿz ile tÀrìò didüm 

   KÀtibKÀtibKÀtibKÀtib-i maókeme-i òuld ide Óaú YaóyÀ'yı  T  52/1-1 

 (Ölümüne bağır yakıcı âh ile tarih dedim: Allah, Yahya’yı cennet mahkemesinin 

kâtibi yapsın.) 

 

   MerÀm-baòş-ı dil-i mÀ keremverÀ ãadrÀ 

   EyÀ èaùÀsı viren óüzn-i bì-kese behcet 

   MedÀr-ı èìşe bu tedbìri eyledüm muùlaú 

   Ki úıl kiùÀbetkiùÀbetkiùÀbetkiùÀbete úayda bu èabdiñi himmet    R  15 

 (Benim gönlümün isteğini karşılayan, ey iyiliksever, ey sadrazam! Ey bağışı 

kimsesizin üzüntüsünü sevince döndüren! Geçim derdine kesin olarak bu önlemi 

düşündüm: Bu kulunu kâtipliğe yazdırmaya yardım et.) 

 

  gg) Mübâşir 

 Mahkemede kapıcılık edip şâhid ve maznunların ismini çağırarak mahkemeye 

yardım eden kişidir. Ayrıca geçici bir vazife alarak merkezden bazı emirleri götüren, 

icrâ salâhiyeti olan kimselerdir. 

 

            Berì oldum hücÿm-ı dÀéin-i ùÀmıèla rÀóatdan 

   MübÀşirMübÀşirMübÀşirMübÀşir åıúletinden ise yoú ÀsÀyişe meévÀ  T  7/16-8 

 (Aç gözlü alacaklıların hücumu yüzünden rahattan uzak kaldım. Mübaşirlerin 

ağırlığından kurtulabileceğim güvenli bir yer yok.) 

 

  hh) Hudâvend 

 Hudâvend, idareci, yönetici, efendi, sahip, hükümdar ve Allah mânâlarına da 

gelmektedir. 

   Tesliyet-dÀr-ı derÿn-ı dil-i óÀcetmendÀn 

   KÀm-baòşÀ-yı mühim-sÀz-ı ÒÒÒÒudÀvendudÀvendudÀvendudÀvend-i àayÿr K  3/33-3 

 (İhtiyaç sahiplerinin gönlünün içine teselli verici! Çalışkan yöneticilerin önemli 

işler yapan mutlu edicisi.) 
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  ıı) Dârüssa’âde Ağası 

 Sarayın harem dâiresinde bulunan harem ağasıdır. Divânda bir yerde 

geçmektedir.  

   AàaAàaAàaAàa----yı óaøretyı óaøretyı óaøretyı óaøret----i dÀrüési dÀrüési dÀrüési dÀrüés----saèÀdesaèÀdesaèÀdesaèÀde daòi ez-cümle 

   Bu vÀlÀ secde-gÀha eyledükde saèy-i nÀ-maóãÿr T  27/9-4 

  

  jj) Zâbit  

 Zâbit, askere kumanda eden rütbeli askerdir. Namaz nasıl dinin direği ise 

devletin ayakta kalmasında da askerlerin, subayların silâh tutan parmakları da önemli 

bir yere hâizdir.     

   èİmÀd-ı dìn ãalÀt oldıàına müåbitdür 

   BenÀnı øÀbiùøÀbiùøÀbiùøÀbiù esÀs u direk degül de nedür  G  5/6-2 

 (Dinin direğinin namaz olduğuna kanıttır. Zâbitin parmakları temel ve direk 

değil de nedir?) 

 

  kk) Kâpudân 

   Düşürdi bÀ-edeb teşrìfine tÀrìòini böyle 

   ÚapÿÚapÿÚapÿÚapÿdÀndÀndÀndÀn oldı èizz ü yümnile óaúúÀ Ùuraú Paşa T  26/9-9 

 (Edeple, göreve gelişine tarihini böyle düşürdü: Turak Paşa yücelik ve bereket 

ile kaptan oldu.) 

 

  ll) Silâhdâr 

 Sarayın ileri gelen erkânından birinin unvanıdır. Silahdar-ı şehriyarî de denilir. 
 

   CenÀb-ı Óaú èAlì Aàa-yı õì-şÀnı bu dem úıldı 

   SilÀSilÀSilÀSilÀóóóó----dÀrdÀrdÀrdÀr ol şehenşÀh-ı cihÀn ol baòt-ı mesèÿda T  11/7-1 

 (Yüce Allah şan sahibi Ali Ağayı o dünya hükümdarına, o bahtlı talihe bu 

zamanda silâhtar yaptı.) 
 

  mm) Fâris, Şehsüvâr  

   FÀrisFÀrisFÀrisFÀris-i pÀk-i şecÀèat-güster 

   Şìr-i nerrende-i meydÀn-ı veàÀ   T  9/26-10 

 (Kahramanlık alanında binici. Savaş meydanının güçlü aslanı.)  
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   PÀ-mÀl-i esb-i nÀzı olur mÿr-ı dil hemÀn 

   Ol şehşehşehşeh----süvÀrsüvÀrsüvÀrsüvÀrumuz ne dem èaùf-ı èınÀn ider  G  8/6-2 

 (O ata binen süvari ne zaman dizginlerini oynatsa gönül karıncası hemen 

nazının atının ayakları altında kalır.) 

    

 Konuyla alâkalı diğer beyitler: (T  30/15-13), (G  15/5-5), (G  27/5-3). 

 

  nn) Hâris, Nigehbân   

 Hâris, nigehbân kelimeleri gözcü, muhafız, bekçi anlamlarını karşılamaktadır. 

 

   MÀlik-i salùanat-ı devlet ü dìn 

   ÓÀrisÓÀrisÓÀrisÓÀris-i baór u ber ü mülk-ÀrÀ    T  1/31-1 

 (Devlet ve din kudretinin sahibi! Deniz ve kara bekçisi ve ülkeyi güzelleştiren!) 

 

   Refìúı òayr u tevfìú u ôahìri ãıdú u iòlÀsı 

   İãÀbet bedraúa emrinde èavn-i Óaú nigehnigehnigehnigehbÀnbÀnbÀnbÀnı K  6/30-6 

 (Arkadaşı iyilik ve yardım ediş, destekçisi doğruluk ve samimiyettir. Doğru 

düşünüş işlerinde kılavuzu, Allah’ın yardımı bekçisi.) 

 

  oo) Peyk, Berîd   

 Peyk, berîd kelimeleri postacı, haberci mânâlarına gelmektedir. 

 

   Süllem-i rifèati ol pÀyede èÀlìdür kim 

   Vaãf içün görme murÀd itse peykpeykpeykpeyk-i òayÀl  K  2/41-9 

 (Yüceliğinin merdiveni o derecede uludur ki hayâl habercisi onu anlatmak için 

görmeyi dilese…) 

   CihÀnda ol kenÀrì şÿòumuñ bir miåli yoú óattÀ 

   BerìdBerìdBerìdBerìd-i dil tecessüs iderek ŞìrÀz'a dek gitdi  G  43/5-2 

 (Dünyada o kenardaki güzelimin bir benzeri yok, hatta gönül habercisi 

araştırarak Şiraz’a dek gitti.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyit: (T  9/26-4). 
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  pp) Cellâd 

 Cellâd, idama mahkûm olanları idam etmekle vazifeli olan merhametsiz kişidir. 

 

   Teraóóumdan degül nemnÀk olursa çeşm-i cellÀdcellÀdcellÀdcellÀdı 

   Bana hep óiddetinden ãu virür peykÀn-ı müjgÀna  G  39/6-3 

 (Cellat gözü ıslanırsa bana acıdığından değil. Hep bana kızdığından kirpiklerin 

oklarının ucundaki demirlere su verir.) 

 

 Peykâna benzetilen sevgilinin kirpikleri âşığın gönlünü yaralar. Beyitte 

sevgilinin gözü, çeşm-i cellâd olarak nitelendirilmiştir. Yaralı bir kimseye su vermek 

tehlikelidir. Sevgilide bunu bildiğinden, âşığa acıdığından değil de kızdığı için 

kirpiklerinin ucundaki demirlere su vermektedir.  

  

 Beyiti yakından incelediğimizde mevzuyla alâkalı olarak Fuzûlî’nin Su 

Kasidesi’ndeki şu meşhur beyiti aklımıza gelmektedir: 

 

   Vehm ilen söyler dil-i mecrûh peykânun sözin 

   İhtiyât ilen içer her kimde olsa yâre su  30 

 

 (Yaralı gönül, senin ok temrenine benzeyen kirpiklerinin ismini korkarak 

söyler.(Nitekim) yarası olan (hasta) kimse (de) suyu ihtiyatla içer.) 

 

 b) İlim Ricâli 

  aa) Şeyhü’l-İslâm 

 Osmanlı Devleti zamanında din işlerine bakan ve sadrazamdan sonra gelen en 

yüksek mertebedeki zâttır. 

 

   Şeyòü'lŞeyòü'lŞeyòü'lŞeyòü'l----islÀmaislÀmaislÀmaislÀma saèÀdet ile teşrìfüñle 

   Kerem it nuùú-ı óayÀt-baòşuñı úılma ihmÀl  K  2/41-31 

 (Şeyhülislâma mutlulukla gelerek iyilik yap! Hayat veren sözlerini ondan 

esirgeme!) 

                                                
30 Adem ÇALIŞKAN, Fuzûlî’nin Su Kasidesi ve Şerhi, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 1999, 
Ankara, s. 71.  
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   Aènì hem-nÀm-ı nebì óaøret-i şeyòü'l şeyòü'l şeyòü'l şeyòü'l----islÀmislÀmislÀmislÀm 

   Ki odur şimdi faøìletle cihÀnda meşhÿr  K  3/33-16 

 (Kısaca, peygamberin adaşı şeyhülislâm hazretleri! Şimdi dünyada erdemle 

tanınan odur.) 

 

  bb) ‘Âlim, Allâme, ‘Ulemâ 

 

   Bÿ Óanìfe-menúabet èallÀmeèallÀmeèallÀmeèallÀme-i rÿy-ı zemìn 

   Nükte-perdÀz-ı maèÀrif õÀt-ı pÀkìze-kelÀm  T  22/11-2 

 (Ebu Hanife menkıbeli, yeryüzünün en bilgilisi. Kültürün inceliklerini bilen, 

temiz sözlü kişi.) 

   O veliyyü'n-nièam-ı èÀlimèÀlimèÀlimèÀlim-i èÀlì-şÀnuñ 

   Olmadı bu deme dek miåli cihÀnda manôÿr  K  3/33-17 

        (O yüce şanlı âlim koruyucusunun benzeri bu zamânâ kadar dünyada görülmedi.) 

 

   MültecÀ-yı èulemÀèulemÀèulemÀèulemÀ püşt ü penÀh-ı fuúarÀ 

   İftiòÀr-ı fuøalÀ zübde-i pÀkìze-òıãÀl   K  2/41-15 

 (Âlimlerin sığındığı yer, fakirlerin dayanağı. Erdemlilerin övüncü, temiz ahlâkın 

özü.) 

 

      Âlimlerle ilgili diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  38/4-1), (K  2/41-17), 

(K  3/33-14), (K  6/9-5). 

 

  cc) Hâce (Muallim) 

   ÒˇÀceÒˇÀceÒˇÀceÒˇÀce-i úudret ne dil-keş çekdi baú 

   äafóa-i vechine ùuàrÀ-yı şiken                 T  40/7-2 

 (Kudret hocası, bak yüzüne ne gönül alıcı kıvrımlı tuğra çekti.) 
 

   Maóaldür ger olursa sille-òˇÀrı òˇÀceòˇÀceòˇÀceòˇÀce-i dehrüñ 

   äabÀóın óÀcetise ùıfl-ı dil erkenden ögrensün G  34/8-6 

 (Eğer, dünya hocasının tokadını yese yeridir. Gönül çocuğu gerekse sabahını 

erkenden öğrensin.) 
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  dd) Müftî 

 Fıkha dair meselelerin şeriattaki hükümlerini açıklamağa memur olan zattır. 

Divânda Feyzî, Es’ad Efendinin müftü olmasının insanlara hayır getirmesini diliyor.   

 

   Refè idüb èarşa ser-i daèvÀti tÀrìòüñ didüm 

   Saèd ile Esèad Efendi oldı müftiyyü'lmüftiyyü'lmüftiyyü'lmüftiyyü'l----enÀmenÀmenÀmenÀm  T  22/11-11 

 (Davetin ucunu arşa yükselterek tarihini söyledim: Es’ad Efendi kutlulukla 

insanların müftüsü oldu.) 

 

  ee) Fukahâ   

 Fukahâ, fıkıh âlimi demektir. Divânda bir beyitte bahsi geçmiştir. 

   

   MültecÀ-yı èulemÀ püşt [ü] penÀh-ı fuúahÀfuúahÀfuúahÀfuúahÀ 

   KÀm-baòş-ı øuèafÀ taúviye-dÀr-ı rencÿr  K  3/33-14 

 (Âlimlerin sığınağı, fıkıh bilginlerinin dayanağı! Zayıfların isteğini veren, 

güçsüzleri destekleyen!) 

 

  ff) İmâm 

 Padişah İmamı Arapzâde Abdurrahman Efendinin övgüsüne dair bir beyittir. 

 

   Zìver-i ãadr-ı Anaùolı imÀmimÀmimÀmimÀm-ı sÀbıú 

   Ki felek úaddin ider şÀnına tevúìr ile dÀl  K  2/41-18 

 (Anadolu vezirliğinin süsü, önceki imam..Felek boyunu, onun şânına saygı 

göstermek için eğer.) 

 

  gg) Tabîb 

 Tabîb, âşığın yarasına merhem çalan, şifâ olan kimsedir. Tabiple alâkalı diğer 

beyitlerin numaraları şunlardır:  (G  11/5-5), (R  12). 

 

   Baú ey ùabìbùabìbùabìbùabìb o yÀre ne dirsin sözüñ nedür 

   Var mı bu derde çÀre ne dirsin sözüñ nedür  G  17/8-1 

 (Ey tabîp! O sevgiliye bak, ne dersin, sözün nedir? Bu derde ilâç var mı, ne 

dersin, sözün nedir?) 



 

 

102 

  hh) Şâir, Şu’arâ 

 Şâirlik, bir meslek olmasa dahi o dönemde sırf şâirlikle geçimini tedârik eden 

insanlar mevcuttu. Hatta hamse sahibi olmak ayrı bir övünç kaynağıydı.   

 

   äaón-ı maènÀya atı oynaàıdur öñinde anuñ 

   Hele cevlÀn idemez ùabè-ı semend-i şuèarÀşuèarÀşuèarÀşuèarÀ        T  14/13-10    

 (Anlam meydanı onun atının oynağıdır. Onun önünde şâirlerin atı hareket 

edemez.) 

   Midóat ü vaãf-ı şerìfüñ şÀèirşÀèirşÀèirşÀèir    

   İde úÀbil mi senüñ óaúú-ı edÀ   T  9/26-20 

 (Şâir, senin şerefli övgünü ve niteliklerini mümkün müdür ki gerektiği gibi 

aktarabilsin.) 

   Olur kÀmı muèanber micmerÀsÀ vaãf-ı pÀkinde 

   Getürse şÀèirşÀèirşÀèirşÀèir-i òïş-gÿ gül-âb-ı òulúını yÀda  K  4/37-22 

 (Tatlı dilli şâir senin kişiliğini hatırlayarak temiz niteliklerini söylemeye başlasa, 

onun isteği buhurdan gibi hoş kokulu bir gül suyu olur.) 

 

 c)Diğer Meslek Erbâbı ve Tipler 

  aa) Gavvâs, Şinâver 

 Gavvâs, dalgıç; şinâver ise suda yüzen kimsedir. Allah’ın hikmetlerini, mânâ 

denizine benzeten Feyzî, her ne kadar iyi yüzücü olsan da Allah’ın hikmetlerini asla 

anlayamazsın diyor. 

            Baór-i fikr içre seyÀóatlere olsañ àavvÀãàavvÀãàavvÀãàavvÀã    

   Bulamazsıñ yine úaèr-ı óikem-i Óaúú'ı dilÀ  T  3/27-1 

 (Ey gönül, düşünce denizi içinde gezinen bir dalgıç olsan da Allah’ın 

hikmetlerinin dibini bulamazsın.) 

 

   ŞinÀverlikŞinÀverlikŞinÀverlikŞinÀverlikse besdür ey dil ıùnÀb-ı kelÀm itme 

   Bulınmaz úaèrı baór-i midóat ü evãÀfınuñ úaùèÀ T  26/9-6 

 (Ey gönül amaç yüzücülükse yeter artık! Sözü uzatma! Övgüsünün ve 

niteliklerinin denizinin dibi kesinlikle bulunmaz.) 
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  bb) Bağbân 

 Bağbân, sevgili gelmeden önce bağın ve bahçenin bakımıyla ilgilenen, bülbüle 

nasihatler edendir. 

   BÀàbÀn müjdeler it bülbüle feryÀd eylesün 

   Nev-bahÀr irdi yine bÀàa o gül-fÀm gelür  G  12/5-3 

 (Bağcı, bülbüle müjdeler et, inlemeye başlasın. Yine ilkbahar geldi, bağa o gül 

dudaklı gelir.) 

 

   cc) Mihmân, Züvvâr 

 Mihmân ve züvvâr kelimeleri anlam olarak birbirine yakın sözcüklerdir. 

Mihmân, misafir; züvvâr ise ziyaretçi anlamlarına gelmektedir. 

  

   Bu tekye-gÀhda ãanma tehì ribÀùiledür 

   Ki resm-i úadr-i dil-i mìhmÀnmìhmÀnmìhmÀnmìhmÀn simÀùiledür  G  16/5-1 

 (Bu tekyegâhda, misafirin gönlünün rızkı yalnızca konaklanacak yerdir sanma. 

Ziyafet iledir.) 

   Gelen züvvÀr züvvÀr züvvÀr züvvÀr-ı òayr-endìşÀn bu türbe-i pÀke 

   RecÀmendüz ki iòlÀã ile ide fÀtióa ihdÀ  T  39/6-4 

 (Gelen güzel düşünceli ziyaretçilerden ricamız bu temiz türbeye İhlâs ile Fâtihâ 

hediye etmeleridir.) 

 

  dd) Şâtır, Hıdmetgüzâr 

 Divânda şâtır ve hıdmetgüzâr kelimeleri hizmetçi anlamını karşılamaktadır. 

 

   Ol seóÀ maèdeni ol gevher-i kÀn-ı keremin 

   Bermekì görse rikÀbında olurdı şÀùırşÀùırşÀùırşÀùır            T  15/10-3    

 (Bermekî, o cömertlik madeni, o iyilik kaynağının değerli taşını görse, onun 

eşiğinde hizmetçi olurdu.) 

 

   Felekdür cÀnile òıdmetòıdmetòıdmetòıdmet----güõÀrgüõÀrgüõÀrgüõÀr-ı dergeh-i pÀki 

   Melekdür şevúıla derbÀn-ı bÀb-ı reéyi muètÀda K  4/37-28 
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 (Felek canla başla onun temiz dergâhının hizmetçisidir; melek büyük istekle 

alışılmış hüküm kapısının kapıcısıdır.) 

 

  ee) Mi’mâr 

 Mi’mâr, divânda iyilik ve cömertlik maksadıyla kitabevi ve köşk yapan, 

dünyada eserler bırakan kimse olarak ifade edilir. Ayrıca vîrâneye dönmüş yıkık 

gönüller de mi’mâr sayesinde iyileşir. 

 

   Úıldı mièmÀrmièmÀrmièmÀrmièmÀr----ı kefı kefı kefı kef-i mekremeti bu resme 

   Ùaróile böyle kitÀb-òÀne-i pÀkìze binÀ  T  5/12-4 

 (Cömertlik elinin mimarı bu biçimde tasarlayarak böyle temiz kitabevini yaptı.) 

 

   DestDestDestDest----i mièmÀri mièmÀri mièmÀri mièmÀr-ı èÀùıfetüñle kerem it 

   Dil-i vìrÀnumı luùfuñla yap itme pÀ-mÀl  K  2/41-29 

 (İyilikseverliğinin mimarının eli ile yardım et, yıkık gönlümü iyilikle yap, ayaklar 

altında bırakma!) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları: (T  27/9-3), (K  3/33-28). 

 

  ff) Bedraka, Rehber, Râh-nümâ 

 Bedraka, rehber, rah-nümâ kelimeleri; Allah yolunun kılavuzu, Allah’ın 

inâyetinin hükümlerinin yol göstericisi, rehberi olarak ifade edilmiştir. 

    

   HÀdì-i semt-i hüdÀ bedraúabedraúabedraúabedraúa-i rÀh-ı ÒudÀ 

   İftiòÀr-ı fuøalÀ bÀèiå-i esbÀb-ı óuøÿr   K  3/33-12   

 (Doğruluk semtinin yol göstereni, Allah yolunun kılavuzu! Erdemli kişilerin 

övüncü, rahatlık sebeplerinin ortaya çıkarıcısı!) 

 

   Ne semte èazm iderse baór ü berde èizz ü devletle 

   Ola rehrehrehreh----berberberber aña tevfìú u èavn-i óaøret-i YezdÀn T  32/11-7 

 (Denizde ve karada şan ve şöhretle ne tarafa giderse Yüce Allah’ın yardımı ona 

yol gösterici olsun.) 
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            Böyle bir õÀt-ı şeref-baòş-ı èadìmü'l-miåle 

   Ola her óÀlde tevfìú-ı ÒudÀ rÀhrÀhrÀhrÀh----nümÀnümÀnümÀnümÀ  T  3/27-15 

 (Allah’ın yardımı böyle bir şerefli, benzeri olmayan kişiye her durumda yol 

gösterici olur.) 

 

 Divânda konuyla ilgili diğer beyitlerin numaraları: (G  11/5-4), (T  1/31-4),      

(K  2/41-37).    

 

  gg) Tevliyet (Mütevellî) 

 Tevlîyet kelimesi birinin yerine geçen, bir vakfın idaresine memur edilmiş kimse 

demektir. Feyzî, görmüş olduğu rüyânın yorumu olarak kendisine bir vakfın 

mütevellîlik görevi verileceğini düşünüyor. 

    

   áÀlibÀ óaøret-i Beşìr Aàa 

   Saña bir tevliyettevliyettevliyettevliyet ider ièùÀ    M  1/39-14 

 (Galiba Beşir Ağa hazretleri sana bir resmî vakıf işi bağışlayacak.) 

 

  hh) Dilîr  

 Dilîr kelimesi kahraman, cesur, bahadır mânâlarına gelmektedir. Genellikle 

savaş kahramanları kastedilir; fakat bu beyitte şiir ordusunun saf yaran kahramanı 

olarak nitelendirilmiş. 

 

   DilìrDilìrDilìrDilìr-i ãaf-şikÀf-ı leşker-i naôm iken èÀlemde 

   Dilüm óıãn-ı óaãìn-i àamda oldı şimdi pinhÀnì K  6/30-27 

 (Gönlüm dünyada şiir ordusunun saf yaran kahramanı iken şimdi, sıkıntının 

sağlam kalesinde saklı kaldı.) 

 

  ıı) Âbkeş (Su çeken, saka) 

   Derinde ãubó u şÀm bir ÀbÀbÀbÀb----keşkeşkeşkeş òıdmet-güõÀrıdur 

   Sürer rÿ yem degül emvÀc pÀyine anuñ her Àn T  32/11-3 

 (Kapısında sabah akşam bir saka hizmet eder. Ayağının dalgalarına her an 

yüzünü süren deniz değildir.) 
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  jj) Dâye 

 Dâye; çocuk bakıcısı, eski tâbirle mürebbiye demektir. Beyitte de bu mânâda 

kullanılmıştır. 

   Görenler ãubó-ı ãÀdıú doàdı dirler dÀyedÀyedÀyedÀye ol mÀhuñ 

   äarınca óÀle ÀsÀ ãan beyÀø úundaàı eynine  T  45/3-2 

 (Görenler, dadı o ay yüzlünün bir hâle gibi beyaz kundağı eynine sarınca sanki 

gerçek gün doğdu derler.) 

 

  kk) Hacı 

 Hacı, hacc farizasını yerine getirmiş olan Müslüman’dır. Divânda iki beyitte 

geçmektedir (bkz. T  15/10-4). 

 

            CenÀb-ı ÓÀcıÓÀcıÓÀcıÓÀcı Meóemmed Aàa-yı õì-şÀn kim 

   Muúìm-i úuvvet-i baòtı ola esÀs ÀsÀ   T  42/3-1 

 (Şanlı Hacı Mehemmed Ağa hazretleri. Bahtının gücünün yerleşeni temel gibi 

olsun.) 

 

  ll) Ağa 

 Ağa, efendi mânâsının yanı sıra yeniçeri ağası denilerek yeniçerilerin başı için 

de kullanılır. 

   Olmasun muømer derÿnından naôìri söylesün 

   Gördi mi çeşm-i cihÀn hìç böyle aàa aàa aàa aàa-yı cemìl    T  29/6-4    

 (Benzeri içinden gizli kalmaksızın söylesin, dünyanın gözü hiç böyle güzel ağa 

gördü mü?) 

   ÒÀk-i pÀy-ı cenÀb-ı aàaaàaaàaaàaya 

   O felek-úadr ü ÀsmÀn-pÀye    M  1/39-4 

 (Ağa cenaplarının ayağının toprağına, o felek değerinde ve gök dereceli.) 

 

  mm) Efendi 

 Saygı ve nezâket mübalağası için kullanılan bir ifadedir.  
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            Aènì hem-nÀm-ı nebì Esèad Efendi Efendi Efendi Efendi kim felek 

   Dergehinde şevúile òıdmet-güõÀrı ãubó u şÀm T  22/11-1 

 (Yani Hz. Peygamber’in adaşı Es’ad Efendi ki felek, onun eşiğinde sabah ve 

akşam hizmet için dönmektedir.) 

 

            Pey-rev olınca èÁrif EfendiEfendiEfendiEfendi'ye FeyøiyÀ 

   Sürdüm semend-i ùabèumı vÀdì-i naôma pek  G  25/7-7 

 (Ey Feyzî Arif Efendi’nin izinden gidince mizacımın atını şiir vadisine sağlam 

sürdüm.)  

    Efendi kelimesinin geçtiği diğer beyitler: (T  12/7-1), (G  40/5-3). 

 

  nn) Mirzâ 

 Reis, bey mânâlarına gelmektedir. Bazı İslâm topluluğunda iyi sülâleden 

olanlara, şehzâdelere, seyyidlere verilen unvân olmakla beraber, bugün bir isim olarak 

çokça kullanılmaktadır. 

 

   Yaòşı eùvÀrı amÀn bir mìrmìrmìrmìr----zÀzÀzÀzÀ şÿòì bugün 

   Küşte-i tìr-i nigÀh itdi beni İzmir'de   G  38/9-8 

 (Davranışları iyi olan nazlı, işveli bir bey kızı, bugün beni İzmir’de bakış okunun 

kurbanı etti.) 

 

  oo) Teberdâr 

 Teberdâr, baltacı demek olup, aşağıdaki beyitte muhtemelen bir lâkap olarak 

kullanılmış. 

   Didi bu çeşmenüñ itmÀmına Feyøì tÀrìò 

   èAyn-ı nev yapdı TeberTeberTeberTeber----dÀrdÀrdÀrdÀr Meóemmed lillÀh T  36/5-5 

 (Feyzî bu çeşmenin tamamlanmasına tarih söyledi: Teberdar Mehemmed Allah 

rızası için yeni çeşme yaptı.) 

 

  pp) Boyacı 

   Bir boyacıboyacıboyacıboyacı zamÀn-ı mÀøìde 

   Kim Semerúand'ı eylemişdi maúÀm   L  1/5-2 
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  rr) Haddâd (Demirci) 

   ŞerÀre olur idi dìziş-i yaò-pÀre emr itse 

   Ki istibdÀl-i ezdÀd ile zìr-i êarb-ı óaddÀdóaddÀdóaddÀdóaddÀda  K  4/37-28 

 (Emretse, buzun bir parçası, demircinin vuruşu altında şekil değiştirmeksizin 

çoktan kıvılcım olurdu.) 

 

  ss) Zerger (Kuyumcu) 

   TÀr-ı òÿrşìde dizerdi dür-i vaãfın böyle 

   ZergerZergerZergerZerger-i nÀzım-ı endìşe-i sencìde-maúÀl  K  2/41-14 

 (Ölçülü konuşan düşünce düzenleyicisinin kuyumcusu, niteliklerinin incisini 

güneşin ipliğine böyle dizerdi.) 

  

 Kelimelerini özenle, seçerek konuşan düşünce düzenleyicisi, senin inci gibi 

vasıflarını âdetâ güneşin ipine dizer. 

 

  tt) Derbân  (Kapıcı) 

   Felekdür cÀnile òıdmet-güõÀr-ı dergeh-i pÀki 

   Melekdür şevúıla  derbÀnderbÀnderbÀnderbÀn-ı bÀb-ı reéyi muètÀda K  4/37-15 

 (Felek canla başla onun temiz dergâhının hizmetçisidir; melek büyük istekle 

alışılmış hüküm kapısının kapıcısıdır.) 

 

 Vezir Abdullah Paşayı övmek için meleğin onun kapısında kapıcı olduğunu 

ifade ediyor. Mevzuyla ilgili diğer beyitin numarası: (K  6/30-15). 

 

  uu) Sâ’il   

 Sâ’il kelimesi isteyen, dilenci mânâlarına gelmektedir. Âşıkta sevgiliden 

kapısında onun muhabbetini arzulayan kimsedir ve oradan ayrılmayı asla 

düşünmemektedir. 

 

   AàyÀra luùf idüb beni ùard itme sevdigüm 

   Yoòsa úapuñda ben daòi sÀéilsÀéilsÀéilsÀéil degül miyem  G  26/5-2 
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 (Sevdiğim, yabancılara iyilik yapıp beni uzaklaştırma. Yoksa ben de kapında 

dilenci değil miyim?) 

 

 Sâ’il kelimesiyle ilgili diğer beyitin numarası: (T  47/5-2). 

 

  vv) Bây u Gedâ, Fukarâ 

 Divânda zengin ve fakir kelimeleri genel itibâriyle bilindik anlamlarıyla 

kullanılmıştır. 

   Fünÿn [u] èilm ile maèrÿf u òÀnedÀn olsun 

   Deri güşÀd ola bay u gedÀyabay u gedÀyabay u gedÀyabay u gedÀya ber-teébìd  T  21/7-2 

 (Değişik bilimler ile donanımlı ve asil olsun. Kapısı zengine ve yoksula ebediyen 

açık olsun.) 

   MültecÀ-yı èulemÀ püşt ü penÀh-ı fuúarÀfuúarÀfuúarÀfuúarÀ 

   İftiòÀr-ı fuøalÀ zübde-i pÀkìze-òıãÀl   K  2/41-15 

 (Âlimlerin sığındığı yer, fakirlerin dayanağı. Erdemlilerin övüncü, temiz ahlâkın 

özü.) 

 

  yy) Bîkes, Garîb 

            Úıble-gÀh-ı fuúarÀ pÀk-tebÀrÀ ãadrÀ 

   Ey olan dergehi bìbìbìbì----keskeskeskeslere beyt-i maèmÿr  K  3/33-21 

 (Ey vezir, ey temiz soylu, fakirlerin yöneldiği kişi! Ey evi kimsesizlere bayındır 

bir ev olan!) 

   Beni òÀkister-i èaşú itdi tennÿr-ı óasret 

   Şemè-i vaãlına n'ola görmez ise yÀr elyaú 

            Kerem it úılma bu dem óÀl-i dile istiàrÀb 

   Gel gözüm nÿrı gözi baàlu àarìbàarìbàarìbàarìbüñdür baú    R  6 

 (Özlem tandırı (fırını) beni aşkın külü etti. Sevgili, kavuşmasının ışığına layık 

görmezse ne var? Gönlün durumuna şimdi acı, şaşırma, gel gözümün nuru gözü bağlı 

garibindir, bak.) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitler: (K  2/41-40), (T  8/7-5). 
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  zz) Gulam, Çâker, ‘Abd, Kul, Bende  

 Feyzî, divânda kendini genellikle değer verdiği devlet büyüklerinin kölesi olarak 

nitelendirmektedir. Allah’tan rahmet ve merhamet dilediği beyitlerde ise kendini kul 

olarak ifade etmektedir. 

   

   MekÀrim dergehinde bir àulÀmàulÀmàulÀmàulÀm-ı çÀpük ü çÀlÀk 

   MerÀóim bir tevÀøuè-pìşe şevú-engìz derbÀnı K  6/30-15 

 (Cömertlikler eşiğinde hızlı, yerinde duramaz bir köledir. Merhametler alçak 

gönüllü ve isteklendirici bir kapıcıdır.) 

 

   Ol şeh-i Cem-çÀkerçÀkerçÀkerçÀkerüñ Àãafı èÀlì-nijÀd 

   Úıldı emr murÀd bu òayr-i pÀki ber-vefú-ı merÀm   T  4/10-3 

 (O kölesi Cem gibi olan şehin veziri, üstün yaradılışlı, amacı olan, bu temiz 

iyiliği arzuya uygun yaptırmayı istedi.) 

 

   Bu èabdèabdèabdèabd-i pÀk germ-À-germ-i èadlüñde olur ise 

   MurÀdumca àam-ı serd-i dehirden dil rehÀ-dÀde   K  4/37-34 

 (Bu temiz kul senin sımsıcak adâletine sığınırsa, istediğim gibi dünyanın soğuk 

gamından gönül kurtulur.) 

 

   Úalem evãÀf-ı pÀküñ böyle mi eyler idi lÀkin 

   Úumanya fikri navlun úaydı itdi bendebendebendebendeñi nÀlÀn  T  32/11-10 

 (Kalemim temiz niteliklerini böyle mi anlatırdı; ancak erzak düşüncesi, ücret 

endişesi kulunu inletti.) 

 

   Mecnÿnveş oldı bendebendebendebendesi bir zülf-i Leylì’nüñ 

   DünyÀda èÀúıbet-bìn ü èÀúıl degül miyem   G  26/5-3 

 (Bir Leyla saçlının Mecnun gibi kölesi oldu. Dünyada sonumu göremeyecek 

miyim, akıllı değil miyim?) 
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   Bì-çÀre úulúulúulúuluñ Feyøì'ye raóm eyle efendim 

   Şimdi elem-i èaşú ile pek òÀli yamandur  G  3/4-4 

 (Efendim, çaresiz kulun Feyzî’ye acı. Şimdi aşk üzüntüsü ile durumu çok 

kötüdür.)  

 

 Konuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  1/31-24), (T  41/6-6), 

(K  2/41-41), (KT  1 /2-2), (T  37/10-5), (G  39/6-4), (K  3/33-26), (R  5).   

 

 d) Aile Efrâdı 

  aa) Vâlideyn, Vâlid, Ûm, Peder, Radî’a 

 Cenâb-ı Allah’ın Mehmed Sadık’ı annesine babasına bağışlaması temennisiyle 

tarih düşülmüştür. 

   Mücevher óarfile ùabèuma geldi bir güzel tÀrìò 

   Meóemmed äÀdıú'ı baòş eyle yÀ Rab vÀlideynvÀlideynvÀlideynvÀlideynine   T  45/3-3 

 (Gönlüme mücevher harflerle güzel bir tarih geldi: Mehemmed Sâdık’ı bahş eyle 

ya Rab valideynine.) 

   Gidince óamli bu da gitdi Àh-ı òasret ile 

   RaêìèaRaêìèaRaêìèaRaêìèayı kuzusından ayırmadı MevlÀ  T  53/5-3 

 (Taşıdığı bebek gidince bu da hasretle âh ederek gitti. Allah anneyi kuzusundan 

ayırmadı.) 

 

 Radî’a, kuzusunu emziren ve hem de sağılabilir olan koyundur. Feyzî, burada 

anneyi radî’aya benzeterek teşbih yapmıştır. Yine bir duâ hükmünde temennî söz 

konusudur. 

   Olsa èaceb mi duòter-i rez mÀéil-i óabìå 

   Aãlında ümümümüm fürÿèına elbet şefìú olur   G  7/5-2 

 (Üzüm kızı kötüye meyilli olsa şaşılır mı? Aslında anne çocuklarına elbette 

şefkatli olur.) 

   PederPederPederPeder hicri maèìşet fikri evlÀd [ü] èayÀl úaydı 

   Ùuta ceyb-i şuèÿrum kimi kimi dÀmenüm óÀlÀ  T  7/16-6 

 (Babamın ölümü, geçim düşüncesi, ailemin bakım sorumluluğu gibi sıkıntıların 

kimileri bilincimin cebini kimisi ise eteğimi şu anda bile tutmakta.) 
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   VÀlidVÀlidVÀlidVÀlidim eyleyince èazm-i beúÀ 

   Teng ü tÀr oldı başuma dünyÀ   M  1/39-14 

 (Babam ahirete gidince dünya başıma dar ve karanlık oldu.) 

 

 Feyzî, annesinden ziyâde babasını divânda anmıştır. Özellikle babasının ölümü 

Feyzî’yi derinden sarsmıştır. Babasının vefâtıyla evin bütün geçim yükünün üzerine 

kaldığını dile getirmiştir. 

   

 Aile efrâdıyla ilgili diğer beyitlerin numaraları şunlardır: (T  15/10-10),            

(T  36/5-3), (T  51/3-2), (K  4/37-10).    

  

  bb) Zevce, Halîle 

            ÓalìleÓalìleÓalìleÓalìlesi idi Fetóì Efendi'nüñ efsÿs 

   Muòaddere idi ãalÀóile óaúúÀ   T  53/5-1 

 (Eyvah! Fethi Efendi’nin eşi idi. Gerçekten namuslu bir kadın idi.) 

 

   Bu èacebdür ki tÀ BuòÀrÀ'da 

   ZevceZevceZevceZevcesi çırpıcınuñ oldı óarÀm   L  1/5-4 

 (Bu şaşılacak şeydir ki Buhara’da çırpıcının eşi haram oldu.) 

 

   ZevZevZevZevcecececesi bir kimesneye ebedÀ 

   Ola gündüz óarÀm u gice óelÀl   L  2/3-2 

 (Bir kimseye eşi gündüz katiyen haram, gece helâl ola!)  

 

  cc) Tıfl, Veled, Evlâd, Fürû’, Beççe, Mahdûm, Haml, Bebek   

 

   Bu gün pür-nÿr úıldı èÀlemi bir ùıflùıflùıflùıfl-ı meh-peyker 

   NeşÀù ile cihÀnuñ n'ola úurret gelse èaynına  T  45/3-1 

 (Bu gün bir ay yüzlü çocuk, dünyayı aydınlattı. Dünyanın gözüne sevinç ile 

parlaklık gelse şaşılır mı?) 
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   BÀà-ı pür-bülbül yÀ bir úafes-i ùÿùìdür 

   Geldi mürà-i dil-i eùfÀleùfÀleùfÀleùfÀle bu cÀy-ı aèlÀ  T  6/10-7 

 (Pek çok bülbülün bulunduğu bağ veya bir papağan kafesidir. Çocukların gönül 

kuşuna bu yer çok uygun geldi.) 

 

   Eyleyüp bir veledveledveledveled-i pÀkile anı tebşìr 

   Dimiş ismini olınca ola èAbdü'l-úÀdir  T  5/10-7 

 (Temiz bir çocuk ile onu müjdeleyip doğduktan sonra ismine Abdülkadir demiş.) 

 

   Ehl ü evlÀdevlÀdevlÀdevlÀd u èíyÀlüñ ile etbÀèuñ ile 

   èÖmriñi devletüñi dahi ziyÀde úıla Óaú  T  8/7-6 

 (Allah, ailen ve çocuklarınla, bağlılarınla ömrünü ve makamını da uzatsın.) 

    

   Olsa èaceb mi duòter-i rez mÀéil-i óabìå 

   Aãlında üm ffffürÿèürÿèürÿèürÿèına elbet şefìú olur   G  7/5-2 

 (Üzüm kızı kötüye meyilli olsa şaşılır mı? Aslında anne çocuklarına elbette 

şefkatli olur.) 

 

   Semend-i cÿdına zìn ol kerem-kÀruñ meh-i nevdür 

   Mihirdür beççebeççebeççebeççe-i raòtına bir yÀúÿt-ı rummÀnì  K  6/30-18 

 (O iyilikseverin cömertliğinin atına süs yeni aydır. Eğerinin çocuğuna nar 

meyvesine benzeyen yakut güneştir.) 

 

   Daòi maòdÿmmaòdÿmmaòdÿmmaòdÿmların èÀlemde 

   Her birin faølile yek-tÀ eyle    K  7/9-9 

 (Ayrıca oğullarının her birini dünyada erdemle benzersiz eyle.) 

 

   Gidince óamlóamlóamlóamli bu da gitdi Àh-ı òasret ile 

   Raêìèayı kuzusından ayırmadı MevlÀ  T  53/5-3 

 (Taşıdığı bebek gidince bu da hasretle ah ederek gitti. Allah, anneyi kuzusundan 

ayırmadı.) 
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   Baúılsa Feyøì o ùıfl-ı nişìn-i gehvÀrem 

   ÒayÀli dìdelerümde bebekbebekbebekbebek degül de nedür  G  5/6-6 

 (Feyzî, bakılsa, o beşiğimde oturan çocuğun hayâli, gözlerimde bebek değil de 

nedir?) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitlerin numaraları: (T  21/7-3), (T  49/16-15),          

(G  5/6-6), (G  9/5-4), (G  34/8-6), (G  42/7-5). 

  

3. Vega (Savaş) 

 Feyzî Bey Divânı’nda savaş kavramı fazla yer tutmaz..Şâir, övmek istediği 

şahsiyeti düşmüş olduğu tarihte savaş meydanının güçlü arslanı olarak 

nitelendirmektedir.   

            FÀris-i pÀk-i şecÀèat-güster 

   Şìr-i nerrende-i meydÀnmeydÀnmeydÀnmeydÀn----ı veàÀı veàÀı veàÀı veàÀ            T  9/26-10    

 (Kahramanlık alanında binici. Savaş meydanının güçlü aslanı.) 

 

 a) Yeniçeri Ocağı   

 Divânda düşülen bir tarihte Yeniçeri Ocağı’ndan da bahsedilmektedir. Yeniçeri 

Ağalığı’na tâyin edilen Hüsnü Beyden ocak askerlerinin memnun olduğu zikredilmekte 

ve bu görevin kendisine hayırlar getirmesi temennî edilmektedir. 

 

            Eyleye óaøret-i Óaú óüsn-i sülÿküñ müzdÀd 

   Senden erkÀn-ı ocaú ocaú ocaú ocaú rÀøì vü èÀlem òoşnÿd  T  37/10-4 

 (Yüce Allah güzel eylemlerini artırsın. Ocak askerleri senden razı ve herkes 

memnun.) 

            DergehDergehDergehDergeh----i yeñiçerii yeñiçerii yeñiçerii yeñiçeriye hele óamd-i AllÀh 

   ÕÀtuñ iúbÀl ü saèÀdet ile itdükde úuèÿd  T  37/10-9 

 (Yeniçeri ocağına hele Allah’a şükürler olsun, zâtın talih ve mutlulukla 

oturduğun zaman...) 
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 b) Leşker, Ceyş 

 Asker ve ordu kelimeleri divânda leşker ve ceyş sözcükleriyle zikredilmiştir. 

Ordu kelimesi, şiir ordusu ve sıkıntı ordusu olarak nitelendirilmektedir.  

  

            Dilìr-i ãaf-şikÀf-ı leşkerleşkerleşkerleşker-i naôm iken èÀlemde 

   Dilüm óıãn-ı óaãìn-i àamda oldı şimdi pinhÀnì K  6/30-27 

 (Gönlüm dünyada şiir ordusunun saf yaran kahramanı iken şimdi, sıkıntının 

sağlam kalesinde saklı kaldı.) 

 

            Üstüme ceyşceyşceyşceyş-i àam şitÀbÀndur 

   ÓÀl-i zÀrum úatı perìşÀndur    M  1/39-9 

 (Sıkıntı ordusu üstüme yürümektedir. İnleyen hâlim oldukça perişandır.) 

 

 c) Kan 

 Sevgili aya benzetilmektedir. Sevgilinin rakiple beraber görünmesi âşığı çileden 

çıkarmakta ve kan dökülmesine sebep olmaktadır. 

 

            Bir úan úan úan úan olur cihÀnda billÀh èÀúıbet 

   Her dem raúìb ol meh ile cilvelenmesün  G  31/5-4 

 (Sonunda billahi dünyada bir kan dökülecek. Rakip, o ay ile her zaman birlikte 

görünmesin.) 

 

 d) Savaş Âleti ve Eşyası  

  aa) Donanma-yı Hümâyun 

 Divânda deniz filosu olarak da niteleyebileceğimiz Donanma-yı Hümâyun 

ifadesi bir beyitte geçmektedir. 

 

   Deriñe böyle geldi bì-bedel tÀrìòile Feyøì 

   DonanmaDonanmaDonanmaDonanma----yı hümÀyÿnyı hümÀyÿnyı hümÀyÿnyı hümÀyÿn oldı baóre pür-naãir pÿyÀn   T  32/11-11 

 (Feyzî kapına böyle bir eşsiz tarih ile geldi: Padişah donanması yardımlarla 

denize açıldı.) 
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        bb) Tîr  

 Ok, divânda tîr ve peykân kelimeleriyle ifade edilmiştir. Kimi zaman bir yan 

bakış oku, âşığın gönlünü yaralamakta; kimi zamanda sevgili âşığın kirpiklerinin 

oklarının ucundaki demirlere su vererek yarasını azdırmaktadır. 

 

            Hergiz hedef-i tìr tìr tìr tìr-i àam-ı èaşú iden ey dil 

   Bir úaşı kemÀndur beni bir şÿò-ı cihÀndur  G  3 /4-3 

 (Ey gönül beni aşk derdinin okuna hedef yapan bir kaşı kemandır, bir dünya 

şuhudur.) 

         Teraóóumdan degül nemnÀk olursa çeşm-i cellÀdı 

   Bana hep óiddetinden ãu virür peykÀnpeykÀnpeykÀnpeykÀn-ı müjgÀna G  39/6-3 

 (Cellat gözü ıslanırsa bana acıdığından değil. Hep bana kızdığından kirpiklerin 

oklarının ucundaki demirlere su verir.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  38/9-8), (R  9). 

 

  cc) Tîğ, Şemşîr 

 Sevgili, âşık yalvardıkça âşığın inleyen gönlüne sürekli kılıcını çarpar. 

 

   O Àfet pençe-i düşnÀmı tìàtìàtìàtìà-ı şetm ü ÀzÀrı 

   NiyÀz itdükce èÀşıú-ı zÀra çalar çarpar  MF  6 

 (O âfet güzel, sövüp saymanın pençesini, kızıp azarlamanın kılıcını, inleyen 

âşığa yalvardıkça çalar çarpar.) 

 

 Sevgilinin kaşını ve göz pınarlarını seyretmek, âşık için ölümsüzlük suyunu 

seyretmek gibidir. Fakat bu esnada her an sevgilinin hiddetine de mâruz kalabilir. 

     

   EbruvÀnuñ úıl temÀşÀ çeşmine baú zìrde 

   Eyle seyr èaynü'l-óayÀtı sÀye-i şemşìrşemşìrşemşìrşemşìrde  G  38/9-1 

 (Kaşlarını seyret, aşağıda gözüne bak. Ölümsüzlük suyunu kılıcın gölgesinde 

seyret! )   

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  20/6-3), (G  38/9-5). 
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  dd) Hançer 

 Hançer, sevgilinin elinde âşığın gönlüne korku salmaktadır. Fakat âşık aynı 

zamanda sevgilinin yan bakışıyla kendinden geçmektedir. 
 

   Cigerden geçdi òavf-ı òançeròançeròançeròançer-i àamzeñ amÀn geçdüm 

   NigÀh-ı iltifÀtuñdan hemÀn göñlüm emìn olsun G  30/5-4 

 (Yan bakışının hançerinin korkusu kalpten geçti. Tamam, bana ilgi göstererek 

bakmandan vazgeçtim, yeter ki gönlüm güvende olsun.) 

 

   O şeh-süvÀr ki òançòançòançòançerererer-be-dest amÀn diyerek 

   Görince ayaàına düşerüz turÀb gibi   G  40/4-3 

 (O atlı sevgiliyi elinde hançerle görünce, bize acı diyerek toprak gibi ayağına 

düşeriz.)   
 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  5/6-4), (G  20/6-2), (R  13). 

 

4. Dâm, Şikâr 

 Dâm, tuzak; şikâr ise av mânâsına gelmektedir. Âşık, sevgilinin tuzak olan 

kâkülüne aldanarak ona av olmaktadır. 

 

            èÁlemde dÀmdÀmdÀmdÀm-ı kÀküline mürà-i dilleri 

   Oldı şikÀr o şÿòa diyenler şikÀrşikÀrşikÀrşikÀr mıdur  G  2/5-4 

 (Dünyada gönül kuşlarının onun kâkülünün tuzağına av olduğunu söyleyenler o 

şûha av mıdır?) 
 

 Mevzuyla ilgili diğer beyit: (G  36/6-5). 

 

5. Bezm 

 Feyzî Bey Divânı’nda bezm, içkinin ve eğlencenin olduğu mekândır. Bunun 

yanı sıra dünya olaylarının tertîb edildiği meclistir. Orada yenilir, içilir, sohbet edilir, mûsikî 

dinlenir, raks seyredilir. Bezmin belli başlı unsurları sâki, mutrib, gazel-hân, rakkas, tanbur, ney, def, 

şarap, meze, kadeh, surâhi, mum vb. gibi unsurlardır.31 Bezm, ay ve dünyanında bulunduğu 

gecenin temiz toplantısı için yıldızlarla süslenmiş temiz bir sofradır.   

                                                
31 Cemal KURNAZ, Hayâlî Bey Divânı’nın Tahlili, MEB Yayınları, İstanbul, 1996, s. 162. 



 

 

118 

            Görmesün maórem olur belki diyü bìgÀne 

   Rÿz u şeb bezmbezmbezmbezm-i meyi cÀm-ı muãaffÀ bekler G  6/5-3 

 (Yabancı görmesin, belki mahrem olur diye gündüz ve gece içki meclisini 

arıtılmış kadeh bekler.) 

 

            Zìver-i maøbaùa-i ehl-i òıreddür böyle 

   BezmBezmBezmBezm-i tertìb-i óudÿåÀt-ı cihÀn bi'l-icmÀl  K  2/41-3 

 (Akıllılar tutanağının süsü böyle: Özetle, dünya olaylarının düzenlendiği 

toplantı, meclis.) 

            BezmBezmBezmBezm-i pÀkine şeb encümle münaúúaş süfre 

   Pertev-i mÀh-ı cihÀn meşèale-i şemè-i kÀfÿr  K  3/33-20 

 (Gece, temiz toplantısı için yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır! Kâfûrdan 

yapılmış mumunun meşalesi, dünya uydusu ayın parlaklığıdır!) 

    

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (R  10), (R  11), (K  3/33-32). 

 

 a) Sâkî  

 Bezm âleminin en önemli unsurlarından biri sâkî, meclistekilere içki sunarak 

ortama neşe saçar. Divânda da bu yönüyle ele alınmıştır. Sâkî, kadeh hazırlayıp, içki 

sunmaktadır. 

   Destinde sÀúìsÀúìsÀúìsÀúì rinde ki bintü'l-èıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâkî, elinde rind kişiye üzüm kızı (şarap) tuttuğunda sanki burna bir eğlence 

bağının gülünü tutar.) 

 

   Açdı bahÀr yine gelüb verd ü lÀleyi 

   SÀúìSÀúìSÀúìSÀúìye söyle bÀàa getürsün piyÀleyi   G  41/5-1 

 (Bahar yine gelip gül ve lâleyi açtı. Sâkîye söyle kadehi bağa getirsin.) 

 

              Yine rindÀn-ı devrÀna bu dem sÀúìsÀúìsÀúìsÀúì-i dey úıldı 

   Bedel cÀm-ı billÿra sÀàar-ı yaò-pÀre ÀmÀde  K  4/37-3 
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 (Yine, kış sâkîsi bu anda zamanın rindlerine billur kadehe denk olan buz parçası 

kadehini hazırladı.) 

 

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  3/4-2), (G  23/5-1), (G  36/6-2), (G  42/7-2). 

 

           b) Mutrib   

           Divân şiirinde bezm âleminin bir başka vazgeçilmezi de mutriptir. Mutrib, 

mecliste çalgı çalıp şarkı söyler. 

 

                èAceb muùribmuùribmuùribmuùrib bu naàme kÀse-i ùanbÿra úandından 

      İden leb-rìz-i şevú o lebleri şekker midür bilmem      G  28/5-4 

 (Ey çalgıcı! Bu ezgi, tanburun kâsesine şekerinden mi? O dudakları ağzına 

kadar şevk eden şeker midir bilmem.) 

 

           c) Mugbeçe   

             Muğbeçe, meyhânede ekseriyetle âşıklarla ilgilenen meyhaneci güzellerdir. 

 

               Ol àonca-fem ne dem mey-i naòvetle mest olur 

    Bezmüm òarÀb u sÀàar-ı èayşum şikest olur 

    Eylerse baña n'ola temeyyül o naòl-i nÀz 

    Ekåer bütÀn-ı muàmuàmuàmuà----beçebeçebeçebeçe èÀşıú-perest olur   R  10 

 (O gonca ağızlı ne zaman gurur meyiyle sarhoş olursa, meclisim harap ve 

eğlencemin kadehi kırık olur. O naz fidanı bana yönelirse ne var? Çoğunlukla 

meyhaneci güzeller âşıklara ilgi gösterir. ) 

 

 d) Meyhâne 

 Harâbat ehlinin bulunduğu, içki içilen yerdir. Divânda da bu anlamıyla 

kullanılmıştır. 

   KebÀb olursa da cismüm eger tennÿr-ı àam içre 

   Ki bu meymeymeymey----òÀneòÀneòÀneòÀneden Feyøì temennÀ-yı şarÀb itmem      G  29/5-5 

 (Feyzî, vücûdum eğer üzüntü tandırı içinde kebap olsa da bu meyhâneden şarap 

istemem.) 
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 e) Sâgar, Câm, Piyâle  

 Bezmin bir başka önemli unsuru da kadehtir. Kadeh, divânda “sâgar, câm ve 

piyâle” kelimeleriyle karşılık bulmuştur. 

 

 Âşık, sevgilinin dudağını kadehin içindeki hava kabarcığına benzetmektedir. Bir 

başka beyitte de kadehin dolu veya boş olmasını talihle özdeşleştirmektedir. Ayrıca 

buzdan hazırlamış olduğu kadehi, billur kadehe benzetmektedir. 

 

   Lebün o àonce dehÀnuñ görüp hemÀn ãordum 

   Didüm şu sÀàarsÀàarsÀàarsÀàaruñ içindeki óabÀb gibi  G  40/4-2 

 (O gonca ağızlının dudağını görüp hemen emdim. Şu kadehin içindeki hava 

kabarcığı gibi dedim.) 

 

            Vaút oldur gÀhì tehì geh görinür mÀl-À-mÀl 

   Böyledür úÀèide-i gerdiş-i cÀmcÀmcÀmcÀm----ı iúbÀlı iúbÀlı iúbÀlı iúbÀl        K  2/41-1 

    

 (Vakit odur: Kimi zaman boş kimi zaman dopdolu görünür. Talih kadehinin 

dolaşmasının kuralı böyledir.) 

 

            Yine rindÀn-ı devrÀna bu dem sÀúì-i dey úıldı 

   Bedel cÀmcÀmcÀmcÀm----ı billÿraı billÿraı billÿraı billÿra sÀàar-ı yaò-pÀre ÀmÀde  K  4/37-3 

 (Yine, kış sâkîsi bu anda zamanın rindlerine billur kadehe denk olan buz parçası 

kadehini hazırladı.) 

 

            Çeken dehirde şarÀb-ı neşÀùı bir kerre 

   ÒumÀr-ı cÀmcÀmcÀmcÀm----ı felekı felekı felekı felek ser-nigÿn olınca çeker  MF  2 

 (Sevincin şarabını dünyada bir kere çeken felek kadehinin sersemliğini baş aşağı 

oluncaya kadar çeker.) 

 

 Bahar gelince sâkînin kadehi bağa getirmesini istemektedir. 
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   Açdı bahÀr yine gelüb verd ü lÀleyi 

   SÀúìye söyle bÀàa getürsün piyÀlepiyÀlepiyÀlepiyÀleyi   G  41/5-1 

 (Bahar yine gelip gül ve lâleyi açtı. Sâkîye söyle kadehi bağa getirsin.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  4/5-1), (G  6/5-3), (G  28/5-3), (K  4/37-3),  

(R  10), (T  18/5-3), (G  36/6-2), (K  3/33-32).    

 

 f) Sahbâ, Mey, Bâde, Şarâb, Mül 

 Feyzî Divânı’nda şarap, sahbâ, mey, bâde, şarâb, mül kelimeleriyle geçmiştir. 

Ayrıca duhter-i irez ve bintü'l -‘ıneb tâbirleriyle üzüm kızı benzetmesi yapılarak yine 

şarap kastedilmiştir. Divânda şarap mutluluk ve eğlence veren bir unsurdur. 

 

            Bu úaãr içre ne èÀlemdür görilse 

   ÒuãÿãÀ cÀmcÀmcÀmcÀm----ı ãaóbÀı ãaóbÀı ãaóbÀı ãaóbÀ-yı müferrió   T  18/5-3 

 (Bu köşk içinde özellikle mutluluk veren şarap kadehi görülse ne güzeldir.) 

 

   Olsa èaceb mi duòterduòterduòterduòter----i rezi rezi rezi rez mÀéil-i óabìå 

   Aãlında üm fürÿèına elbet şefìú olur   G  7/5-2 

 (Üzüm kızı kötüye meyilli olsa şaşılır mı? Aslında anne çocuklarına elbette 

şefkatli olur.) 

   Destinde sÀúì rinde ki bintü'lbintü'lbintü'lbintü'l----èınebèınebèınebèıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâkî, elinde rind kişiye üzüm kızı tuttuğunda sanki burna bir eğlence bağının 

gülünü tutar.) 

 

   Lebüñ ne õevúı olur vuãlat olmayınca òayÀl 

   MülMülMülMülüñ bile eåeri ùabèa gör neşÀùiledür  G  16/5-3 

 (Kavuşma hayâl edilmeyince dudağın ne zevki olur? Şarabın bile etkisi tabiata 

göre verdiği sevinçledir.) 
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 Şarap, âşığın çektiği ıstırabı bir müddet unuttursa da âşık, ayıldığında yine eski 

hâline dönmektedir. Bu sebeple âşık üzüntüden yanıp kavrulsa da meyhâneden şarap 

istemeyeceğini ifade ediyor. 

 

   KebÀb olursa da cismüm eger tennÿr-ı àam içre 

   Ki bu mey-òÀneden Feyøì temennÀ-yı şarÀbşarÀbşarÀbşarÀb itmem     G  29/5-5 

 (Feyzî, vücûdum eğer üzüntü tandırı içinde kebap olsa da bu meyhâneden şarap 

istemem.) 

   Ben meymeymeymey-i èaşúile sÀúì şöyle mest oldum bu şeb 

   èAãra tevúìf eyle artıú bÀdebÀdebÀdebÀde-i dÿşìneñi  G  42/7-2 

 (Sâkî, ben aşk içkisi ile bu şeb şöylece kendimden geçtim. Artık dün geceki içkini 

ikindi için sakla.) 

 

 Sevgili, şarap içince yanakları al al olur. Bu tablo güneşten bile daha güzeldir. 

Bu sebeple sevgili, güneşin kendi güzelliğinin önüne geçmesini şalıyla engeller.  

 

   Nÿş-ı bÀdebÀdebÀdebÀdeyle olınca ãanuram ruòları al 

   TÀb-ı òÿrşìde ider sÀye o meh úırmızı şÀl  K  2/41-34 

 (Şarap içip yanakları kırmızılaşınca, o ay yüzlü, güneşin parlaklığını şalıyla 

gölgeler.) 

 

 Âşık, ne zaman ki aşk bâdesini neşeyle yudumladı. Hemen akabinde cisim ve 

gönül binasını vîrân eyledi. 

 

   Ne dem ki bÀdebÀdebÀdebÀde-i èaşúile neşée-yÀb oldum 

   BinÀ-yı cism [ü] derÿnı yıúup òarÀb oldum 

   Úoyup dehÀnını emdürdi yoú yerine 

   ŞarÀb-ı laèlini el çekdi ben serÀb oldum  R  7 

 (Aşk içkisiyle ne zaman ki neşelendim, cisim ve gönül binasını yıkıp harap 

oldum. Ağzını koyup yok yerine emdirdi, dudağının şarabını el çekti, ben serap oldum.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  21/5-3), (R  7), (G  6/5-3), (G  8/6-1), (R  9), 

(R  10), (G  28/5-3), (K  2/41-35), (MF  2). 
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 g) Humâr 

 Humâr, içki içildikten sonra hissedilen sersemlik, baş ağrısıdır. Bezmde 

bulunanların eğlenceden sonraki hâlleridir. Humâr ayrıca sevgilinin mahmûr hâlidir. 

Divânda da bu yönleriyle kullanılmıştır.  

   

            Ne var bir cÀm ile ey sÀúì-i meh-rÿ ayaúlandur 

   ÒumÀrÒumÀrÒumÀrÒumÀr-ı fürúatüñle èÀşıú-ı bì-çÀre düşdükce  G  36/6-2 

 (Ey ay yüzlü sâkî, ayrılığının verdiği sersemlikle çaresiz âşık düştüğünde, bir 

kadehle onu ayağa kaldırsan ne olur!) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (R  14), (MF  2). 

 

    h) Mest 

 Âşığın sevgiliyi görmesiyle ya da içki içmesiyle kendinden geçip başının 

dönmesi hâlidir. 

 

            MestMestMestMest itdi úıl naôìrini maòmÿr gözlerüñ 

   Virme şarÀb-ı laèlüñi sulùÀnum istemez  G  21/5-3 

 (Kıl benzerini mahmur gözlerin mest etti. Sultanım, dudağının şarabını verme, 

istemez.) 

   ÒayÀl-i laèl-i nÀbuñdan dehÀnuñdan òaber ãorsam 

   Beni serserserser----mestmestmestmest iden bÀde mi sÀàar mıdur bilmem G  28/5-3 

 (Katıksız dudağının hayâlinden ve ağzından haber sorsam. Benim başımı 

döndüren içki midir kadeh midir bilmem.) 

    

   Ben mey-i èaşúile sÀúì şöyle mestmestmestmest oldum bu şeb 

   èAãra tevúìf eyle artıú bÀde-i dÿşìneñi  G  42/7-2 

 (Sâkî, ben aşk içkisi ile bu şeb şöylece kendimden geçtim. Artık dün geceki içkini 

ikindi için sakla.) 

 

           Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  30/5-2), (K  2/41-35), (R  9), (R  10). 
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 ı) Mum, Şem’, Çerağ, Meş’ale 

 Mum, şem’, çerağ, meş’ale bezmlerin vazgeçilmez unsurlarındandır. Bunlar 

divânda ışık kaynağı olmaları yönüyle ele alınır. 

 

 Mum, belirli bir müddet sonra tükenip ışığını kaybeder. Divânda da ay sevgilinin 

uğruna canını fedâ ederek mum olmaya razıdır. Ay da tıpkı mum gibi belirli bir müddet 

sonra, sabaha karşı ışık kaynağını kaybeder. Bu yönüyle ay ve mum arasında bir ilgi 

kurulabilir. 

 

            Tehniyet-çün şevúile pìşinde zerrìn süfre òÿr 

   MÀh úÀéil cÀnile olmaàa dergÀhında mÿmmÿmmÿmmÿm        T  10/11-6    

 (Güneş istekle kutlamak için önünde altından bir sofra. Ay canını feda ederek 

dergâhında mum olmaya razı.) 

  

 Âşık, sevgilinin ışık saçan bir mumu olmayı arzulamakta; böylelikle ay ve 

güneşi kıskandırmayı istemektedir.   

 

   Bir çerÀàçerÀàçerÀàçerÀàuñ olub èÀlemde senüñ sulùÀnum 

   Eylesün reşk baña pertev-i òÿrşìd ü hilÀl  K  2/41-32 

 (Sultânım! Senin bir mumun olayım ki, güneş ve ay ışığı, dünyada beni 

kıskansınlar.) 

 

 Gece, sevgilinin düzenleyeceği pâk meclis için yıldızlarla süslenmiş bir sofra; ay 

da bu sofranın mumu olmuştur. Mum, bal mumundan ya da kâfurdan yapılır. Kâfur ise 

beyaz, yarı şeffaf, kolaylıkla parçalanan, sert, güzel kokulu, katı ve yağlı bir maddedir. 

 

   Bezm-i pÀkine şeb encümle münaúúaş süfre 

   Pertev-i mÀh-ı cihÀn meşèalemeşèalemeşèalemeşèale-i şemèşemèşemèşemè-i kÀfÿr  K  3/33-20 

 (Gece, temiz toplantısı için yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır! Kâfûrdan 

yapılmış mumunun meşalesi, dünya uydusu ayın parlaklığıdır!) 
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 Feyzî, babasının vefatını talih mumunun sönmesi olarak nitelendirmektedir. 

 

   ŞemèŞemèŞemèŞemè-i iúbÀl olınca mürde vü tÀr 

   İtmedi sÀyesinde biri úarÀr    M  1/39-16 

 (Talihimin mumu sönüp karanlık olunca, onun gölgesinde hiçbiri kalmadı.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  22/11-6), (G  33/7-3), (G  21/5-2). 

 

6. Mûsiki 

 Mûsikî, eğlence meclislerinin vazgeçilmez unsurlarındandır. Feyzî’nin 

beyitlerinde de musikî terimlerine ara ara rastlamaktayız. Şiirlerinde Türk müziğindeki 

makamlara dikkat çekici bir şekilde yer vermiştir. Bu durum bizce Feyzî’nin mûsikîyle 

hemhâl oluşunun bir göstergesidir.    

  

 Divânda geçen başlıca makamlar; Hicâz, Hüseynî, Şîrâz ve Şehnâz’dır. 

Divânda makamların yanı sıra nağme, nağme-sâz, beste, perde, âğâz, terennüm, 

sâdâ, mâhur gibi musikîye ait terimleri de görmekteyiz. Müzik enstrumanı olarak ise 

ney ve tanbur anılmaktadır. 

 

            èAceb muùrib bu naàmenaàmenaàmenaàme kÀse-i ùanbÿrùanbÿrùanbÿrùanbÿra úandından 

   İden leb-rìz-i şevú o lebleri şekker midür bilmem G  28/5-4 

 (Ey çalgıcı! Bu ezgi, tanburun kâsesine şekerinden mi? O dudakları ağzına 

kadar şevk eden şeker midir bilmem.)  

 

            Varup o şÿò-ı dil-ÀrÀya keşf-i rÀz itsem 

   Netìce söyleyüp aóvÀlümi niyÀz itsem 

   Çün eyledi o HicÀzì güzel dili nÀlÀn 

   Ki şimdi ben de n'ola naàmenaàmenaàmenaàme----i óicÀzi óicÀzi óicÀzi óicÀz itsem    R  2 

 (O gönül süsleyen güzele varıp sırrımı açsam. Durumumu söyleyip sonra 

yalvarsam. O Hicazlı güzel, gönlümü inletti. Ben de şimdi hicâz makamından söylesem 

ne var?) 
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   Gitmez nigeh ruòından úarşumda yÀr olınca 

   Gül-zÀra meyl ider dil elbet bahÀr olınca 

      Evc-i felekde èuşşÀú eyler nevÀya ÀàÀzÀàÀzÀàÀzÀàÀz 

   Ger naàmenaàmenaàmenaàme----sÀzsÀzsÀzsÀz-ı meclis ol şìve-kÀr olınca    R  11 

 (Karşımda sevgili olunca bakışım yüzünden gitmez. Gönül, elbette bahar olunca 

gül bahçesine ilgi duyar. Felek zirvesinde âşıklar şarkı söylemeye başlarlar, meclisin 

çalgıcısı o şiveli olunca.) 

 

   Şevú-ı bÀdile ãarìr-i revzeni 

   Bir óüseynì besteóüseynì besteóüseynì besteóüseynì beste gÿyÀ nev-zemìn   T  43/12-10 

 (Rüzgârın şevki ile pencerenin gıcırtısı yeni tarz, yeni çeşit bir hüseynî beste.) 

 

   CihÀnda ol kenÀrì şÿòumuñ bir miåli yoú óattÀ 

   Berìd-i dil tecessüs iderek ŞìrÀzŞìrÀzŞìrÀzŞìrÀz'a dek gitdi  G  43/5-2 

 (Dünyada o kenardaki güzelimin bir benzeri yok, hatta gönül habercisi 

araştırarak Şiraz’a dek gitti.) 

 

   ÓüseynìÓüseynìÓüseynìÓüseynìye çıúarsa çıúsun artıú ãìù-i èuşşÀúı 

   NevÀ-yı perdeperdeperdeperde-i nÀlem benüm şehşehşehşeh----nÀznÀznÀznÀza dek gitdi G  43/5-4 

 (Âşıkların sesi artık hüseynîye çıkarsa çıksan, benim iniltimin perdesinin ahengi 

şehnaza dek gitti.)     

   Hemçü neyneyneyney-pÀre gelür semèe ãarìr-i òÀme 

   Dem-i vaãfında terennümterennümterennümterennümde ãadÀãadÀãadÀãadÀ-yı m m m mÀhÿrÀhÿrÀhÿrÀhÿr  K  3/33-10 

 (Kalemin gıcırtısı kulağa kamış, ney parçası gibi gelir. Niteliklerini anlatmak 

için terennüm etmeye başladığında ise mahur bir beste olur.) 

 

7. Dîvan’da İsmi Geçen Kitaplar 

 Feyzî Bey Divânı’nda umûmî olarak bir kâmusun, müstakil olarak ise iki eserin 

adı zikredilmektedir. Bunlardan biri Suğdî’nin  “Nütef fi’l-Fetâvâ” 32 adlı eseri, diğeri 

                                                
32 SUĞDÎ, Ebû’l-Hasen ‘Alî b. El-Hüseyin b. Muhammed (ö.461/1068): en-Nütef fî’l-Fetâvâ. 
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de Birgîvî Hazretlerinin nahiv ilmine dâir olan eseri “ èèèèAvâmil ” dir. Divânda yer alan 

bazı kıtèalarda ve müfredlerde nahiv ilmine dâir bir takım bilgiler verilmiştir. Feyzî’nin 

söz konusu nahiv bilgilerini bu eserlerden istifâde ederek yazması da ihtimal 

dâhilindedir.    

            MÀlik-i èilm ü beyÀn ãÀóib-i faøl u èirfÀn 

   Sebaú-Àmÿz cihÀn óÀşiye-pìrÀ-yı NütefNütefNütefNütef   T  31/5-1 

 (İlim ve edebî beyan maliki, erdem ve kültür sahibi. Dünyanın ders öğreticisi, 

Nütef adlı kitaba açıklamalar yazan.) 

 

            Neyyir-i õihnine nisbet ile õerre òÿrşìd 

   Baór-i naúline göre úaùre kitÀb-ı úÀmÿsúÀmÿsúÀmÿsúÀmÿs  T  33/5-3 

 (Güneş zihninin parlaklığına oranla zerredir. Sözlük kitabı anlatım gücünün 

denizine göre damladır.) 

 

            Fi’l-i  nÀúıã  der-èavÀmil èavÀmil èavÀmil èavÀmil  leyse-est 

   KÀne  ãÀre  zÀle  vü  mÀ-dÀme-est   MF  7 

 (Eksik fiil Avâmil’de kâne, sâre, zâle ve mâ-dâme olarak geçer.) 

 

8. Değerli Taşlar ve Süs Eşyaları 

 a) Güher, Gevher, Cevher,  Cevâhir, Mücevher  

 Divânda Peygamber efendimiz, temiz yaradılışlı olması, kin, nefret ve 

dedikodudan uzak olması yönüyle elmas, inci gibi değerli taşların genel adı olan gühere 

benzetilmiştir.      

            Ùabèı bir miréÀt-ı ãÀfìdür o èÀlì-gevgevgevgevherherherherüñ 

   Kim àubÀr-ı àıll ü àışdan úìl ü úÀlden pÀkdür K  1/7-3    

 (O yüce kıymetli taşın yaradılışı temiz bir aynadır. (O ayna) kin ve kötü niyet 

tozundan ve dedikodudan temizlenmiştir.) 

 

 Feyzî, övmek istediği şahsiyetlerin cömertlik vasfını madene benzetmiştir. 

Maden burada içinde altın, gümüş, elmas gibi değerli taşları bulundurması yönüyle ele 

alınmıştır. Cömertlik tıpkı bir mücevher gibi insanın kadrini, kıymetini arttıran, onu 
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Allah’a yaklaştıran çok önemli bir haslettir. Beyitte, cömertliğiyle nam salmış Bermekî 

de anılarak telmih yapılmıştır (bkz. Bermekî).  

  

   Ol seóÀ maèdeni ol gevhergevhergevhergevher-i kÀn-ı keremin 

   Bermekì görse rikÀbında olurdı şÀùır   T  15/10-3    

 (Bermekî, o cömertlik madeni, o iyilik kaynağının değerli taşını görse, onun 

eşiğinde hizmetçi olurdu.) 

 

 Her insanın mayasında iyilik vardır. Şartlar ya bunu açığa çıkarır ya da bastırır. 

Beyitte de Mehmed Paşanın içerisinde eski kitapların bulunduğu kütüphanesi övülmekte 

ve temiz yaradılışı ile kadri, kıymeti henüz anlaşılmamış birisi olduğu anlatılmak 

istenmektedir. 

            Kütüb-i Ànife-i nÀdireden memlÿdur 

   CevherCevherCevherCevher-i pÀkile bir genc-i defìndür gÿyÀ  T  5/12-7 

 (Ender bulunan eski kitaplarla doludur. Temiz özü ile sanki bir gömülü hazine 

gibidir.) 

 

 Feyzî, bu beytinde ebced hesabına göre yalnızca noktalı harflerin toplamının 

verdiği bir tarih33 düşmüştür. 

 

   Düşdi bÀ-èavn-i Óaú itmÀmına iki tÀrìò 

   FeyøiyÀ böyle dü mıãraèla mücevhermücevhermücevhermücevherle aña  T  5/12-11 

 (Ey Feyzî, tamamlanmasına Hakk’ın yardımıyla iki mısralık iki mücevher tarih 

denk düştü.) 

 

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (K  2/41-26), (K  3/33-5), (K  4/37-9), (T  1/31-27), 

(T  45/3-3). 

 

 b) Sadef, Dürr, Lü’lü 

 Sadef, inci kabuğudur. İnci, sadefin içinde gelişir. Gönül de bir nevî sadeftir ve 

içerisinde inci kadar değerli bir çok meziyeti barındırır. İnsanı değerli kılanda gönül 

sadefindeki bu meziyetlerdir. 

                                                
33 PALA, a.g.e.,1999, s. 85. 



 

 

129 

            äadefäadefäadefäadef-i dilde bulur meymenet 

   Niçe gencìne-i dürr-i lÀlÀ    T  9/26/17 

 (Gönül sadefinde pek çok değerli inci hazinesi bereket bulur.) 

 

 Divân şâirleri, şiirlerini yazarken mânâ derinliği ve âhenk olarak sürekli en 

güzeli yazmaya gayret göstermişlerdir. En güzele ulaşma çabası, şâirleri kimi zaman 

mazmunlu söyleyişlere sevk etmiştir. Feyzî’de birkaç beytinden anladığımız kadarıyla 

mazmunlu ifadeler ortaya koymak için çabalamış bir şâirdir. Feyzî’ye göre şiir sadefse, 

mazmunda içindeki kıymetli incidir. İnciyi çıkarmak kolay değildir. Çoğu zaman 

gavvâslar, suya daldıklarında inci çıkardıklarını zannedip suyun yüzeyine kum, çakıl, 

toprak vs. ile dönebilirler.   

     

   NiåÀr itmege pìş-i òÀküme Feyøì olub pey-rev 

   MeøÀmìnüñ biraz aãdÀfaãdÀfaãdÀfaãdÀf-ı naôm içre le’Àllandur G  4/5-5 

 (Feyzî mazmunlarını toprağımın üzerine serpmeye öncü yapıp şiir sadefleri 

içinde lal şeklini aldır.) 

 

            Ne maømÿnlar bulurdum baór-i evãÀfuñda sulùÀnum 

   Ki her biri olurdı àıbùa-fermÀ-yı düdüdüdürrrr----i i i i lÀlÀ  T  7/16-12 

 (Sultanım, senin vasıflarının denizinde her biri en önemli kıymetli inciyi bile 

kıskandıracak ne mazmunlar bulurdum.) 

 

 Feyzî, sevgilinin ağzından dökülen lafızları inciye benzetmektedir. 

 

   DendÀn-ı yÀri yÀd ile ki baór-i maènìde 

   Olsa èaceb mi Feyøì dürdürdürdür----efşÀnefşÀnefşÀnefşÀn zebÀnımuz  G  20/6-6 

 (Feyzî, mânâ denizinde sevgilinin dişlerini hatırlamakla sözlerimiz inci saçsa 

şaşılır mı?) 

 

 Feyzî’ye göre aşk denizinin dibine ulaşamayan aşkın ne olduğunu anlayamaz. 

Bu sebeple aşk denizinin dibindeki incinin kadrini de anlayamaz. 
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   Olmayan èÀlemde vÀãıl úaèr-ı baór-i èaşúına 

   Ol dürdürdürdür----i pÀki pÀki pÀki pÀküñ bilür mi hìç úadr ü úıymetüñ  G  23/6-2 

 (Dünyada aşk denizinin dibine ulaşmayan o temiz incinin hiç değerini bilir mi?) 

 

 İnanışa göre sadef ya da diğer adıyla istiridye, nisan ayında deniz yüzeyine veya 

sahile çıkıp ağzını açarmış. Böylece nisan ayının bereketli yağmurlarının damlalarından 

yutar, bu damlalar da sadefin içinde en nâdîde inciye dönüşürmüş. Feyzî’de gamlı 

âşıkların hayret denizinde sadef gibi ağızlarını açmalarıyla nisan ayının onlara cömert 

davranacağını ifade ediyor. 

     

   Dehen açsa ãadefveş baór-i òayret içre bir maàmÿm 

   Olur lüélüélüélüélüélüélüélüé-feşÀn elbette dest-i cÿd-ı nìsÀnı  K  6/30-19 

 (Bir üzüntülü, şaşkınlık denizi içinde sadef gibi ağzını açsa, nisan cömertliğinin 

eli elbette inci saçmaya başlar.) 

 

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  31/5-2), (T  43/12-6), (K  6/30-19), (G  39/6-1), 

(K  2/41-14), (K  2/41-26), (K  4/37-35), (R  12). 

 

 c) ‘Akîk, Yâkût, Mercân 

 Akîk, kırmızı renkte kıymetli bir taştır. Edebiyatımızda Süheyl yıldızının tesiri 

ile rengini kazanmıştır. Sevgilinin dudağı rengi açısından akîk taşına benzer. Sevgilinin 

ağzı inci gibi dişleri içinde barındırması yönüyle saf akîkten bir kutucuktur. Divânda da 

bu bağlamda kullanılmıştır. 

 

   Dil-òÿn olursa òasret-i laèlüñle àam degül         

   Bir gün o dürce belki sezÀ bir èaúìú èaúìú èaúìú èaúìú olur  G  7/5-4 

 (Dudağının hasretiyle içi kan ağlarsa gam değil. Bir gün o kutuya  bir akik layık 

olur.) 

 

 Yâkut taşının sarı, kırmızı ve gök renginde olmak üzere üç rengi vardır. En 

kıymetlisi ise nar tanesi gibi kırmızı olanıdır. Buna yâkut-ı rummânî denir. Yâkut-ı 

rummânînin yenildiğinde kalbe şifâ olduğuna inanılır. 
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   Semend-i cÿdına zìn ol kerem-kÀruñ meh-i nevdür 

   Mihirdür beççe-i raòtına bir yÀúyÀúyÀúyÀúÿtÿtÿtÿt-ı rummÀnì  K  6/30-18 

 (O iyilikseverin cömertliğinin atına süs yeni aydır. Eğerinin çocuğuna nar 

meyvesine benzeyen yakut güneştir.) 

 

 Beyitte sevgilinin dudağı mercan incisine benzetilmiştir. 

 

   Lebün pÿs itdürür òÿy-gerde iken rÿy-ı cÀnÀna 

   Bu sÿretde belì tercìó olınmaz dürr-i mercÀnmercÀnmercÀnmercÀna G  39/6-1 

 (Lebini terli iken cânânın yüzüne öptürür. Bu şekilde doğrusu mercan incisine 

tercih olunmaz.) 

 

 d) Zer, Zerrîn, Sîm, Gümüş 

 Altın, insanların gerek süs eşyâsı olarak gerekse kıymeti açısından insanların en 

çok rağbet gösterdiği madenlerin başında gelir. Divânda güneş, altından bir sofraya 

benzetilmiştir. Ayrıca sevgiliye dâir şiirlerin altın kalemle yazıldığı ifade edilir. Altının 

ayarı ateşte işlenerek yapılır. Âşıkta sevgiliye olan aşkının ateşinden tam ayar bir altın 

gibi olmayı temennî etmektedir.  

  

   Tehniyet-çün şevúile pìşinde zerrìnzerrìnzerrìnzerrìn süfre òÿr 

   MÀh úÀéil cÀnile olmaàa dergÀhında mÿm  T  10/11-6 

 (Güneş istekle kutlamak için önünde altından bir sofra. Ay canını feda ederek 

dergâhında mum olmaya razı.) 

   

   èAşúı ki kim o sìmsìmsìmsìm-tenüñ FeyøiyÀ görüp 

   EşèÀrıña nüvişte-i zerrìnzerrìnzerrìnzerrìn----úalemúalemúalemúalem dimez  G  19/5-5 

 (Ey Feyzî o gümüş tenlinin aşkıdır, kim şiirlerini görüp altın kalemin yazdıkları 

demez.) 

   Ben de göñül o sìmsìmsìmsìm-tenüñ zerzerzerzer gibi bu dem 

   èAşú Àteşiyle pÀk-èayÀr olmaú isterüm  G  27/5-2 

 (Gönül, ben de o gümüş tenlinin aşk ateşiyle şimdi altın gibi tam ayar olmak 

isterim.) 
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 Gümüş ise divânda daha çok rengi münasebetiyle ele alınmıştır. Sevgilinin 

teninin rengi gümüşe benzetilmiştir. Ayrıca sert geçen kış mevsimlerinde çatıların 

saçaklarından sarkan buzlar, yine rengi itibariyle gümüş avizelere benzetilmiştir. 

 

   èArÿã-ı berde zìr-i bÀmda yaò ãanma dey úıldı 

   GümüşGümüşGümüşGümüş Àvìzelerle òaclegeh tezyìn ü ÀmÀde  K  4/37-5 

 (Soğuğun düğününe çatı ucundaki buzu kış oluşturdu sanma. O, gerdek odası 

için hazırlanmış gümüş avize süsüdür.) 

  

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  26/9-5), (T  43/12-6), (K  2/41-7), (K  4/37-16), 

(G  25/7-2), (G  35/5-1), (MR  1/6). 

 

 e) Mihek  

 Mihek, altının ayarını, ölçüsünü anlamaya yarayan bir taştır. Halk arasında 

mihenk taşı deyiminde geçen taşta esasında mihek taşıdır. 

 

   ÕÀtuñuñ dÀéim ÒudÀ göstermesün noúãÀnını 

   Niceler olsun mióekmióekmióekmióekk-i iltifÀtuñla èayÀr  A  2/9-9 

 (Allah zâtının eksikliğini hiçbir zaman göstermesin. Pek çok kişi senin 

iyiliklerinin mihenk taşı ile mutluluğa erişsin.) 

  

   İdrÀke úadr-i viãÀlüñ o sìmìn-tenüñ dilÀ 

   Seng-i cefÀ-yı hicri úadar olamaz mióekmióekmióekmióek  G  25/7-2 

 (Ey gönül, o gümüş tenliye kavuşmanın değerini kavramak için, onun ayrılığının 

üzüntü taşı kadar iyi bir mihek taşı olmaz.) 

 

 f) Diğer Süs Unsurları 

  aa) Âyine, Mir’ât 

 Ayna, süs eşyalarının başında gelir. Her şeyi olduğu gibi göstermesiyle bilinir. 

Ayna üzerinde leke, küf, pas tutmadığı zaman karşısındaki nesneyi daha güzel yansıtır. 

Aynanın bir de diğer yüzü vardır ki bu yüzü karadır. Bu sebepten ayna iki yüzlüdür. 

Feyzî Divânı’nda ayna, âyine ve mir’ât kelimeleriyle karşılık bulmuştur. 

   



 

 

133 

 Divânda Vezir Abdullah Paşanın devlet yönetiminde alışılagelmiş riyâkârâne 

tutumlara son vererek devlet aynasına yeniden cilâ attığını ifade ediyor. Hulâsâ devlete 

olan güvenin onun sâyesinde te’sîs edildiğini belirtiyor. 

 

            Olmışiken hele pür-jeng ü keåìf 

   Devlet Àyìne Àyìne Àyìne Àyìnesinevirdi cilÀ    T  1/31-18       

 (Devlet aynasına, paslı ve mat olmuş iken cilâ verdi.) 

 

 Mevzuyla alâkalı diğer beyitler: (T  16/11-8), (G  42/7-1), (K  1/7-3).   

 

  bb) Cilâ 

 Cilâ, mat hâlde olan bir eşyâyı ya da nesneyi parlatmadır. Divânda devlet 

aynasının cilâlanması demekle köhneleşmiş olan devlet idaresine tekrardan nizam, 

intizam verildiği anlatılmak isteniyor. Ayrıca kötülüklerden dolayı katılaşmış kalbe de 

cilâ vurularak, kalbin tekrardan dirilişi ifade edilmek istenmiştir.  

 

   KÀn-ı cÿd [u] keremÀ ãÀf-dilÀ 

   Ey kesìf-ùabèa viren luùfı cilÀcilÀcilÀcilÀ                T  9/26-19       

 (Cömertlik ve iyilik kaynağı, ey temiz kalpli. Ey katı kalbe, iyiliği cilâ veren!) 

 

  cc) Âvîze  

 Lamba, fener, gaz veya mumları ihtivâ ederek tavana asılan maden veya 

billurdan süs eşyasıdır. Güneş, kıymetli inciden bir avizeye benzetilirken; kış 

mevsiminde çatıların saçaklarından sarkan buz kristalleri gümüş bir avizeye 

benzetilmiştir. 

   Saúfına bir şemse-i zer rÿz-ı mÀh 

   Mihr bir ÀvìzeÀvìzeÀvìzeÀvìze-i dürr-i åemìn    T  43/12-6    

 (Ay’ın günü çatısına bir altın süstür. Güneş bir kıymetli inciden avizedir.) 

 

   èArÿã-ı berde zìr-i bÀmda yaò ãanma dey úıldı 

   Gümüş ÀvìzeÀvìzeÀvìzeÀvìzelerle òaclegeh tezyìn ü ÀmÀde  K  4/37-5 

 (Soğuğun düğününe çatı ucundaki buzu kış oluşturdu sanma. O, gerdek odası 

için hazırlanmış gümüş avize süsüdür.) 
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  dd) Âvîze-i Gûş 

 Âvîze-i Gûş, küpe mânâsına gelmektedir. Beyitte ise bugünde günümüzde 

kullanılmakta olan “kulağına küpe olmak” deyimi içerisinde geçmektedir. 

 

   Çıúarurdum niçe gevher dilden 

   Ola ÀvìzeÀvìzeÀvìzeÀvìze----i gÿşi gÿşi gÿşi gÿş-ı şuèarÀ        T  1/31-27    

 (Şâirlerin kulağına küpe olsun diye gönülden pek çok değerli taş çıkarırdım.) 

 

  ee) Hâtem  (Yüzük) 

 Üzerinde yazı olan ve mühür yerine kullanılan yüzüktür. Beyitte ayrıca yine 

Hâtem isminde cömertliğiyle meşhur İbn Abdullah b. Sa’d kastedilmektedir (bkz. 

Hâtem).  

   ÒÀtem engüşt-i seóÀsına olurdı òÀtemòÀtemòÀtemòÀtem 

   Bermekì görse idi cÿdını eylerdi óayÀ  T  3/27-10 

 (Hâtem, onun cömertlik parmağına yüzük olurdu. Bermekî onun cömertliğini 

görseydi, utanırdı.) 

 

  ff) Tavk 

    Tavk, boyna takılan gerdanlıktır. Feyzî’de babası vefat ettikten sonra borçların 

kumru gerdanlığı gibi boynuna takıldığını ifade ediyor. 

 

   Gerdenime olınca zÀr u zebÿn 

   ÙavúÙavúÙavúÙavú-ı úumrì gibi ùaúıldı düyÿn   M  1/39-22 

 (Güçsüz dermansız kalınca, borçlar kumru gerdanlığı gibi boynuma takıldı.) 

   

  gg) Sürmedân 

 Sürme, göze sürülen bir güzellik unsurudur. Feyzî, sevgilinin gözünün 

güzelliklerini anlattıkça elindeki kalemi sürme hokkası olarak kullanır. 

 

   Vaãf eyledükce çeşm-i dil-ÀrÀmı nev-be-nev 

   Feyøì elinde òÀmesini sürmesürmesürmesürme----dÀndÀndÀndÀn ider  G  8/6-6 

 (Sevgilimin gözünü yeniden yeniye anlattıkça Feyzî elindeki kalemini sürmelik 

(sürme hokkası) eder.) 
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  hh) Güzel Kokular 

 Feyzî Bey Divânı’nda zikredilen belli başlı kokular arasında misk, anber, ıtırdır. 

Bunların yanı sıra sevgilinin köyünün bulunduğu Hicaz ve Şam’ın kokusu, gül suyu 

kokusu, menekşe ve yasemin kokuları divânda bahsi geçen diğer kokulardır. 

 

            Olup cihÀna èıùrèıùrèıùrèıùrÀsÀÀsÀÀsÀÀsÀ riyÀø-ı ãulbinden 

   Açıldı yümn ü leùÀfetle bir gül-i nesrìn  T  13/7-4 

 (Sulbünün ıtır kokulu olan bahçesinden, dünyaya uğur ve hoşlukla bir yaban 

gülü açıldı.)   

 

            Sütÿn-ı midóaùüñ şeróinde faòr eyler dil-i zÀrı 

   áazÀlì vaãf-ı müşgmüşgmüşgmüşgìnüñ ider dìbÀce-i evrÀd  T  49/16-4 

 (Övgünün yapıldığı sütunu açıklarken inleyen gönlü övünür. Gazâlî, misk kokulu 

niteliklerini sözlerinin başlangıcı yapar.) 

 

            Òaù-ı benefşe vü gül-rÿy yÀsemen birle 

   Bu bÀà-ı dilde o òoşòoşòoşòoş----bÿ çiçekbÿ çiçekbÿ çiçekbÿ çiçek degül de nedür G  5/6-5 

 (Menekşe tüyleri ve gül yüzlü yasemin ile o, bu gönül bağında hoş kokulu bir 

çiçek değil de nedir?) 

 

            HemÀn tek micmerÀsÀ olmasun òÀlì òayÀlüñden 

   Göñül ya zülf-i müşgmüşgmüşgmüşgìnüñ ya òaùù-ı èanberèanberèanberèanberìn olsun   G  32/5-4 

 (Hemen yalnız buhurdan gibi hayalinden uzak olmasın. Gönül ya misk kokulu 

saçın ya da anber kokulu tüylerin olsun.) 

 

            Olur kÀmı muèanbermuèanbermuèanbermuèanber micmerÀsÀ vaãf-ı pÀkinde 

   Getürse şÀèir-i òïşòïşòïşòïş----gÿ gülgÿ gülgÿ gülgÿ gül----âbâbâbâb-ı  òulúını yÀda  K  4/37-22 

 (Tatlı dilli şâir senin kişiliğini hatırlayarak temiz niteliklerini söylemeye başlasa, 

onun isteği buhurdan gibi hoş kokulu bir gül suyu olur.) 
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   Her dem òayÀle èaşú ile o serv-i nÀz gelür 

   CÀn u dilüm dehÀna zebÀna niyÀz gelür 

   Feyøì hevÀ-yı zülf-i dil-ÀrÀ ki serdedür 

   KÀm-ı ümìde şşşşemmeemmeemmeemme----i ŞÀm u HicÀzi ŞÀm u HicÀzi ŞÀm u HicÀzi ŞÀm u HicÀz gelür   R  4 

 (Hayale her an aşk ile o naz servisi gelir. Can u gönlüm ağza ve dile yalvarış 

gelir. Feyzî, gönlü süsleyen sevgilinin zülfünün isteği baştadır, ümidin dimağına Şam ve 

Hicaz kokusu gelir.)  

 

9. Muhtelif Eşyâlar ve Araçlar 

 Divânda ismi geçen belli başlı eşyalar ve araçlar şunlardır: Kitâb, defter, kâğıd, 

kalem, kafes, cârûb, mankal, micmer, taşt, ibrik, seccâde, süllem / nerdbân, taht / 

evreng, raht, zincir, sâ’at, hıyât / sûzen, elek, fânûs, fener, câmehâb / bister, 

gehvâre, bayrak, tûb, kemend / ribka, mîzan / terâzu, târ, hasîr, sandal, yelken / 

bâdbân, keştî / fülk. 

 

            Olan eşyÀeşyÀeşyÀeşyÀyı dÀnì aldı  

   Baña ÀåÀr faúaù keder úaldı    M  1/39-17 

 (Elimde olan eşyayı alacaklılar aldı. Bana eser olarak üzüntü kaldı.) 

 

 Feyzî, babasının vefâtıyla alacaklıların elindeki eşyalara el koyduğunu ifade 

etmiştir. 

            KemÀl-i õÀtını  ehl-i faøìlet itdiler iåbÀt 

   MücÀb olmazsa kim işte kitÀbkitÀbkitÀbkitÀb itsünler istiftÀ T  34/5-3 

 (Erdemli kişiler zâtının olgunluğunu kanıtladılar. Bu cevap yeterli olmazsa işte 

kitap, fetva istesinler.) 

 

            Müyesser eyledi çün óaøret-i AllÀh itmÀmın 

   Úabÿli defterdefterdefterdefter-i òayrÀt-ı maènÀda ola mesùÿr  T  27/9-5 

 (Yüce Allah bitirilmesini nasip eyledi. Mânâ iyiliklerinin defterinde kabulü 

yazılmış olsun.) 

 



 

 

137 

         äan òayÀl-i dil-i èÀşıúda beyÀø kÀàıdkÀàıdkÀàıdkÀàıddur 

   Olmaya ruò-ı dil-berde ki Feyøì òaùù u òÀl  K  2/41-38  

 (Âşığın gönlünün hayalinde beyaz kâğıda benzediği için, ey Feyzî, sevgilinin 

yanağında tüy ve ben olmasın.) 

 

            Lebini bÿsa n'ola mÀniè olursa dehene 

   ÚafesÚafesÚafesÚafes içre şekeri ùÿtì-i gÿyÀ bekler   G  6/5-4 

 (Dudağını, ağzın öpmesineengel olursa şaşılır mı? Kafes içinde şekeri konuşan 

papağan bekler.) 

   Dergeh-i pÀkinde cÀrÿbcÀrÿbcÀrÿbcÀrÿb eyleyüp bÀl ü perin 

   Mürà-ı úudsì òıdmetinde dÀéimÀ çÀlÀkdür  K  1/7-5 

 (Kutsal kuş, temiz makamında kanatlarını süpürge eyleyerek sürekli olarak onun 

hizmetine koşturur.) 

   Yanardı manúalmanúalmanúalmanúalÀsÀ Àteş-i èaşúile dil ammÀ  

   Derÿnı olmasa her dem sirişk-i dìde iùfÀda  K  4/37-26 

 (Gözyaşı her zaman söndürme işinde içten olmasa, gönül aşk ateşiyle mangal 

gibi yanardı.) 

   Olur kÀmı muèanber micmermicmermicmermicmerÀsÀ vaãf-ı pÀkinde 

   Getürse şÀèir-i òïş-gÿ gül-âb-ı  òulúını yÀda  K  4/37-22 

 (Tatlı dilli şâir senin kişiliğini hatırlayarak temiz niteliklerini söylemeye başlasa, 

onun isteği buhurdan gibi hoş kokulu bir gül suyu olur.) 

  

   Mihir ùaşt ùaşt ùaşt ùaşt meh-i nev sìm bir ibrìúibrìúibrìúibrìú èarø eyler 

   N'ola pìşinde lÀyıú çarò-ı aùlas olsa seccÀdeseccÀdeseccÀdeseccÀde  K  4/37-16 

 (Güneş leğen, yeni ay gümüş bir ibrik sunar. Önünde gökyüzü atlası lâyık bir 

seccâde olsa şaşılır mı?) 

 

         SüllemSüllemSüllemSüllem-i rifèati ol pÀyede èÀlìdür kim 

   Vaãf içün görme murÀd itse peyk-i òayÀl  K  2/41-9 

 (Yüceliğinin merdiveni o derecede uludur ki hayal habercisi onu anlatmak için 

görmeyi dilese…) 
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   èArø itme üstüòˇÀnuñı yÀra niyÀzda 

   Úaãr-ı viãÀle çıúma çürük nerdbÀnnerdbÀnnerdbÀnnerdbÀn ile  MF  3 

 (Sevgiliye yakarışta kemiğini sunma. Kavuşmanın köşküne çürük merdiven ile 

çıkma. ) 

            Òalú Àsÿde-óÀl èahd-i şerìfinde hep 

   Devlet-i taòttaòttaòttaòt u baòtuñ eyleye Óaú müstedÀm T  4/10-2 

 (Halk şerefli yönetiminde hep rahat durumda. Hak tahtının ve bahtının mevkisini 

sürekli eylesin.) 

   Devr ide tÀ ki felek neyyir-i õÀtın åÀbit 

   Úıla evrengevrengevrengevreng-i saèÀdetde cenÀb-ı MevlÀ  T  6/10-2 

 (Yüce Allah dünya döndükçe zâtının yıldızını mutluluk tahtında sabit kılsın.) 

 

   Semend-i cÿdına zìn ol kerem-kÀruñ meh-i nevdür 

   Mihirdür beççe-i raòtraòtraòtraòtına bir yÀúÿt-ı rummÀnì  K  6/30-18 

 (O iyilikseverin cömertliğinin atına süs yeni aydır. Eğerinin çocuğuna nar 

meyvesine benzeyen yakut güneştir.) 

 

   Añlamaz luùfuñ ãafÀ der-kÀrdur èaúl-ı óafìf 

   Başúa óÀlet var semÀè-ı beste-i zincirdezincirdezincirdezincirde  G  38/9-6 

 (Zincirin bağlısının semâında başka bir durum var. Hafif akıllı kişi onun 

iyiliğini anlamaz, o safadır, kârdır.) 

 

   Baña bir sÀèat sÀèat sÀèat sÀèat eyledüñ ihdÀ 

   Ey merÀóim-hüner kerem-pìrÀ   M  1/39-28 

 (Ey merhamet hünerli ve iyilik yapıcı bana bir saat hediye ettin.) 

  

   NÀ-úÀbil iken cism-i cemel simm-i óıyÀùóıyÀùóıyÀùóıyÀùa 

   Dirler geçiyor görmişüz èÀlemde elekelekelekelekden  G  33/7-2 

 (Devenin vücûdunun iğne deliğinden geçmesi imkânsızken, dünyada elekten 

geçerken görmüşüz, derler.) 

 



 

 

139 

   Felek merhem-peõìr elbette olmaz bu selìm bÀrì 

   Rüfÿ-yı şeróa-i zaòm-ı dilüm sÿzensÿzensÿzensÿzenden ögrensün G  34/8-3 

 (Felek merhem sürmeyecek elbette, bu kesindir. Hiç olmazsa gönül yaramın 

parçaları yama dikmeyi iğneden öğrensin.) 

 

      N'ola ùÿb-ı livÀ-yı luùfı mihre gösterür bayraúbayraúbayraúbayraú 

   İder fÀnÿsfÀnÿsfÀnÿsfÀnÿs-ı fülk-i cÿdına àıbùa meh-i tÀbÀn  T  32/11-4 

 (İyiliğinin sancağının topunu güneşe bayrak olarak gösterse şaşılmaz. Dolunay 

cömertliğinin gemisinin fânusuna imrenir.) 

 

   Rÿşendür olsa èaşúuñ ile müstetìr dil 

   Olmaz mı hìç lemèa-fürÿz-ı fenÀr fenÀr fenÀr fenÀr nÀr  G  15/5-3 

 (Gönül, aşkınla saklanırsa bellidir. Fenerin aydınlattığı hiç ateş olmaz mı?) 

 

      Bir cÀmecÀmecÀmecÀme----òˇÀbòˇÀbòˇÀbòˇÀb içinde úıl inãÀf sìne-ãÀf 

   Olınca dil yanuñda ùurur mı seng ya nek  G  25/7-3 

 (İnsaf et! Bir yatak içinde sarılıp kucaklaşınca, gönül senin yanında tek kalabilir 

mi?) 

   BisterBisterBisterBisterde ãaúın elleme pìrÀhen-i yÀri 

   Ol cism-i laùìfi ne çıúar örselemekden  G  33/7-4 

 (Yârin gömleğini yatakta sakın elleme. O kibar cismi örselemekten ne çıkar.) 

 

    Baúılsa Feyøì o ùıfl-ı nişìn-i gehvÀregehvÀregehvÀregehvÀrem 

   ÒayÀli dìdelerümde bebek degül de nedür  G  5/6-6 

 (Feyzî, bakılsa, o beşikte oturan çocuğun hayâli, gözlerimde bebek değil de 

nedir?) 

      Bir esÀme aña vir ben úuluñ ÀzÀd eyle 

   Úalmasun ribúaribúaribúaribúa-i åıúletde vücÿdum maèúÿd  T  37/10-6 

 (Ona bir görev vererek ben kulunu serbest bırak. Vücdum manevî sıkıntı 

kemendiyle bağlı kalmasın.) 
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   [...]34 

   Dil perçemüñ kemendkemendkemendkemendine furãat esìridür  G  18/7-4 

 (Gönül senin perçeminin kemendine esir olmak için fırsat kollar.) 

 

   MìzÀnMìzÀnMìzÀnMìzÀn-ı úadrüñ eyleme pest èarø-ı kÀmile 

   Ey dil tehì zamÀnede çekmez kibÀr bÀr  G  15/5-2 

 (Olgun kişiye sunmak için değerinin terazisini aşağı indirme. Ey gönül bu çağda 

büyükler minnet çekmez.) 

 

   Óamìd-i fÀøıluñ teõyìl idince beytini Feyøì 

   TerÀzÿTerÀzÿTerÀzÿTerÀzÿ-yı úalemúalemúalemúalemle menzil-i iècÀza dek gitdi  T  43/5-5 

 (Feyzî, üstün Hamîd’in beytini tezyîl edince kalem terazisiyle özlü söz söyleme 

yerine dek gitti.) 

   Ki tÀrtÀrtÀrtÀr-ı vaãfuña tanôìme kÀn-ı dilden óÀøırdur 

   Nice dürr-i girÀn-úıymet ki gelmez óadd u taèdÀda   K  4/37-35 

  (Gönül, madeninden özelliklerinin ipini düzenlemeye hazırdır. Nasıl değerli bir 

incidir ki sayıp dökmek mümkün değildir.) 

  

   DünyÀda herkesüñ çü bihi'l-iftiòÀrı var 

   äÿfìnün bÿriyÀlıàı köhne óaãìróaãìróaãìróaãìridür   G  18/7-2 

 (Dünyada herkesin övündüğü bir şey var. Sufinin övündüğü de iki yüzlülüğü ve 

köhne hasırıdır.) 

   Óarìr-i meh müheyyÀ ãandalãandalãandalãandal-ı cÿdına bir yelkenyelkenyelkenyelken 

   Ki fülkfülkfülkfülk-i luùfına zerrìn ùÿbùÿbùÿbùÿb mihr-i cihÀn-ÀrÀ  T  26/9-5 

 (Ayın ipeği cömertliğinin sandalına, hazır bir yelken; iyiliğinin gemisine 

dünyayı süsleyen güneş altın bir top.) 

 

   Belki kenÀr-ı vaãl-ı dil-ÀrÀya irgürür 

   Bu rÿzgÀr ile yürisün bÀdbÀdbÀdbÀd----bÀnbÀnbÀnbÀnımuz   G  20/6-5 

 (Belki sevgilinin kavuşma kıyısına ulaştırır. Yelkenimiz bu rüzgâr ile yürüsün.) 

                                                
34 Mısra yazılmamıştır. 
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   CereyÀn eyleye tÀ Baór-i siyÀh èÀlemde 

   Ola keştìkeştìkeştìkeştì-i şeref-baòş-ı vücÿdı bÿyÀ   T  14/13-12 

 (Karadeniz dünyada aktıkça, onun vücûdunun şeref veren gemisi de yol alsın.) 

 

10. Giyim – Kuşam 

 Divânda giyim – kuşama dâir tespit edebildiğimiz belli başlı eşyâlar şunlardır: 

Câme / hil’at / kâle / kumâş, dâmen, pirâhen, ceyb, hilâl, destâr / sarıg, kavuk, fes, 

hırka, nikâb, kundak, şâl, semmûr, harîr. 

 

    Âşık, sevgiliye âhının kumaşından bir elbise kesilmesini dilemektedir. Bir başka 

beyitte ise kış mevsimi, kar elbisesini giymiş olarak nitelendirilir. Sevgiliye övgü 

elbisesinin yakışmayacağını ifade eder. 

  

   O serv-úadde gel bir cÀmcÀmcÀmcÀmeeee kes ey çeşm-i pür-òÿnum 

   ÚumÀşÚumÀşÚumÀşÚumÀş-ı Àhdan boyınca gök ya Àteşìn olsun  G  30/5-3 

 (Ey kanla dolu gözüm o servi boylu sevgiliye âhımın kumaşından bir elbise kes, 

boydan boya mavi ya da ateş renginde olsun.) 

 

            Giye şÀh-ı şitÀdan òilèatòilèatòilèatòilèat-i berfi cibÀl her sÀl 

   Ola pÿşende semmÿr-ı ãadÀret yÀ Rab ibúÀda K  4/37-37 

 (Dağlar, kar elbisesini kış şahının elinden her yıl giye. Ya Rab, vezirlik elbisesi 

sürekli olarak (üstünde) örtülmüş ola.) 

 

            Yaúışmaz kÀlekÀlekÀlekÀle-i faòriyye Feyøì şÀhid-i naôma 

   Ki olsa böyle bì-endÀm eger lafô-ı perìşÀnı  K  6/30-28 

 (Feyzî, eğer dağınık sözü böyle üslupsuz olursa şiir güzeline övgü elbisesi 

(kumaş)   yakışmaz.) 

  

 Feyzî, babasının vefâtıyla maddî olarak sıkıntıya düştüğünü ifade ediyor. 

Kiminin cebine kiminin de eteğine yapıştığını belirtiyor.   
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            Peder hicri maèìşet fikri evlÀd [ü] èayÀl úaydı 

   Ùuta ceybceybceybceyb-i şuèÿrum kimi kimi dÀmendÀmendÀmendÀmenüm óÀlÀ T  7/16-6 

 (Babamın ölümü, geçim düşüncesi, ailemin bakım sorumluluğu gibi sıkıntıların 

kimileri bilincimin cebini kimisi ise eteğimi şu anda bile tutmakta.) 

 

   Bisterde ãaúın elleme pìrÀhenpìrÀhenpìrÀhenpìrÀhen-i yÀri 

   Ol cism-i laùìfi ne çıúar örselemekden  G  33/7-4 

 (Yârin gömleğini yatakta sakın elleme. O kibar cismi örselemekten ne çıkar.) 

 

 Hilal, kulak ve diş karıştırmak için kullanılan bir nevî kürdandır. Feyzî, 

babasından kendisine sarığın kenarına koyabileceği bir kürdanın bile kalmadığını ifade 

ediyor.   

   Peder-mÀnde-düyÿndur müntaúıl iråen baña yoòsa 

   HilÀlHilÀlHilÀlHilÀli úalmadı destÀrdestÀrdestÀrdestÀruma vaøè idecek zìrÀ  T  7/16-6 

 (Bana babadan miras yoluyla kalan borçlardır. Yoksa ondan bana sarığımın 

kenarına koyabilmek için hilal bile kalmadı.)  

  

 Feyzî, boyu şimşir ağacı gibi olan sevgiliyi kar saçağına benzeyen sarıkla 

görünce şaşırdığını ifade ediyor. 

  

   Görüp bir úar ãaçaàı ãarıàãarıàãarıàãarıà ile yÀri dün ùoñdum 

   Iãındum yine bu endÀm ile ol úadd-i şimşÀda K  4/37-27 

 (Dün, yâri bir kar saçağına benzeyen sarıkla görüp donakaldım. Yine de bu 

görünüşüyle o şimşir boyluya ısındım.) 

 

   Şikenc-i kÀkülüñ baú zìr-i fesfesfesfesden nìm göstermiş 

   TamÀm-ı óüsne gÿyÀ òançeri bir mìm göstermiş 

   Görince aldı gitdi èÀúıbet AllÀh òayır virsün 

   Dil-i bì-çÀremi ol şÿòa bilmem kim göstermiş R  13 
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 (Bak kâkülünün kıvrımı fesin altından uç göstermiş. Hançeri, güzelliğin 

tamamına güya bir mim göstermiş. Görünce aldı gitti, sonunda Allah hayır versin, 

çaresiz gönlümü o güzele bilmem kim göstermiş.) 

 

 Feyzî, bu beyitin bulunduğu kasidede bayramlık sarık arzulamaktadır. Fakat 

kavuğu elde edemeyince dalkavuğa döndüğünü düşünmektedir. Beyitte cinas sanatı 

vardır. 

   èÁúıbet dal úavuúúavuúúavuúúavuú itdükde beni 

   Didi bir kes sözüm ıãàÀ eyle    K  7/9-3 

 (Sonunda beni kavuksuz bırakınca dedi : “Bir kez sözümü dinle!’’) 

   

   Maúãaduñ ÀsyÀb-ı emn ü bister-i rÀóat ise 

   Başa çek bu òˇÀb-gehde òırúaòırúaòırúaòırúa----i peşmìnei peşmìnei peşmìnei peşmìneñi  G  42/7-3 

 (Maksadın güvenlik değirmeni ve rahat döşeği ise bu yatak odasında yünden 

hırkanı başa çek.) 

   Gelince rÿya òaù-ı dil-rübÀ niúÀb niúÀb niúÀb niúÀb gibi 

   Beñzer ebrde òafì olmış ÀfitÀb gibi   G  40/4-1 

 (Sevgilinin tüyleri yüze örtü gibi gelince bulutta gizlenmiş güneşe benzer.) 

 

   Nÿş-ı bÀdeyle olınca ãanuram ruòları al 

   TÀb-ı òÿrşìde ider sÀye o meh úırmızı şÀlşÀlşÀlşÀl        K  2/41-34    

 (Şarap içip yanakları kırmızılaşınca, o ay yüzlü, güneşin parlaklığını şalıyla 

gölgeler.) 

   Óarf-i evãÀfını yazduúça süvÀr-ı òÀmem 

   Giydürür úÀmetine şÀhid-i naômum semmÿrsemmÿrsemmÿrsemmÿr K  3/33-9 

 (Kalemim onun niteliklerini anlatmak için harfler yazdıkça, şiir güzelinin 

boyuna kürk giydirir.) 

 

   ÓarìrÓarìrÓarìrÓarìr----i meh müheyyÀ ãandal-ı cÿdına bir yelken 

   Ki fülk-i luùfına zerrìn ùÿb mihr-i cihÀn-ÀrÀ  T  26/9-5 

 (Ayın ipeği cömertliğinin sandalına, hazır bir yelken. İyiliğinin gemisine dünyayı 

süsleyen güneş altın bir top.) 
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   Görenler ãubó-ı ãÀdıú doàdı dirler dÀye ol mÀhuñ 

   äarınca óÀle ÀsÀ ãan beyÀø úundaà úundaà úundaà úundaàı eynine  T  45/3-2 

 (Görenler, dadı o ay yüzlünün bir hâle gibi beyaz kundağı eynine sarınca sanki 

gerçek gün doğdu derler.) 

 

       Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  25/11-4), (T  9/26-21), (G  38/9-5), (M  1/39-19), 

(K  7/9-6). 

 

11. Sofra ve Yiyecekler 

 Sofra, divânda süfre ve simât kelimeleri ile karşılık bulmuştur. Güneş altından 

bir sofraya benzetilerek, gecenin de toplantı tertîb etmek için yıldızlarla süslenmiş bir 

sofra olduğu tasavvur edilir. Ayrıca misafire sadece barınacak yer değil, aynı zamanda 

ziyâfet de verilmesi gerektiği ifade edilir. 

   

            Tehniyet-çün şevúile pìşinde zerrìn süfre süfre süfre süfre òÿr 

   MÀh úÀéil cÀnile olmaàa dergÀhında mÿm  T  10/11-6 

 (Güneş istekle kutlamak için önünde altından bir sofra. Ay canını feda ederek 

dergâhında mum olmaya razı.) 

 

   Bezm-i pÀkine şeb encümle münaúúaş süfresüfresüfresüfre    

   Pertev-i mÀh-ı cihÀn meşèale-i şemè-i kÀfÿr  K  3/33-20 

 (Gece, temiz toplantısı için yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır! Kâfûrdan 

yapılmış mumunun meşalesi, dünya uydusu ayın parlaklığıdır!) 

 

   Bu tekye-gÀhda ãanma tehì ribÀùiledür 

   Ki resm-i úadr-i dil-i mìhmÀn simÀùsimÀùsimÀùsimÀùiledür  G  16/5-1 

 (Bu tekyede, misafirin gönlünün rızkı yalnızca konaklanacak yerdir sanma. 

Ziyafet iledir.)   

 

 Divânda gıda maddesi olarak şeker ve tuzdan, yemek olarak ise ekmek ve 

kebaptan söz edilir. 
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 Sevgilinin dudağı, tatlı sözler söylemesi sebebiyle şeker gibidir. Sevgilinin 

dudağı ile papağan arasında bir münâsebet söz konusudur. Papağanda tatlı dillidir ve 

şekerle beslenir. 

 

            Lebini bÿsa n'ola mÀniè olursa dehene 

   Úafes içre şekerşekerşekerşekeri ùÿtì-i gÿyÀ bekler   G  6/5-4 

 (Dudağını, ağzın öpmesine engel olursa şaşılır mı? Kafes içinde şekeri, konuşan 

papağan bekler.) 

 

 Kültürümüzde var olan ve deyimlerimize dahi girmiş olan tuz ekmek hakkı 

sofrasında yemek yediği ve iyiliklerini gördüğü kimsenin hakkını unutmamaktır. Başka 

divânlarda da bu deyime rastlayabiliyoruz.  

 

   Nigârâ kûyuna varsam seg-i kûyun gelür karşu 

   Ezelden âşinâ diyü tuz ekmek hakkını gözler 35 

        Muhibbî  

 

Feyzî Divânı’nda da tuz ve ekmek hakkı genelde bu deyimi ifade etmek için 

kullanılmıştır. 

 

            Kişi ider mi òıyÀnet veliyyü'n-nièamına 

   Yenen derindeki nÀn u nenÀn u nenÀn u nenÀn u nemekmekmekmek degül de nedür G  5/6-3 

 (Kişi velinimetine hâinlik eder mi? Beyin kapısındaki ekmek ve tuz değil de 

nedir?) 

            Der-i èaşúında ãadÀúatle ùuz etmekùuz etmekùuz etmekùuz etmek ãayaruz 

   Biz senüñ laèl-i nemek-pÀşuñı nièmet bilürüz G  22/6-4 

 (Aşkının kapısında doğrulukla tuz ekmek sayarız. Biz senin lezzetli dudağını 

nimet biliriz.) 

 

 Aşağıdaki beyitte ise ekmek, “ümîd-i nân” yani iş kapısı mânâsında 

kullanılmıştır. 

                                                
35 M.Ali TANYERİ, Örnekleriyle Divân Şiirinde Deyimler, Akçağ Yayınları, 1999, Ankara, s. 234. 



 

 

146 

            Ümìd-i nÀnnÀnnÀnnÀnile bu òÀngehde fikr-i bÀb itmem 

   Der-i luùf-ı ÒudÀ'dan àayrıya intisÀb itmem  G  29/5-1 

 (Ekmek ümidiyle bu handa kapı düşüncesinde olmam. Allah’ın yardım 

kapısından başkasına sığınmam.) 

 

 Türk mutfağının vazgeçilmez unsurlarından olan kebap, etin köz hâline gelmiş 

ateşte doğrudan pişirilmesiyle yapılır. Feyzî’de aşk üzüntüsünden yanıp kavruluşunu, 

tandır içerisinde kebap olmasıyla özdeşleştiriyor. 

  

      KebÀbKebÀbKebÀbKebÀb olursa da cismüm eger tennÿr-ı àam içre 

   Ki bu mey-òÀneden Feyøì temennÀ-yı şarÀb itmem    G  29/5-5 

 (Feyzî, vücûdum eğer üzüntü tandırı içinde kebap olsa da bu meyhaneden şarap 

istemem.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  49/16-5), (G  13/6-5), (G  28/5-4). 

 

 Feyzî Divânı’nda sofranın unsurlarından sayabileceğimiz üzüm, elma, şeftali, 

ayva, nar gibi meyvelerden bahsedilmiştir. Meyvelere divân incelememizin tabiat 

bölümünde değindiğimiz için sadece isimlerini zikretmekle yetiniyoruz (bkz. 

Meyveler). 

 

12. Mimâri 

 Lâle Devri’nde zevk, sefâhet ve eğlence düşkünlüğünün yanı sıra mimârî alanda 

da bir takım yenilikleri, ortaya konulan eserlerde görmek mümkündür. Bu dönemde ve 

akabindeki 19. yy’da başta İstanbul olma üzere Edirne, Bursa, Manisa gibi şehirlerde 

dikkat çeken bir yapılaşma merakı görülür. Görkemli saraylar, şatafatlı köşkler, yalılar, 

künbetler, kubbeler, çeşmeler başlıca yapılar arasındadır. Lâle Devri’nden önceki zaman 

dilimine baktığımızda yapılaşmanın halkın istifâde edebileceği, umûma hitâp eden bir 

anlayışa sahipken, özellikle Lâle Devri’yle birlikte bu toplumsal anlayışın, yerini 

bireysel zevkleri ön plana çıkaran bir mimârî anlayışa bıraktığını görüyoruz. Bir başka 

hususta bu dönemde kendi mimârî anlayışımızın, yerini yavaş yavaş Avrupâi tarz 

mimâriye bırakmasıdır. 
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 Yukarıda değindiğimiz yapılaşma çılgınlığının ve şatafat düşkünlüğünün izlerini 

Feyzî Divânı’nda da görmek mümkündür. Feyzî, tanıdığı, değer verdiği insanların 

yaptırmış olduğu mimâri eserlerin yanı sıra eski tarihi yapıların tâmirâtlarına da 

şiirlerinde överek yer vermiştir. Mimârî unsur olarak kasr, kâh, yalı, sâhilserâ, 

sâhilhâne, hısn, binâ, bünyâd, me’vâ, beyt, hâne, lâne, kitabhâne, mekteb, târem, 

germâbe, âsiyâb, tennûr, Kız  Kulesi, meştâ, havz, çeşme, der, revzen  zikredilir. 

 

 a) Binâ, Bünyâd, Me’vâ, Beyt, Hâne, Lâne 

   Seyr-i binÀsı binÀsı binÀsı binÀsı elem kimsede úoymaz virür 

   Naúş-ı óayÀt-baòşı òaste dile beré-i tÀm  T  4/10-6 

 (Binasının seyredilmesi kimsede üzüntü koymaz. Hayat bağışlayan süsleri hasta 

gönle tam bir sağlık verir.) 

 

   Ne sÀóil-óÀne rÿó-efzÀ muèallÀ-saúf u vÀlÀ-cÀ 

   Ne sÀóil-óÀne aèlÀ mürtefièbünyÀdbünyÀdbünyÀdbünyÀd-ı bì-endÀd T  49/16-10 

 (Ne sâhilhâne! Ruhu rahatlatan, yüksek çatılı ve yüksek mevkili! Ne sâhilhâne! 

Yüce, yüksek, benzersiz bir bina.) 

 

   Var ise himmet-i ehl-i dilÀndur 

   Bu mevøiède bu meévÀmeévÀmeévÀmeévÀ-yı müferrió   T  18/5-2 

 (Bu yerde bu iç açıcı bina var ise gönül adamlarının himmetindendir.) 

 

   Ùÿùì-i gÿyÀya gÿyÀ nev-úafes 

   èAndelìbe lÀnelÀnelÀnelÀne-i ferruò-úarìn    T  43/12-8 

 (Sanki konuşan papağana yeni kafes, bülbül (de) kutlu bir yuva.) 

 

   Úıble-gÀh-ı fuúarÀ pÀk-tebÀrÀ ãadrÀ 

   Ey olan dergehi bì-keslere beytbeytbeytbeyt-i maèmÿr  K  3/33-21 

 (Ey vezir, ey temiz soylu, fakirlerin yöneldiği kişi! Ey evi kimsesizlere bayındır 

bir ev olan!) 
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   BinÀ çün eyledi bu òÀneòÀneòÀneòÀneyi derÿnında 

   Bula hemìşe neşÀù u sürÿr õevú u ãafÀ  T  40/3-2 

 (Çünkü içinde bu evi yaptırdı. Her zaman neşe ve sevinç, zevk ve eğlence 

bulsun.)   

 

 b) Kasr, Kâh, Yalı, Sâhilserâ, Sâhilhâne 

            İdüb yümnile bu úaãrúaãrúaãrúaãrı miyÀn-ı baàçede bünyÀd 

   Ne úaãrúaãrúaãrúaãr-ı èÀlì bir miåli cihÀnda olmadı peydÀ T  16/11-4 

 (Bu köşküı bahçe ortasında uğurla yaptırmış. Nasıl yüksek bir kasır, bir benzeri 

dünyada görülmedi.) 

 

            Biñde bir olmaz bu úaãrúaãrúaãrúaãr-ı bì-úuãÿr 

   Ùaró iden üstÀdına ãad Àferìn    T  43/12-2 

 (Bu kusursuz köşk binde bir olmaz. Yapan üstâdına yüzlerce kez aferin.) 

 

            Müsellemdür bu úaãrúaãrúaãrúaãruñ ùarzı el-óaú naúş-ı vÀlÀda 

   Eger varise bir miål ü úuãÿrı söylesün BihzÀd T  48/5-2 

 (Gerçekten bu köşkün nakışlarının güzelliği doğrulanmıştır. Bihzâd eğer bir 

benzeri ya da kusuru varsa söylesin.) 

 

   O õÀt-ı kÀm-kÀruñ daòi ÀåÀr-ı cemìlinden 

   Bu sÀóilsÀóilsÀóilsÀóil----òÀneòÀneòÀneòÀneyi mièmÀr-ı cÿdı eyledi ÀbÀd  T  49/16-9 

 (O iyiliksever zâtın güzel eserlerinden biri olmak üzere bu sâhil evini 

cömertliğinin mimârı yaptı.) 

 

   Bu úaãra kÀòkÀòkÀòkÀò-ı cennet dinse lÀyıú 

   èAcÀyib cÀn-fezÀ cÀy-ı müferrió   T  18/5-1 

 (Bu kasra cennet köşkü dense lâyıktır; çünkü rahatlık artırıcı, iç açan bir yer.) 

 

   Olınca èizz ü şerefle bu yalıyalıyalıyalıya mÀlik 

   Ki oldı şevúile èÀlem cihÀn cihÀn memnÿn  T  19/5-3 

 (Bu yalıya yücelik ve şerefle sahip olunca, halk dünyalar dolusu sevindi.) 
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   èAdìli işte bu sÀóilsÀóilsÀóilsÀóil----serÀserÀserÀserÀ-yı èÀlìnüñ 

   CihÀnda olmadı manôÿr-ı çarò-ı mìnÀ-gÿn  T  19/5-4 

 (İşte bu yüksek kıyı evinin benzeri, dünyada, gökyüzü tarafından görülmedi.) 

 

 c) Hısn   

   Dilìr-i ãaf-şikÀf-ı leşker-i naôm iken èÀlemde 

   Dilüm óıãnóıãnóıãnóıãn-ı óaãìn-i àamda oldı şimdi pinhÀnì K  6/30-27 

 (Gönlüm dünyada şiir ordusunun saf yaran kahramanı iken şimdi, sıkıntının 

sağlam kalesinde saklı kaldı.) 

 

 d) Kitabevi, Mekteb 

   Úıldı mièmÀr-ı kef-i mekremeti bu resme 

   Ùaróile böyle kitÀbkitÀbkitÀbkitÀb----òÀneòÀneòÀneòÀne-i pÀkìze binÀ  T  5/12-4 

 (Cömertlik elinin mimarı bu biçimde tasarlayarak böyle temiz kitabevini yaptı.) 

 

   ÓabbeõÀ mektebmektebmektebmekteb-i zìbende vü resm-i dil-keş 

   Ùaró-ı nÀ-dìde maóall-i şeref-i rÿó-efzÀ  T  6/10-6 

 (Ne hoş görkemli mektep ve gönül alıcı görüntü. Eşsiz üslûp, ruha rahatlık veren 

şerefli yer.) 

 

 e) Germâbe  

   Olur germÀbegermÀbegermÀbegermÀbeye daèvet o şÿò gerçi sermÀda 

   VelÀkin bir ãovuúluk olmasaydı Àh arada  K  4/37-25 

 (O şûh yaradılışlı, eğer arada bir soğukluk olmasaydı, kışın hamama (kaplıca) 

çağrılırdı.) 

 

 f) Âsyâb   

            Maúãaduñ ÀsÀsÀsÀsyÀbyÀbyÀbyÀb-ı emn ü bister-i rÀóat ise 

   Başa çek bu òˇÀb-gehde òırúa-i peşmìneñi  G  42/7-3 

 (Maksadın emniyetli su değirmeni ve rahat döşeği ise bu yatak odasında yünden 

hırkanı başa çek.) 
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 g) Havz, Târem, Çeşme 

            N'ola Àyìne-i èÀlem-nümÀ ger dinse bu óavøaóavøaóavøaóavøa    

   İçinde baú işte èaks-i ùÀremùÀremùÀremùÀrem-i vÀlÀ                T  16/11-8       

 (Bu havuza eğer dünyayı gösteren ayna dense ne var? Bak yüksek kubbenin 

yansıması içinde.) 

  

            ÒabbeõÀ çeşmeçeşmeçeşmeçeşme-i zìbende vü Àb-ı ãÀfì 

   Yoú bu eùrÀfda bir miåli dilÀ eyle nigÀh  T  36/5-1 

 (Ne güzel hoş çeşme ve temiz su. Ey gönül bu çevrede bir benzeri yok, bak.) 

 

 h) Tennûr  

   Beni òÀkister-i èaşú itdi tetetetennnnnnnnÿrÿrÿrÿr-ı óasret 

   Şemè-i vaãlına n'ola görmez ise yÀr elyaú 

   Kerem it úılma bu dem óÀl-i dile istiàrÀb 

   Gel gözüm nÿrı gözi baàlu àarìbüñdür baú  R  6 

 (Hasret tandırı (fırını) beni aşkın külü etti. Sevgili, kavuşmasının ışığına layık 

görmezse ne var? Gönlün durumuna şimdi acı, şaşırma, gel gözümün nuru gözü bağlı 

garibindir, bak.)  

 

 ı) Kız Kulesi 

            İşte Úız ÚullesiÚız ÚullesiÚız ÚullesiÚız Úullesi'nüñ daòi úılub taèmìr[in] 

   Oldı bÀ-èavn-i ÒudÀ ol şeh-i èÀlem meécÿr  T  41/6-3 

 (İşte Kız Kulesi’nin de tâmirâtını gerçekleştirerek o dünya padişahı Allah’ın 

izniyle ecir kazandı.) 

 

 j) Meştâ  

   Ne àam olsa èayÀn efsürdelik èÀlemde sermÀda 

   äafÀ der-peydür ancaú yine bu günlerde meştÀmeştÀmeştÀmeştÀda      K  4/37-1 

 (Dünyada, kış mevsiminde soğuk görülse de bundan üzülmemeli! Çünkü hemen 

ardından kışlaklarda safâ vardır.) 
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 k) Revzen, Der, Bâb, Südde 

   NeôÀret'çün bu úaãruñ revzenrevzenrevzenrevzenin bÀz u güşÀd itseñ 

   Ki eyler imtiyÀzuñ mihre nÀzüklik ile ìmÀ  T  16/11-6 

 (Bakmak için bu kasrın penceresini açsan ayrıcalığını güneşe kibarca belirtir.) 

 

   Küll-i kÀmuñ ola üşküfte güşÀde baòtuñ 

   DerDerDerDer-i iúbÀl ü cehüñ itmeye AllÀh mesdÿd  T  37/10-8 

 (Bütün isteklerin gerçekleşsin, bahtın açık olsun. Allah, talih ve makamının 

kapısını kapatmasın.) 

 

   Ümìd-i nÀnile bu òÀngehde fikr-i bÀbbÀbbÀbbÀb itmem 

   DerDerDerDer-i luùf-ı ÒudÀ'dan àayrıya intisÀb itmem  G  29/5-1 

 (Ekmek ümidiyle bu handa kapı düşüncesinde olmam. Allah’ın yardım 

kapısından başkasına sığınmam.) 

 

   SüddeSüddeSüddeSüdde-i devleti ol rütbede bÀlÀter kim 

   Görmedi pìr-i felek bu deme dek aña miåÀl  K  2/41-8 

 (Devletinin kapısı o kadar yüksek ki ihtiyar felek bu zamana değin ona benzeyen 

görmedi.) 

 

            Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  16/11-5), (T  16/11-7), (T  17/1-1),(T  18/5-3), 

(K  3/33-28), (MF  3), (T  43/12-1), (T  43/12-10), (G  29/5-5), (G  30/5-5), (G  32/5-3), 

(K  6/30-11), (R  7), (G  35/5-4), (K  7/9-1), (G  36/6-4), (T  5/12-5), (M  1/39-13),     

(M  2/9-3), (T  21/7-2), (T  32/11-3), (T  43/12-9), (T  47/5-2), (K  4/37-15). 

  

13. Sağlık  

 Divânda sağlık kavramı sıhhat, tab’, be’r, şifâ, dermân kelimeleriyle karşılık 

bulurken; genel mânâda hastalıklar için ise dert, zahm, maraz, agrı kelimeleri 

zikredilmiştir. Hasta olanlar içinse haste, bîmâr, mecnûn ifadeleri kullanılmıştır. 

Tabîb, hastaların derdine derman arayan doktordur. Fakat her zaman dertlere dermân 

olamaz. 
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 Divânda belirtilen belli başlı rahatsızlıklar; sıtma (teb’), göz rahatsızlıları 

(bahâk), egzama, eklem ağrıları (mefâsıl), kellik (sa’fe), rahim içi ağrıları, asabiyet ve 

böbrek (gürîde) rahatsızlıklarıdır. Bir de âşığın yakalanmış olduğu delilik hastalığı 

vardır ki bu da mecnûn kelimesiyle ifade edilmiştir. 

 

 Divânda geçen tüm rahatsızlıklardan, hastaların kurtulup şifâ bulması için bir 

takım tedavi usulleri uygulanır. Bunlardan en dikkate şâyân olanı Feyzî’nin Bursa’daki 

kaplıcalara dair yazmış olduğu mesnevîde geçmektedir. Kaplıca ya da ılıca, bugün dahi 

insanların şifâ bulmak için gitmekten geri durmadığı, hastanelerin haricindeki alternatif 

tıp mekânları olarak göze çarpmaktadır. Muhtemelen Feyzî’de Bursa kaplıcalarından 

şifâ bulmuş olacak ki divânında burayı methetmiştir. Bursa kaplıcalarının göz 

hastalıklarına, romatizma ve eklem ağrılarına, rahim içi ağrılarına, sinirlere, böbreklere 

ve hatta kelliğe iyi geldiği ifade edilmektedir. Divânda ayrıca hastaların derdine, 

yarasına ilâç verilip, merhem sürülür. İlâç sözcüğü dârû ve kimyâ kelimeleriyle de 

zikredilmiştir.               

            äor ãıóóatãıóóatãıóóatãıóóatüñ dilÀ òaber al laèl-i yÀrdan 

   Dirler belì óadìå-i şifÀşifÀşifÀşifÀyı èileldedür   G  10/5-4 

 (Ey gönül sağlığını sor, yârin dudağından haber al. Evet iyileşme sözü 

hastalıktadır derler.) 

 

   ŞifÀŞifÀŞifÀŞifÀ-peõìr olamaz her ùabìbùabìbùabìbùabìbe Feyøì ãakın 

   Gel açma gel maraømaraømaraømaraø-ı èaşúı zaòmzaòmzaòmzaòm-pÀre çıúar  G  11/5-5 

 (Feyzî her tabibe aşk hastalığını gel açma, sakın, şifa bulamaz, yara parçası 

çıkar.) 

 

 Beyitte şifâ, tabîb, maraz, zahm kelimeleri arasındaki ilgiden dolayı tenâsüp 

sanatı vardır. 

 

   Vird-i cefÀyı çekmede oldı èilÀc èilÀc èilÀc èilÀcsuz 

   èUşşÀú-ı òasteòasteòasteòaste-òÀli hemÀn dÀr-ı zülfe çek  G  25/7-5 

 (Cefâ virdini söylemede ilâçsız oldu. Hasta gönüllü âşıkları hemen saçın 

darağacına çek.) 
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   äÿfì bir õerre gel gözüñ aç óÀl ü úÀli úo 

   DÀrÿDÀrÿDÀrÿDÀrÿ sende ne óÀle úoyar baú iúÀleyi  G  41/5-4 

 (Sufi gel, birazcık gözünü aç, hâli ve konuşmayı bırak. İlaç sende ikaleyi  

(pazarlık) ne hâle koyar.) 
 

   Bulur dil zaòma merhemmerhemmerhemmerhem pÿs-ı dest-i yÀra düşdükce 

   Úomaz elden ùabìbùabìbùabìbùabìbüm luùfını bìmÀrbìmÀrbìmÀrbìmÀra düşdükce G  36/6-1 

 (Gönül yârin elini öptüğünde yarasına merhem bulur. Sevgilim hastaya yeri 

geldikçe yardım etmekten çekinmez.) 
 

   Ben òasteòasteòasteòaste-òÀl-i nergis-i bìmÀrbìmÀrbìmÀrbìmÀrı olmuşum 

            İtmez ùabìbùabìbùabìbùabìb derdderdderdderdime dermÀn dermÀn dermÀn dermÀn ne fÀéide  G  37/6-3 

 (Ben nergise benzeyen hasta gözünün hastalıklısı olmuşum, ancak tabip derdime 

derman bilmez, ne fayda!) 
 

 Sevgilinin gözünü nergise benzetmektedir. Ayrıca tenasüp sanatı da vardır. 
 

   MecnÿnMecnÿnMecnÿnMecnÿn-ı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

   Ol da bu ÀstÀnenüñ ÀbdÀl u pìridür   G  18/7-3 

 (Aşkın delisini akıllı olan hiç ayıplar mı? O da bu eşiğin abdâl ve pîridir.) 
 

            Bu gÿne itmez idüm naôm-ı tÀrìòüñi dest-Àvìz 

   VelÀkin ùabèùabèùabèùabèumı cünd-i elem itdi istìlÀ  T  7/16-8 

 (Tarihinin şiirini bu biçimde sunmazdım, ancak üzüntü ordusu sağlık ülkemi 

istilâ etti.) 

   Hÿş-ı ùaùaùaùabèbèbèbèum alup ekdÀr u elem 

   İtdi àam eùrÀfumı istìlÀ    T  9/27-22 

 (Üzüntüler ve acılar sağlığımı bozdu ve kaygı etrafımı kapladı.) 
 

   Seyr-i binÀsı elem kimsede úoymaz virür 

   Naúş-ı óayÀt-baòşı òaste dile bebebeberrrréééé-i tÀm  T  4/10-6 

 (Binasının seyredilmesi kimsede üzüntü koymaz. Hayat bağışlayan süsleri hasta 

gönle tam bir sağlık verir.) 
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   Olur germÀbegermÀbegermÀbegermÀbeye daèvet o şÿò gerçi sermÀda 

   VelÀkin bir ãovuúluk olmasaydı Àh arada  K  4/37-25 

 (O şûh yaradılışlı, eğer arada bir soğukluk olmasaydı, kışın kaplıcaya 

çağrılırdı.)  

 

   Gördükçe ki o nüsòa-i óüsni vücÿdımı 

   Ümmìd-i vaãl u lerziş-i èaşú ile tebtebtebteb ùutar  G  9/5-3 

 (O güzellik nüshasını gördükçe kavuşma umudu ve aşk titreyişi ile vücûdumu 

sıtma tutar.) 

 

            Filÿs olsa eger óavøında bì-pÀk 

   BahaúBahaúBahaúBahaúla demregìdemregìdemregìdemregìden cism olur pÀk   M  2/9-3 

 (Eğer havuzunda temiz olmayan balık pulu olsa vücûd, bahak ve egzama 

hastalıklarından kurtulur.)   

 

            Ùalaúla úalmaz evcÀè-ı mefÀãılmefÀãılmefÀãılmefÀãıl 

   Cerile úışr-ı cildi maóv ider bil   M  2/9-4 

 (Petekle eklem ağrısı kalmaz. Cerile (yarık, çatlak) derinin yüzeyine zarar verir, 

bil.) 

            Şüóÿø-ı saèfesaèfesaèfesaèfeden úalmaz eåer hìç 

   Fe-ammÀ nÿş idem dirseñ pek az iç   M  2/9-5 

 (Kellik belirtilerinden hiç eser kalmaz. Ancak içeyim dersen pek az iç.) 

 

            Ciger-i raómda aàrıaàrıaàrıaàrıyı rÀfiè 

   RiyÀó-ı bÀride elbette nÀfiè    M  2/9-6 

 (Rahmin içindeki ağrıyı kaldırır. Serin su elbette faydalıdır.) 

 

            èAãabAãabAãabAãabda dizde ger var ise baàuñ 

   Açılursın hemÀn pek baã ayaàuñ   M  2/9-7 

 (Sinirlerinde, dizlerinde bağın varsa, ayağını sert bas, hemen açılırsın.) 
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            Bulur èuøv-ı gürìdegürìdegürìdegürìde iltiyÀmı 

   DırÀz itdi úalem gerçi kelÀmı    M  2/9-8 

 (Gürîde organ iyileşir, her ne kadar kalem sözü uzattıysa da.) 

 

   Òaylì dem oldı gerçi ki bìmÀr bìmÀr bìmÀr bìmÀr çeşmüm 

   Gör òasteòasteòasteòastesin o derdderdderdderdime dermÀndermÀndermÀndermÀnum istemez  G  21/5-4 

 (Çok zaman geçti gerçi, gözüm hasta. O derdimin dermanı, hastasını istemez, 

gör.) 

            KÀfì òayÀlì n'eyleyeyüm ol úamer-ruòuñ 

   Girmez àubÀr-ı pÀki ele kìmyÀkìmyÀkìmyÀkìmyÀ mıdur  G  14/5-3 

 (Hayali bana yeter, ancak neyleyim ki o ay yanaklının temiz toprağı ele geçmez, 

yoksa bu kimya mıdır?)   

 

           Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (K  7/9-8), (T  3/27-16), (G  34/8-3), (M  1/39-35), 

(R  12), (G  21/5-4), (K  5/10-8), (T  3/27-22), (K  4/37-17), (G  16/5-4), (G  22/6-1). 

 

14. Mâişet, Ticâret, Miras, Para 

 Feyzî Divânı’nda alış-veriş ve ticâret hayatıyla ilgili unsurlar fazla yer 

almamıştır. Şiirlerinden anladığımız kadarıyla Feyzî, geçim derdinden çok çekmiştir. 

Divânda daha çok Feyzî’nin, babasını kaybettikten sonra evin geçim yükünün kendi 

omuzlarına bindiğinden, babasından kendisine miras yoluyla sadece borçların 

kaldığından ve alacaklıların kapıya dayandığından bahsettiğini görüyoruz. Özellikle 

babasından kalan borçların kendisini hayli sıkıntıya soktuğunu ifade etmektedir. Bir 

başka enteresan durum da Feyzî’den alacağı olmadığı hâlde bazı kimselerin, yalancı 

şahit karşılığında Feyzî’den hak iddia etmeleridir. Velhâsılı şâirimizin bu dünyada iki 

yakası bir araya gelmemiş. Hatta bu sebepten makam, mevkii sahibi insanlardan 

memuriyet dilediğini şiirlerinden çıkarabiliyoruz.   

   

   Bir kesüñ sen gibi memdÿóı cihÀnda var iken 

   Hìç gelür mi diline fikr-i maèìşetmaèìşetmaèìşetmaèìşetle kelÀl  K  2/41-24 

 (Bir kimsenin dünyada senin gibi bir övdüğü kişi varken, onun gönlüne geçim 

düşüncesinden dolayı sıkıntı gelir mi?) 
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            Peder hicri maèìşet maèìşet maèìşet maèìşet fikri evlÀd [ü] èayÀl úaydı 

   Ùuta ceyb-i şuèÿrum kimi kimi dÀmenüm óÀlÀ T  7/16-6 

 (Babamın ölümü, geçim düşüncesi, ailemin bakım sorumluluğu gibi sıkıntıların 

kimileri bilincimin cebini kimisi ise eteğimi şu anda bile tutmakta.) 

 

            Peder-mÀnde-düyÿndüyÿndüyÿndüyÿndur müntaúıl iråen baña yoòsa 

   HilÀli úalmadı destÀruma vaøè idecek zìrÀ  T  7/16-7 

 (Bana babadan miras yoluyla kalan borçlardır. Yoksa ondan bana sarığımın 

kenarına koyabilmek için hilal bile kalmadı.) 

 

            Berì oldum hücÿm-ı dÀéin-i ùÀmıèla rÀóatdan 

   MübÀşir åıúletinden ise yoú ÀsÀyişe meévÀ  T  7/16-8 

 (Aç gözlü alacaklıların hücumu yüzünden rahattan uzak kaldım. Mübaşirlerin 

ağırlığından kurtulabileceğim güvenli bir yer yok.) 

 

            Tereke itmeyince deyne vefÀ 

   Göñül ol demde úıldı terk-i ãafÀ   M  1/39-18 

 (Babamdan kalanlar borçları ödemeye yetmeyince, gönül, o anda huzuru terk 

etti.) 

            ÇÀk idüb ceybümi yed-i şekvÀ 

   DÀmenüm ùutdı pençe-i àavàÀ   M  1/39-19 

 (Şikâyet eli cebimi parçaladı. Döğüş pençesi eteğimi tuttu.) 

 

            ZÀr u zÿr dÀéin-i êalÀlet-kÀr 

   Sen diyü kefìl diyü beni tekrÀr   M  1/39-20 

 (Güçsüz yalancı sapkın alacaklı sen diyerek, kefil diyerek beni tekrar...) 

 

   İtdi[ler]  iddièÀların bi'õ-õÀt 

   ŞÀhid-i zÿr ile o úavm iåbÀt    M  1/39-21 

 (O topluluk iddialarını yalancı şahit ile bizzat kanıtladılar.) 
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   Gerdenime olınca zÀr u zebÿn 

   Ùavú-ı úumrì gibi ùaúıldı düyÿn   M  1/39-22 

 (Güçsüz dermansız kalınca, borçlar kumru gerdanlığı gibi boynuma takıldı.) 

 

   Ùaàılub gitdi hep müdÀhinler 

   Úaldı ancaú yanumda dÀyinler   M  1/39-23 

 (Yüze gülenler hep dağılıp gitti. Yanımda ancak borçlular kaldı.) 

 

   MerÀm-baòş-ı dil-i mÀ keremverÀ ãadrÀ 

   EyÀ èaùÀsı viren óüzn-i bì-kese behcet 

   MedÀr-ı èìşe bu tedbìri eyledüm muùlaú 

   Ki úıl kiùÀbete úayda bu èabdiñi himmet    R  15 

 (Benim gönlümün isteğini karşılayan, ey iyiliksever, ey sadrazam! Ey bağışı 

kimsesizin üzüntüsünü sevince döndüren! Geçim derdine kesin olarak bu önlemi 

düşündüm: Bu kulunu kâtipliğe yazdırmaya yardım et.) 

 

            Geçmesün ümmìdüm benüm de úıl kerem bulsun revÀc 

   Eyleye sulùÀnum n'ola altmışlıma bir iètibÀr  A  2/9-6 

 (Sultanım, benim de isteğim gerçekleşsin, altmışlı isteğimi gerçekleştir ki revaç 

bulsun, yardım et.) 

 

 Feyzî, beyitte karşılığı altmış akçe olan bir çeşit müderrislik talep ediyor olabilir. 

     

            Yine yÀrile bilmem beynümüzde bir bürÿdet var 

   NiyÀz-ı naúdnaúdnaúdnaúd-i dil ùoñmış gibi dest-i dil-ÀrÀda K  4/37-28 

 (Sevgiliyle yine (neden) bilmem aramızda bir soğukluk var; gönül parasının 

yalvarışı sevgilinin elinde donmuş gibi.) 

 

   Odur ol fÀøıl-ı müstaànì-i èÀlem k'olmaz 

   Naôarında bir avuç óÀke bedel mÀl mÀl mÀl mÀl ü menÀl menÀl menÀl menÀl        K  2/41-20    

 (Dünyanın gönlü tok fazılı odur o! Ki onun nazarında mal mülk bir avuç 

topraktan daha değersizdir. ) 
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 Divânda para, nakd kelimesiyle ifade edilmiştir. Mal ve mülkün toprak kadar 

değeri yoktur. 

            Rÿyuñ òayÀli fÀéide itmez memememetÀètÀètÀètÀèdur 

   Çeşmümde açmışum aña dükkÀndükkÀndükkÀndükkÀn ne fÀèide  G  37/6-4 

 (Yüzünün hayali yarar sağlamayan bir ticarî mal gibidir. Ona gözlerimde 

dükkân açmışsam da ne faydası var!) 

  

 Sevgilinin yüzünü alınıp satılan ticârî bir mala benzetmektedir. Âşık, 

bakışlarıyla sevgilinin yüzünün talepkârı olduğu için orası artık bir nevî dükkândır. 

 

            äÿfì bir õerre gel gözüñ aç óÀl ü úÀli úo 

   DÀrÿ sende ne óÀle úoyar baú iúÀleiúÀleiúÀleiúÀleyi  G  41/5-4 

 (Sufi gel, birazcık gözünü aç, hâli ve konuşmayı bırak. İlâç sende ikaleyi ne hâle 

koyar.) 

 

 İkâle, birbiriyle alış-veriş yapan iki kişinin, birbirleriyle anlaşarak aralarındaki 

ticârî akdi bozup caymalarıdır. Yani pazarlığın bozulmasıdır. 

 

    Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (M  1/39-12), (A  2/9-5), (G  21/5-1). 

 

15. Yazı İle İlgili Hususlar   

 Yazı ile ilgili olarak hatt, levh, hâme, kalem, kilk, imlâ, menkût, tahrîr, mazbata 

vs. gibi kelimeler zikredilir. 

 

 Sevgilinin yüzündeki tüyler yazıyla benzetilir. Divânda Feyzî’nin, Hüseyin 

Ağanın sakalı için hatt kelimesini kullandığını görüyoruz. Feyzî, kalemi ve yazıyı 

şuurlu insanların gözü olarak görmektedir.   

 

            Eyledi temlìk òaùùòaùùòaùùòaùùile aña 

   Mülk-i ruòsÀrı şehenşÀh-ı Òoten   T  40/7-3 

  (Hoten padişahı, yazıyla ona yüz mülkünü bağışladı.) 
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   Düşdi bÀ-feyø-i ÒudÀ tÀrìò bu 

   ÒaùùÒaùùÒaùùÒaùùile rÿy-ı Óüseyn oldı óasen   T  40/7-7 

 (Allah’ın verdiği ilhamla bu tarih düştü: Hüseyin’in yüzü hattile (sakalla) güzel 

oldu) 

            Lücce-i baór-i kerem menbaè-ı elùÀf-ı himem 

   MÀlik-i levólevólevólevó ü úalem dìde-i aãóÀb-ı şuèÿr  K  3/33-2 

 (Cömertlik denizinin engin suyu, yardım ve iyilikler kaynağı! Kalemin ve yazının 

sahibi, şuurlu insanların gözü!) 

 

 Feyzî, sözü uzatıp bıkkınlık vermeyi de tasvip etmemektedir. Sevgilinin 

niteliklerini ve değer verdiği zâtların vasıflarını kalemiyle anlatıp övmektedir. Bazı 

beyitlerinde de bu övgüsünün yetersiz kalacağından bahsetmektedir. Kalem gıcırtısını 

ney sesi olarak görür. 

  

            Yeter ey òÀme òÀme òÀme òÀme besdür terk-i taãdìè-i maúÀl eyle 

   DuèÀ-yı devlet ü iúbÀlin itgil ãıdúile imlÀ  T  7/16-14 

 (Ey kalem, bu kadar yeter. Sözün sıkıntı verenini bırak. Doğrulukla mutluluk ve 

makamı için dua yazmaya giriş.) 

 

   Vaãf eyledükce çeşm-i dil-ÀrÀmı nev-be-nev 

   Feyøì elinde òÀmeòÀmeòÀmeòÀmesini sürme-dÀn ider  G  8/6-6 

 (Sevgilimin gözünü yeniden yeniye anlattıkça Feyzî elindeki kalemini sürmelik 

eder.) 

   Elümde kilk-i mecriyyü'l-edÀ ãan bir úalemúalemúalemúalem ãudur 

   Úılaldan ãarf sÿy-ı gülbün-i vaãfına iõèÀnı  K  6/30-21 

 (Elimde üslûp mecrâsı olan kalem, niteliklerinin gül bahçesi tarafına zihin 

yormaya başladığı zamandan beri, sanki bir kalem su gibidir.) 

 

   Midóat-i pÀkini taúrìrde diller èÀciz 

   ŞÀn-ı evãÀfını taórìrtaórìrtaórìrtaórìrde òÀmem úÀãır   T  15/10-2 

 (Diller, temiz övgünü anlatmada güçsüz. Kalemim şanlı niteliklerini yazmada 

yetersiz.) 
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   Hemçü ney-pÀre gelür semèe ãarìr-i òÀme òÀme òÀme òÀme 

   Dem-i vaãfında terennümde ãadÀ-yı mÀhÿr  K  3/33-10 

 (Kalemin gıcırtısı kulağa kamış parçası gibi gelir. Niteliklerini anlatmak için 

terennüm etmeye başladığında ise mahur bir beste olur.) 

 

 Feyzî, kendi şiirlerine nazire yazan Hâkim mahlaslı başka bir şâiri davâ 

etmekten söz ederek, şâhit olarak da kalemini tutmaktadır (bkz. Hâkim). Hamîd Efendi 

adlı başka bir şâirin gazeline yapmış olduğu zeylde ise kalemini terazi olarak 

görmektedir. 

   N'ola daèvÀ-yı tanôìr itse dil eşèÀr-ı ÓÀkim’den 

   Ki nevk-i òÀmeòÀmeòÀmeòÀme-i Feyøì şÀhiddür ôarìfÀne  G  39/6-6 

 (Gönül Hâkim’in şiirlerini, nazire yazmaktan dolayı dava etse n’olur? Feyzî’nin 

kaleminin ucu bu dava için zarif bir şahittir.) 

 

   Óamìd-i fÀøıluñ teõyìl idince beytini Feyøì 

   TerÀzÿ-yı úalem úalem úalem úalemle menzil-i iècÀza dek gitdi  G  43/5-5 

 (Feyzî, faziletli Hamîd’in beytini tezyîl edince kalem terazisiyle özlü söz söyleme 

yerine dek gitti.) 

 

 Feyzî’nin, şiir yazmaktaki amaçlarından birinin de geçim derdi olduğunu 

aşağıdaki beytinden anlamaktayız. 

   

   ÚalemÚalemÚalemÚalem evãÀf-ı pÀküñ böyle mi eyler idi lÀkin 

   Úumanya fikri navlun úaydı itdi bendeñi nÀlÀn T  32/11-10 

 (Kalemim temiz niteliklerini böyle mi anlatırdı; ancak erzak düşüncesi, ücret 

endişesi kulunu inletti.) 

 

 Feyzî, övgü alanında kalemini bülbül olarak görmektedir. Şeyhülislâm Mustafa 

Efendinin, kaleminin mürekkebiyle devletin her dâim diri olduğunu ifade ederken; 

Padişah İmamı Arapzâde Abdurrahman Efendinin ise en müşkil işleri dahi kaleminin 

ucuyla kolaylıkla halledebildiğinden bahsetmektedir. 
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   Feyøì gel bÀà-ı åenÀsında yeter 

   ÒÀmeÒÀmeÒÀmeÒÀmeñi bülbül-i gÿyÀ eyle    K  7/9-7 

 (Feyzî gel yeter artık. Övgüsünün bağında kalemini konuşan bülbül eyle.) 

  

   Ter midÀdmidÀdmidÀdmidÀd----ı úalemiı úalemiı úalemiı úalemi ile riyÀø-ı devlet 

   Pertev-i neyyir-i faølı ile èÀlem pür-nÿr  K  3/33-18 

 (Kaleminin mürekkebi ile devlet bahçesi taze! Erdeminin parlak ışığı ile âlem 

nurlu!) 

 

   NÀòunNÀòunNÀòunNÀòun----ı kilkı kilkı kilkı kilki ile her ne úadar ãaèb olsa 

   èUúde-i meséeleyi óall ider fi'l-óÀl   K  2/41-21 

 (Kaleminin ucuyla, ne kadar güç olsa da mesele düğümünü hemen halleder.) 

 

 Feyzî, aşağıdaki beytinde ise gayr-i menkût yani noktalı olmayan harflerle bir 

tarih düşmüştür. Akabindeki beyitte ise yazı unsuru olarak kabul edebileceğimiz 

mazbata kelimesini kullanmıştır. 

 

   Gelüp Feyøì de didi àayràayràayràayr----i menúÿùi menúÿùi menúÿùi menúÿùile tÀrìòüñ 

   Beşìr Aàa binÀ úıldı òayır bir cÀmiè pür-nÿr  T  27/9-9 

 (Feyzî de gelip noktalı olmayan harflerle tarihini söyledi:  Beşir Ağa hayır 

olması için çok aydınlık bir cami yaptırdı.) 

  

   Zìver-i maøbaùamaøbaùamaøbaùamaøbaùa-i ehl-i òıreddür böyle 

   Bezm-i tertìb-i óudÿåÀt-ı cihÀn bi'l-icmÀl  K  2/41-3 

 (Akıllılar tutanağının süsü böyle: Özetle, dünya olaylarının düzenlendiği 

toplantı.) 

 

        Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  40/7-6), (K  3/33-11), (T  30/15-8), (T  30/15-9), 

(T  40/7-5), (G  28/5-5), (K  3/33-9), (M  1/39-1), (T  47/5-5), (G  19/5-5), (K  6/30-8), 

(M  2/9-8), (T  49/16-13), (G  14/5-5), (T  9/26-23), (K  4/37-33), (K  2/41-13). 
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16. Sihir, Fal 

 Sihir konusu divânda tek beyitte geçmektedir. Efsunlu kalemin, Hüseyin Ağa 

adlı zâtın sakalının vasfını anlatmakta yetersiz kalacağını ifade edilerek mübalağa 

yapılmıştır. 

            Yine úÀãırdur úılarsa mÿ-be-mÿ 

   Vaãf-ı rìşüñ òÀme-i cÀdÿcÀdÿcÀdÿcÀdÿ----fenfenfenfen                T  40/7-5    

 (Büyücülük ilmini bilen kalem sakalının niteliklerini kılı kırk yararak anlatsa 

yine yetersiz kalır.) 

 

            Şimdi bir fÀøıl u èallÀmenüñ iúbÀli ile 

   èÁlemüñ geldi saèÀdetle mübÀrek fÀl fÀl fÀl fÀlı  T  38/4-1 

 (Şimdi bir erdemli ve bilgin kişinin talihi ile dünyanın falı mutluluk şeklinde 

geldi.) 

 

 Abdullah Efendinin talihinin dönüp İstanbul rütbesine getirilmesiyle dünyanın 

da bahtı, falı mutluluktan yana açıldı.   

 

17. Rü’yâ 

 Divânda rüyayla alâkalı bir mesnevî mevcuttur. “Vâkı’anâme” isimli şiirde şâir 

gördüğü bir rüyadan hareketle Beşir Ağa'dan bir devlet görevi (vakıf mütevelliliği, 

tevliyet) istemesini anlatıyor. 

 

   Bu gice seyrseyrseyrseyrüm içre oldı nümÀ 

   Çeşm-i cÀna sevÀóil-i deryÀ    M  1/39-25 

 (Bu gece rüyamda deniz kıyıları can gözüne göründü.) 

 

            Dìdem oldı çün òˇÀbdan bìdÀr 

   Virdi òayret bu vÀúıèavÀúıèavÀúıèavÀúıèa tekrÀr    M  1/39-31 

 (Sonra gözlerim uykudan uyandı. Bu rüya tekrar şaşkınlık verdi.) 

 

 



 

 

163 

            äoñra bir pìre ben bu rüéyÀrüéyÀrüéyÀrüéyÀyı 

   Gördigüm õevú-ı seyr-i èuômÀyı   M  1/39-32 

 (Sonra bir pîre ben bu rüyayı, gördüğüm büyük gezintinin zevkini...) 

 

   áÀlibÀ óaøret-i Beşìr Aàa 

   Saña bir tevliyet ider ièùÀ    M  1/39-34 

 (Galiba Beşir Ağa hazretleri sana bir resmî vakıf işi bağışlayacak.) 

 

 Bir başka şiirinde ise âşığın peri gibi güzel olan sevgiliyi rüyasında görünce 

dilinin tutulacağından bahsetmektedir. 

 

            Ol perìnüñ cismi òˇÀb içre rüéyet itse ger 

   LÀl olur bì-çÀre èÀşıú vÀúıèÀvÀúıèÀvÀúıèÀvÀúıèÀ taèbìrde   G  38/9-7 

 (Eğer o perinin vücûdu uykuda görünse, çaresiz âşık rüya tabirinde dilsiz olur.) 

 

18. Merasim Günleri 

 a) Bayram (Îd)   

 Bayram, neşe ve sevinç günüdür. İnsanlar, nefretliklerini ve küskünlüklerini bu 

zamanda unutarak hasretlerini, sevgilerini pekiştirirler. Feyzî Bey Divânı’nda da 

bayram, îd kelimesiyle sıkça anılmıştır. Divânda doğumlar ve devlet kademesinde elde 

edilen makamlar, mertebeler Feyzî’nin övgüsüne mazhar olmuştur. Bunun yanı sıra 

kavuşma zamanları da bayram olarak nitelendirilmiştir. 

   

            HilÀl-i nev gibi ãulbden itdi şimdi ùulÿè 

   Ki bir veled n'ola şevú u ùarabla eylese èìdèìdèìdèìd        T  21/7-3    

 (Yeni ay gibi şimdi sulbden doğdu; bir çocuk şevk ve eğlenceyle bayram eylese 

ne olur?) 

            Óamdü-lillÀh ãadr-ı fetvÀya ãuèÿdıyla bu dem 

   Şevúile èìdèìdèìdèìd itdiler cümle mevÀlì-i èıôÀm  T  22/11-4 

 (Allah’a şükür olsun ki fetva makamına çıkmasıyla bütün büyük kadılar sevinçle 

bu anda bayram ettiler.) 
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   Şimdi bir õÀtuñ hele terfiè-i úadrile ÒudÀ 

   Bizlere itdürdi rÿz-ı rÿzede gÿyÀ ki èìdèìdèìdèìd        T  25/11-6    

 (Allah şimdi bir zâtın değerinin hemen yükselmesiyle bizlere oruç gününde sanki 

bayram ettirdi.) 

 

 Sevgiliye kavuşma günü de âşık için âdetâ bayramdır. Bayram gününde âşık, 

sevgiliyle arasında eskiden cereyân sözleri hatırlar. 

 

            İtmede eller ãafÀ vaãlıyile her demde èìd èìd èìd èìd    

   Rÿze-i hicrine yÀrüñ biz bugün olduú resìd  T  25/11-1 

 (Başkaları ona kavuştuğu için her an mutlulukla bayram etmede; bizse 

sevgilinin ayrılığının orucuna bugün eriştik.) 

 

            YÀri èìd èìd èìd èìd olmış görince cÀme-i nevle didüm 

   Eski demler vaèdeler óÀùırda oldı cedìd  T  25/11-4 

 (Bayram gelip sevgiliyi yeni elbiseyle görünce “Eski zamanlar, sözler yeniden 

akla geldi” dedim.) 

  

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  24/9-6), (T  30/15-11), (K  4/37-20), (K  7/9-1), 

(G  24/5-3). 

 

 b) Velâdet 

 Feyzî, doğumla alâkalı olarak değer verdiği zâtların dünyaya gelen evlâtları için 

tarih düşmüştür.  

            İdüb bu resm ile Feyøì velÀdetvelÀdetvelÀdetvelÀdet tebrìk 

   Òulÿãuñ eyler o õÀt-ı sütÿdeye teékìd  T  21/7-6 

 (Feyzî bu şekilde doğumunu kutlayıp o övülmüş zâta dost olduğunu tekrar 

belirtir.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  13/7-7), (T  44/1-1), (T  46/1-1). 
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 c) Vefât, Fevt 

 Feyzî’nin babasına vefatına duyduğu derin teessürden ve babasının vefâtıyla 

düştüğü geçim darlığından bahsetmiştik. Bunun haricinde Feyzî, sevdiği dostlarının eş 

ve çocuklarının vefâtına da duâ niteliğinde tarihler düşmüştür. 

   

            Düşürdüm aña işidüb vefÀtvefÀtvefÀtvefÀtına tÀrìò 

   ÒudÀ civÀr-ı Muóammed'de Aómed'e úıla cÀ T  51/3-3 

 (İşitip onun ölümüne tarih düşürdüm: Allah Muhammed’in yanında Ahmed’e yer 

versin). 

            FevtFevtFevtFevtine Àh-ı ciger-sÿz ile tÀrìò didüm 

   KÀtib-i maókeme-i òuld ide Óaú YaóyÀ'yı  T  52/1-1 

 (Ölümüne gönül yakıcı âh ile tarih dedim: Allah, Yahya’yı cennet mahkemesinin 

kâtibi yapsın.) 

 

d) ‘Ârûs   

Kış mevsiminin hâsıl olmasıyla ortaya çıkan soğuk, düğün olarak 

nitelendirilmektedir. 

 

   èArÿãèArÿãèArÿãèArÿã-ı berde zìr-i bÀmda yaò ãanma dey úıldı 

   Gümüş Àvìzelerle òaclegeh tezyìn ü ÀmÀde  K  4/37-5 

 (Soğuğun düğününe çatı ucundaki buzu kış oluşturdu sanma. O, gerdek odası 

için hazırlanmış gümüş avize süsüdür.) 

 

19. Gelenek ve Görenekler 

 Gelenek ve göreneğe bağlı olan kimselerden bayram tebriğine hazırlanan kişiler 

olarak bahsedilmektedir. 

 

            Çün erbÀb-ı rüsÿm oldı müheyyÀ èìdi tebrìke 

   Dil-i zÀrı ki ben de eyledüm bu resmile teşvìú T  30/15-11 

  (Âdetlere bağlı olan kişiler bayramı kutlamaya hazırlandı. Ben de 

inleyen gönlü bu surette teşvik ettim.) 
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 Sofra ve yiyecekler kısmında değindiğimiz tuz ve ekmek hakkı da eski 

örflerimizde zikredilen unsurlardan biridir(bkz. Sofra ve Yiyecekler). 

 

            Kişi ider mi òıyÀnet veliyyü'n-nièamına 

   Yenen derindeki nÀn u nemeknÀn u nemeknÀn u nemeknÀn u nemek degül de nedür G  5/6-3 

 (Kişi velinimetine hainlik eder mi? Beyin kapısındaki ekmek ve tuz değil de 

nedir?) 

            Der-i èaşúında ãadÀúatle ùuz etmekùuz etmekùuz etmekùuz etmek ãayaruz 

   Biz senüñ laèl-i nemek-pÀşuñı nièmet bilürüz G  22/6-4 

 (Aşkının kapısında doğrulukla tuz ekmek sayarız. Biz senin lezzetli dudağını 

nimet biliriz.) 

 

 Divânda misafire gösterilmesi gereken hürmete de değinilmiştir. Misafirin önüne 

kendisine sorulmadan hemen sofra serilmesi geleneği, her ne kadar azalsa da 

Anadolu’da bugün de hâlâ devam etmekte olan bir âdettir. 

 

   Bu tekye-gÀhda ãanma tehì ribÀùiledür 

   Ki resm-i úadr-i dil-i mìhmÀn simÀùiledür  G  16/5-1 

 (Bu tekyede, misafirin gönlünün rızkı yalnızca konaklanacak yerdir sanma. 

Ziyafet iledir.)  

  

 Feyzî Divânı’nda bahsi geçen bir başka önemli âdette soğuk kış gecelerinde 

tertîb edilen helva geceleridir. Feyzî, kışın genellikle kapalı mekânlarda vakit geçiren 

insanların, helva gecelerinde sıcak sohbetlere daldığını ifade etmiştir.   

    

            Niçe nev-rÿza itmez bu demi tercìó Àdem kim 

   Ola germiyyet-i ãoóbet òuãÿãÀ leylleylleylleyl----i óalvÀi óalvÀi óalvÀi óalvÀda K  4/37-4 

 (İnsan bu zamanı ilkbahara nasıl tercih etmez ki helva gecesinde özellikle sıcak 

sohbetler olur.) 

    

    Bugün dahi önemini korumakta olan türbe ziyaretlerinde, okunan Kur’ân ve 

yapılan duâlar, beyitte karşımıza çıkmaktadır. Ziyaretçilerden İhlâs ve Fâtihâ sûrelerini 

okuyup, medfûn kişinin ruhuna hediye etmeleri istenmektedir. 
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            Gelen züvvÀr-ı òayr-endìşÀn bu türbe-i pÀke 

   RecÀmendüz ki İòlÀã ile ide FÀtióâ ihdÀ  T  39/6-4 

 (Gelen güzel düşünceli ziyaretçilerden ricamız bu temiz türbeye İhlâs ile Fâtihâ 

hediye etmeleridir.) 

 

 Halk arasında göz değmesi olarak bilinen nazar da Feyzî’nin değindiği 

hususlardan biridir. 

 

   Bir hünermend ü úadir-dÀn-ı cihÀnsın el-óaú 

   Seni bed dìdebed dìdebed dìdebed dìdeden AllÀh ide  òıfô u iófÀ  T  3/27-17   

 (Doğrusu, dünyanın hünerli ve kıymet bilen bir insanısın. Allah seni kötü 

nazardan korusun ve saklasın.) 

 

 Feyzî’nin değindiği bir başka husus kimyâ ilmidir. Kimyâ, bakır ve demir gibi 

çeşitli elementlerden altın elde etmenin yollarını gösteren bâtıl bir halk inanışıdır. Feyzî, 

sevgiliyi elde edemeyişini, kimyâ ilminde altın elde edememeyle bağdaştırmaktadır. 

 

   KÀfì òayÀlì n'eyleyeyüm ol úamer-ruòuñ 

   Girmez àubÀr-ı pÀki ele kìmyÀkìmyÀkìmyÀkìmyÀ mıdur  G  14/5-3 

  

 (Hayali bana yeter, ancak neyleyim ki o ay yanaklının temiz toprağı ele geçmez, 

yoksa bu kimya mıdır?)   
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IV. İNSAN 

A) Güzellik 

 Güzellik, divânda genellikle hüsn kelimesiyle karşılık bulmuştur. Sevgili, emsâli 

olmayan dillere destan güzelliğiyle meleğe benzetilir.  

 

   DilÀ baú ol mehe mihr-i felek degül de nedür 

   Bu óüsnóüsnóüsnóüsnile o HümÀ bir melek degül de nedür G  5/6-1 

 (Ey gönül o aya bak, göğün güneşi değil de nedir? Bu güzellik ile o Hümâ bir 

melek değil de nedir?) 

 

 Gül ve bülbül divân şiirindeki vazgeçilmez unsurların başında gelir. Âşık, 

sevgilinin bulunduğu bahçeyi, bâğ-ı hüsn (Güzellik bağı) olarak nitelendirmektedir. 

Âşık, güzellik bağında sevgiliye yakarmaktadır. 

 

   Bir nÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀà-ı óüsnóüsnóüsnóüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

 Âşık, bu beyitte de sevgiliyi güzellik denizine benzeterek ona kıyı olmayı 

temennî etmektedir. Burada rûzgâr kelimesi hem zaman hem de yel mânâsında 

kullanılmıştır. Bu sebepten cinas sanatı vardır.  

 

   Ol baór-i óóóóüsnüsnüsnüsne mÀlik olub rÿzgÀrda 

   Keştì-i vaãlına kenÀr olmaú isterüm   G  27/5-4 

 (Bu zamanda (rüzgâr) o güzellik denizine malik olup kavuşmasının gemisine kıyı 

olmak isterim.) 

 

 Sevgilinin güzelliğinin tescili olarak beni ifade edilmektedir. 

 

   Ruòında óüsnóüsnóüsnóüsn ü Àndan èadd olur bir òÀli úalmışken 

   Ne òÀletdür bu òÀli dil-berÀnuñ daòi benlikde G  35/5-3 
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 (Yüzünde güzellikten, alımlı olmaktan sayılabilecek bir beni kalmışken, 

dilberlerin bu beni benlikte nasıl bir durumdur?) 

 

 Divân şiirinde sevgilinin kaşı eğriliği yönünden göz, gamze ve kirpiği de âşıkta 

açtığı yara nedeniyle hançere benzetilmiştir. Sevgilinin ağzı da mim harfine benzetilir. 

 

   Şikenc-i kÀkülüñ baú zìr-i fesden nìm göstermiş 

   TamÀm-ı óüsnóüsnóüsnóüsne gÿyÀ òançeri bir mìm göstermiş  

   Görince aldı gitdi èÀúıbet AllÀh òayır virsün 

   Dil-i bì-çÀremi ol şÿòa bilmem kim göstermiş R  13 

 (Bak kâkülünün kıvrımı fesin altından uç göstermiş. Hançeri, güzelliğin 

tamamına gûya bir mim göstermiş. Görünce aldı gitti, sonunda Allah hayır versin, 

çaresiz gönlümü o güzele bilmem kim göstermiş. ) 

  

         Lüknet degül zebÀn-ı şeker-rìz-i yÀrda 

   GüftÀrını melÀóat ü şìrìn-leb ùutar   G  9/5-2 

 (Sevgilinin pek tatlı dilindeki tutukluk değil. Onun sözünü güzellik ve tatlı dudak 

tutar.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  9/5-3), (G  22/6-5), (G  25/7-1), (G  32/5-3), 

(G  34/8-8), (G  39/6-4), (K  4/37-12), (G  36/6-6). 

 

B) Sevgili 

 Feyzî Divânı’nda sevgili yüz güzelliği yönüyle ele alınmıştır. Divânda güzellikle 

ilgili kullanılan başlıca ifadeler cân, cânân, yâr, dilber, dilârâ, dildâr, dil-rûbâ, 

dilsitân, şuh, nâzenîn, nigâr, serv-kadd, âfet, zâlim vb. Bu ifadeler, kimi beyitlerde 

sevgiliyi doğrudan kastettiği gibi kimi beyitlerde de benzetme yapılarak sevgili ifade 

edilmiştir.  

 

 Âşık, aşağıdaki beyitte sevgiliden yabancılara kucak açarak kalbini rencide 

etmemesini istemektedir. 
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            Açma her bìgÀne-i òod-bìne cÀncÀncÀncÀnÀ sìneñi 

   Dïstum gel inkisÀrumdan ãaúın Àyìneñi  G  42/7-1 

 (Ey sevgili, her bencil yabancıya kucak açma! Dostum gel aynanı kalbimin 

kırıklığından sakın.) 

 

 Âşık, tehlikeli olmasına rağmen aşkının harâretinden sevgilinin köyünü deli gibi 

dolanmaktadır.  

   Ùolanur úÿyını pervÀne-ãıfat cÀnÀncÀnÀncÀnÀncÀnÀnuñ 

   Yine Àteşligi var pek dil-i bì-pervÀnuñ  G  24/5-1    

 (Korkusuz gönlün yine pek harâreti var, sevgilinin semtini pervâne gibi dolanır.) 

 

 Sevgili, şiirlerde kimi zaman da âşığın onca fedâkarlığına rağmen vefâsızlığı ve 

vurdumduymazlığı ile ifade edilmiştir.  

  

   Yolında eylesem de fedÀ cÀn ne fÀéide 

   Gÿş eylemez niyÀzumı cÀnÀncÀnÀncÀnÀncÀnÀn ne fÀéide  G  37/6-1 

 (Yolunda canımı versem de faydası yok. Sevgili benim yalvarmamı duymaz bile.) 

 

 Rakip, sevgiliye kavuşarak onunla eğlenirken, âşık da sevgiliden ayrı geçen 

hasret günlerine başlamıştır. Âşık, sevgiliden ayrı geçen bu günleri, oruç günlerine 

benzetmektedir.    

   İtmede eller ãafÀ vaãlıyile her demde èìd 

   Rÿze-i hicrine yÀryÀryÀryÀrüñ biz bugün olduú resìd  T  25/11-1 

 (Başkaları ona kavuştuğu için her an mutlulukla bayram etmede; bizse 

sevgilinin ayrılığının orucuna bugün eriştik.) 

 

   YÀrYÀrYÀrYÀri èìd olmış görince cÀme-i nevle didüm 

   Eski demler vaèdeler óÀùırda oldı cedìd  T  25/11-4 

 (Bayram gelip sevgiliyi yeni elbiseyle görünce “Eski zamanlar, sözler yeniden 

akla geldi” dedim.) 
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 Âşık, sevgili içim kanlı gözyaşları dökmektedir. Sevgili yine de şaraba benzeyen 

dudağını âşığa vermemektedir.  

 

   Òÿn-ı sirişk-i çeşmümi her dem revÀn ider 

   Virmez mey-i lebüñ yine ol yÀryÀryÀryÀr úan ider  G  8/6-1 

 (Gözyaşlarımın kanını her zaman akıtır. O sevgili yine dudağının şarabını 

vermez, kan döker.) 

 

 Âşık, gamlı gönlünü kuşa benzeterek derdinin dermânını da yine sevgilinin 

saçlarında yuvalanmakta bulmaktadır. 

 

   Mürà-ı dilüñ ãarılmışiken àam yine umar 

   Zülf-i şikenc-i yÀr yÀr yÀr yÀri yine ÀşiyÀn ider   G  8/6-3 

 (Gönlünün kuşu sıkıntıyla sarılmış iken yine de sevgilinin saçlarının kıvrımında 

yuvalanmayı düşler.) 

 

 Âşık, sevgiliyi hastalığının nedeni olarak görmekte ve tabiplerden bu derdine 

çare olup olmadığını sormaktadır. 

 

   Baú ey ùabìb o yÀryÀryÀryÀre ne dirsin sözüñ nedür 

   Var mı bu derde çÀre ne dirsin sözüñ nedür  G  17/8-1 

 (Ey tabip! O sevgiliye bak, ne dersin, sözün nedir? Bu derde ilâç var mı, ne 

dersin, sözün nedir?) 

 

 Sevgili inci saçan sözleriyle konuşurken âşık, onun dişlerini inciye 

benzetmektedir.  

 

   DendÀn-ı yÀr yÀr yÀr yÀri yÀd ile ki baór-i maènìde 

   Olsa èaceb mi Feyøì dür-efşÀn zebÀnımuz  G  20/6-6 

 (Feyzî, mânâ denizinde sevgilinin dişlerini hatırlamakla sözlerimiz inci saçsa 

şaşılır mı?) 
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 Âşık, sevgilinin bulunduğu mekânı saadet yuvası olarak nitelendirmekte ve her 

şeyin üstünde tutmaktadır. Sevgilinin derdiyle yarasının kanamasını ve bu kanın 

sevgilinin belinde al bir şal olmasını dilemektedir. 

 

   Úuluñ ber-dÀà u òÿn-Àlÿd úıl ãoñra der-Ààÿş it 

   MiyÀn-ı nÀzik-i dil dil dil dil----berberberberde ey dil al şÀllandur  G  4/5-3 

 (Kulunu yaralı ve kana bulanmış eyle, sonra kucakla. Ey gönül sevgilinin nazik 

belinde al şallandır.) 

 

 Âşık, sevgilinin gözünün vasıflarını anlattıkça, elindeki kalem âdetâ bir sürmelik 

olur. Sürme, özellikle kadınların güzel görünmek için gözlerine çektikleri bir tür 

boyadır. Şâir, kalem ile sürme arasında bir ilgi kurmaktadır. 

 

   Vaãf eyledükce çeşm-i dil dil dil dil----ÀrÀrÀrÀrÀÀÀÀmı nev-be-nev 

   Feyøì elinde òÀmesini sürme-dÀn ider  G  8/6-6 

 (Sevgilimin gözünü yeniden yeniye anlattıkça Feyzî elindeki kalemini sürmelik 

eder.) 

 Sevgilinin en önemli vasıflarından biri zâlim oluşudur. Bu beyitte de sevgilinin 

âşığın kalbini kırarak mükâfât kazandığı ifade edilmektedir. Fakat esasında kastedilen 

sevgilinin âşığın kalbini kırarak günaha girmesidir. Dolayısıyla ta’rîz sanatı vardır. 

  

   Úovup göñlüm elümden aldı dildildildil----dÀrdÀrdÀrdÀrı felek ammÀ 

   Bu dem ôÀlimôÀlimôÀlimôÀlim èacÀyib öñdül aldı dil-şikenlikde G  35/5-2 

 (Felek, gönlümü kovup sevgiliyi elimden aldı; ama şimdi, o zâlim, kalp 

kırıcılıkta oldukça mükâfat kazandı.)  

 

 Sevgilinin bir başka vasfı da nazlı oluşudur. Âşık, sevgilinin nazına dahi hayran 

olmaktadır. 

   Mümkin mi hìç àayrıya aldurma göñlümi 

   Sen nÀzenìn gibi var iken dildildildil----sitÀnsitÀnsitÀnsitÀnımuz  G  20/6-4 

 (Senin gibi nazlı, sevgili yârimiz var iken, gönlümü başkalarının alması hiç 

mümkün müdür?) 
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   Bir nÀzenìnnÀzenìnnÀzenìnnÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀà-ı óüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

 Şuh, sevgilinin divânda nitelendirildiği bir başka kelimedir. Âşık, aşk derdine 

bir dünya güzelinin keman kaşına tutularak yakalanmıştır. Âşık, yine de aşkı bir hastalık 

olarak değil de iyileşme olarak görmektedir. Sevgiliden ayrı kalmayı bile aşkın 

kudsiyeti dolayısıyla kavuşma olarak algılamaktadır. Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri 

âşığı kendinden geçirmektedir. Ayrıca âşık, sevgiliyi gönül süsleyen olarak 

nitelendirmektedir. 

            Hergiz hedef-i tìr-i àam-ı èaşú iden ey dil 

   Bir úaşı kemÀndur beni bir şÿòşÿòşÿòşÿò-ı cihÀndur  G  3/4-3 

 (Ey gönül beni aşk derdinin okuna hedef yapan bir kaşı kemandır, bir dünya 

şuhudur.) 

   Maraø-ı èaşúını ol şÿòşÿòşÿòşÿòuñ ifÀúat bilürüz 

   Biz o èuşşÀúuz fürúati vuãlat bilürüz   G  22/6-1 

 (O sevgilinin aşkının hastalığını iyileşme biliriz. Biz öyle âşıklarız ki ayrılığı 

kavuşma biliriz.) 

   Beni mecnÿn iden ol şÿòşÿòşÿòşÿò-ı òaùù-Àver midür bilmem 

   Ki bend-i zülf-i leylìsi göñül mi ser midür bilmem   G  28/5-1 

 (Beni deli eden o tüyleri yeni çıkan şuh mudur bilmem. Siyah saçına bağlanmış 

olan gönül müdür baş mıdır bilmem.) 

 

   Varup o şÿòşÿòşÿòşÿò-ı dil-ÀrÀya keşf-i rÀz itsem 

   Netìce söyleyüp aóvÀlümi niyÀz itsem 

   Çün eyledi o HicÀzì güzel dili nÀlÀn 

   Ki şimdi ben de n'ola naàme-i óicÀz itsem    R  2 

 (O gönül süsleyen güzele varıp sırrımı açsam. Durumumu söyleyip sonra 

yalvarsam. O Hicazlı güzel gönlümü inletti. Ben de şimdi hicaz makamından söylesem 

ne var?) 
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 Sevgiliyi ifade eden diğer bir kelime nigâr kelimesidir. Âşık, sevgilinin yüzünün 

hasretiyle yanmaktadır. 

 

   İtsem bu gülşen içre n'ola çün hezÀr zÀr 

   İtdi derÿna òasret-i rÿy-ı nigÀr nigÀr nigÀr nigÀr kÀr   G  15/5-1 

 (Bu gül bahçesi içinde bülbüller gibi inlesen ne var? Sevgilinin yüzünün hasreti 

yüreğe işledi.) 

 

 Sevgilinin boyu servi ağacına benzetilmektedir. Serv-kadd, servi boylu 

mânâsına gelmekte olup kastedilen sevgilidir. 

 

   O servservservserv----úaddúaddúaddúadde gel bir cÀme kes ey çeşm-i pür-òÿnum 

   ÚumÀş-ı Àhdan boyınca gök ya Àteşìn olsun  G  30/5-3 

 (Ey kanla dolu gözüm o servi boylu sevgiliye âhımın kumaşından bir elbise kes, 

boydan boya mavi ya da ateş renginde olsun.) 

 

 Âfet, büyük belâ, musîbet mânâsındadır. Sevgili için de son derece güzel 

oluşunu ifade etmek için âfet kelimesi kullanılmıştır. Feyzî Divânı’nda âfet; işveli ve 

nazlı olup aynı zamanda bir o kadar merhametsizdir. Âşığı inleterek ve azarlayarak hiçe 

sayar. 

            Ey èÀşıú-ı àam-gìnine bì-raóm olan ÀfetÀfetÀfetÀfet 

   V’ey dil-ber-i nÀzende vü mest-i mey-i naòvet 

   ÁmÀc-ı dile tìr-i nigÀhuñ yetişürken 

   İhlÀke beni àamze-i ser-tìze ne zaómet  R  9 

 (Ey dertli âşığına merhametsiz olan âfet! Ey nazlı sevgili ve gururlanma 

içkisinin sarhoşu. Gönlün hedefine bakışının oku yetişirken beni yok etmek için keskin 

gamzeye ne zahmet.)  

   Şìveli nÀzlı ÀfetÀfetÀfetÀfetüm 

   Cevriñe yoú liyÀúatüm 

   Úalmadı ãabr u ùÀúatüm 

   Yeter amÀn amÀn amÀn    MR  1/3 
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 (Şiveli, nazlı sevgilim, sıkıntına dayanacak gücüm yok. Sabır ve takatim kalmadı. 

Yeter aman aman aman.) 

 

   O Àfet Àfet Àfet Àfet pençe-i düşnÀmı tìà-ı şetm ü ÀzÀrı 

   NiyÀz itdükce èÀşıú-ı zÀra çalar çarpar  MF  6 

 (O âfet güzel, sövüp saymanın pençesini, kızıp azarlamanın kılıcını, inleyen 

âşığa yalvardıkça çalar çarpar.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  34/8-7), (G  21/5-1), (G  39/6-1), (G  1/6-5), 

(G  1/6-1), (G  13/6-5), (G  23/5-3), (K  5/10-10), (G  4/5-1), (G  20/6-1), (K  4/37-28), 

(K  6/30-13), (G  12/5-5), (G  40/4-1), (G  10/5-3), (G  13/6-4), (G  19/5-2), (G  30/5-2), 

(G  38/9-8), (K  4/37-25), (G  24/5-4), (G  32/5-1), (G  16/5-5). 

 

C) Sevgilide Güzellik Unsurları 

1. Saç (Kâkül, Zülf, Perçem) 

 Divân şiirinde en çok kullanılan güzellik unsurlarının başında saç gelir. Feyzî 

Bey Divânı’nda saç; kâkül, zülf ve perçem kelimeleriyle ifade edilmiştir. Kâkül, alnın 

üzerine sarkıtılmış olan kısa saçtır. Sevgilinin kâkülü âşıklar için bir tuzaktır. Âşıklar, 

bu tuzağa düşerek av olmaktadırlar. Sevgilinin zülfünün teli de yine âşığın elindedir. 

 

            èÁlemde dÀm-ı kÀkülkÀkülkÀkülkÀküline mürà-i dilleri 

   Oldı şikÀr o şÿòa diyenler şikÀr mıdur  G  2/5-4 

 (Dünyada gönül kuşlarının onun kâkülünün tuzağına av olduğunu söyleyenler o 

şûha av mıdır?) 

   áam degül kÀkül kÀkül kÀkül kÀküline beste degülsem ol şÿò 

   Yine ser-rişte-i zülfzülfzülfzülfüñ arasa bende bulur  G  13/6-4 

 (Kâkülüne bağlı değilsem üzülmem. O sevgili zülfünün telinin ucunu arasa yine 

bende bulur.) 

 

 Şikenc-i kâkül ibaresiyle sevgilinin saçının kıvrımı kastedilmektedir. Şikenc-i 

kâkül, âşığı kendinden geçirmeye yetmektedir. Âşık, sevgilinin perçeminin saçına esir 

olmayı arzulamaktadır. 
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            ŞikencŞikencŞikencŞikenc----i kÀküli kÀküli kÀküli kÀkülüñ baú zìr-i fesden nìm göstermiş 

   TamÀm-ı óüsne gÿyÀ òançeri bir mìm göstermiş 

   Görince aldı gitdi èÀúıbet AllÀh òayır virsün 

   Dil-i bì-çÀremi ol şÿòa bilmem kim göstermiş   R  13 

 (Bak kâkülünün kıvrımı fesin altından uç göstermiş. Hançeri, güzelliğin 

tamamına güya bir mim göstermiş. Görünce aldı gitti, sonunda Allah hayır versin, 

çaresiz gönlümü o güzele bilmem kim göstermiş.) 

 

   [...]36 

   Dil perçemperçemperçemperçemüñ kemendine furãat esìridür  G  18/7-4 

 (Gönül senin perçeminin kemendine esir olmak için fırsat kollar.) 

 

 Sevgilinin gönül süsleyen saçı aynı zamanda dedikodu sebebidir. Âşık, 

sevgilinin zülfünü düşünmekten yorulmuştur. 

 

   Düşüb güft ü şenìde òalú biraz pejmürde-òÀl olsun 

   DilÀ zülf zülf zülf zülf-i dil-ÀrÀ vaãfını úıl úìl ü úÀllandur  G  4/5-2 

 (Halk konuşmaya dinlemeye düşerek biraz hâlini dağıtsın. Ey gönül, gönül 

süsleyen saçının niteliklerini kılıp dedikodulandır.) 

 

   EfkÀr-ı zülfzülfzülfzülf-i yÀrile göñlüm keseldedür 

   Bu èarãa-gÀh-ı èaşúda cÀnum cedeldedür  G  10/5-1 

 (Gönlüm sevgilinin saçının düşüncesi ile yorulmuştur. Canım bu aşk 

meydanında mücadele etmektedir.) 

 

 Âşık, sevgilinin zülfüne erişmenin yüzünü öpmekten daha zor olduğunu ifade 

etmektedir. Sevgilinin zülfü, gönlü aşk derdine tutulmuş hastaları darağacına 

çekmektedir. Burada darağacındaki iple sevgilinin saçı arasında bir ilgi söz konusudur. 

 

 
                                                
36 Mısra yazılmamıştır. 
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   Miskìn pÿs-ı rÿyuña úÀnièdür itme dÿr 

   ZülfZülfZülfZülfüñ gibi çü dil bulamaz vÀye-dÀr dÀr  G  15/5-4 

 (Miskin, yüzünü öpmeyle yetinecektir, uzaklaştırma. Gönül çünkü saçın gibi 

nasipli bir yer bulamaz.) 

 

   Vird-i cefÀyı çekmede oldı èilÀcsuz 

   èUşşÀú-ı òaste-òÀli hemÀn dÀr-ı zülfzülfzülfzülfe çek  G  25/7-5 

 (Cefâ virdini söylemede ilâçsız oldu. Hasta gönüllü âşıkları hemen saçın 

darağacına çek.) 

 

 Âşık, kendisini Mecnun’a, sevgiliyi de Leylâ’ya benzeterek, sevgilinin saçının 

kölesi olduğunu ifade ediyor. Beyit, Leylâ ile Mecnûn hikâyesini hatırlattığından telmih 

sanatı vardır. Mecnûn’un asıl adı Kays’tır. Aklını yitirdiği için kendisine Mecnûn 

denilmiştir. Âşık da kendi aklını yitirdiğini düşünmektedir (bkz. Leyla, Mecnûn). 

  

   Mecnÿnveş oldı bendesi bir zülfzülfzülfzülf-i Leylì’nüñ 

   DünyÀda èÀúıbet-bìn ü èÀúıl degül miyem  G  26/5-3 

 (Bir Leylâ saçlının Mecnûn gibi kölesi oldu. Dünyada sonumu göremeyecek 

miyim, akıllı değil miyim?) 

 

 Saç kokusu itibariyle de divânda ele alınmıştır. Sevgilinin zülfü misk ve anber 

kokmaktadır.  

   HemÀn tek micmerÀsÀ olmasun òÀlì òayÀlüñden 

   Göñül ya zülfzülfzülfzülf-i müşgìnüñ ya òaùù-ı èanberìn olsun   G  32/5-4 

 (Hemen yalnız buhurdan gibi hayalinden uzak olmasın. Gönül ya misk kokulu 

saçın ya da anber kokulu tüylerin olsun.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  12/5-5), (G  20/6-1), (G  36/6-5), (G  14/5-4), 

(G  37/6-6), (G  16/5-5), (G  28/5-1), (G  29/5-4), (G  32/5-2), (K  2/41-37), (G  8/6-3). 

 

2. Alın (Cebîn) 

 Divânda alınla alâkalı geçen tek beyitte çîn-i cebîn ifadesiyle sevgilinin 

öfkesinden alnının kırıştığı ifade edilerek kinâye yapılır.   
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            Vaãf-ı ruòında zülfine çìn-i cebìncebìncebìncebìn ider 

   O òÀl [ü] zülfi òıùùa-i òaùùa òaùÀ mıdur  G  14/5-4 

 (Yanağının niteliklerinde zülfüne alnını kırıştırır. O ben ve saçı, tüyün ülkesinde 

yanlış mıdır?) 

 

3. Kaş, Ebrû 

 Divânda kaş kemanla birlikte ele alınmıştır. Bu nedenle yaya benzetilir. 

Sevgilinin yay gibi kaşları, âşığı avlamaya yetmektedir. Âşık, sevgilinin kaşına 

vurulmuştur. Bu sebepten sevgilinin kaşını, gözünü seyrederken sevgilinin hiddetine 

mâruz kalabilir. 

            Hergiz hedef-i tìr-i àam-ı èaşú iden ey dil 

   Bir úaşúaşúaşúaşı kemÀndur beni bir şÿò-ı cihÀndur  G  3/4-3 

 (Ey gönül beni aşk derdinin okuna hedef yapan bir kaşı kemandır, bir dünya 

şuhudur.) 

            EbrEbrEbrEbruuuuvÀnvÀnvÀnvÀnuñ úıl temÀşÀ çeşmine baú zìrde 

   Eyle seyr èaynü'l-óayÀtı sÀye-i şemşìrde  G  38/9-1 

 (Kaşlarını seyret, aşağıda gözüne bak. Ölümsüzlük suyunu kılıcın gölgesinde 

seyret!) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (MR  1/5), (G  38/9-5). 

 

4. Göz, Çeşm, Dîde, Nergis 

 Divân şiirinde en fazla sözü edilen güzellik unsurlarından biri de gözdür. Feyzî 

Bey Divânı’nda da göz, çeşm, dîde ve nergîs kelimeleriyle karşılık bulmuştur. Divânda 

göz kelimesi deyim içerisinde de kullanılmıştır. Fakat bunlar, deyimler başlığı altında 

ele alındığı için burada tekrar bahsetmeye gerek duymuyoruz (bkz. Deyimler, 

Atasözleri ve Veciz Sözler).  

 

 Aşk, gözde başlar, gönülde alevlenir. Bu sebepten sevgili âşığı ilk etapta gözüyle 

etkilemektedir. Âşık, sevgilinin gözünün vasıflarını anlatmak için elindeki kalemi 

sürmelik olarak düşünür. Kimi zamanda sevgilinin baygın bakışlarını çeşm-i mest 

olarak nitelendirmektedir.  
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   Vaãf eyledükce çeşmçeşmçeşmçeşm-i dil-ÀrÀmı nev-be-nev 

   Feyøì elinde òÀmesini sürme-dÀn ider  G  8/6-6    

 (Sevgilimin gözünü yeniden yeniye anlattıkça Feyzî elindeki kalemini sürmelik 

eder.) 

   BÀde-i laèlüñi gördükde o çeşmçeşmçeşmçeşm----i mesti mesti mesti mestüñ 

   Bulurum èaynı ile çÀşnì-i mÀé-i zülÀl  K  2/41-35    

 (O baygın gözlünün dudağının içkisini gördüğüm zaman o kaynakta zülâl 

suyunun lezzetini bulurum.) 

 

 Beyitte sevgilinin gözü, çeşm-i cellâd olarak nitelendirilmiştir. Yaralı bir 

kimseye su vermek tehlikelidir. Sevgilide bunu bildiğinden, âşığa acıdığından değil de 

kızdığı için kirpiklerinin ucundaki demirlere su vermektedir.   

 

   Teraóóumdan degül nemnÀk olursa çeşmçeşmçeşmçeşm----i cellÀdi cellÀdi cellÀdi cellÀdı 

   Bana hep óiddetinden ãu virür peykÀn-ı müjgÀna   G  39/6-3 

 (Cellat gözü ıslanırsa bana acıdığından değil. Hep bana kızdığından kirpiklerin 

oklarının ucundaki demirlere su verir.) 

  

 Divânda insanların ya da toplumun, herhangi bir hususta bir tarafa 

odaklanmalarını ifade etmek için çeşm-i dehr, çeşm-i ahbâb, dîde-i ashâb-ı şu’ûr 

ibareleri kullanılmıştır. 

 

      Bir èadìli olmadı manôÿr-ı çeşmçeşmçeşmçeşm----i dehri dehri dehri dehr anuñ 

   İşte erbÀb-ı maèÀrif işte òayl-i òÀãã u èÀm  T  22/11-8    

 (İşte kültürlü kişiler işte her tabakadan insan topluluğu; dünyanın gözü onun bir 

benzerini görmedi.) 

 

   Vechi var tÀrìk ise úalb-i èadÿ 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i aóbÀbi aóbÀbi aóbÀbi aóbÀbı n'ola şevúla rÿşen   T  40/7-4    

 (Düşmanın kalbi karanlık ise sebebi var. Dostlarının gözü şevk ile aydınlıksa 

şaşılır mı?) 
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   Lücce-i baór-i kerem menbaè-ı elùÀf-ı himem 

   MÀlik-i levó ü úalem dìdedìdedìdedìde----i aãóÀbi aãóÀbi aãóÀbi aãóÀb----ı şuèÿrı şuèÿrı şuèÿrı şuèÿr  K  3/33-2 

 (Cömertlik denizinin engin suyu, yardım ve iyilikler kaynağı! Kalemin ve yazının 

sahibi, şuurlu insanların gözü!) 

 

 Sevgilinin baygın bakışları, mahmur kelimesiyle ifade edilmiştir. Sevgilinin 

gözleri âşığın gönlünü, bakışı ise kalbini deler. 

 

            Mest itdi úıl naôìrini maòmÿr gözgözgözgözlerüñ    

   Virme şarÀb-ı laèlüñi sulùÀnum istemez  G  21/5-3 

 (Kıl benzerini mahmur gözlerin mest etti. Sultanım, dudağının şarabını verme, 

istemez.) 

   GözGözGözGözleri göñlümi diler 

   Baúışı sìnemi deler 

   Úaddimi ol dü-tÀ ider 

   Úaşı kemÀn kemÀn kemÀn      M  1/5 

 

 Divân şiirinde sevgilinin gözü nergise benzetilir. Nergisle ifade edilen sevgilinin 

gözü, baygın ve şehlâ bakar. Âşık, nergise benzeyen sevgilinin gözünün hastasıdır. 

 

   Õihì vaút-i meserret nÿr-baòş çeşm-i gülşen kim 

   Çemende açdı göz òˇÀb-ı èademden nergisnergisnergisnergis-i şehlÀ   T  7/16-2 

 (Ne güzel sevinç çağı. Gül bahçesinin gözü ışık saçar ki şehlâ gözlü nergis, 

yokluk uykusundan çimende uyandı.) 

 

            Ben òaste-òÀl-i nergisnergisnergisnergis-i bìmÀrı olmuşum 

            İtmez ùabìb derdime dermÀn ne fÀéide  G  37/6-3 

 (Ben nergise benzeyen hasta gözünün hastalıklısı olmuşum, ancak tabip derdime 

derman bilmez, ne fayda! ) 

 

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  3/27-14), (T  7/16-2), (T  29/6-4), (G  30/5-3), 

(M  1/39-25), (R  14), (G  5/6-6), (G  13/6-2), (M 1/39-24), (M  1/39-31), (K  3/33-32). 
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5. Gamze 

 Gamze, Divân şiirinde sevgilinin süzgün, mânâlı yan bakışıdır. Aynı zamanda 

âşıkları kendinden geçirip ıstırap veren bakıştır. Âşık, sevgilinin gönlünü fethetmeyi 

arzulamaktadır. Fakat hançer korkusu vardır. Âşık, tehlikeli olduğunu bilmesine rağmen 

sevgiliden gamzelerini göstermesini dileyerek iltifat beklemektedir. Âşığı yok etmek 

için sevgilinin bakış oku kâfidir. Gamze bu yönüyle kan dökücüdür. 

   

            Cigerden geçdi òavf-ı òançer-i àamzeàamzeàamzeàamzeñ amÀn geçdüm 

   NigÀh-ı iltifÀtuñdan hemÀn göñlüm emìn olsun G  30/5-4 

 (Yan bakışının hançerinin korkusu kalpten geçti. Tamam, bana ilgi göstererek 

bakmandan vazgeçtim, yeter ki gönlüm güvende olsun.) 

 

            Bir meyl ü àamzeàamzeàamzeàamze úıl baña ey serv-i òïş-òırÀm 

   Niçe olur efendi de görsün imÀleyi   G  41/5-3 

 (Ey hoş yürüyüşlü servi bana bir kez ilgi göster ve gamze göster. Efendi de 

yönelmenin nasıl olduğunu görsün.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (R  1), (R  9). 

 

6. Müjgân (Kirpik) 

 Gözle birlikte ele alınan müjgân, öldürücü ve yaralayıcıdır. Sevgili, kirpiklerin 

ucundaki oklara su vererek, âşığın yarasını büsbütün azdırmaktadır. 

 

            Teraóóumdan degül nemnÀk olursa çeşm-i cellÀdı 

   Bana hep óiddetinden ãu virür peykÀn-ı müjgÀnmüjgÀnmüjgÀnmüjgÀna   G  39/6-3 

 (Cellat gözü, ıslanırsa bana acıdığından değil. Hep bana kızdığından kirpiklerin 

oklarının ucundaki demirlere su verir.) 

 

7. Yüz ve Yanak 

 Yüz ve yanak, divânda genellikle birlikte ele alınmıştır. Yüz ve yanak 

kelimelerini ifade etmek için rûy, cemâl, rûh, yanak kullanılmıştır. Divânda ismi 

zikredilen Hüseyin Ağanın sakalı yazıya benzetilmektedir. 
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   Düşdi bÀ-feyø-i ÒudÀ tÀrìò bu 

   Òaùùile rÿyrÿyrÿyrÿy-ı Óüseyn oldı óasen   T  40/7-7 

 (Hüseyin’in yüzü hattile (sakalla) güzel oldu.) 

 

 Peygamber Efendimize yazılmış olan bir kaside de ise Efendimizin mübârek 

sîmâları, güle benzetilmiştir. Gülün en güzel çiçeklerden olması hasebiyle İslâm 

âleminde hususiyeti vardır. Hz. Muhammed’te (sav) insanlığın iftihar tablosu olması 

münâsebetiyle Allah katındaki en kudsî varlıktır. Feyzî’de bu durumu bildiği için 

Efendimizin gül yüzünü görme arzusuyla yanıp tutuşmaktadır. 

    

   Şevú-ı gülgülgülgül----rÿyrÿyrÿyrÿyuñla çeşmüm dÀéimÀ nemnÀkdür 

   Óasretüñle yÀ resÿlallÀh göñül ãad-çÀkdür  K  1/7-1 

 (Gözüm gül yüzünü görme isteğiyle sürekli ıslaktır. Ey Allah’ın peygamberi! 

Gönül, senin özleminle yüz parçadır.) 

 

 Âşık, sevgilisini de gül yüzlü olarak nitelendirmektedir. Bahar aynı zamanda gül 

mevsimi olduğu için gül ile bülbülün kavuşma mevsimidir. Âşık da baharın gelmesiyle 

sevgiliye kavuşur. 

   HezÀrÀsÀ hemìşe göñlümüz zÀr u óazìn olsun 

   AmÀn gelsün o şÿò-ı gülgülgülgül----ruòruòruòruòum gülşen-nişìn olsun    G  32/5-1 

 (Gönlümüz her zaman bülbüller gibi inlesin. Artık o gül yüzlü sevgilim gelsin, 

gül bahçesinde otursun.) 

 

   BahÀr irdi dilÀ gel nÀle vü feryÀda ÀàÀz it 

   Ki teşrìf eyleye ol gülgülgülgül----ruòruòruòruòum demdür gülistÀnı K  6/30-3 

 (Ey gönül, bahar geldi. Gel inlemeye sızlamaya başla; çünkü o gül yüzlümün gül 

bahçesine gelmesi yakındır.) 

  

 Yanak, renginden dolayı gülle örtülü, gül renkli kabul edilmiştir. Yüz gül 

bahçesi, yanaklarda oradaki güllerdir.37 Sevgilinin yanağı da rengi itibariyle güle 

benzetilir. Âşık, sevgilinin gül yanağından bûse istemektedir. Feyzî, Manisalı olan bir 
                                                
37 A. İrfan AYPAY, Nâhifî Süleyman Efendi Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, ve Divânı’nın Tenkitli 
Metni, Selçuk Ünv., Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, C. II, Konya, 1992, s. 84.   
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gül yanaklı güzele; bir diğer beyitte ise al yanaklı başka bir güzele gönlünü kaptırdığını 

ifade etmektedir. 

   Bir pÿse kerem úıl bu dem ey sÀúì-i gülgülgülgül----rÿrÿrÿrÿ 

   ÒÀùırda mı vaèd itmiş idüñ òaylì zamÀndur  G  3/4-2 

 (Ey gül yanaklı sâkî bir öpücük bağışla. Bunu bir hayli zaman önce vaad 

etmiştin, hatırladın mı?) 

 

   FeyøiyÀ èaşúile bu bÀà-ı cihÀnda Àòir 

   İtdi bülbül beni bir gülgülgülgül----ruòruòruòruòı MaànìsÀ'nuñ  G  24/5-5 

 (Ey Feyzî, bu dünya bağında sonunda bülbül, beni Manisa’nın bir gül yanaklısı 

etti.) 

   Dü dìdeden n'ola òÿn-ı sirişküm olsa revÀn 

   Ki aldı èaúlumı bir al yanaúlıal yanaúlıal yanaúlıal yanaúlı şÿò-ı cihÀn 

   Yeñiden eyle efendim viãÀl ile ióyÀ 

   Derüñde eski úuluñdur bu èÀşıú-ı nÀlÀn    R  5 

 (İki gözden kanlı gözyaşım aksa ne var? Ki bir al yanaklı dünya güzeli aklımı 

aldı. Yeniden kavuşma ile lütf eyle efendim. Bu inleyen âşık kapında eski kulundur.) 

 

 Feyzî, sevgilinin yüzünü parlaklığı itibariyle kamer-ruh (ay yanaklı) ve mâh-

likâ rûy, mehveş, meh-rû (ay yüzlü) olarak nitelendirmektedir. 

 

   KÀfì òayÀlì n'eyleyeyüm ol úamerúamerúamerúamer----ruòruòruòruòuñ 

   Girmez àubÀr-ı pÀki ele kìmyÀ mıdur  G  14/5-3 

 (Hayali bana yeter, ancak neyleyim ki o ay yanaklının temiz toprağı ele geçmez, 

yoksa bu kimya mıdır?) 

 

   Òaùùun ey mÀhmÀhmÀhmÀh----liúÀliúÀliúÀliúÀ rÿyrÿyrÿyrÿyuña mÀdÀm gelür 

   äubóuñ elbette verÀsında aòşam gelür  G  12/5-1 

 (Ey ay yüzlü tüylerin yüzüne değil mi ki gelir. Sabahın elbette arkasından akşam 

gelir.) 
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   Ey dil Àşÿb-ı şehirdür diyü pek àırre itme 

   Bize ol mehveşmehveşmehveşmehveşi vaãf eyleme àÀyet bilürüz  G  22/6-3 

 (Ey gönül, şehrin gönlünü almıştır diye pek övünme, bize o ay yüzlüyü övme, biz 

onu oldukça iyi tanırız.) 
 

   Ne var bir cÀm ile ey sÀúì-i mehmehmehmeh----rÿrÿrÿrÿ ayaúlandur 

   ÒumÀr-ı fürúatüñle èÀşıú-ı bì-çÀre düşdükce  G  36/6-2 

 (Ey ay yüzlü sâkî, ayrılığının verdiği sersemlikle çaresiz âşık düştüğünde, bir 

kadehle onu ayağa kaldırsan ne olur!) 
 

 Âşık, sevgilinin hârikulâde olan güzelliğini peri yüzlü olarak ifade etmektedir. 

Peri, cinlerin dişisidir. Bunların çok güzel ve çekici olduğuna inanılır. Periler, bazı 

insanları kendilerine âşık etmeleri ve çeşitli görünüşler alabilmeleri, bir görünüp bir 

kaybolmaları gibi özellikleriyle sevgilinin vasıflarını taşırlar. Feyzî’de divânında, periye 

güzellik yönüyle değinmiştir.   
 

   O perìperìperìperì----rÿrÿrÿrÿnuñ görüp ünsiyyet-i èaşúında cÿd 

   Feyøì eyler mi ferÀmÿş Àdem insÀniyyetüñ  G  23/5-5 

 (Feyzî, o peri yüzlünün aşkına bağlılıkta cömertlik görüp, adam olan insanlığını 

unutur mu?)  

   CemÀlCemÀlCemÀlCemÀlüñ ol perìnüñ vÀúıèÀ görsem de òˇÀb içre 

   Ki taèbìr idemem anı òayır mı şer midür bilmem   G  28/5-2 

 (O perinin yüzünü gerçekten uykudayken görsem de onu yorumlayamam, iyilik 

mi kötülük mü olduğunu bilmem.) 

 

 Âşık, sevgilinin yüzündeki en önemli güzellik unsuru olarak benini görmektedir. 

Sevgilinin yüzünü alınıp satılan ticârî bir mala benzetmektedir. Âşık, bakışlarıyla 

sevgilinin yüzünün talepkârı olduğu için orası artık bir nevî dükkândır. 

 

   RuòRuòRuòRuòında óüsn ü Àndan èadd olur bir òÀli úalmışken 

   Ne òÀletdür bu òÀli dil-berÀnuñ daòi benlikde G  35/5-3 

 (Yüzünde güzellikten, alımlı olmaktan sayılabilecek bir beni kalmışken, 

dilberlerin bu beni benlikte nasıl bir durumdur?) 
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   RÿyRÿyRÿyRÿyuñ òayÀli fÀéide itmez metÀèdur 

   Çeşmümde açmışum aña dükkÀn ne fÀèide  G  37/6-4 

 (Yüzünün hayâli yarar sağlamayan bir ticarî mal gibidir. Ona gözlerimde 

dükkân açmışsam da ne faydası var!)  

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  40/7-3), (T  40/7-2), (T  45/3-1), (G  2/5-5), 

(G  5/6-5), (G  8/6-5), (G  13/6-6), (G  15/5-1), (G  17/8-7), (G  18/7-5), (G  31/5-3),   

(G  33/7-3), (G  39/6-1), (G  29/5-4), (G  33/7-1), (K  1/7-4), (K  6/30-5), (K  2/41-34), 

(R  12), (MF  5), (G  23/5-3).     

  

8. Ben (Hâl) 

 Ben, yüzde bulunan, kimi zaman da sevgilinin güzelliğine güzellik katan bir 

noktadır. Bu nokta güzellik sayfasına zülüf kaleminden damlamıştır. Zülüf, cemâl 

kelimesinin cim ( ج ) harfinden geldiği için bu harfin içinde ki nokta ben olarak 

düşünülür. Aşağıdaki beyitte hâl kelimeleriyle cinas yapılmıştır. 

 

   Ruòında óüsn ü Àndan èadd olur bir òÀlòÀlòÀlòÀli úalmışken 

   Ne òÀletdür bu òòòòÀlÀlÀlÀli dil-berÀnuñ daòi benlikde G  35/5-3 

 (Yüzünde güzellikten, alımlı olmaktan sayılabilecek bir beni kalmışken, 

dilberlerin bu beni benlikte nasıl bir durumdur?) 

 

 Âşık, kimi zaman da hayalindeki sevgili portresine uymadığı için sevgilinin 

yüzünde tüy ve ben istemez.  

  

            äan òayÀl-i dil-i èÀşıúda beyÀø kÀàıddur 

   Olmaya ruò-ı dil-berde ki Feyøì òaùù u òÀlòÀlòÀlòÀl  K  2/41-38 

 (Âşığın gönlünün hayalinde beyaz kâğıda benzediği için, ey Feyzî, sevgilinin 

yanağında tüy ve ben olmasın.) 

 

Mevzuyla ilgili diğer beyit: (G  14/5-4). 
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9. Hatt 

 Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri, menekşe tüyleri olarak tasvir edilmektedir. 

Menekşenin kokusuyla sevgilinin yüzünün kokusu arasında bir ilgi kurulmuştur. 

 

            ÒaùùÒaùùÒaùùÒaùù-ı benefşe vü gül-rÿy yÀsemen birle 

   Bu bÀà-ı dilde o òoş-bÿ çiçek degül de nedür G  5/6-5 

 (Menekşe tüyleri ve gül yüzlü yasemin ile o, bu gönül bağında hoş kokulu bir 

çiçek değil de nedir?) 

 

 Sevgilinin yeni çıkmış olan ayva tüyleri, âşığın başını döndürmektedir. Âşık, 

sevgilinin anber kokulu ayva tüylerini arzulamaktadır. 

 

            Beni mecnÿn iden ol şÿò-ı òaùùòaùùòaùùòaùù-Àver midür bilmem 

   Ki bend-i zülf-i leylìsi göñül mi ser midür bilmem   G  28/5-1 

 (Beni deli eden o tüyleri yeni çıkan şuh mudur bilmem. Siyah saçına bağlanmış 

olan gönül müdür baş mıdır bilmem.) 

 

            HemÀn tek micmerÀsÀ olmasun òÀlì òayÀlüñden 

   Göñül ya zülf-i müşgìnüñ ya òaùùòaùùòaùùòaùù-ı èanberìn olsun   G  32/5-4 

 (Hemen yalnız buhurdan gibi hayalinden uzak olmasın. Gönül ya misk kokulu 

saçın ya da anber kokulu tüylerin olsun.) 

 

 İlk çıkan hat, sevgilinin yüzünde güzellik tamamlayıcı unsurdur. İleriki yaşlarda ise hem âşığı 

sevgiliden uzaklaştırır hem de sevgiliyi zor duruma sokar. Çünkü onun güzelliği kaybolmuştur. 38 Hatt, 

ilerleyen yaşlarda sevgilinin yüzünün güzelliğini örten bir unsurdur. Bu sebeple âşık, 

sevgilinin yüzünde ve teninde tüy istememektedir. 

 

                                                                                                                                            èİõÀrı òaùòaùòaùòaùdan èÀrì miåli yoúdur sìm-tenlikde  

                         Belì hìç iótimÀl-i òÀr olur mı yÀsemenlikde  G  35/5-1 

 (Yanağında tüy yoktur, gümüş tenli olmakta benzeri yoktur. Doğrusu, yasemin 

bahçesinde hiç diken ihtimali olur mu?) 

 
                                                
38 AYPAY, a.g.e., s. 85. 
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           Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  40/7-6), (T  40/7-7 ), (G  14/5-4), (G  12/5-1), 

(G  35/5-4), (G  40/4-1), (K  2/41-38). 

 

10. Ağız 

 Gonca açılmamış gül olduğu için sevgilinin kapalı ve küçük olan ağzıyla 

münâsebet kurulmuştur. Bu sebepten sevgilinin ağzı goncaya benzetilir. 

 

            Lebün o àonce dehÀndehÀndehÀndehÀnuñ görüp hemÀn ãordum 

   Didüm şu sÀàaruñ içindeki óabÀb gibi  G  40/4-2 

 (O gonca ağızlının dudağını görüp hemen emdim. Şu kadehin içindeki hava 

kabarcığı gibi dedim.) 

 

            Ol àonca-femfemfemfem ne dem mey-i naòvetle mest olur 

   Bezmüm òarÀb u sÀàar-ı èayşum şikest olur 

   Eylerse baña n'ola temeyyül o naòl-i nÀz 

   Ekåer bütÀn-ı muà-beçe èÀşıú-perest olur   R  10 

 (O gonca ağızlı ne zaman gurur meyiyle sarhoş olursa, meclisim harap ve 

eğlencemin kadehi kırık olur. O naz fidanı bana yönelirse ne var? Çoğunlukla 

meyhaneci güzeller âşıklara ilgi gösterir.) 

 

 Sevgilinin ağzı âşık için devâ kaynağıdır. Ağız kelimesi ayrıca divânda deyim 

içerisinde de kullanılmıştır. 

 

            Bir meyl ü nìm aàızaàızaàızaàızla yapar dil-şikesteyi 

   Dürc-i femfemfemfemi devÀ mı beli mÿ-miyÀ mıdur  G  14/5-2 

 (Bir eğilme ve yarım ağızla kırık gönlü yapar. Ağzının kutusu deva, beli kıl gibi 

midir?) 

            Niçe pey-rev olursuñ bu aàızaàızaàızaàızla Feyøì Seyrì'ye 

   Aúıtdı çoú dehÀndehÀndehÀndehÀnun Àbını şìrin-süòenlikde  G  35/5-5 

 (Feyzî bu ağızla Seyrî’yi nasıl takip edersin. O güzel söz söylemede çok ağzının 

suyunu akıttı.) 
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11. Dudak (Leb, La’l, Fem)  

 Dudak, genellikle ağızla birlikte anılmıştır. Âşık, sevgilinin tatlı dudağının 

suyuna hasrettir. “Kandur” kelimeleri arasında mânâları farklı olduğu için cinas vardır. 

 

   Baú dìdelerüm òasret ile ùopùolu úandur 

   Raóm ile zülÀl-i leblebleblebüñe teşneñi úandur  G  3/4-1 

 (Gözlerim baksana özlem ile dopdolu kandır. Acıyıp tatlı dudağına susayanı 

kandır.) 

 

 Âşık, kanlı gözyaşları dökmesine rağmen yine de sevgili, dudağının suyundan 

vermez ve âşığın ölümüne sebep olur. Âşık, kutuya benzettiği sevgilinin dudağına, 

kırmızı renkli değerli bir taş olan akîk taşını lâyık görmektedir. 

 

   Òÿn-ı sirişk-i çeşmümi her dem revÀn ider 

   Virmez mey-i leblebleblebüñ yine ol yÀr úan ider  G  8/6-1 

 (Gözyaşlarımın kanını her zaman akıtır. O sevgili yine dudağının içkisini 

vermez, kan döker.) 

 

            Dil-òÿn olursa òasret-i laèllaèllaèllaèlüñle àam degül         

   Bir gün o dürce belki sezÀ bir èaúìú olur  G  7/5-4 

 (Dudağının hasretiyle içi kan ağlarsa gam değil. Bir gün o kutuya bir akîk layık 

olur.) 

 

 Aşk hastaları için sevgilinin dudağı şifâdır. Âşık, sevgilinin kırmızı dudağının 

delisidir. 

 

            äor ãıóóatüñ dilÀ òaber al laèllaèllaèllaèl-i yÀrdan 

   Dirler belì óadìå-i şifÀyı èileldedür   G  10/5-4 

 (Ey gönül sağlığını sor, yârin dudağından haber al. Evet, iyileşme sözü 

hastalıktadır derler.) 
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   äorub aãluñ n'ola laèllaèllaèllaèl----i lebi lebi lebi leb-i yÀri emsem 

   Úandı èÀlemde belì ùÿùì-i gÿyende bulur  G  13/6-5 

 (Aslını sorup sevgilinin kırmızı dudağını emsem ne var? Şekeri dünyada evet 

konuşan papağan bulur.) 

 

 Âşık, sevgilinin tatlı dudağını nimet olarak görmektedir. Sevgilinin dudağında 

zülâl suyunun tadını bulmaktadır. Zülâl, saf ve tatlı sudur. 

 

   Der-i èaşúında ãadÀúatle ùuz etmek ãayaruz 

   Biz senüñ laèllaèllaèllaèl-i nemek-pÀşuñı nièmet bilürüz G  22/6-4 

 (Aşkının kapısında doğrulukla tuz ekmek sayarız. Biz senin lezzetli dudağını 

nimet biliriz.) 

   BÀde-i laèllaèllaèllaèlüñi gördükde o çeşm-i mestüñ 

   Bulurum èaynı ile çÀşnì-i mÀé-i zülÀl  K  2/41-35 

 (O baygın gözlünün dudağının içkisini gördüğüm zaman o kaynakta zülâl 

suyunun lezzetini bulurum.) 

 

 Sevgilinin dudağının kıymetini âb-ı hayâtın tadına varmış ve ıstırap çekmiş 

âşıklar bilir. Sevgilinin tatlı dudağı, âşığın yaralı gönlüne şifadır. 

 

   Bilür dil-teşnegÀn laèllaèllaèllaèlinüñ keyfiyyetin ancaú 

   Gören deşt-i àamı hem çÀşnì-i Àb-ı óayvÀnı  K  6/30-4 

 (Dudağının niteliğini ancak üzüntü çölünü ve ölümsüzlük suyunun tadını görmüş 

olan gönlü susamışlar bilir.) 

 

   Dil-i mecrÿóuma emsem didüm laèllaèllaèllaèl-i şeker-bÀruñ 

   Didi ol àonceàonceàonceàonce----femfemfemfem bilsem murÀdun bundan ammÀ ne   G  39/6-5 

 (Tatlı dudağın yaralı gönlüme ilâçtır, dedim. O gonca dudaklı, bundan 

muradının amma ne olduğunu bilsem, dedi.) 

  

 Bahar mevsimi gül dudaklı sevgilinin ortaya çıktığı zamandır. Âşığın gözyaşı 

âdetâ gül bahçesinde bir çiğ tanesidir. Böylelikle âşık, gonca dudaklı sevgiliyle 

kavuşma imkânı bulmuş olur. 
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            BÀàbÀn müjdeler it bülbüle feryÀd eylesün 

   Nev-bahÀr irdi yine bÀàa o gülgülgülgül----fÀmfÀmfÀmfÀm gelür  G  12/5-3 

 (Bağcı bülbüle müjdeler et, inlemeye başlasın. Yine ilkbahar geldi, bağa o gül 

dudaklı gelir.) 

 

            Olur bir àonçeàonçeàonçeàonçe----fÀmfÀmfÀmfÀmuñ nükhet-i vaãlıyla dil şÀd-Àb 

   Ki şeb-nemveş sirişküm cÀnib-i gül-zÀra düşdükce   G  36/6-3 

 (Gönül, gözyaşım çiğ tanesi gibi gül bahçesinin yanına düştükçe, bir gonca 

dudaklının kavuşma kokusuyla suya kanmış gibi olur.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  6/5-4), (G  9/5-2), (G  40/4-2), (G  13/6-1),  

(G  16/5-3), (G  19/5-4), (G  21/5-3), (G  25/7-6), (G  28/5-3), (G  28/5-4), (G  34/8-7), 

(G  38/9-2), (G  38/9-3), (R  7), (R  12). 

  

12. Çene (Zekan) 

 Çene yuvarlaklığı itibariyle meyveye benzetilmiştir. Sevgili bostana benzetilen 

çenesinden âşığa muhtelif meyveler vermektedir. 

 

            Sìb-i õeúanõeúanõeúanõeúandan èÀşıúa şeftÀlÿ virmeden 

   Luùf eyle rÿyı òasretile ayvalanmasun  G  31/5-3 

 (Çenesinin elmasından âşığa şeftali vermekten, lutf eyle yüzü hasret ile 

sararmasın.) 

 

13. Boy 

 Sevgilinin boyu servi ağacına benzetilir. Âşığın beli aşk ıstırabının yükünden 

dolayı büküldükçe, sevgilinin de saçının kıvrımlarının bükülmesi temenni edilir. 

 

            Büküldükce úaúaúaúaddddüm o servservservserv----úaddúaddúaddúaddüñ bÀr-ı hicrinden 

   Şikenc-i zülfi hemvÀre çìn çìn olsun   G  32/5-2 

 (Belim o servi boylunun ayrılığının yükünden dolayı büküldükçe, onun saçının 

kıvrımları da büklüm büklüm olsun.) 
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 Sevgilinin boyunun üstünlüğü küçükken belinin ince oluşundan bellidir. Burada 

Divân şiirinin klasik sevgili portresini görebiliyoruz. Sevgili servi boylu ve ince bellidir. 

 

            YÀrüñ n'ola olursa úaddúaddúaddúaddi ser-firÀz 

   Belli idi ol mÿ[y]-miyÀnum küçücekden  G  33/7-5 

 (Sevgilinin boyu benzerlerinden üstün olursa ne var? Küçücükten belinin kıla 

benzemesinden belliydi.)  

 

 Feyzî Bey Divânı’nda sevgilinin boyu şimşir ağacına da benzetilmektedir. 

 

   Görüp bir úar ãaçaàı ãarıà ile yÀri dün ùoñdum 

   Iãındum yine bu endÀm ile ol úúúúaddaddaddadd-i şimşÀda K  5/37-27 

 (Dün, yâri bir kar saçağına benzeyen sarıkla görüp donakaldım. Yine de bu 

görünüşüyle o şimşir boyluya ısındım.) 

  

         Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  18/7-6), (G  30/5-3), (K  2/41-18), (K  2/41-37), 

(K  3/33-9), (MR  1/5) 

 

14. Diş (Dendân) 

 Diş, inciye benzetilmektedir. Sevgilini dişleri beyazlı yönüyle inciyi 

andırmaktadır ve sevgili konuştukça ağzından inciler saçılmaktadır. 

 

            DendÀnDendÀnDendÀnDendÀn-ı yÀri yÀd ile ki baór-i maènìde 

   Olsa èaceb mi Feyøì dür-efşÀn zebÀnımuz  G  20/6-6 

 (Feyzî, mânâ denizinde sevgilinin dişlerini hatırlamakla dilimiz inci saçsa şaşılır 

mı?) 

 

15. Kulak (Gûş, Sımâh, Sem’) 

 Kulak unsuruna divânda fazla yer verilmemiştir. Kulak bahsinin geçtiği şiirlerde 

de mânâ derinliği yoktur. Daha çok deyim olarak karşımıza çıkmaktadır. Sevgiliyi 

anlatma da şâir öyle mahâretlidir ki diğer şâirler, bugüne dek böyle sözler duymamıştır. 
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   Genc-i vaãfında bulurdum niçe gevherler kim 

   İtmemiş gÿş olalar belki ãımÀóãımÀóãımÀóãımÀó-ı şuèarÀ  T  3/27-24      

 (Seni anlatma hazinesinde öyle çok değerli taşlar bulurdum ki onları şâirlerin 

kulakları bile şimdiye kadar işitmemiş olurdu.) 

        

            Çıúarurdum niçe gevher dilden 

   Ola Àvìze-i gÿşgÿşgÿşgÿş-ı şuèarÀ    T  1/31-27    

 (Şâirlerin kulağına küpe olsun diye gönülden pek çok değerli taş çıkarırdım.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  30/15-15), (K  3/33-10). 

 

16. Burun (Meşâm) 

    Sâkî, âşığın burnuna gül koklatmaktadır. Bu gül, rengi itibariyle aynı zamanda 

bir şarap olarak da düşünülebilir. 

 

            Destinde sÀúì rinde ki bintü'l-èıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀmmeşÀmmeşÀmmeşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâkî, elinde rind kişiye üzüm kızı (şarap) tuttuğunda sanki burna bir eğlence 

bağının gülünü tutar.) 

 

17. Sîne 

 Sîne kelimesi âşığın kalbini, gönlünü karşılamaktadır. Ayrıca sevgilinin gerdan 

kısmı olarak da nitelendirebileceğimiz göğüs kısmı da sîne kelimesiyle ifade edilmiştir. 

  

   Nefy ider sìnesìnesìnesìneden elbet göñül èaşú-ı àayrı 

   Meger illÀ ola ol dil-ber-i müsteånÀnuñ  G  24/5-2 

 (Gönül, kalpten başkalarının aşkını ancak o sıra dışı güzelin olsun diye sürer.) 

 

   N'ola sÿrÀò-ı dÀà-ı èaşú ile olursa revzenler 

   O şÀha devlet-i óüsnüñde sìnesìnesìnesìnem şeh-nişìn olsun G  32/5-3 

 (Aşkın delikli yaraları ile pencereler olursa şaşılır mı? O şaha güzelliğinin 

devletinde gönlüm oturacak yer olsun.) 
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   SìneSìneSìneSìnesin yÀriñ açup aldum ùoyınca bÿsesin 

   Óaşre dek pek ãaúla ey ÚÀrÿn gencìneñi  G  42/7-4 

 (Yarin göğsünü açıp doyuncaya kadar öpücük aldım. Ey Karun, hazineni 

kıyamete kadar iyi sakla.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  4/5-4), (R  12). 

 

18. Bel 

 Âşık, sevgilinin nâzik ve ince belinin taliplisidir. Sevgilinin ince belini kıla 

benzetmektedir. Ayrıca sevgilinin ince belini kucaklamaya dâir sevgiliyle uzlaştığını 

ifade ederek, bunu cömertlik olarak algılamaktadır. 

 

            Úuluñ ber-dÀà u òÿn-Àlÿd úıl ãoñra der-Ààÿş it 

   MiyMiyMiyMiyÀnÀnÀnÀn-ı nÀzik-i dil-berde ey dil al şÀllandur  G  4/5-3 

 (Kulunu yaralı ve kana bulanmış eyle, sonra kucakla. Ey gönül sevgilinin nazik 

belinde al şallandır.) 

 

            èAşúıyla úılca úalmışiken cÀnum Àh 

   Bu óÀlile gözüm yine bir ince belbelbelbeldedür  G  10/5-2 

 (Canım aşkıyla kıl gibi kalmış iken, gözüm bu durumda âh yine bir ince 

beldedir.) 

            YÀrüñ n'ola olursa úaddi ser-firÀz 

   Belli idi ol mÿ[y]-miyÀnmiyÀnmiyÀnmiyÀnum küçücekden  G  33/7-5 

 (Sevgilinin boyu benzerlerinden üstün olursa ne var? Küçücükten belinin kıla 

benzemesinden belliydi.) 

 

            Ruòından pÿseyi yÀrüñ belbelbelbelin úucmaàa ãuló olduú 

   Kerem õÀtì gerekdür yoòsa Feyøì èÀrıøì olmaz MF  5 

 (Yüzünden öpücük almak, belini kucaklamak için yâr ile uzlaştık. Feyzî, 

cömertlik kişinin özünde olmalıdır yoksa sonradan kazanılmaz.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  14/5-2), (G  20/6-2), (MR  1/7). 
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19. Vücûd,Cisim, Ten, Beden 

 Sevgilinin vücûdu cisim, beden, ten ve vücûd kelimeleriyle ifade edilmiştir. 

Sevgilinin nâzik bedenini incitmemek gerekir. Peri gibi güzel sevgili, âşığa rüyasında 

görünse âşığın dili tutulur. 

  

   Bisterde ãaúın elleme pìrÀhen-i yÀri 

   Ol cismcismcismcism-i laùìfi ne çıúar örselemekden  G  33/7-4 

 (Yârin gömleğini yatakta sakın elleme. O kibar cismi örselemekten ne çıkar.) 

 

            Ol perìnüñ cismcismcismcismi òˇÀb içre rüéyet itse ger 

   LÀl olur bì-çÀre èÀşıú vÀúıèÀ taèbìrde   G  38/9-7 

 (Eğer o perinin vücûdu uykuda görünse, çaresiz âşık rüya tabirinde dilsiz olur.) 

 

 Âşık, aşk bâdesiyle neşelenmektedir; fakat gönül yorgunluğunun yanı sıra 

bedenine de zarar vermektedir. 

   

   Ne dem ki bÀde-i èaşúile neşée-yÀb oldum 

   BinÀ-yı cismcismcismcism [ü] derÿnı yıúup òarÀb oldum 

   Úoyup dehÀnını emdürdi yoú yerine 

   ŞarÀb-ı laèlini el çekdi ben serÀb oldum    R  7 

 (Aşk içkisiyle ne zaman ki neşelendim, cisim ve gönül binasını yıkıp harap 

oldum. Ağzını koyup yok yerine emdirdi, dudağının şarabını el çekti, ben serap oldum.) 

 

 Feyzî, Peygamber Efendimize yazmış olduğu şiirde de Peygamberimizi övmek 

için Allah’ın “Levlâke levlâk, lemâ halaktü’l eflâk.” sözünü hatırlatmıştır. 

 

      Rÿyı pertev-baòş-ı mihr ü mÀh-ı èÀlem şübhesüz 

   Kim vüvüvüvücÿcÿcÿcÿdddd-ı bì-èadìli maôhar-ı levlÀkdür  K  1/7-4 

 (Yüzü, şüphesiz dünya güneşinin ve ay’ının ışık vericisi(dir). Benzersiz vücûdu 

levlâk sözünün göründüğü yerdir.)  

 



 

 

195 

 Sevgilinin vücûdu beyaz renginden dolayı gümüşe benzetilmiştir. Âşık, gümüş 

tenli sevgilinin ateşiyle altın gibi tam ayar olmayı yani yanmayı istemektedir. 

 

            Ben de göñül o sìm-tentententenüñ zer gibi bu dem 

   èAşú Àteşiyle pÀk-èayÀr olmaú isterüm  G  27/5-2 

 (Gönül, ben de o gümüş tenlinin aşk ateşiyle şimdi altın gibi tam ayar olmak 

isterim.) 

                                                                                                                                        èİõÀrı òaùdan èÀrì miåli yoúdur sìm-tentententenlikde  

    Belì hìç iótimÀl-i òÀr olur mı yÀsemenlikde  G  35/5-1 

 (Yanağında tüy yoktur, gümüş tenli olmakta benzeri yoktur. Doğrusu, yasemin 

bahçesinde hiç diken ihtimali olur mu?) 

  

 Mevzu ile ilgili diğer beyitler: (T  43/12-7), (K  4/37-30), (K  5/10-1),               

(G  19/5-5), (G  13/6-2), (M  1/39-10) 

 

20. Baş, Dil, El, Ter, Koku, Nefes, Parmak, Koku 

 a) Ser, Baş 

 Âşık, mecnûn halde olduğundan sevgilinin siyah saçına bağlı olanın gönül mü 

yoksa baş mı olduğunu bilmediğini ifade etmektedir. Feyzî, bayramlık olarak istediği 

bir sarıkla da başının tekrar dirilmesini arzulamaktadır. 

 

            Beni mecnÿn iden ol şÿò-ı òaùù-Àver midür bilmem 

   Ki bend-i zülf-i leylìsi göñül mi serserserser midür bilmem    G  28/5-1 

 (Beni deli eden o tüyleri yeni çıkan şuh mudur bilmem. Siyah saçına bağlanmış 

olan gönül müdür baş mıdır bilmem.) 

 

            Ne var ey kÀn-ı kerem baş baş baş başuñ içün 

   Bir ãarıúla beni ióyÀ eyle    K  7/9-6 

 (Ey cömertlik madeni ne var? Başın için beni bir sarıkla dirilt.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  2/5-3), (G  28/5-3). 
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 b) Dil 

 Şâir, sevgilinin temiz vasıflarını söylediği için tatlı dilli olarak nitelendirilmiştir. 

Ayrıca sevgili de şirin sözlü olduğundan âşığın gönlünün lisân-ı hâlinden anlamaz. 

 

   Olur kÀmı muèanber micmerÀsÀ vaãf-ı pÀkinde 

   Getürse şÀèir-i òïşòïşòïşòïş----gÿgÿgÿgÿ gül-âb-ı  òulúını yÀda  K  4/37-22 

 (Tatlı dilli şâir senin kişiliğini hatırlayarak temiz niteliklerini söylemeye başlasa, 

onun isteği buhurdan gibi hoş kokulu bir  gül suyu  olur.) 

 

   Añlar dildildildilüñden ey sözi şìrìn cihÀnda yoú 

   Geçmez niyÀzı saña tehìdür dilüñ dilek  G  25/7-4 

 (Ey sözü tatlı, dünyada senin dilinden anlayan yok. Gönlün yalvarması seni 

etkilemez, dilek boştur.) 

 

 Âşık, sevgiliye gönül verince diliyle belâya uğradığını ifade etmektedir. Âşık, 

sevgili hiçbir an hayalinden dahi çıkmadığı için ağzı ve diliyle yalvarıp yakarmaktadır. 

 

   CihÀnda dil virüp bir dil-rübÀya 

   DilDilDilDilümle uàradum Àòir belÀya 

   Yamandur èaşú ile raóm eyle óÀlüm 

   A sulùÀnum yazıú ben mübtelÀya   R  8 

 (Dünyada bir sevgiliye gönül verip dilimle sonunda belâya uğradım. Aşk ile 

hâlim yamandır, merhamet et. A sultanım ben düşkününe yazık.) 

  

   Her dem òayÀle èaşú ile o serv-i nÀz gelür 

   CÀn u dilüm dehÀna zebÀnzebÀnzebÀnzebÀna niyÀz gelür 

   Feyøì hevÀ-yı zülf-i dil-ÀrÀ ki serdedür 

   KÀm-ı ümìde şemme-i ŞÀm u HicÀz gelür  R  4 

 (Hayale her an aşk ile o naz servisi gelir. Can u gönlüm ağza ve dile yalvarış 

gelir. Feyzî gönlü süsleyen sevgilinin zülfünün isteği baştadır, ümidin dimağına Şam ve 

Hicaz kokusu gelir.) 
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 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  1/31-25), (T  9/26-23), (T  15/10-2),              

(T  16/11-3), (K  2/41-25), (K  2/41-27), (G  9/5-2), (G  20/6-6). 

 

 c) El (Kef, Dest)  

 El, divânda kef ve dest kelimeleriyle ifade edilmiştir. Ayrıca divânda adına tarih 

düşülen, ismi zikredilen cömert ve hayrhâh sahibi kimseler için kef-i mekremet, desti 

mi’mâr gibi ifadeler kullanılmıştır.  

 

   Úıldı mièmÀr-ı kefkefkefkef----i mekremeti mekremeti mekremeti mekremeti bu resme 

   Ùaróile böyle kitÀb-òÀne-i pÀkìze binÀ  T  5/12-4 

 (Cömertlik elinin mimarı bu biçimde tasarlayarak böyle temiz kitabevini yaptı.) 

 

   DestDestDestDest----i mièmÀri mièmÀri mièmÀri mièmÀr-ı èÀùıfetüñle kerem it 

   Dil-i vìrÀnumı luùfuñla yap itme pÀ-mÀl  K  2/41-29 

 (İyilikseverliğinin mimarının eli ile yardım et, yıkık gönlümü iyilikle yap, ayaklar 

altında bırakma!) 

 

 Sâki de eliyle âşığa şarap tutar. Gül bahçesi de sessiz bir el olarak ifade edilir. 

Âşığın yaralı gönlü sevgilinin elini öptüğünde şifâ bulur. 

 

   DestindeDestindeDestindeDestinde sÀúì rinde ki bintü'l-èıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâkî, elinde rind kişiye üzüm kızı (şarap) tuttuğunda sanki burna bir eğlence 

bağının gülünü tutar.) 

 

   DestDestDestDest----i òÀmÿşi òÀmÿşi òÀmÿşi òÀmÿş-ı tehìdür hele bu gülşen 

   Verd-i ÀmÀli bülbül-i nÀlende bulur   G  13/6-3 

 (Bu gülşen boş, sessiz eldir. İsteklerin gülünü inleyen bülbül bulur.) 

 

   Bulur dil zaòma merhem pÿs-ı destdestdestdest----i yÀrai yÀrai yÀrai yÀra düşdükce 

   Úomaz elden ùabìbüm luùfını bìmÀra düşdükce G  36/6-1 

 (Gönül, yârin elini öptüğünde yarasına merhem bulur. Sevgilim hastaya yeri 

geldikçe yardım etmekten çekinmez.) 
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 Şâir, keder yüklü oluşunu dest-i gam olarak ifade etmektedir. Ayrıca nisan 

yağmurlarının, âşığa âdetâ cömertlik elini açıp inci saçmaya başladığı belirtilmektedir. 
 

   Ger olsa destdestdestdest----i àamdai àamdai àamdai àamda girìbÀnı çÀk çÀk 

   Feyøì hemìşe dÀmen-i şarù-ı edeb ùutar  G  9/5-5 

 (Feyzî, gam elinde yakası parça parça olsa da her zaman edep şartının eteğini 

tutar.) 

   Dehen açsa ãadefveş baór-i òayret içre bir maàmÿm 

   Olur lüélüé-feşÀn elbette destdestdestdest----i cÿdi cÿdi cÿdi cÿd-ı nìsÀnı  K  6/30-19 

 (Bir üzüntülü, hayret denizi içinde sadef gibi ağzını açsa, nisan cömertliğinin eli 

elbette inci saçmaya başlar.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  14/13-1), (T  41/6-2), (G  33/7-1). 

 

 d) Hûy (Ter) 

 Âşık, sevgilinin dudağını terli iken öpmeyi inci, mercana tercih etmemektedir. 

 

   Lebün pÿs itdürür òÿyòÿyòÿyòÿy-gerde iken rÿy-ı cÀnÀna 

   Bu sÿretde belì tercìó olınmaz dürr-i mercÀna G  39/6-1 

 (Lebini terli iken cânânın yüzüne öptürür. Bu şekilde doğrusu tercih olunmaz 

mercan incisine.) 

 

 e) Nefes 

 Sevgilinin kızgın nefesi, âşığı daha da cûş u hurûşa getirmektedir. 
 

   áaøabuñdan hele pür-Àteş olınca nefesüñ 

   Úor mısıñ cism ü dil-i èÀşıú-ı şeydÀda mecÀl K  2/41-36 

 (Hele, nefesin, kızgınlığından iyice hareketlenince, çılgın âşığın gönlünde ve 

bedeninde kuvvet bırakmazsın!) 

 

 f) Parmak (Engüşt, Benân) 

 Divânda parmak kelimesi, sevgiliye ait olan güzellik unsurundan ziyâde, ihsan 

sahibi kimselerin cömertliğini ifade etmek için engüşt-i sehâ (cömertlik parmağı) 

şeklinde zikredilmiştir. 
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   ÒÀtem engüştengüştengüştengüşt-i seóÀsına olurdı òÀtem 

   Bermekì görse idi cÿdını eylerdi óayÀ  T  3/27-10 

 (Hâtem, onun cömertlik parmağına yüzük olurdu. Bermekî onun cömertliğini 

görseydi, utanırdı.) 

 

 Zâbit kelimesiyle kastedilen askerlerdir. Askerlerin parmaklarının bir ülkenin 

emniyeti için temel ve direk olduğu ifade edilmektedir. 

 

   èİmÀd-ı dìn ãalÀt oldıàına müåbitdür 

   BenÀnBenÀnBenÀnBenÀnı øÀbiù esÀs u direk degül de nedür  G  5/6-2 

 (Dinin direğinin namaz olduğuna kanıttır. Zâbitin parmakları temel ve direk 

değil de nedir?) 

 

 g) Koku 

  Sevgili hoş kokulu bir gül suyu ve çiçek olarak nitelendirilmektedir. Ayrıca 

sevgilinin misk kokulu saçıyla anber kokulu tüyleri de zikredilmektedir. 

 

   Olur kÀmı muèanbermuèanbermuèanbermuèanber micmerÀsÀ vaãf-ı pÀkinde 

   Getürse şÀèir-i òïşòïşòïşòïş----gÿ gülgÿ gülgÿ gülgÿ gül----âbâbâbâb-ı  òulúını yÀda  K  4/37-22 

 (Tatlı dilli şâir, senin kişiliğini hatırlayarak temiz niteliklerini söylemeye 

başlasa, onun isteği buhurdan gibi hoş kokulu bir gül suyu olur.) 

 

            Òaù-ı benefşe vü gül-rÿy yÀsemen birle 

   Bu bÀà-ı dilde o òoşòoşòoşòoş----bÿ çiçekbÿ çiçekbÿ çiçekbÿ çiçek degül de nedür G  5/6-5 

 (Menekşe tüyleri ve gül yüzlü yasemin ile o, bu gönül bağında hoş kokulu bir 

çiçek değil de nedir?) 

 

            HemÀn tek micmerÀsÀ olmasun òÀlì òayÀlüñden 

   Göñül ya zülf-i müşgmüşgmüşgmüşgìnüñ ya òaùù-ı èanberèanberèanberèanberìn olsun   G  32/5-4 

 (Hemen yalnız buhurdan gibi hayalinden uzak olmasın. Gönül ya misk kokulu 

saçın ya da anber kokulu tüylerin olsun.) 
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D) Sevgilide Diğer Unsurlar 

1. Bûse 

 Âşık, sevgilinin dudağını, ağzını, yüzünü, elini ve ayağını öpmeyi 

arzulamaktadır. Âşık, sevgilinin ayak bastığı yerlerin tozuna toprağına dahi talepkârdır. 

Sevgilinin ağzı, şekil olarak açılmamış bir goncaya benzetilmektedir. Sevgilinin elini 

öptüğünde de yarasına merhem olacağını düşünmektedir. 

 

            Miskìn pÿspÿspÿspÿs-ı rÿyuña úÀnièdür itme dÿr 

   Zülfüñ gibi çü dil bulamaz vÀye-dÀr dÀr  G  15/5-4 

 (Miskin, yüzünü öpmeyle yetinecektir, uzaklaştırma. Gönül çünkü saçın gibi 

nasipli bir yer bulamaz.) 

 

            PÿsPÿsPÿsPÿs it hemÀn dehÀnını da ãorma aãlını 

   Feyøì recÀña yoú dimez ol şeh-süvÀr var  G  15/5-5 

 (Hemen ağzını öp de aslını sorma. Feyzî o sevilen senin isteğine yok demez, 

var.) 

   Ümmìd-i pÿspÿspÿspÿs-ı pÀyı ile şeh-süvÀrumuñ 

   RÀhında rìg ü gerd [ü] àubÀr olmaú isterüm  G  24/5-3 

 (Atlı sevdiğimin ayağını öpme ümidiyle, yolunda kum ve toz toprak olmak 

isterim.) 

 

   Feyøì o àonceden iderüm pÿsepÿsepÿsepÿseyi ümìd 

   Bu nìstìde gör beni var olmaú isterüm  G  24/5-5 

 (Feyzî, o goncadan öpücük almayı umarım. Beni gör ki bu yoklukta var olmak 

isterim.) 

 

   Bulur dil zaòma merhem pÿspÿspÿspÿs-ı dest-i yÀra düşdükce 

   Úomaz elden ùabìbüm luùfını bìmÀra düşdükce G  36/6-1 

 (Gönül yârin elini öptüğünde yarasına merhem bulur. Sevgilim hastaya yeri 

geldikçe yardım etmekten çekinmez.) 
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   Lebün pÿspÿspÿspÿs itdürür òÿy-gerde iken rÿy-ı cÀnÀna 

   Bu sÿretde belì tercìó olınmaz dürr-i mercÀna G  39/6-1 

 (Lebini terli iken cananın yüzüne öptürür. Bu şekilde doğrusu tercih olunmaz 

mercan incisine.) 

  

Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  3 /4-2), (G  6/5-4), (G  24/5-3), (G  42/7-4), 

(R  12), (MF  5). 

 

2. Söz, Kavl, Kelâm, Sühan, Makâl, Nutk, Lafz, Güftâr 

 Sevgili, âşığın nazarında tatlı dillidir. Dünyada şirin sözlü sevgilinin dilinden 

anlayan yoktur. 

   Lüknet degül zebÀn-ı şeker-rìz-i yÀrda 

   GüftÀrGüftÀrGüftÀrGüftÀrını melÀóat ü şìrìn-leb ùutar   G  9/5-2 

 (Sevgilinin pek tatlı dilindeki tutukluk değil. Onun sözünü güzellik ve tatlı dudak 

tutar.) 

   Añlar dilüñden ey söz söz söz sözi şìrìn cihÀnda yoú 

   Geçmez niyÀzı saña tehìdür dilüñ dilek  G  25/7-4 

 (Ey sözü tatlı, dünyada senin dilinden anlayan yok. Gönlün yalvarması seni 

etkilemez, dilek boştur.) 

 

 Âşık, inleyen gönlünün âhına dâir sevgiliden yatıştırıcı mahiyette cevap 

beklemektedir. 

 

   PervÀne gibi sÿòte hep bì-ziyÀn degül 

   Áh-ı dil-i zÀra ne dirsin sözsözsözsözüñ nedür   G  17/8-2 

 (Pervâne gibi yanmış hep, ziyansız değil. İnleyen gönlün âhına ne dersin, sözün 

nedir?) 

 

 Feyzî, şiirlerinde tarih düştüğü bazı doğru ve temiz sözlü zâtları da övmüştür. 

Örneğin padişah imamı Arapzâde Abdurrahmân Efendinin sözleri, hayat verici olarak 

nitelendirilmiştir. 
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            Fenn-i dÀduñ mÀhiri meydÀn-ı èadlüñ fÀrisi 

   Metn-i rüşdüñ şÀriói úavlúavlúavlúavl-i sedÀduñ úÀéili  T  47/5-1 

 (İnsaf biliminin beceriklisi, adâlet meydanının at koşturucusu. Olgunluk 

metninin açıklayıcısı, doğruluk sözünün söyleyicisi.) 

 

   Bÿ Óanìfe-menúabet èallÀme-i rÿy-ı zemìn 

   Nükte-perdÀz-ı maèÀrif õÀt-ı pÀkìze-kelÀmkelÀmkelÀmkelÀm  T  22/11-2 

 (Ebu Hanife menkıbeli, yeryüzünün en bilgilisi. Kültürün inceliklerini bilen, 

temiz sözlü kişi.) 

   Naôm ile úıl bu óÀlini inhÀ 

   Beni diñlerseñ ey süòansüòansüòansüòan-pìrÀ    M  1/39-36 

 (Ey söz donatıcı, beni dinlersen, bu durumunu şiir ile anlat.) 

 

   Yalıñız ben úuluñuñ úavlúavlúavlúavli degüldür bu süòansüòansüòansüòan 

   Müttefiúdur bu kelÀmkelÀmkelÀmkelÀm üstine úavl-i cumhÿr  K  3/33-26 

 (Bu söz, yalnız ben kulunun sözü değildir; bu bütün halkın söylediği bir sözdür.) 

 

   O úadar dilde füzÿnter bulurum sulùÀnum 

   Medó-i pÀküñde idersem ne úadar ãarf-ı maúÀl maúÀl maúÀl maúÀl K  2/41-27 

 (Sultanım! Senin temiz övgün için ne kadar söz üretsem, dilde bir o kadar daha 

hazır bulurum.) 

   Şeyòü'l-islÀma saèÀdet ile teşrìfüñle 

   Kerem it nuùúnuùúnuùúnuùú-ı óayÀt-baòşuñı úılma ihmÀl  K  2/41-31 

 (Şeyhülislâma mutlulukla gelerek iyilik yap! Hayat veren sözlerini ondan 

esirgeme!) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  32/11-8), (G  16/5-5), (G  17/8-1), (G  17/8-3), 

(G  17/8-4), (G  17/8-5), (G  17/8-6), (G  17/8-7), (G  17/8-8), (T  1/31-28), (T  26/9-6), 

(T  30/15-12), (K  4/37-36), (K  6/30-29), (M  2/9-8), (T  30/15-7), (G  30/5-5),           

(G  35/5-5), (K  2/41-33), (K  3/33-4), (K  3/33-7), (K  3/33-31), (K  6/30-29),             

(T  3/27-19), (T  7/16-14), (K  2/41-6), (K  2/41-14), (T  3/27-25), (K  6/30-28),           

(T  25/11-9). 
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3. Kûy-i Yâr 

 Sevgilinin kûyu, rakîbin gezindiği yerler olduğu için tehlikelidir. Âşık, 

sevgilinin semtine gönlüne söz dinletemediği için pervâsızca gidebilmektedir.   

 

            Ùolanur úÿyúÿyúÿyúÿyını pervÀne-ãıfat cÀnÀnuñ 

   Yine Àteşligi var pek dil-i bì-pervÀnuñ  G  24/5-1 

 (Korkusuz gönlün yine pek harâreti var, sevgilinin semtini pervâne gibi dolanır.) 

 

 Âşık, sevgilinin gönlünü Kâbe olarak düşünmektedir. Mekke şehrinde bulunan 

Kâbe, aynı zamanda Hicaz yarım adasındadır. Kâbe, sevgilinin sînesi olduğu için âşık, 

âdetâ hac yolunun antrenmanını yapmaktadır. 

  

   Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀndan niyÀz oúur 

   Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

            Dil mektebinde Kaèbe-i úÿyúÿyúÿyúÿyuñ iden òayÀl 

   Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀz oúur  R  3 

 (Gönlüm ne zaman can sayfasından yalvarırsa, o aşk güzeli de yine bana bin 

türlü naz eder. Gönül okulunda senin semtinin Kâbe’sini hayal eden, elbette Hicaz’a 

gidiş yollarının dersini okur.) 

 

4. Eşik, Kapı 

 Âşık kendisini sevgilinin eşiğinde dilenci olarak görmektedir. Aşkındaki 

sadakati de tuz ekmek hakkıyla bir tutmaktadır. 

 

   AàyÀra luùf idüb beni ùard itme sevdigüm 

   Yoòsa úapuúapuúapuúapuñda ben daòi sÀéil degül miyem  G  26/5-2 

 (Sevdiğim, yabancılara iyilik yapıp beni uzaklaştırma. Yoksa ben de kapında 

dilenci değil miyim?) 

 

            DerDerDerDer-i èaşúında ãadÀúatle ùuz etmek ãayaruz 

   Biz senüñ laèl-i nemek-pÀşuñı nièmet bilürüz G  22/6-4 

 (Aşkının kapısında doğrulukla tuz ekmek sayarız. Biz senin lezzetli dudağını 

nimet biliriz.)  
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5. Naz 

 Naz, sevgilinin onu alımlı, işveli, edâlı kılan en önemli vasıflarındandır. Naz, 

âşığı daha da çılgına çeviren bir unsurdur. Sevgili; nazıyla, edâsıyla, süzülüşüyle 

kısacası her şeyiyle âşığın aklını başından alırken bir o kadar da merhametsizdir. Öyle 

ki âşık, gönlünü sevgilinin atının ayakları altında ezilen bir karınca olarak görmektedir. 

 

            YÀrüñ görince şìve  vü nÀznÀznÀznÀzuñ revişlerüñ 

   Ey dil hemÀn òÀùıra bir şey ôuhÿr ider  G  1/6-5 

 (Ey gönül, sevgilinin edasını, nazını, gidişini görünce akla hemen bir şey gelir.) 

 

   Ey èÀşıú-ı àam-gìnine bì-raóm olan Àfet 

   V’ey dil-ber-i nÀzennÀzennÀzennÀzende vü mest-i mey-i naòvet 

   ÁmÀc-ı dile tìr-i nigÀhuñ yetişürken 

   İhlÀke beni àamze-i ser-tìze ne zaómet  R  9 

 (Ey dertli âşığına merhametsiz olan âfet! Ey nazlı sevgili ve gururlanma 

içkisinin sarhoşu. Gönlün hedefine bakışının oku yetişirken beni yok etmek için keskin 

gamzeye ne zahmet.) 

 

            PÀ-mÀl-i esb-i nÀznÀznÀznÀzı olur mÿr-ı dil hemÀn 

   Ol şeh-süvÀrumuz ne dem èaùf-ı èınÀn ider  G  8/6-2 

 (O atla dolaşan şahımız ne zaman dizginlerini oynatsa gönül karıncası hemen 

nazının atının ayakları altında kalır.) 

 

 Âşık, nazlı sevgiliyi hiçbir güzele değişmez. Sevgilinin ona ettiği ezâdan, 

cefâdan inlemesi, âşığın hoşuna gitmektedir. Sevgilinin nazı, işvesi yüzünden 

inlemelerini gam olarak görmemektedir. Gül olarak nitelendirdiği sevgili naz yaparken, 

âşık da bülbül olarak niyâz eylemektedir. 

 

            Mümkin mi hìç àayrıya aldurma göñlümi 

   Sen nÀzenìnnÀzenìnnÀzenìnnÀzenìn gibi var iken dil-sitÀnımuz  G  20/6-4 

 (Sen nazlı sevgili gibi yârimiz var iken, gönlümü başkalarının alması hiç 

mümkün müdür?) 
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            Bir nÀzenìnnÀzenìnnÀzenìnnÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀà-ı óüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

   DilÀ dil-ber olınca işte böyle nÀzenìnnÀzenìnnÀzenìnnÀzenìn olsun 

   Buña èÀşıú geçinen àam degüldür pür-enìn olsun   G  30/5-1 

 (Ey gönül sevgili olunca işte böyle nazlı olsun. Ona âşık olanın inleyip sızlaması 

gam değildir.) 

 

 Âşık, bazen de zâlim olan sevgilinin naz yapmasını istememektedir. Sevgilinin, 

gönlü yaralı âşığın evine teşrif etmesi beklenmektedir. 

   

   N'olur çignetme esb-i nÀznÀznÀznÀza mesrÿr eyle sulùÀnum 

   Úadem-rencìde úıl gel òÀne-i àam-òˇÀra düşdükce   G  36/6-4 

 (Sultanım, ne olur naz atına çiğnetme, beni sevindir, fırsat düştükçe, bu dertlinin 

evine de tenezzül edip gel.) 

  

Mevzuyla ilgili beyitler: (G  2/5-2), (G  10/5-3), (G  31/5-1), (G  34/8-1), (R  3), 

(R  4), (R  10), (MR  1/3). 

 

E) Âşıkla İlgili Unsurlar 

1. Âşık 

 Âşık, sevgiliye karşı her zaman ilgi duyan, bu ilgiye bağlı olarak çeşitli hâllere 

katlanan fedakâr insan tipidir.39 

 

 Âşık, Leylâ saçlı bir sevgilinin Mecnûn gibi kölesidir. Âşık, yüzünde ayva 

tüyleri yeni çıkmış olan sevgilinin delisidir. Bu yüzden aşkın ne olduğunu bilenlerin 

kendisini kınamaması gerektiğini düşünür. Aşk yarasının devâsı olarak da ayrılığı 

görmektedir. 

 

                                                
39 AYPAY, a.g.e., s. 91. 
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   Mecnÿnveş oldı bendesi bir zülf-i Leylì’nüñ 

   DünyÀda èÀúıbet-bìn ü èÀúıl degül miyem  G  26/5-3 

 (Bir Leyla saçlının Mecnun gibi kölesi oldu. Dünyada sonumu göremeyecek 

miyim, akıllı değil miyim?) 

 

   Beni mecnÿn iden ol şÿò-ı òaùù-Àver midür bilmem 

   Ki bend-i zülf-i leylìsi göñül mi ser midür bilmem   G  28/5-1 

 (Beni deli eden o tüyleri yeni çıkan şuh mudur bilmem. Siyah saçına bağlanmış 

olan gönül müdür baş mıdır bilmem.) 

 

   Mecnÿn-ı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

   Ol da bu ÀstÀnenüñ ÀbdÀl u pìridür    G  18/7-3 

 (Aşkın delisini akıllı olan hiç ayıplar mı? O da bu eşiğin abdal ve pîridir.) 

 

   Maraø-ı èaşúını ol şÿòuñ ifÀúat bilürüz 

   Biz o èuşşÀú èuşşÀú èuşşÀú èuşşÀúuz fürúati vuãlat bilürüz   G  22/6-1 

 (O sevgilinin aşkının hastalığını iyileşme biliriz. Biz öyle âşıklarız ki ayrılığı 

kavuşma biliriz.) 

 

 Âşık, sevgiliyi öpmeyi hâhişle arzulamakta ve saçını da nasipli bir yer olarak 

görmektedir. 

   MiskìnMiskìnMiskìnMiskìn pÿs-ı rÿyuña úÀnièdür itme dÿr 

   Zülfüñ gibi çü dil bulamaz vÀye-dÀr dÀr  G  15/5-4 

 (Miskin, yüzünü öpmeyle yetinecektir, uzaklaştırma. Gönül çünkü saçın gibi 

nasipli bir yer bulamaz.) 

 

Âşık, sevgiliden ilgi beklemektedir ve sevgilinin nazını, işvesini beğenmektedir. 

Fakat sevgili âşığa ilgi göstermediği için bir o kadar da acı çekmektedir. Sevgilinin 

kendisi gibi düşkün bir âşığı zor bulacağını düşünmektedir. 
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   Al göñlümi ele óaõer it inkisÀrdan 

   Ey tünd-òÿ ãaúın èÀşıúèÀşıúèÀşıúèÀşıú raúìú olur   G  7/5-3 

 (Gönlüme ilgi göster, onu kırmaktan sakın. Ey haşin huylu sakın, âşık hassas 

olur.) 

   Bir nÀzenìne èÀşıú èÀşıú èÀşıú èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀà-ı óüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

   DilÀ dil-ber olınca işte böyle nÀzenìn olsun 

   Buña èÀşıúèÀşıúèÀşıúèÀşıú geçinen àam degüldür pür-enìn olsun  G  30/5-1 

 (Ey gönül sevgili olunca işte böyle nazlı olsun. Ona âşık olanın inleyip sızlaması 

gam değildir.) 

            Yüzde bir ãanma bu vechile o gül-rÿ Feyøì 

   Ben gibi kendüsineèÀşıúèÀşıúèÀşıúèÀşıú-ı efgende bulur  G  13/6-6 

 (Feyzî, o gül yüzlü bu yüzden yüzde bir ihtimal bile yok ki kendisine benim gibi 

düşkün âşık bulur.) 

 

 Âşığı, ateşle korkutmak boşunadır. Çünkü âşığın gönlü zaten yanmakta olan 

pervâne gibidir. 

   Dil-i èuşşÀúèuşşÀúèuşşÀúèuşşÀúı nÀr-ı èaşúile úÀbil degül taóvìf 

   Ki sÿz-ı şuèleden pervÀne-i sÿzÀna pervÀ ne  G  39/6-2 

 (Âşıkların gönlünü aşk ateşi ile korkutmak mümkün değil. Ateşin sıcaklığından, 

yanmış pervâneye korku yoktur.) 

  

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  16/11-3), (K  4/37-29), (G  5/6-4), (G  25/7-5). 

 

2. Gönül 

 Gönül, âşığın sevgiliye olan muhabbetinin nüvesidir. Âşığın sevgiliye dâir 

hissettiği bütün duygular burada gönülde yoğunlaşır. Feyzî Bey Divânı’nda da gönül 

unsuruna ait sıkça yer verilmiştir.  
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 Âşığın gönlü, sevgilinin aşkı sebebiyle ıstırap içerisindedir. Âşık, gam ve dert 

için zevk ü safâdan vazgeçmiştir. Âşıkların gönlü, gönül kuşudur. Sevgilinin saçı da 

âşıkların gönlü için tuzaktır. Âşıkların gönlünü süsleyen sevgilinin saçı, aynı zamanda 

halk için dedikodu sebebidir. 

 

   Her dem óuãÿl-i derd [ü] àam-ı èaşú içün göñülgöñülgöñülgöñül 

   Künc-i elemde õevú u ãafÀsın nüõÿr ider  G  1/6-3 

 (Gönül, aşkın dert ve gamını elde edebilmek için her zaman, üzüntü köşesinde 

zevk ve eğlencesini adar.) 

 

   èÁlemde dÀm-ı kÀküline müràmüràmüràmürà----i dili dili dili dilleri 

   Oldı şikÀr o şÿòa diyenler şikÀr mıdur  G  2/5-3   

 (Dünyada gönül kuşlarının onun kâkülünün tuzağına av olduğunu söyleyenler o 

şûha av mıdır?) 

 

   Düşüb güft ü şenìde òalú biraz pejmürde-òÀl olsun 

   DilÀ zülf-i dildildildil----ÀrÀÀrÀÀrÀÀrÀ vaãfını úıl úìl ü úÀllandur  G  4/5-2    

 (Halk konuşmaya dinlemeye düşerek biraz hâlini dağıtsın. Ey gönül, gönül 

süsleyen saçının niteliklerini kılıp dedikodulandır.) 

 

 Âşığın gönlü, sevgilinin atının ayağı altında gezinen karıncaya benzetilmektedir. 

Gönlün sevgiliye olan özlemi, sonbahara; kavuşması ise bahara benzetilmiştir. Âşığın 

gönlünün sevgiliye vâsıl olması, sabırla gerçekleşir. 

  

   PÀ-mÀl-i esb-i nÀzı olur mÿrmÿrmÿrmÿr----ı dilı dilı dilı dil hemÀn 

   Ol şeh-süvÀrumuz ne dem èaùf-ı èınÀn ider  G  8/6-2    

 (O atla dolaşan şahımız ne zaman dizginlerini oynatsa gönül karıncası hemen 

nazının atının ayakları altında kalır.) 

 

   ÒazÀn-ı òasret-i dil dil dil dil ãabr ile bahÀra çıúar 

   Teéemmül eyle şebüñ àÀyeti nehÀra çıúar  G  11/5-1   

 (Gönlün hasret sonbaharı sabırla bahara ulaşır. Düşünsene, gecenin sonu 

gündüze çıkar.) 
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 Âşığın gönlü âh u zâr içindedir. Sevgili, âşığın kırık gönlünü yapmak için kutu 

gibi ağzını açar ve kıl gibi belini eğer. 

 

   PervÀne gibi sÿòte hep bì-ziyÀn degül 

   Áh-ı dildildildil----i zÀri zÀri zÀri zÀra ne dirsin sözüñ nedür   G  17/8-2    

 (Pervâne gibi yanmış hep, ziyansız değil. İnleyen gönlün âhına ne dersin, sözün 

nedir?) 

   Bir meyl ü nìm aàızla yapar dildildildil----şikesşikesşikesşikesteteteteyi 

   Dürc-i femi devÀ mı beli mÿ-miyÀ mıdur  G  14/5-2   

 (Bir eğilme ve yarım ağızla kırık gönlü yapar. Ağzının kutusu deva, beli kıl gibi 

midir?) 

 

 Âşığın gönlü, nazlı sevgiliden başka herkese kapalıdır. Sevgilinin hasretiyle 

kûyunda pervâne gibi dolanır. 

 

   Mümkin mi hìç àayrıya aldurma göñlümi 

   Sen nÀzenìn gibi var iken dildildildil----sitÀnsitÀnsitÀnsitÀnımuz  G  20/6-4    

 (Sen nazlı sevgili gibi yârimiz var iken, gönlümü başkalarının alması hiç 

mümkün müdür?) 

 

   Ùolanur úÿyını pervÀne-ãıfat cÀnÀnuñ 

   Yine Àteşligi var pek dildildildil-i bì-pervÀnuñ  G  24/5-1   

 (Korkusuz gönlün yine pek harareti var, sevgilinin semtini pervâne gibi dolanır.) 

 

 Âşığın gönlü, sevgiliye umutsuzca yalvarmaktadır. Sevgili ise âşığı dikkate 

almamaktadır. 

 

   Añlar dilüñden ey sözi şìrìn cihÀnda yoú 

   Geçmez niyÀzı    saña tehìdür dildildildilüñ dilek  G  25/7-4    

 (Ey sözü tatlı, dünyada senin dilinden anlayan yok. Gönlün yalvarması seni 

etkilemez, dilek boştur.) 
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 Âşık, sevgilinin kendisine tenezzül etmeyişini canına kastı olduğu şeklinde 

yorumlamaktadır. Lâle, gönül olarak düşünülür. Gönlün yarası da lâlenin içindeki 

beneklerdir. Sevgili, âşığın yaralı gönlünü kanatmaktadır. 

 

   Úaãduñ revÀn-ı òÿnòÿnòÿnòÿn----ı dilı dilı dilı dil----i dÀàdÀri dÀàdÀri dÀàdÀri dÀàdÀr mıdur 

   èAzmüñ yine èaceb ùaraf-ı lÀle-zÀr mıdur  G  2/5-1   

 (Amacın yaralı gönlün kanını akıtmak mıdır? Gidişin yine acaba lâle bahçesi 

tarafına mıdır?) 

 

 Zaman, âşığın gönül yarasına merhem olmamaktadır. Bu sebepten gönül, 

parçalarını bir araya getirmek için iğneden medet ummaktadır. Âşık, sevgilinin tatlı 

dudağını da yaralı gönlüne ilâç olarak düşünmektedir. 

 

   Felek merhem-peõìr elbette olmaz bu selìm bÀrì 

   Rüfÿ-yı şeróa-i zaòmzaòmzaòmzaòm----ı dilı dilı dilı dilüm sÿzenden ögrensün   G  34/8-3    

 (Felek merhem sürmeyecek elbette, bu kesindir. Hiç olmazsa gönül yaramın 

parçaları yama dikmeyi iğneden öğrensin.) 

 

   DilDilDilDil----i mecri mecri mecri mecrÿóÿóÿóÿóuma emsem didüm laèl-i şeker-bÀruñ 

   Didi ol àonce-fem bilsem murÀdun bundan ammÀ ne     G  39/6-5    

 (Tatlı dudağın yaralı gönlüme ilâçtır, dedim. O gonca dudaklı, bundan 

murâdının amma ne olduğunu bilsem, dedi.) 

 

 Sevgilinin dudağının vasfını âşıkların susamış gönlü bilir. Âşık, sevgilinin 

gönlünü Kâbe olarak düşünmektedir. Kâbe, sevgilinin sînesi olduğu için âşık, âdetâ hac 

yolunun antrenmanını yapmaktadır. 

 

   Bilür dildildildil----teşnegÀnteşnegÀnteşnegÀnteşnegÀn laèlinüñ keyfiyyetin ancaú 

   Gören deşt-i àamı hem çÀşnì-i Àb-ı óayvÀnı  K  6/30-4    

 (Dudağının niteliğini ancak üzüntü çölünü ve ölümsüzlük suyunun tadını görmüş 

olan gönlü susamışlar bilir.) 
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   Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀndan niyÀz oúur 

   Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

   Dil mektebiDil mektebiDil mektebiDil mektebinde Kaèbe-i kÿyuñ iden òayÀl 

   Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀz oúur    R  3 

 (Gönlüm ne zaman can sayfasından yalvarırsa, o aşk güzeli de yine bana bin 

türlü naz eder. Gönül okulunda senin semtinin Kâbe’sini hayal eden, elbette Hicaz’a 

gidiş yollarının dersini okur.) 

 

 Feyzî, Hz. Muhammed’in (sav) aşkıyla yandığı ve sürekli gözyaşı döktüğü için 

gönlünün yüz parçaya bölündüğünü ifade ediyor. 

 

   Şevú-ı gül-rÿyuñla çeşmüm dÀéimÀ nemnÀkdür 

   Óasretüñle yÀ resÿlallÀh göñülgöñülgöñülgöñül ãad-çÀkdür  K  1/7-1 

 (Gözüm gül yüzünü görme isteğiyle sürekli ıslaktır. Ey Allah’ın peygamberi! 

Gönül, senin özleminle yüz parçadır. ) 

 

Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  28/5-1), (M  1/39-18), (T  1/31-27),              

(T  3/27-9), (T  5/12-5), (T  6/10-6), (T  9/26-1), (T  9/26-17), (T  9/26-19),                  

(T  10/11-7), (T  16/11-5), (T  16/11-11),(T  18/5-2), (T  33/5-1), (T  48/5-3),               

(T  49/16-11), (T  49/16-15), (G  5/6-5), (G  17/8-8), (G  22/6-3), (G  30/5-5),              

(G  34/8-2), (G  34/8-6), (G  35/5-2), (G  39/6-2), (G  40/4-1), (G  41/5-2), (G  42/7-6), 

(G  43/5-2), (K  2/41-29), (K  3/33-3), (K  4/37-12), (K  4/37-28), (K  4/37-35),           

(K  5/10-8), (K  6/30-6), (M  1/39-29), (R  6), (R  13).   

 

F) Âşığa Ait Vücûd Aksâmı ve Diğer Unsurlar 

1. Vücûd, Cism, Ten 

 Feyzî, Hüsnü Bey Hazretlerinin Yeniçeri Ağalığı için düştüğü tarihte, bu 

makâmın önceden böyle benzersiz bir kişilik görmediğini ifade etmek için vücûd 

kelimesi kullanılmıştır. 

 

   İşte tÀrìò-i selef doàrısı sulùÀnum 

   Bu ãadır görmedi õÀtuñ gibi feròunde vücÿdvücÿdvücÿdvücÿd  T  37/10-3 
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 (Sultanım, işte öncekilerin tarihi. Doğrusu bu makam zâtın gibi mübârek bir 

vücûd görmedi.) 

 

 Âşık, sevgiliyi görünce vücûdunu sıtma tuttuğunu ifade etmektedir. 

 

   Gördükçe ki o nüsòa-i óüsni vücÿdvücÿdvücÿdvücÿdımı 

   Ümmìd-i vaãl u lerziş-i èaşú ile teb ùutar  G  9/5-4 

 (O güzellik nüshasını gördükçe kavuşma umudu ve aşk titreyişi ile vücûdumu 

sıtma tutar.) 

 

 Feyzî, çektiği sıkıntılardan dolayı vücûdunda derman kalmadığını ifade 

etmektedir. 

   ÙÀúatüm yoú taòammüle tentententende 

   Görmemişdüm bu óÀli õÀtın da   M  1/39-10 

 (Vücutta dayanacak güç yok. Bu durumu daha önce de görmemiştim.) 

 

 Feyzî, ıstıraptan, kederden bedeninin tandır gibi yanarak kebap olduğunu ifade 

ediyor. 

   KebÀb olursa da ciscisciscismmmmüm eger tennÿr-ı àam içre 

   Ki bu mey-òÀneden Feyøì temennÀ-yı şarÀb itmem    G  29/5-5 

 (Feyzî, vücûdum eğer üzüntü tandırı içinde kebap olsa da bu meyhaneden şarap 

istemem.) 

 

 Sevgilinin nefesi kızgınlığından hareketlenince âşığın gönlünde ve bedeninde 

dermân bırakmaz. 

 

   áaøabuñdan hele pür-Àteş olınca nefesüñ 

   Úor mısıñ cismcismcismcism ü dil-i èÀşıú-ı şeydÀda mecÀl K  2/41-36 

 (Hele, nefesin, kızgınlığından iyice hareketlenince, çılgın âşığın gönlünde ve 

bedeninde kuvvet bırakmazsın!) 

 

 Mevzuyla ilgili beyitler: (T  3/27-8), (T  14/13-12), (T  37/10-6), (T  39/6-2),   

(G  11/5-2), (G  12/5-4), (G  13/6-2), (G  20/6-3). 
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2. Can 

 Âşık için kendi canının kıymeti yoktur. Gerektiğinde hiç düşünmeden sevgili 

uğruna canını fedâ edebilir. Âşık, etrafı aydınlatan bir ayken, sevgilinin eşiğinde bir 

mum olup canını fedâ etmeye razıdır. 

 

   Tehniyet-çün şevúile pìşinde zerrìn süfre òÿr 

   MÀh úÀéil cÀncÀncÀncÀnile olmaàa dergÀhında mÿm  T  10/11-6 

 (Güneş istekle kutlamak için önünde altından bir sofra. Ay, canını fedâ ederek 

dergâhında mum olmaya razı.) 

 

 Âşığın gönlü, sevgilinin saçını düşünmekten yorulduğu için canı sürekli 

mücadele hâlindedir. Burada gönül ve can aynı mânâda kullanılmıştır. 

 

   EfkÀr-ı zülf-i yÀrile göñlüm keseldedür 

   Bu èarãa-gÀh-ı èaşúda cÀncÀncÀncÀnum cedeldedür  G  10/5-1 

 (Gönlüm sevgilinin saçının düşüncesi ile yorulmuştur. Canım bu aşk 

meydanında mücadele etmektedir.) 

 

 Âşık, sevgiliyi canından bir parça olarak gördüğü için “cânâ” diye hitap eder. 

Fakat, âşık ne kadar candan yalvarırsa yalvarsın, sevgili yine de naz etmekten geri 

kalmaz. 

 

   DehÀnuñ gibi bir üstÀd-ı sükker-rìz var iken cÀncÀncÀncÀnÀ    

   Sen inãÀf eyle õevú-ı laèlüñi dil úandan ögrensün  G  34/8-7 

    (Ey sevgili, ağzın gibi bir şeker saçan üstad var iken sen söyle bakalım 

dudağının zevkini gönül nereden öğrensin?) 

 

   Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀncÀncÀncÀndan niyÀz oúur 

   Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

   Dil mektebinde Kaèbe-i úÿyuñ iden òayÀl 

   Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀz oúur   R  3 
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 (Gönlüm ne zaman can sayfasından yalvarırsa, o aşk güzeli de yine bana bin 

türlü naz eder. Gönül okulunda senin semtinin Kâbe’sini hayal eden, elbette Hicaz’a 

gidiş yollarının dersini okur.) 

 

 Âşık, can derdinin şifâsı için can doktoruna seslenmektedir. Gönülde hastalık 

olarak sevgiliyle gam bir arada bulunmaktadır. 

 

   Pÿs-ı ruòıyla laèl-i dürer-bÀr bir midür 

   Gülşende õevú-ı gül ile gül-zÀr bir midür 

   Ùursun devÀ-yı merhem-i vaãl ey ùabìbùabìbùabìbùabìb----i cÀni cÀni cÀni cÀn    

   Bir kez àamuñla sìnede baú yÀre bir midür   R  12 

 (Yüzünü öpmekle inci saçan dudak bir midir? Gül bahçesinde gül zevki ile 

güllük bir midir? Ey can doktoru, kavuşma merheminin şifası dursun. Bir kez bak 

bakalım gamınla gönülde yâr bir midir?) 

 

3. Göz bebeği 

 Âşığın göz bebeği de tıpkı gözü gibi sevgilinin ayva tüylerinin hayalini 

kurmaktadır. 

            ÒayÀl-i òaùù-ı yÀrile gören dir merdümmerdümmerdümmerdüm----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşmüm 

   èAcÀyib ãuffe bünyÀd eylemiş şu çemenlikde G  35/5-4    

 (Göz bebeğimi sevgilinin yüz tüylerinin hayali ile gören “Şu çimenlikte güzel bir 

bina yapmış” der.) 

  

4. Gözyaşı 

 Âşık, sevgiliye olan hasretinden dolayı kanlı gözyaşları dökmektedir. Aşağıdaki 

örnekte “kan” kelimesi cinaslı kullanılmıştır. 

 

            Baú dìdelerüm òasret ile ùopùolu úandur 

   Raóm ile zülÀl-i lebüñe teşneñi úandur  G  3/4-1 

 (Gözlerim baksana özlem ile dopdolu kandır. Acıyıp susuzunu dudağının zülal 

suyuna doyur.) 

 



 

 

215 

 Sevgili, âşığa dudağının şarabını vermediği için, âşık kanlı gözyaşları dökmekte 

ve bu durumda âşığın ölümüne sebep olmaktadır. Sevgilinin âşığa olan umursamaz 

bakışları da âşığın kanlı gözyaşları dökmesine neden olmaktadır. 

  

            Òÿn-ı sirişksirişksirişksirişk-i çeşmümi her dem revÀn ider 

   Virmez mey-i lebüñ yine ol yÀr úan ider  G  8/6-1 

 (Gözyaşlarımın kanını her zaman akıtır. O sevgili yine dudağının içkisini 

vermez, kan döker.) 

 

   TeàÀfülÀne baúışuñ 

   Girişme vü nÀz u revişüñ 

   Gözlerimüñ úanlı yaşuñ 

   İtdi revÀn revÀn revÀn     MR  1/9 

 (Umursamaz bakışın, işve, naz ve yürüyüşün, gözlerimin kanlı yaşını akıttı.) 

 

 Âşığın gözyaşı, çiğ tanesi gibi sevgilinin bulunduğu gül bahçesine düşmektedir. 

Al yanaklı sevgili yine âşığın kanlı gözyaşı dökmesine neden olmaktadır. 

 

            Olur bir àonce-fÀmuñ nükhet-i vaãlıyla dil şÀd-Àb 

   Ki şeb-nemveş sirişksirişksirişksirişküm cÀnib-i gül-zÀra düşdükce     G  36/6-3 

 (Gönül, gözyaşım çiğ tanesi gibi gül bahçesinin yanına düştükçe, bir gonca 

dudaklının kavuşma kokusuyla suya kanmış gibi olur.)  

 

   Dü dìdeden n'ola òÿnòÿnòÿnòÿn----ı sirişkı sirişkı sirişkı sirişküm olsa revÀn 

   Ki aldı èaúlumı bir al yanaúlı şÿò-ı cihÀn 

   Yeñiden eyle efendim viãÀl ile ióyÀ 

   Derüñde eski úuluñdur bu èÀşıú-ı nÀlÀn    R  5  

 (İki gözden kanlı gözyaşım aksa ne var? Ki bir al yanaklı dünya güzeli aklımı 

aldı. Yeniden kavuşma ile lütfeyle efendim. Bu inleyen âşık kapında eski kulundur.) 

 

        Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  13/6-2), (G  19/5-4), (G  38/9-2), (K  4/37-26), 

(K  5/10-7), (K  6/30-5), (M  1/39-35), (MR  1/2), (R  1). 
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5. Sîne 

 Âşık, gönlünü sadece sevgiliye ayırmıştır. Sevgilinin haricindeki diğer güzelleri 

kalp mülkünden sürmüştür. 

 

            Nefy ider sìnesìnesìnesìneden elbet göñül èaşú-ı àayrı 

   Meger illÀ ola ol dil-ber-i müsteånÀnuñ  G  24/5-2 

 (Gönül, kalpten başkalarının aşkını ancak o sıra dışı güzelin olsun diye sürer.) 

 

 Âşığın kalbindeki yara delikleri, şekil itibariyle pencereye benzetilmiştir. Sevgili 

aynı zamanda şah olarak düşünülmüştür. Âşık, şâha memleket olarak gönlünü vermiştir.  

 

            N'ola sÿrÀò-ı dÀà-ı èaşú ile olursa revzenler 

   O şÀha devlet-i óüsnüñde sìnesìnesìnesìnem şeh-nişìn olsun G  32/5-3 

 (Aşkın delikli yaraları ile pencereler olursa şaşılır mı? O şaha güzelliğinin 

devletinde gönlüm oturacak yer olsun.) 

  

 Âşığın kalbi yara bağlamıştır ve âşık acı içinde ağlayıp, inlemektedir. Sevgilinin 

yüzünün hasreti âşığın yüreğine dokunmaktadır. Sevgilinin hayali ne zaman âşığın 

gönlüne görünse, âşığın kalbi sevinçle dolar.  

 

            Sìnede yara baàlarum 

   ÚalbÚalbÚalbÚalbüme dÀà daàlarum 

   Özüme kendüm aàlarum 

   Úatı fiàÀn fiàÀn fiàÀn     MR  1/2 

 (Göğsümde yara bağlarım, kalbime dağ dağlarım, kendime kendim ağlarım. 

Katı figan figan figan.) 

 

            İtsem bu gülşen içre n'ola çün hezÀr zÀr 

   İtdi derÿnderÿnderÿnderÿna òasret-i rÿy-ı nigÀr kÀr   G  15/5-1 

 (Bu gül bahçesi içinde bülbüller gibi inlesen ne var? Sevgilinin yüzünün özlemi 

yüreğe işledi.) 
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            Dilde òayÀl-i yÀr úaçan kim ôuhÿr ider 

   èÁşıú hemìşe derÿnderÿnderÿnderÿna èarø-ı sürÿr ider  G  1/6-1 

 (Sevgilinin hayâli gönülde ne zaman ortaya çıksa âşık kalbine sürekli sevinç 

sunar.) 

 

           Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  11/7-5), (T  15/10-6), (T  40/7-4), (T  43/12-5), 

(G  4/5-4), (K  4/37-17), (R  1 ), (R  7), (MR  1/5).    

 

6. Ciğer 

 Âşığın ciğeri yaralıdır ve devamlı kan akmaktadır. Buna sebep, sevgilinin gamze 

oku, kılıcı, vb.dir.40 Feyzî Divânı’nda da sevgilinin yan bakışının hançeri âşığı 

yaralamak istemektedir. Âşık bunun korkusunu yaşamıştır.  

 

            CigerCigerCigerCigerden geçdi òavf-ı òançer-i àamzeñ amÀn geçdüm 

   NigÀh-ı iltifÀtuñdan hemÀn göñlüm emìn olsun  G  30/5-4 

 (Yan bakışının hançerinin korkusu kalpten geçti. Tamam, bana ilgi göstererek 

bakmandan vazgeçtim, yeter ki gönlüm güvende olsun.) 

 

 Feyzî’nin Hz. Muhammed’e (sav) olan sevgisi ve hasreti ciğerini parçalamıştır. 

 

            YÀ resÿlallÀh şefÀèatle devÀ úıl Feyøì'ye 

   Baàrı yanıú cigercigercigercigeri ãad-pÀre pür-àamnÀkdür  K  1/7-7 

 (Ey Allah’ın peygamberi! Feyzî’ye şefaat ederek çare ver. (O) bağrı yanık, 

ciğeri yüz parça olmuş ve çok tasalı biridir.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  52/1-1), (M  2/9-6). 

 

G) Maddî ve Mânevî Hâller 

1. Âh, Zâr, Nâle, Figân, Efgân, Feryâd, Enîn, Niyâz  

 Âşık, sevgilinin kendisine yapmış olduğu cefâlardan dolayı âh u zâr etmektedir. 

Divânda âh, zâr, nâle, figân, efgân, feryâd, enîn kelimeleriyle ifade edilmiştir. 

                                                
40 KURNAZ, a.g.e., s. 389. 
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 Sevgilinin bağında inleyen âşık, sevgiliden lütuf olarak acımasını beklemektedir. 

Sevgili gonca olarak düşünülmüştür. Âşık da goncanın bulunduğu gül bahçesinde 

inleyip sızlayan bir bülbüldür. 

 

            Raóm eyle baàrı òÿn olur àoncanuñ yine 

   Bülbül ne dem ki bÀàda Àh u fiàÀnÀh u fiàÀnÀh u fiàÀnÀh u fiàÀn ider  G  8/6-4 

 (Bülbül ne zaman bağda inleyip sızlanmaya başlasa, goncanın yüreği yine kan 

olur, ona acı!) 

 

 Bahar, gül mevsimidir. Bahar gelince, âşık sevgilinin geldiğini bildiği için 

bülbül gibi inlemektedir. 

 

   BÀàbÀn müjdeler it bülbüle feryÀd feryÀd feryÀd feryÀd eylesün 

   Nev-bahÀr irdi yine bÀàa o gül-fÀm gelür  G  12/5-3 

 (Bağcı bülbüle müjdeler et, inlemeye başlasın. Yine ilkbahar geldi, bağa o gül 

dudaklı gelir.) 

 

   BahÀr irdi dilÀ gel nÀle nÀle nÀle nÀle vü feryÀdferyÀdferyÀdferyÀda ÀàÀz it 

   Ki teşrìf eyleye ol gül-ruòum demdür gülistÀnı K  6/30-3 

 (Ey gönül, bahar geldi. Gel inlemeye sızlamaya başla; çünkü o gül yüzlümün gül 

bahçesine gelmesi yakındır.) 

 

 Sevgili âşığa ilgi göstermediği için, âşık kanlı gözünden âhının kumaşından bir 

elbise kesmesini istemektedir. Elbisenin renginin de sevgili uğruna akıttığı gözyaşının 

rengi olan mavi ya da gönlünün harâretini ifade eden ateş olmasını temennî etmektedir. 

 

            O serv-úadde gel bir cÀme kes ey çeşm-i pür-òÿnum 

   ÚumÀşÚumÀşÚumÀşÚumÀş----ı Àhı Àhı Àhı Àhdan boyınca gök ya Àteşìn olsun  G  30/5-3 

 (Ey kanla dolu gözüm o servi boylu sevgiliye âhımın kumaşından bir elbise kes, 

boydan boya mavi ya da ateş renginde olsun.) 
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 Sevgiliyi aya benzetmektedir. Ay, geceleri gökyüzünde ortaya çıkıp gün 

ağarıncaya kadar orada kalır. Ay, ışığını âşığın âhından almaktadır. Âşık, sabaha kadar 

inlemesine rağmen, sevgili bir kere dahi yüzünü göstermez.   

 

   Şeb-tÀ-seóer ki zÀrzÀrzÀrzÀr    ile bìdÀrdur göñül 

   Benden o mÀh yine rÿyın nihÀn ider   G  8/6-5 

 (Gönül geceden sabaha kadar inleyip uyanık kalır. O ay niye yüzünü benden 

saklar.) 

 

 Âşık, gül olan sevgilinin bağında inleyen bir bülbül olmayı arzulamaktadır. 

Sevgilinin gül bahçesine gelerek oturmasını istemektedir. 

 

   Bir nÀzenìne èÀşıúèÀşıúèÀşıúèÀşıú----ı zÀrı zÀrı zÀrı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀà-ı óüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

   HezÀrÀsÀ hemìşe göñlümüz zÀrzÀrzÀrzÀr u óazìn olsun 

   AmÀn gelsün o şÿò-ı gül-ruòum gülşen-nişìn olsun    G  32/5-1 

 (Gönlümüz her zaman bülbüller gibi inlesin. Artık o gül yüzlü sevgilim gelsin, 

gül bahçesinde otursun.) 

 

 Aşağıdaki beyitte Klasik Türk Müziği’ndeki makamlar zikredilmiştir. Âşıkların 

sesi Hüseynî makamında çıkarken, inlemeden dolayı Şehnaz makamına doğru 

kaymıştır. Burada “şehnâz” kelimesinde cinas sanatından söz edebiliriz. Şehnaz, güzel 

mânâsına da gelmektedir. Dolayısıyla burada sevgilinin yerine kullanılmış olabilir. 

  

   Óüseynìye çıúarsa çıúsun artıú ãìù-i èuşşÀúı 

   NevÀ-yı perde-i nÀlenÀlenÀlenÀlem benüm şeh-nÀza dek gitdi G  43/5-4 

 (Âşıkların sesi artık hüseynîye çıkarsa çıksın, benim iniltimin perdesinin ahengi 

şehnaza dek gitti.)  
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 Feyzî’de babasının vefâtıyla tüm sıkıntıların ordu gibi üzerine gelmesiyle 

inlediğinden bahsetmektedir. 

 

   Üstüme ceyş-i àam şitÀbÀndur 

   ÓÀl-i zÀr zÀr zÀr zÀrum úatı perìşÀndur    M  1/39-9 

 (Sıkıntı ordusu üstüme yürümektedir. İnleyen hâlim oldukça perişandır.) 
  

 Feyzî, divânında vefât edenler için de “âh” kelimesini kullanarak, onların 

üzüntüsünden ailelerinin ve kendisinin içinin yandığını ifade etmiştir. 
 

            Fevtine ÀhÀhÀhÀh----ı cigerı cigerı cigerı ciger----sÿzsÿzsÿzsÿz ile tÀrìò didüm 

   KÀtib-i maókeme-i òuld ide Óaú YaóyÀ'yı  T  52/1-1 

 (Ölümüne bağır yakıcı âh ile tarih dedim: Allah, Yahya’yı cennet mahkemesinin 

kâtibi yapsın.) 

            Gidince óamli bu da gitdi ÀhÀhÀhÀh----ı òasretı òasretı òasretı òasret ile 

   Raêìèayı kuzusından ayırmadı MevlÀ  T  53/5-3 

 (Taşıdığı bebek gidince bu da hasretle âh ederek gitti. Allah anneyi kuzusundan 

ayırmadı.) 
 

 Teberdâr Mehmed Ağanın susuzluktan inleyen belde halkına yaptırdığı çeşme de 

tarih olarak düşülmüştür.  
 

   Şimdi bu úarye ahÀlìsi ãuyın buldurdı 

   MÀ diyü teşneleri eyler iken nÀle vü ÀhnÀle vü ÀhnÀle vü ÀhnÀle vü Àh        T  36/5-4    

 (Şimdi bu belde halkına susuzları su diye inleyip sızlanırken suyunu buldurdu.) 

 

 Âşık, naz fidanı olarak nitelendirdiği sevgiliye yalvararak kendi gönlüne sıkıntı 

vermektedir. Âşık, yalvarıp yakarıp sevgilinin uğruna canını bile verse sevgilinin 

umrunda olmaz. Âşığın yürekten yalvarışları, sevgilinin nazını daha da arttırmaktadır.  
 

   Feyøì bÀr olma niyÀzniyÀzniyÀzniyÀzile o naòl-i nÀza 

   Úaãd u ibrÀmuñı gel eyleme åıúlet bilürüz  G  22/6-6 

 (Feyzî, o naz fidanına yalvararak ağırlık verme. Gel, istemekten ve ısrardan 

vazgeç, onu sıkıntı biliriz.) 
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   Yolında eylesem de fedÀ cÀn ne fÀéide 

   Gÿş eylemez niyÀzniyÀzniyÀzniyÀzumı cÀnÀn ne fÀéide  G  37/6-1 

 (Yolunda canımı versem de faydası yok. Sevgili benim yalvarmamı duymaz bile.) 

 

   Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀndan niyÀz niyÀz niyÀz niyÀz oúur 

   Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

   Dil mektebinde Kaèbe-i úÿyuñ iden òayÀl 

   Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀz oúur    R  3 

 (Gönlüm ne zaman can sayfasından yalvarırsa, o aşk güzeli de yine bana bin 

türlü naz eder. Gönül okulunda senin semtinin Kâbe’sini hayal eden, elbette Hicaz’a 

gidiş yollarının dersini okur.) 

 

 Âşık, yalvarıp yakardıkça zâlim sevgili azar kılıcını âşığa çalıp çarpmaktadır. 

    

   O Àfet pençe-i düşnÀmı tìà-ı şetm ü ÀzÀrı 

   NiyÀzNiyÀzNiyÀzNiyÀz itdükce èÀşıú-ı zÀra çalar çarpar    MF  6 

 (O âfet güzel, sövüp saymanın pençesini, kızıp azarlamanın kılıcını, inleyen 

âşığa yalvardıkça çalar çarpar.) 

 

 Aşk yolunun heveslilerinin nazın nasıl yapılması gerektiğini sevgiliden; niyazın 

nasıl yapılması gerektiğini de âşıktan öğrenmeleri istenmektedir. 

 

   Ùaleb-kÀrÀn evvel resm-i nÀzı senden ögrensün 

   Ki úÀnÿn-ı niyÀzniyÀzniyÀzniyÀzı ãoñra gelsün benden ögrensün  G  34/8-1 

 (İstekliler önce naz üslubunu senden öğrensin. Sonra gelsin yalvarış kanununu 

benden öğrensin.) 

 

         Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  30/15-11), (G  2/5-2), (G  2/5-5), (G  10/5-2), 

(G  11/5-4), (G  15/5-1), (G  25/7-4), (G  37/6-2), (G  39/6-4), (G  40/6-4), (G  41/5-5), 

(K  4/37-25), (K  4/37-28), (K  6/30-5), (K  7/9-2), (K  7/9-5), (A  1/9-3), (MR  1/1),  

(MR  1/2), (MR  1/7), (R  2), (R  4), (MF  3). 
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2. Zahm, Dâğ, Mecrûh  

 Divânda dâğ, zahm, mecrûh kelimeleriyle de karşılık bulan yara, âşık için âdetâ 

aşkının damgasıdır. Sevgilini amacı âşığın kanını döküp yarasını azdırmaktır. Âşığın 

delikli yaraları pencerelere benzetilmektedir. Âşığın gönlü sevgilinin kahrına gam, 

keder çekmek uğruna katlanır. Çünkü aşkın gayesi ıstıraptır. 

  

            Úaãduñ revÀn-ı òÿn-ı dildildildil----i dÀàdÀri dÀàdÀri dÀàdÀri dÀàdÀr mıdur 

   èAzmüñ yine èaceb ùaraf-ı lÀle-zÀr mıdur  G  2/5-1 

 (Amacın yaralı gönlün kanını akıtmak mıdır? Gidişin yine acaba lâle bahçesi 

tarafına mıdır?) 

 

   N'ola sÿrÀòsÿrÀòsÿrÀòsÿrÀò----ı dÀàı dÀàı dÀàı dÀà-ı èaşú ile olursa revzenler 

   O şÀha devlet-i óüsnüñde sìnem şeh-nişìn olsun G  32/5-3 

 (Aşkın delikli yaraları ile pencereler olursa şaşılır mı? O şaha güzelliğinin 

devletinde gönlüm oturacak yer olsun.) 

 

            ZaómZaómZaómZaóm-ı cefÀ-yı yÀri çeker derd ü àam dimez 

   BÀà-ı viãÀle dil yine bir kez irem dimez  G  19/5-1 

 (Gönül sevgilinin cefâsının yarasını derttir, gamdır diye sızlanmadan çeker. 

Kavuşmanın bağına yine bir kez ereyim demez.) 

 

 Sevgilinin şirin dudağını ve elini öpmek, âşığın yarasına merhem gibi gelir. 

  

   Bulur dil zaòmzaòmzaòmzaòma merhem pÿs-ı dest-i yÀra düşdükce 

   Úomaz elden ùabìbüm luùfını bìmÀra düşdükce G  36/6-1 

 (Gönül yârin elini öptüğünde yarasına merhem bulur. Sevgilim hastaya yeri 

geldikçe yardım etmekten çekinmez.) 

 

   Dil-i mecrÿómecrÿómecrÿómecrÿóuma emsem didüm laèl-i şeker-bÀruñ 

   Didi ol àonce-fem bilsem murÀdun bundan ammÀ ne    G  39/6-5 

 (Tatlı dudağın yaralı gönlüme ilâçtır, dedim. O gonca dudaklı, bundan 

muradının amma ne olduğunu bilsem, dedi.) 
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 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  4/5-3), (G  17/8-8), (G  11/5-5), (G  31/5-1), 

(G  34/8-3), (K  5/10-8), (M  1/39-35), (MR  1/2).  

 

3. Gam, Gussa, Dert, Elem, Keder, Belâ 

 Âşığın en önemli vasıflarından biri gamlı, kederli oluşudur. Âşık, sevgiliden ayrı 

olduğu için gamlanır.  
 

 Âşığı aşk derdinin okuna hedef yapan keman kaşlı sevgilidir. Âşık, sultan olarak 

nitelendirdiği sevgilinin tenezzül edip yanına gelmesini istemektedir. 
 

   Hergiz hedef-i tìr-i àamàamàamàam----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşú iden ey dil 

   Bir úaşı kemÀndur beni bir şÿò-ı cihÀndur  G  3/4-3 

 (Ey gönül beni aşk derdinin okuna hedef yapan bir kaşı kemandır, bir dünya 

şuhudur.) 

   N'olur çignetme esb-i nÀza mesrÿr eyle sulùÀnum 

   Úadem-rencìde úıl gel òÀneòÀneòÀneòÀne----i àami àami àami àam----òˇÀròˇÀròˇÀròˇÀra düşdükce    G  36/6-4 

 (Sultanım, ne olur naz atına çiğnetme, beni sevindir, fırsat düştükçe, bu dertlinin 

evine de tenezzül edip gel.) 
 

 Rakip, sevgilinin dizinin dibi olan yücelik makamındayken, âşığın gönlü gam 

köşesinde sevgilinin hasretiyle dertlenmektedir. Âşık, yine de gam vadisinde 

bulunmasına rağmen, sevgiliden ümidini kesmez. Allah’ın kendisine yardımını umar. 

Âşık, kederden, üzüntüden üstü başı paramparça olsa da yine de terbiye sınırlarını 

zorlamaz, haddini bilir. 
 

   CÀh-ı èizzetde raúìb ãadr-ı muèallÀ bekler 

   KüncKüncKüncKünc----i àami àami àami àamda dil ise derd-i d[il]-ÀrÀ bekler  G  6/5-1 

 (Rakîb, yücelik makamında yüce itibar bekler. Gönül ise gam köşesinde 

sevgilinin derdini bekler.) 
 

   VÀdìVÀdìVÀdìVÀdì----i àami àami àami àamda úarìb ise yine kesmez ümìd 

   Feyøì feyø-i kerem-i óaøret-i MevlÀ bekler  G  6/5-5 

 (Feyzî gam vadisine yakınsa da yine ümit kesmez, yüce Allah’ın yardımının 

bereketini bekler.) 



 

 

224 

   Ger olsa destdestdestdest----i àami àami àami àamda girìbÀnı çÀk çÀk 

   Feyøì hemìşe dÀmen-i şarù-ı edeb ùutar  G  9/5-5 

 (Feyzî, gam elinde yakası parça parça olsa da her zaman edep şartının eteğini 

tutar.) 

 

 Çöl, canlılar için yaşam koşullarının en zor olduğu coğrafî mekânlardandır. 

Âşık, sevgilinin dudağının kadrini, üzüntü çölünü görmüş olanların, ıstıraba alışkın 

olanların bileceğini ifade etmektedir.  

 

   Bilür dil-teşnegÀn laèlinüñ keyfiyyetin ancaú 

   Gören deştdeştdeştdeşt----i àami àami àami àamı hem çÀşnì-i Àb-ı óayvÀnı  K  6/30-4 

 (Dudağının niteliğini ancak üzüntü çölünü ve ölümsüzlük suyunun tadını görmüş 

olan gönlü susamışlar bilir.) 

  

 Âşık, hasta gözünün dermânı, tabîbi olarak gördüğü sevgilinin kendisini 

istemediğini ifade etmektedir. Dert ve derman kelimeleri beyitlerde genellikle birlikte 

zikredilmiştir. 

 

   Òaylì dem oldı gerçi ki bìmÀr çeşmüm 

   Gör òastesin o derdderdderdderdime dermÀnum istemez  G  21/5-4 

 (Çok zaman geçti gerçi, gözüm hasta. O derdimin dermanı, hastasını istemez, 

gör.) 

   Ben òaste-òÀl-i nergis-i bìmÀrı olmuşum 

            İtmez ùabìb derdderdderdderdime dermÀn ne fÀéide  G  37/6-3 

 (Ben nergise benzeyen hasta gözünün hastalıklısı olmuşum, ancak tabip derdime 

derman bilmez, ne fayda!) 

 

 Âşık, kuşa benzettiği gönlünün gam tuzağından kurtulup sevgilinin bulunduğu 

gül bahçesinde sevgiliye niyâz eden bülbül olmayı istediğini ifade etmektedir. Âşığın 

gönlü, aşkın dert ve ıstırabını elde edebilmek için zevk ü safâdan vazgeçer. 

 



 

 

225 

   Mürà-ı dil bulsa rehÀ dÀmdÀmdÀmdÀm----ı kederı kederı kederı kederden bir kez 

   Gülşen-i midóatüñe bülbül olurdı gÿyÀ  T  3/27-23 

 (Gönül kuşu üzüntü tuzağından bir kez kurtulsa, övgünün gül bahçesine öten 

bülbül olurdu.) 

   Her dem óuãÿl-i derd [ü] àam-ı èaşú içün göñül 

   KüncKüncKüncKünc----i elemi elemi elemi elemde õevú u ãafÀsın nüõÿr ider  G  1/6-3 

 (Gönül, aşkın dert ve gamını elde edebilmek için her zaman, üzüntü köşesinde 

zevk ve eğlencesini adar.) 

 

 Âşık, bir sevgiliye gönlünü kaptırıp başının aşk belâsına girdiğini ifade 

etmektedir. 

   CihÀnda dil virüp bir dil-rübÀya 

   Dilümle uàradum Àòir belÀbelÀbelÀbelÀya 

   Yamandur èaşú ile raóm eyle óÀlüm 

   A sulùÀnum yazıú ben mübtelÀya     R  8 

 (Dünyada bir sevgiliye gönül verip dilimle sonunda belâya uğradım. Aşk ile 

hâlim yamandır, merhamet et. A sultanım ben düşkününe yazık.) 

      

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  1/31-21), (T  7/16-5), (T  7/16-11),                

(T  7/16-4), (T  7/16-10), (T  9/26-1), (T  9/26-2), (T  9/26-22), (T  16/11-1),                

(T  28/5-3), (T  48/5-3), (G  3/4-4), (G  11/5-2), (G  11/5-4), (G  19/5-1), (G  29/5-5),  

(K  1/7-7), (M  1/39-9), (M  1/39-17), (M  1/39-24), (M  1/39-29), (R  9), (A  2/9-8), 

(KT  1/2-2), (K  4/37-34), (K  5/10-8), (K  6/30-27), (K  7/9-1).   

 

4. Cevr, Cefâ 

 Âşık, sevgiliye yalvarıp yakardıkça sevgili cevr ü cefâ eder. Cevr ü cefâ, 

sevgilinin âşığı kendinden uzaklaştırma vasıtalarıdır.41 Sevgilinin aşkı, âşığın gönlünü 

yakmaktadır. Sevgili ise âşığa cefâ etmektedir. Sevgilinin âşığa olan cevri tîğ-ı cevr 

yani zulüm kılıcı olarak değerlendirilmektedir. 

 
                                                
41 AYPAY, a.g.e., s. 100. 
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   Yaúdı dili maóabbetüñ 

   Bu cevr cevr cevr cevre yoú mı àÀyetüñ 

   Daòi çekem mi óasretüñ 

   Geldi zamÀn zamÀn zamÀn    M  1/8 

 (Gönlü sevgin yaktı. Bu sıkıntıya bir son yok mu? Özlemini daha çekeyim mi? 

Geldi zaman zaman zaman.) 

 

            Cismümde tìàtìàtìàtìà----ı cevrı cevrı cevrı cevriñi artıú amÀn amÀn 

   Yoú ùÀúat anı çekmege kesdi emÀnımuz  G  20/6-3 

 (Sakın sakın, cismimde zulmünün kılıcını artık, çekmeye güç yok, o bizi bitirdi.) 

  

 Âşığın gönlü, sevgilinin cefâsıyla açılmış olan yarasının ıstırabından yakınmaz. 

Kavuşmanın kıymetini, hasret çekerek anlar. 

 

   Zaóm-ı cefÀcefÀcefÀcefÀ-yı yÀri çeker derd ü àam dimez 

   BÀà-ı viãÀle dil yine bir kez irem dimez  G  19/5-1 

 (Gönül sevgilinin cefâsının yarasını derttir, gamdır diye sızlanmadan çeker. 

Kavuşmanın bağına yine bir kez ereyim demez.) 

 

   İdrÀke úadr-i viãÀlüñ o sìmìn-tenüñ dilÀ 

   SengSengSengSeng----i cefÀi cefÀi cefÀi cefÀ-yı hicri úadar olamaz mióek  G  25/7-2 

 (Ey gönül, o gümüş tenliye kavuşmanın değerini kavramak için, onun ayrılığının 

üzüntü taşı kadar iyi bir mihek taşı olmaz.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (M  1/1), (M  1/3), (G  25/7-5), (T  32/11-5),      

(K  2/41-36), (K  4/37-17). 

 

5. Hicr, Hasret, Firâk, Firkat 

 Ayrılık için hicr, hasret, firâk ve firkat kelimeleri kullanılmıştır. Rakip, 

sevgiliyle bayram ederken âşık, sevgilinin hicrânıyla oruca başlamıştır. Âşık, sevgilinin 

hicrân ateşiyle mutlu olabilmeyi becerirken vefâsız sevgiliye kavuşmayı aklından bile 

geçirmemektedir. 
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            İtmede eller ãafÀ vaãlıyile her demde èìd 

   RÿzeRÿzeRÿzeRÿze----i hicri hicri hicri hicrine yÀrüñ biz bugün olduú resìd  T  25/11-1 

 (Başkaları ona kavuştuğu için her an mutlulukla bayram etmede; bizse 

sevgilinin ayrılığının orucuna bugün eriştik.) 

 

   O rütbe devlet-i hicrhicrhicrhicrile maèzÿrum ki dil-dÀruñ 

   RecÀ-yı vuãlatı ol bì-vefÀdan irtikÀb itmem  G  29/5-2 

 (Sevgilinin ayrılığının mutluluğu o derecede bahanem oldu ki o vefasızdan artık 

kavuşma isteğinde bulunmayı aklımdan geçirmem.) 

 

 Âşığın boynu, servi boylu sevgilinin hicrân yükünden dolayı bükülmüştür. 

Sevgilinin hasreti âşığı tandır gibi yakmaktadır. 

 

   Büküldükce úadüm o serv-úaddüñ bÀrbÀrbÀrbÀr----ı hicrı hicrı hicrı hicrinden 

   Şikenc-i zülfi hemvÀre çìn çìn olsun   G  32/5-2 

 (Belim, o servi boylunun ayrılığının yükünden dolayı büküldükçe, onun saçının 

kıvrımları da büklüm büklüm olsun.) 

 

    Beni òÀkister-i èaşú itdi tennÿr-ı óasretóasretóasretóasret 

   Şemè-i vaãlına n'ola görmez ise yÀr elyaú 

            Kerem it úılma bu dem óÀl-i dile istiàrÀb 

   Gel gözüm nÿrı gözi baàlu àarìbüñdür baú    R  6 

 (Özlem tandırı (fırını) beni aşkın külü etti. Sevgili, kavuşmasının ışığına lâyık 

görmezse ne var? Gönlün durumuna şimdi acı, şaşırma, gel gözümün nuru gözü bağlı 

garibindir, bak.) 

 

 Feyzî’nin gönlü Hz. Muhammed’in (sav) hasretiyle paramparçadır. 

 

   Şevú-ı gül-rÿyuñla çeşmüm dÀéimÀ nemnÀkdür 

   ÓasretÓasretÓasretÓasretüñle yÀ resÿlallÀh göñül ãad-çÀkdür  K  1/7-1 
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 (Gözüm gül yüzünü görme isteğiyle sürekli ıslaktır. Ey Allah’ın peygamberi! 

Gönül, senin özleminle yüz parçadır.) 

 

 Yeryüzünde sevgiliden ayrılmanın, ondan uzak kalmanın acısını çekmeyenlere, 

vuslat bayramı yoktur. Aşkın kadrini anlayabilmek için öncelikle hicrân ateşiyle 

yanmak, vuslat suyuyla da serinlemek gerekir. Âşık, sevgilinin aşkından dolayı gelen 

hastalığı iyileşme; firkati ise kavuşma olarak düşünür. 

 

            Rÿze-dÀr-ı hicr ü firúatfirúatfirúatfirúat olmayanlar èaşúile 

   İtmesün èÀlemde èid-i vuãlat-ı yÀri ümìd  T  25/11-3 

 (Aşk ile ayrılış ve uzaklaşmanın oruçlusu olmayanlar, dünyada sevgilinin 

kavuşma bayramını görmeyi ümit etmesin.) 

 

   Olur èuşşÀúa germ ü serd-i dehri añlayan dil-ber 

   Gehi nÀr-ı firÀúfirÀúfirÀúfirÀú gehi zülÀl-i vaãluñ icrÀda  K  4/37-29 

 (Âşıklara dünyanın sıcağını ve soğuğunu anlayabilen sevgili olur; çünkü kimi 

zaman ayrılık ateşi kimi zaman kavuşmanın zülal adlı soğuk suyu etkilidir.) 

 

            Maraø-ı èaşúını ol şÿòuñ ifÀúat bilürüz 

   Biz o èuşşÀúuz fürúat fürúat fürúat fürúati vuãlat bilürüz   G  22/6-1 

 (O sevgilinin aşkının hastalığını iyileşme biliriz. Biz öyle âşıklarız ki ayrılığı 

kavuşma biliriz.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  19/5-4), (G  30/5-2), (G  25/7-2), (G  36/6-2), 

(G  38/9-2), (G  38/9-3), (MR  1/8). 

 

6. Kan, Hûn, Dem 

 Kan, âşığın gözünde, gözyaşında, ciğerinde ve yarasında ortaya çıkar. Âşığın 

çektiği ıstıraplar kan vasıtasıyla dışa vurur. 

 

 Sevgilinin maksadı, âşığın kanını akıtarak ona acı çektirmektir. Âşık, al yanaklı 

sevgilinin uğruna kanlı gözyaşları döker. Sevgilinin kırmızı dudağının hasretiyle âşığın 

içi kan ağlamaktadır.             
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            Úaãduñ revÀn-ı òÿnòÿnòÿnòÿn-ı dil-i dÀàdÀr mıdur 

   èAzmüñ yine èaceb ùaraf-ı lÀle-zÀr mıdur         G  2/5-1 

 (Amacın yaralı gönlün kanını akıtmak mıdır? Gidişin yine acaba lâle bahçesi 

tarafına mıdır?) 

 

   Dü dìdeden n'ola òÿnòÿnòÿnòÿn-ı sirişküm olsa revÀn 

   Ki aldı èaúlumı bir al yanaúlı şÿò-ı cihÀn 

   Yeñiden eyle efendim viãÀl ile ióyÀ 

   Derüñde eski úuluñdur bu èÀşıú-ı nÀlÀn    R  5 

 (İki gözden kanlı gözyaşım aksa ne var? Ki bir al yanaklı dünya güzeli aklımı 

aldı. Yeniden kavuşma ile lütfeyle efendim. Bu inleyen âşık kapında eski kulundur.) 

 

   Dil-òÿnòÿnòÿnòÿn olursa òasret-i laèlüñle àam degül          

   Bir gün o dürce belki sezÀ bir èaúìú olur  G  7/5-4 

 (Dudağının hasretiyle içi kan ağlarsa gam değil. Bir gün o kutuya bir akik layık 

olur.) 

 

 Sevgili dudağının içkisinden âşığa vermediği için, âşığın ölümüne neden olur. 

 

   ÒÿnÒÿnÒÿnÒÿn-ı sirişk-i çeşmümi her dem revÀn ider 

   Virmez mey-i lebüñ yine ol yÀr úan ider  G  8/6-1 

 (Gözyaşlarımın kanını her zaman akıtır. O sevgili yine dudağının içkisini 

vermez, kan döker.) 

 

 Aşağıdaki beyitte “dem” kelimesi hem zaman hem de kan anlamlarında 

kullanılmıştır. Bu sebeple beyitte ihâm-ı tenâsüp sanatı vardır. 

 

   ÒÿnÒÿnÒÿnÒÿnìn firÀú-ı laèlüñ ile eşkümi görüp 

   Ádem teşekkür ile niçe dem bu dem dimez  G  19/5-4 

 (Dudağından ayrılık ile kanlı gözyaşımı görüp insan teşekkür ederek nasıl “dem 

bu dem” demez.)  



 

 

230 

 Âşığın gözleri, sevgilinin hasretinden kanla dolmuştur. Beyitte “kan” kelimesi 

iki yerde farklı anlamlarda kullanıldığı için cinas sanatı vardır. 

 

            Baú dìdelerüm òasret ile ùopùolu úanúanúanúandur    

   Raóm ile zülÀl-i lebüñe teşneñi úandur  G  3/4-1  

 (Gözlerim baksana özlem ile dopdolu kandır. Acıyıp susuzunu dudağının zülal 

suyuna doyur.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  4/5-3), (G  8/6-4), (G  30/5-3), (G  38/9-2),  

(G  38/9-5), (M  1/9). 

 

7. Aşk 

 Sevgili uğruna aşk marazına yakalanan âşık, ne yaptığını bilmemektedir. Âşık, 

aşk hastalığına keman kaşlı bir güzelin oku yüzünden yakalanmıştır. Âşık, bu hastalık 

yüzünden elemler içerisinde kıvranmaktadır. Sevgiliyi gördükçe de aşkı debreşmekte ve 

vücûdunu sıtma tutmaktadır. Sıtmaya yakalanan hasta titrer. Bu bakımdan “lerziş” ve 

“teb” kelimeleri arasında mânâ ilgisi vardır.  

 

            GülGülGülGül----zÀrzÀrzÀrzÀr----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşú içre olan zÀr o gül-ruòuñ 

   Feyøì hemÀn ben miyüm ÀyÀ hezÀr mıdur  G  2/5-5 

 (Feyzî o gül yüzlünün aşkının gül bahçesinde inleyen acaba ben miyim bülbül 

müdür?) 

            Hergiz hedef-i tìr-i àamàamàamàam----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşú iden ey dil 

   Bir úaşı kemÀndur beni bir şÿò-ı cihÀndur  G  3/4-3 

 (Ey gönül beni aşk derdinin okuna hedef yapan bir kaşı kemandır, bir dünya 

şûhudur.) 

            Bì-çÀre úuluñ Feyøì'ye raóm eyle efendim 

   Şimdi elem elem elem elem----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşú ile pek òÀli yamandur  G  3/4-4 

 (Efendim, çaresiz kulun Feyzî’ye acı. Şimdi aşk üzüntüsü ile durumu çok 

kötüdür.) 
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            Gördükçe ki o nüsòa-i óüsni vücÿdımı 

   Ümmìd-i vaãl u lerzişlerzişlerzişlerziş----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşú ile teb ùutar  G  9/5-3 

 (O güzellik nüshasını gördükçe kavuşma umudu ve aşk titreyişi ile vücûdumu 

sıtma tutar.) 

 

 Mecnûn, deli demektir. Aşkın mecnûnu olanlar kınanmaz. Âşık için hastalık 

olarak nitelendirdiği aşk, aynı zamanda bir iyileşmedir. Yani iyileşmenin yolu, aşk 

uğruna hasta olmaktan geçer.  

 

            MecnÿnMecnÿnMecnÿnMecnÿn----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

   Ol da bu ÀstÀnenüñ ÀbdÀl u pìridür   G  18/7-3 

 (Aşkın delisini akıllı olan hiç ayıplar mı? O da bu eşiğin abdal ve pîridir.) 

 

   MaraøMaraøMaraøMaraø----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşúını ol şÿòuñ ifÀúat bilürüz 

   Biz o èuşşÀúuz fürúati vuãlat bilürüz   G  22/6-1 

 (O sevgilinin aşkının hastalığını iyileşme biliriz. Biz öyle âşıklarız ki ayrılığı 

kavuşma biliriz.) 

 

 Aşkta sadâkat çok önemlidir. Sevgilinin aşkının kapısında sadâkatle beklemek, 

tuz ekmek hakkıyla eş değerdedir. Aşk denizinin dibine dalmayan, aşkı bulamayacağı 

gibi kıymetini de bilmez. 

 

            DerDerDerDer----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşúında ãadÀúatle ùuz etmek ãayaruz 

   Biz senüñ laèl-i nemek-pÀşuñı nièmet bilürüz G  22/6-4 

 (Aşkının kapısında doğrulukla tuz ekmek sayarız. Biz senin lezzetli dudağını 

nimet biliriz.) 

            Olmayan èÀlemde vÀãıl úaèr-ı baórbaórbaórbaór----i èaşúıni èaşúıni èaşúıni èaşúına 

   Ol dür-i pÀküñ bilür mi hìç úadr ü úıymetüñ  G  23/5-2 

 (Dünyada aşk denizinin dibine ulaşmayan o temiz incinin hiç değerini bilir mi?) 

 

 Aşkın damgası, âşığın dertten dolayı vücûdunda çıkmış olan delikli yaralardır. 
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            N'ola sÿrÀò-ı dÀàdÀàdÀàdÀà----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşú ile olursa revzenler 

   O şÀha devlet-i óüsnüñde sìnem şeh-nişìn olsun G  32/5-3 

 (Aşkın delikli yaraları ile pencereler olursa şaşılır mı? O şaha güzelliğinin 

devletinde gönlüm oturacak yer olsun.) 

 

 Aşk şarabının tadına varıp kendinden geçen âşık, sâkinin uzattığı içkiye bir daha 

bakmaz. 

   BÀdeBÀdeBÀdeBÀde----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşúı çeküb bir kez bilen keyfiyyetüñ 

   SÀúì-i dehrüñ bu èişret-gehde çekmez minnetüñ G  23/5-1 

 (Aşk şarabını bir kez içip niteliğini anlayan, bu eğlence yerinde dünya sâkîsine 

minnet eylemez.) 

            Ben meymeymeymey----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşúile sÀúì şöyle mest oldum bu şeb 

   èAãra tevúìf eyle artıú bÀde-i dÿşìneñi  G  42/7-2 

 (Sâkî ben aşk içkisi ile bu şeb şöylece kendimden geçtim. Artık dün geceki içkini 

ikindi için sakla.) 

 

 Ateş ve su âşığın aşkının eseri olarak vücuttadır. Çünkü âşığın yanan gönlünde 

ateş, ağlayan gözünde ise su bulunur. Âşık, gözyaşı dökmese, gönlü mangal gibi yanar. 

 

   İmtizÀcını bulur giryeden Àb Àteşile 

   SÿzSÿzSÿzSÿz----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşúuñ eåerin dìde ne dem tende bulur  G  13/6-2 

 (Aşk ateşinin izini göz ne zaman vücutta bulursa, ağlamakla su ateş ile bir arada 

bulunur.)  

   Yanardı manúalÀsÀ ÀteşÀteşÀteşÀteş----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşúile dil ammÀ  

   Derÿnı olmasa her dem sirişk-i dìde iùfÀda  K  4/37-26 

 (Gözyaşı her zaman söndürme işinde içten olmasa, gönül aşk ateşiyle mangal 

gibi yanardı.) 

  

 Sıcağın, alevin ne olduğunu bildikleri için âşıkların gönlünü aşk ateşiyle 

korkutmak boşunadır. Sevgilinin hasretiyle tandırda yanan âşıklardan geriye aşk külleri 

kalmıştır.   
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   Dil-i èuşşÀúı nÀrnÀrnÀrnÀr----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşúile úÀbil degül taóvìf 

   Ki sÿz-ı şuèleden pervÀne-i sÿzÀna pervÀ ne  G  39/6-2 

 (Âşıkların gönlünü aşk ateşi ile korkutmak mümkün değil. Ateşin sıcaklığından, 

yanmış pervâneye korku yoktur.) 

  

            Beni òÀkisteròÀkisteròÀkisteròÀkister----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşú itdi tennÿr-ı óasret 

   Şemè-i vaãlına n'ola görmez ise yÀr elyaú 

   Kerem it úılma bu dem óÀl-i dile istiàrÀb 

   Gel gözüm nÿrı gözi baàlu àarìbüñdür baú    R  6 

 (Özlem tandırı (fırını) beni aşkın külü etti. Sevgili, kavuşmasının ışığına lâyık 

görmezse ne var? Gönlün durumuna şimdi acı, şaşırma, gel gözümün nuru gözü bağlı 

garibindir, bak.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  1/6-3), (G  10/5-1), (G  11/5-5), (G  16/5-2), 

(G  27/5-2), (G  29/5-3), (R  1). 

 

H) Rakîb 

 Rakip, divânda ağyâr, adû, düşmen kelimeleriyle ifade edilmiştir.  

 

Âşık sevgiliyi her şeyden ve özellikle de rakipten kıskanır. Âşığın sevgili uğruna 

mücadele ettiği ve sevgiliyle arasında gördüğü en büyük engel rakiptir. Çünkü sevgili 

vaktinin çoğunu rakiple geçirdiği için, âşık çileden çıkmaktadır.  

 

 Rakip, sevgilinin bulunduğu makamda itibar beklerken âşık, gam köşesinde 

dertleriyle baş başadır. Ay yüzlü sevgilinin rakiple görülmesi, âşık için kan dökme 

sebebidir. 

            CÀh-ı èizzetde raúìbraúìbraúìbraúìb ãadr-ı muèallÀ bekler 

   Künc-i àamda dil ise derd-i d[il]-ÀrÀ bekler  G  6/5-1 

 (Rakîb, yücelik makamında yüce itibar bekler. Gönül ise gam köşesinde 

sevgilinin derdini bekler.) 
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            Bir úan olur cihÀnda billÀh èÀúıbet 

   Her dem raúìbraúìbraúìbraúìb ol meh ile cilvelenmesün  G  31/5-4 

 (Sonunda billâhi dünyada bir kan dökülecek. Rakîb, o ay ile her zaman birlikte 

görünmesin.) 

 

 Âşık, gönlünün hikâyeleriyle rakiplerin hatıralarını kıyaslamaktadır. Âşık, 

sevgilinin, kendisini kapısından uzaklaştırarak rakipleri sevindirmesini istememektedir. 

 

   Varmış da úıããa-i dili hep yÀre söylemiş 

   AàyÀrAàyÀrAàyÀrAàyÀr-ı yad-gÀra ne dirsin sözüñ nedür  G  17/8-5 

 (Gönül hikâyesini varıp bütünüyle sevgiliye aktarmış. Rakiplerin hatıralarına ne 

dersin, sözün nedir?) 

   AàyÀrAàyÀrAàyÀrAàyÀra luùf idüb beni ùard itme sevdigüm 

   Yoòsa úapuñda ben daòi sÀéil degül miyem  G  26/5-2 

 (Sevdiğim, yabancılara iyilik yapıp beni uzaklaştırma. Yoksa ben de kapında 

dilenci değil miyim?) 

  

 Sevgili mum, âşık ise pervânedir. Pervâne, bir ışıklı cismin ekseni etrafında 

dönerken, kelebeğin böyle bir maksadı yoktur. Beyitte kelebek rakip olarak 

düşünülebilir. Âşık, sevgiliye olan muhabbetinde sadıkken rakip, sevgiliye olan 

bağlılığında samimî değildir. 

 

            Ey şemè-i ruòum ùutma beni àayrile yeksÀn 

   PervÀnePervÀnePervÀnePervÀneñi farú eyle kerem úıl kelebekkelebekkelebekkelebekden  G  33/7-3 

 (Ey yüzümün mumu, beni başkalarıyla bir tutma. Senin pervâneni bir iyilik yap 

da kelebekten ayırt et.) 

 

        Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  10/11-9), (T  24/9-4), (T  29/6-5), (T  32/11-5), 

(T  40/7-4), (T  41/6-5), (K  3/33-33), (K  4/37-17), (K  5/10-4), (G  30/5-2). 
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V. TABİAT 

A) Kozmik Âlem 

1. Gökyüzü  

 Gökyüzü, divânda felek, eflâk, tâk, çarh, arş ve sipihr kelimeleriyle karşılık 

bulmuştur. Bir inanışa göre dünya kâinâtın merkezidir. Dünyanın çevresi de soğan zarı 

gibi üst üste geçmiş olan dokuz kattan teşekküldür. Bunlar sırasıyla: 

 

1. Ay 

2. Utarid  

3. Zühre 

4. Güneş 

5. Merih 

6. Müşteri 

7. Zuhal 

8. Kürsî 

9. Arş 

 

 Divânda umûmî olarak dokuz felekten bahsedilmektedir. 

 

   èUùÀrid yazdı nüh ùÀúnüh ùÀúnüh ùÀúnüh ùÀú üzre böyle FeyøiyÀ tÀrìò 

   Silió-dÀr oldı devletle sezÀ SulùÀn Maómÿd'a T  11/7-7 

 (Ey Feyzî Utarid dokuz felek üzerine böyle tarih yazdı: Sultan Mahmud’a 

makam sahibi olarak lâyıkıyla silahtar oldu.) 

    

   Çün vÀúıf ola bu keyfiyyete bir kes itmez 

   VÀridÀt-ı ùaraf-ı nühnühnühnüh----felegfelegfelegfelege istiècÀl   K  2/41-4 

 (Eğer bir kimse bu durumu bilse, dokuz feleğin ortaya çıkardıklarından yana 

acele etmez.) 

 

 Sekizinci felek, aynı zamanda sabit yıldızların ve burçların feleğidir. Hükemâ 

felsefesine göre sekizinci feleğe Kürsî adı verilir. Dokuzuncu felek ise cisimden 

arınmış olan ve bütün felekleri saran, çevreleyen en büyük felektir ki buna da arş adı 

verilir. Atlas feleği adıyla da bilinir. Atlas feleği, insanların talihi, bahtı, mutluluğu 
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üzerinde etkili olan felek olup aynı zamanda insanların kötü talihinden dolayı şikâyetçi 

oldukları felektir.  

   Mihir ùaşt meh-i nev sìm bir ibrìú èarø eyler 

   N'ola pìşinde lÀyıú çaròçaròçaròçarò----ı aùlası aùlası aùlası aùlas olsa seccÀde  K  4/37-16 

 (Güneş leğen, yeni ay gümüş bir ibrik sunar. Önünde atlas feleği layık bir 

seccâde olsa şaşılır mı?) 

 

  Dokuzuncu felekten sonra Allah’ın ilmi başlar. Divânda felek kelimesi 

kullanılarak, Allah (cc) tarafından Hz. Muhammed’e (sav) söylenmiş olan “Levlâke 

levlâk, lemâ halaktü’l eflâk.”42 hadîs-i kudsîsi hatırlatılmaktadır.    

 

   Çoú mıdur úat úat tefÀòur itse aduñla cihÀn 

   ÕÀt-ı pÀküñ çün zemìn ü bÀèiå-i eflÀkeflÀkeflÀkeflÀkdür  K  1/7-2 

 (Çünkü sen yeryüzünün ve göklerin yaratılmasının sebebisin.) 

 

 Atlas feleğinin ters dönmesiyle, insanların talihinin de ters gittiği 

düşünülmektedir. Bu sebeple feleğe “kahpe felek” tâbiriyle sitem edilir. Felek ihtiyarlığı 

yönüyle de şiirlerde zikredilmiştir.  

  

   Ben bildigüm dilÀ hele köhne èacÿzedür 

   Bìhÿde gÀhì úaóbe felekúaóbe felekúaóbe felekúaóbe felek bìvelenmesün  G  31/5-2 

 (Ey gönül benim bildiğime göre yaşlı güçsüz bir karıdır. Kahpe felek boş yere 

şimdi dul kadın gibi davranmasın.) 

 

   Südde-i devleti ol rütbede bÀlÀter kim 

   Görmedi pìrpìrpìrpìr----i feleki feleki feleki felek bu deme dek aña miåÀl  K  2/41-8 

 (Devletinin kapısı o kadar yüksek ki ihtiyar felek bu zamana değin ona benzeyen 

görmedi.) 

 

 Felekten kimi zaman çekilen dertlere derman olması istenir. Fakat felek 

bayramda dahi dert ve ıstırabı lâyık görür.  

                                                
42 “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” Aliyyü’l Kāri 28–29. 
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   Felek Felek Felek Felek merhem-peõìr elbette olmaz bu selìm bÀrì 

   Rüfÿ-yı şeróa-i zaòm-ı dilüm sÿzenden ögrensün  G  34/8-3 

 (Felek merhem sürmeyecek elbette, bu kesindir. Hiç olmazsa gönül yaramın 

parçaları yama dikmeyi iğneden öğrensin.) 

 

   Dir felek felek felek felek baña bu èìd içre yine 

   Künc-i derd ü àamı meévÀ eyle   K  7/9-1 

 (Felek bana bu bayramda yine dert ve sıkıntı köşesini sığınak eyle der.) 

 

 Felek, kimi zaman da insanların başına açmış olduğu dertler münâsebetiyle 

değirmene benzetilmiştir. 

 

   äanur idüm bu ÀsyÀÀsyÀÀsyÀÀsyÀ----yı felekyı felekyı felekyı felek 

   Bu siyÀú üzre hep gider dönerek   M  1/39-13 

 (Bu dünya değirmeni hep dönerek bu şekilde gider sanırdım.) 

 

 Âşıklar, felek zirvesinde şarkı söyler. Dünyada feleğin kadehinden neşe şarabını 

bir kere yudumlayan âşık, sersemleyinceye kadar içer. 

  

   Gitmez nigeh ruòından úarşumda yÀr olınca 

   Gül-zÀra meyl ider dil elbet bahÀr olınca 

   EvcEvcEvcEvc----i feleki feleki feleki felekde èuşşÀú eyler nevÀya ÀàÀz 

   Ger naàme-sÀz-ı meclis ol şìve-kÀr olınca    R  11 

    (Karşımda sevgili olunca bakışım yüzünden gitmez. Gönül, elbette bahar olunca 

gül bahçesine ilgi duyar. Felek zirvesinde âşıklar şarkı söylemeye başlarlar, meclisin 

çalgıcısı o şiveli olunca.) 

 

   Çeken dehirde şarÀb-ı neşÀùı bir kerre 

   ÒumÀr-ı cÀm-ı felek felek felek felek ser-nigÿn olınca çeker  MF  2 

 (Sevincin şarabını dünyada bir kere çeken felek kadehinin sersemliğini baş aşağı 

oluncaya kadar çeker.) 
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 İnsanoğlu feleğin hakkından gelmeyi ümîd etse de felek sürekli hile yaptığı için 

sırtı yere gelmez. 

   Gelmez zemìne arúası çaròçaròçaròçarò----ı luèabı luèabı luèabı luèab----zenüñzenüñzenüñzenüñ 

   Çoú kimseler ümìd-i teàallübe zÿr ider  G  1/6-4 

 (Çok kimseler yenmeyi ümit etse de oyun yapan çarhın sırtı yere gelmez.) 

 

 Arş, bütün felekleri çevreleyen en büyük felektir. Buradan sonra Allah’ın ilmi 

başlar. Bu sebeple yapılan duaların, arş-ı âlâya yükseldiğine inanılır. 

  

   DuèÀ hengÀmıdur rabù it kelÀmı eyleme ıùnÀb 

   DilÀ gel èarşèarşèarşèarşa úıl óabl-i duèÀ-yı devletüñ taèlìú T  30/15-12 

 (Dua zamanıdır, sözü bağla, sıkıntı verme. Ey gönül gel mutluluk duasının ipini 

arşa bağla.) 

   Ser-i daèvÀtı èarşèarşèarşèarşa bend ile Feyøì didüm tÀrìò 

   Ola äÀóib Efendi'ye mübÀrek mesned-i fetvÀ T  34/5-5 

 (Feyzî duaların ucunu arşa bağlayarak tarih dedim: Sahip Efendi’ye fetva 

makamı kutlu olsun.) 

 

 Divânda ismi zikredilen Hasan Efendinin vefat eden oğlu, gökyüzünün süsü 

olarak düşünülmekte ve yeni aya benzetilmektedir. Ayrıca Şeyhülislâm Mustafa 

Efendinin isminin övgü maksadıyla Utarid tarafından gökyüzü sayfasına yazıldığı ifade 

edilmiştir. Utarid, aynı zamanda feleğin kadısıdır. Bu sebeple Şeyhülislâm Mustafa 

Efendinin mesleği de çağrıştırılmış olabilir. 

 

   CenÀb-ı maãraf-ı èÀlì Óasan Efendi'nüñ 

   Ki zÀdesiydi o mÀh-ı nev-i sipihrsipihrsipihrsipihr-ÀrÀ  T  51/3-1 

 (O göğün süsü olan yeni ay, yüce masraf nazırı Hasan Efendi’nin oğluydu.) 

 

   Farù-ı tevúìr ü teéeddüble èUùÀrid anuñ 

   Böyle èunvÀnun ider levó-i sipihrsipihrsipihrsipihre mesùÿr  K  3/33-11 

 (Utarid, büyük bir saygı ve görgüyle, onun ismini gökyüzünün sayfasına böyle 

yazar.) 
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           Felekle ilgili diğer beyitler: (T  1/31-10 ), (T  3/27-14), (T  7/16-9), (T  7/16-15), 

(T  16/11-8), (T  19/5-3 ), (T  19/5-5), (T  21/7-7), (T  22/11-11 ), (T  27/9-3),              

(T  30/15-3), (T  49/16-6), (G  2/5-3), (G  6/5-2), (G  10/5-3), (G  26/5-5), (K  1/7-4),  

(K  2/41-2), (K  2/41-3), (K  3/33-1), (K  3/33-20), (K  3/33-23), (K  3/33-25),             

(K  3/33-32), (K  4/37-30), (K  5/10-1), (K  6/30-8). 

 

2. Yıldızlar (Neyyir,Encüm, Kevkeb) 

  “Mekteb-i âlâ” yaptırmış olan Mehmed Paşa’nın talihinin sürekli olması ve 

yıldızının mutluluk tahtında sabit kalması için temennide bulunulmaktadır. Ayrıca Asım 

Efendinin kendisine tevdî edilen Anadolu rütbesinden dolayı talihinin yıldızının sürekli 

olması temenni edilmektedir. 

 

   Devr ide tÀ ki felek neyyirneyyirneyyirneyyir----i õÀti õÀti õÀti õÀtın åÀbit 

   Úıla evreng-i saèÀdetde cenÀb-ı MevlÀ  T  6/10-2 

 (Yüce Allah dünya döndükçe zâtının yıldızını mutluluk tahtında sabit kılsın.) 

 

   Daòi èÀlì ola èizzetle cenÀbı dilerüm 

   Olmaya kevkekevkekevkekevkebbbb----i iúbÀli iúbÀli iúbÀli iúbÀli ebed òasf u telef  T  31/5-4 

 (Kendisi de üstünlükle yücelsin. Talihinin yıldızı hiçbir zaman kaybolmasın ve 

zarar görmesin.) 

 

 Gece, üzeri yıldızlarla nakşedilmiş bir sofraya benzetilmiştir. 

 

   Bezm-i pÀkine şeb encümencümencümencümle münaúúaş süfre 

   Pertev-i mÀh-ı cihÀn meşèale-i şemè-i kÀfÿr  K  3/33-20 

 (Gece, temiz toplantısı için yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır! Kâfûrdan 

yapılmış mumunun meşalesi, dünya uydusu ayın parlaklığıdır!) 

 

3. Burçlar  

 a) Umûmî Mânâda Burçlar 

 Divânda yükseklik burcundan, şeref burcundan ve şeref burcundan 

bahsedilmektedir.   
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   Mihr-i tûde-i burcburcburcburc----ı rifèatı rifèatı rifèatı rifèat    

   Mehbiù-ı luùf-ı cenÀb-ı MevlÀ    T  1/31-13   

 (Yükseklik burcunun ışık veren güneşi. Yüce Allah’ın iyiliğinin belirdiği yer.) 

 

            Neyyir-i luùfı o burcburcburcburc----ı şerefı şerefı şerefı şerefüñ    

   Ádemì zümresi eyler ióyÀ    T  9/26-14 

 (O şeref burcunun iyiliklerinin parıltısı insan topluluklarını diriltir.) 

 

   Sen ol burcburcburcburc----ı saèÀdetı saèÀdetı saèÀdetı saèÀdetsin ki eslÀfuñ maúardur hep 

   Mübeyyen ke'ş-şemis óÀcet degüldür õÀtuñ eşhÀda    K  4/37-31 

 (Sen o mutluluk burcusun ki senden öncekiler merkezdir hep. Senin zâtın 

açıklayıcı bir iş imiş, ayrıca şahitlere gerek bırakmaz.) 

 

 b) Burc-ı Âftâb 

 Güneş, gökyüzünde bulunan bütün gezegenlerin sultanıdır. Diğer gezegenlerin 

hepsi güneşin hizmetindedir. Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendinin Şeyhülislâmlığı için 

güneş burcunun ışık bahşedicisi nitelendirmesi yapılmıştır. 

 

            ØiyÀ-güster ola tÀ ÀftÀb u mÀh èÀlemde 

   O õÀtı nÿr-baòş-ı burcburcburcburc----ı ÀftÀbı ÀftÀbı ÀftÀbı ÀftÀb eyleye MevlÀ  T  7/16-15 

 (Güneş ve ay dünyayı aydınlattıkça, Allah o zâtı güneş burcunun ışık vericisi 

eylesin.) 

 

 c) Burc-ı Hamel 

 Astrolojide yer alan on iki burçtan biridir. Koç burcu olarak da bilinir. Bu burcu 

teşkil eden yıldızlar kuzuya benzediği için Arapça’da kuzu mânâsına gelen “hamel” 

denilmiştir. Güneş, Hamel burcuna gece ile gündüzün eşit olduğu 21 Mart tarihinde 

girer. Bu tarih aynı zamanda ilkbaharın başlangıcı kabul edilir. Aşağıdaki beyitte sevgili 

güneş olarak düşünülmekte ve aya nazlandığı ifade edilmektedir. Sevgilinin aya 

nazlanması olağandır; çünkü güneş Hamel burcundadır. 
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   Taómìl-i nÀz iderse felekde mehe o şÿò 

   Mihr daòi bu gün n'ola burcburcburcburc----ı Óamelı Óamelı Óamelı Óamel'dedür  G  10/5-3 

 (O sevgili gökyüzünde aya naz yüklerse, güneş de bugün Hamel (kuzu) 

burcundadır.) 

 

4. Seyyâreler 

 a) Güneş 

 Güneş daha çok ışığı ve parlaklığı yönüyle ele alınmıştır. Sevgili aya 

benzetilerek güneşle kıyaslanmıştır. Güneş, ayrıca parlaklığı itibariyle altından bir 

sofraya benzetilmiştir. 

 

   DilÀ baú ol mehe mihrmihrmihrmihr-i felek degül de nedür 

   Bu óüsnile o HümÀ bir melek degül de nedür G  5/6-1 

 (Ey gönül o aya bak, göğün güneşi değil de nedir? Bu güzellik ile o Hüma bir 

melek değil de nedir? )  

 

   Tehniyet-çün şevúile pìşinde zerrìn süfre òÿròÿròÿròÿr    

   MÀh úÀéil cÀnile olmaàa dergÀhında mÿm  T  10/11-6 

 (Güneş istekle kutlamak için önünde altından bir sofra. Ay canını feda ederek 

dergâhında mum olmaya razı.) 

  

 Divânda mu’teber şahsiyetlerin iyi olan talihlerinden güneş ve ayın da 

nasiplenmek istediği zikredilmiştir. Hayırsever zâtların iyilikleri de güneşe ve güneş 

ışınlarına benzetilmiştir. Ayrıca güneş, iyiliklerle dünyayı süsleyen altın bir top olarak 

nitelendirilmiştir. 

   Şemè-i iúbÀlinden anuñ itmege kesb-i şeref 

   Teşnedür olmaàa dergÀhında mihrmihrmihrmihr ü meh àulÀm T  22/11-6 

 (Güneş ve ay onun talihinin mumundan şeref kazanmaya ve eşiğinde hizmetçi 

olmaya susamıştır.) 

   MihrMihrMihrMihr-i luùfı hele ol mertebe kim 

   Beni bir õerresi eyler ióyÀ    T  24/9-8 

    (Hele iyiliğinin güneşi o derecede ki beni bir zerresi diriltir.) 
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   Óarìr-i meh müheyyÀ ãandal-ı cÿdına bir yelken 

   Ki fülk-i luùfına zerrìn ùÿb mihrmihrmihrmihr-i cihÀn-ÀrÀ  T  26/9-5 

 (Ayın ipeği cömertliğinin sandalına, hazır bir yelken. İyiliğinin gemisine dünyayı 

süsleyen güneş altın bir top.) 

  

 Yazıcı Mehmed Paşa, lütfundan dolayı dünyanın parlayan güneşi olarak 

nitelendirilmiş ve onun kapısında bulunanların yapılacak olan iyiliklerden hisselerini 

alarak nur kazanacakları ifade edilmiştir.   

 

   Derinde õerreden bÀ-òiããe-yÀb feyø-i luùfından 

   CihÀnuñ iktisÀb-ı nÿr ider mihrmihrmihrmihr-i dıraòşÀnı  K  6/30-20 

    (Dünyanın parlayan güneşi, kapında zerreden hisse alarak iyiliğinin 

bereketinden nur kazanır.)  

  

 Güneş ve ayın dünyayı aydınlattıkça Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendinin de güneş 

burcunun ışık vericisi olması temennî edilmiştir. 

 

            ØiyÀ-güster ola tÀ ÀftÀbÀftÀbÀftÀbÀftÀb u mÀh èÀlemde 

   O õÀtı nÿr-baòş-ı burc-ı ÀftÀb eyleye MevlÀ  T  7/16-15 

 (Güneş ve ay dünyayı aydınlattıkça, Allah o zâtı güneş burcunun ışık vericisi 

eylesin.) 

 

 Güneşin parlaklığı, Abdi Efendinin zihninin parlaklığı yanında zerre kadardır. 

Arapzâde Abdurrahman Efendinin inci gibi olan vasıflarının da güneşin ipliğine 

dizildiği ifade edilmektedir.  

 

   Neyyir-i õihnine nisbet ile õerre òÿrşìdòÿrşìdòÿrşìdòÿrşìd    

   Baór-i naúline göre úaùre kitÀb-ı úÀmÿs  T  33/5-3 

 (Güneş, zihninin parlaklığına oranla zerredir. Sözlük kitabı anlatım gücünün 

denizine göre damladır.) 
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   TÀrTÀrTÀrTÀr----ı òÿrşìdı òÿrşìdı òÿrşìdı òÿrşìde dizerdi dür-i vaãfın böyle 

   Zerger-i nÀzım-ı endìşe-i sencìde-maúÀl  K  2/41-14 

 (Ölçülü konuşan düşünce düzenleyicisinin kuyumcusu, niteliklerinin incisini 

güneşin ipliğine böyle dizerdi.) 

  

 Güneş ve dünyaya göndermiş olduğu ışınlar ulaştığı her yere hayat verir. 

Şeyhülislâm Mustafa Efendinin iyilikleri de tıpkı güneş ışınları gibidir. Mustafa 

Efendinin yaptığı iyilikler, ulaştığı yeri bereketlendirir. 

 

   Eyledüñ herkese bir gÿne efendilik kim 

   NÿrNÿrNÿrNÿr----ı òÿrşìdı òÿrşìdı òÿrşìdı òÿrşìd----i cihÀni cihÀni cihÀni cihÀn gibi olınmaz mestÿr  K  3/33-25 

 (Herkese bir türlü iyilik eyledin ki o iyilikler dünyayı aydınlatan güneşin ışıkları 

gibidir, gizlenemez.) 

 

        Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  1/31-13), (T  3/27-12), (G  41/5-2), (K  2/41-32), 

(K  2/41-34), (K  3/33-32). 

 

    b) Ay 

 Şeyhülislâm Mustafa Efendinin mumunun meşalesinin aydınlığı, ayın 

parlaklığıyla özdeşleştirilir. 

 

   Bezm-i pÀkine şeb encümle münaúúaş süfre 

   Pertev-i mÀhmÀhmÀhmÀh----ı cihÀnı cihÀnı cihÀnı cihÀn meşèale-i şemè-i kÀfÿr  K  3/33-20 

 (Gece, temiz toplantısı için yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır! Kâfûrdan 

yapılmış mumunun meşalesi, dünya uydusu ayın parlaklığıdır!) 

 

    Sevgili, ay parçasına benzetilir. Ay, sevgilinin ayva tüylü yüzünün güzelliği 

karşısında utanarak, bulut içerisine gizlenir. Çünkü sevgili daha güzeldir. 

  

   Ey mÀhmÀhmÀhmÀh----pÀrepÀrepÀrepÀre èaşúile úÀbil degül miyem 

   Bu vechile saña hele mÀéil degül miyem  G  26/5-1 

    (Ey ay parçası aşk konusunda yetenekli değil miyim? Hele bu husustan dolayı 

sana istekli değil miyim?) 
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            Rÿy-ı yÀri òat-ber-Àverde görince şermile 

   Meh Meh Meh Meh girìzÀn oldı ebr içre bilüp mÀhiyyetüñ  G  23/5-3 

 (Ay, sevgilinin yüzünü yeni yeni tüylenmiş görünce, utanarak, aslını bilip bulut 

içine gizlendi.) 

 

 Sevgili, ay yüzlü olarak nitelendirilir. Rakip, ay yüzlü sevgiliyle görününce âşık, 

bu manzaraya dayanamaz ve kan döker. 

    

   Òaùùun ey mÀhmÀhmÀhmÀh----liúÀliúÀliúÀliúÀ rÿyuña mÀdÀm gelür 

   äubóuñ elbette verÀsında aòşam gelür  G  12/5-1 

    (Ey ay yüzlü tüylerin yüzüne değil mi ki gelir. Sabahın elbette arkasından akşam 

gelir.) 

   Ey dil Àşÿb-ı şehirdür diyü pek àırre itme 

   Bize ol mehveşmehveşmehveşmehveşi vaãf eyleme àÀyet bilürüz  G  22/6-3 

 (Ey gönül, şehrin gönlünü almıştır diye pek övünme, bize o ay yüzlüyü övme, biz 

onu oldukça iyi tanırız.) 

 

   Ne var bir cÀm ile ey sÀúì-i mehi mehi mehi meh----rÿrÿrÿrÿ ayaúlandur 

   ÒumÀr-ı fürúatüñle èÀşıú-ı bì-çÀre düşdükce  G  36/6-2 

 (Ey ay yüzlü sâkî, ayrılığının verdiği sersemlikle çaresiz âşık düştüğünde, bir 

kadehle onu ayağa kaldırsan ne olur!) 

 

   Bir úan olur cihÀnda billÀh èÀúıbet 

   Her dem raúìb ol mehmehmehmeh ile cilvelenmesün  G  31/5-4 

 (Sonunda billahi dünyada bir kan dökülecek. Rakîb, o ay ile her zaman birlikte 

görünmesin.) 

 

 Ayın hâllerinden olan yeni ay ve dolunay da sevgiliye benzetilerek 

kullanılmıştır. Yeni ay, iyiliksever zâtların cömertlik atının süsü olarak ifade edilmiştir. 

Ayrıca övülmek istenen kişiler ve sevgili de dolunay olarak nitelendirilmiştir. 
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            HilÀlHilÀlHilÀlHilÀl----i nevi nevi nevi nev gibi ãulbden itdi şimdi ùulÿè 

   Ki bir veled n'ola şevú u ùarabla eylese èìd  T  21/7-3 

 (Yeni ay gibi şimdi sulbden doğdu; bir çocuk şevk ve eğlenceyle bayram eylese 

ne olur?) 

            Semend-i cÿdına zìn ol kerem-kÀruñ mehmehmehmeh----i nevi nevi nevi nevdür 

   Mihirdür beççe-i raòtına bir yÀúÿt-ı rummÀnì  K  6/30-18 

 (O iyilikseverin cömertliğinin atına süs yeni aydır. Eğerinin çocuğuna nar 

meyvesine benzeyen yakut güneştir.) 

 

            Yaòud bu günde ùulÿè itdi bir mehmehmehmeh----i tÀbÀni tÀbÀni tÀbÀni tÀbÀn 

   Ki oldı nÿra ser-À-pÀ àarìú rÿy-ı zemìn  T  13/7-5 

 (Ya da bu günde bir dolunay doğdu ki yeryüzü baştan ayağa ışıkla kaplandı.) 

 

            FeryÀdımuz irişse göge şimdi n'eyleyüm 

   BÀlÀ-rev oldı ol mehmehmehmeh----i tÀbÀni tÀbÀni tÀbÀni tÀbÀn ne fÀéide  G  37/6-2 

 (İnlememiz şimdi göğe erişse ne işe yarar. O dolunay yüksekte dolaşmaya 

başladı, ne fayda!) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  7/16-15), (T  10/11-6), (T  22/11-6),              

(T  26/9-5), (T  32/11-4), (T  43/12-6), (T  45/3-1), (T  51/3-1), (K  2/41-32),               

(K  2/41-34), (K  3/33-1), (K  3/33-32), (K  4/37-16), (K  6/30-23), (G  10/5-3),           

(G  21/5-5), (G  29/5-4). 

 

    c) Zühre 

 Nâhid, seyyârelerin en güzeli ve en parlağıdır. Daha çok “Zühre” adıyla bilinir. 

Diğer adları Çobanyıldızı ve Venüs’tür. Feleğin çalgıcısıdır. Dünyanın kanun ve 

esaslarının düzenli olduğunu görerek tebrik için müzik çalmaya başlar.43 Evliyâzâde 

Ahmed Efendinin oğlunun doğumu için güneş, Ahmed Efendiye beşik sunarsa 

bakıcılığını da Zühre arzulamaktadır. 

 

                                                
43 AYPAY, a.g.e., s. 104. 
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            SezÀ mihir aña gehvÀre èarø iderse bu gün 

   Ki dÀyeligüñ ider Àrzÿ bu dem NÀhìdNÀhìdNÀhìdNÀhìd        T  21/7-4    

 (Güneş ona bugün beşik sunarsa lâyıktır, bakıcılığını da bu dem Zühre 

istemektedir.) 

 

 d) Utarid 

 Merkür gezegeni olarak da bilinen Utarid, feleğin kâtibi olarak kabul edilir. 

Utarid, aynı zamanda güzel söz ve yazı ile sanatkârlığın sembolüdür.  

 

 Utarid, kâtip olarak Sadrazam Mahir Mustafa Paşanın vasıflarını ders olarak 

vermiştir. Ayrıca Şeyhülislâm Mustafa Efendinin adını gökyüzü sayfasına yazmıştır. 

 

   CihÀnda vaãf-ı õÀtuñ itdi øam evrÀdına zÀhid 

   Felekde midóat-i pÀküñ èUùÀridèUùÀridèUùÀridèUùÀrid eyledi tesbìú T  30/15-3 

 (Zahit, dünyada kişiliğinin özelliklerini virdleri arasına kattı. Utarid gökyüzünde 

temiz övgünün dersini verdi.) 

 

   Farù-ı tevúìr ü teéeddüble èUùÀridèUùÀridèUùÀridèUùÀrid anuñ 

   Böyle èunvÀnun ider levó-i sipihre mesùÿr  K  3/33-11 

    (Utarid, büyük bir saygı ve görgüyle, onun ismini gökyüzünün sayfasına böyle 

yazar.) 

  

5. Işık   

 Işık kavramı ekseriyetle güneş ve ayla birlikte kullanılmıştır. Divânda ışık 

kavramının karşılık bulduğu baçlıca kelimeler şunlardır: Pertev, tâb, nûr, ziyâ, 

dırahşân, çerâğ, neyyir, rûşen, kurret, fürûg, lem’a, hâle. 

 

   Bir çerÀàçerÀàçerÀàçerÀàuñ olub èÀlemde senüñ sulùÀnum 

   Eylesün reşk baña pertevpertevpertevpertev-i òÿrşìd ü hilÀl  K  2/41-32 

 (Sultanım! Senin bir mumun olayım ki, güneş ve ay ışığı, dünyada beni 

kıskansınlar.) 
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   Maôhar u lÀyıú-ı elùÀfı olan bir õerre 

   Eylemez mihr-i cihÀn-tÀbtÀbtÀbtÀba nigÀh u ìmÀ  T  3/27-12 

 (İyiliklerine azıcık (bir zerre kadar) kavuşan ve layık olan, dünyayı aydınlatan 

güneşe bakmaz.) 

   Yaòud bu günde ùulÿè itdi bir meh-i tÀbÀn 

   Ki oldı nÿrnÿrnÿrnÿra ser-À-pÀ àarìú rÿy-ı zemìn  T  13/7-5 

 (Ya da bu günde bir dolunay doğdu ki yeryüzü baştan ayağa ışıkla kaplandı.) 

 

   Eyledüñ herkese bir gÿne efendilik kim 

   NÿrNÿrNÿrNÿr----ı òÿrşìdı òÿrşìdı òÿrşìdı òÿrşìd-i cihÀn gibi olınmaz mestÿr  K  3/33-25 

 (Herkese bir türlü iyilik eyledin ki o iyilikler dünyayı aydınlatan güneşin ışıkları 

gibidir, gizlenemez.) 

   Derinde õerreden bÀ-òiããe-yÀb feyø-i luùfından 

   CihÀnuñ iktisÀbiktisÀbiktisÀbiktisÀb----ı nÿrı nÿrı nÿrı nÿr ider mihr-i dıraòşÀndıraòşÀndıraòşÀndıraòşÀnı  K  6/30-20 

 (Dünyanın parlayan güneşi, kapında zerreden hisse alarak iyiliğinin 

bereketinden nur kazanır.) 

 

   ØiyÀØiyÀØiyÀØiyÀ----güstergüstergüstergüster ola tÀ ÀftÀb u mÀh èÀlemde 

   O õÀtı nÿr-baòş-ı burc-ı ÀftÀb eyleye MevlÀ  T  7/16-15 

 (Güneş ve ay dünyayı aydınlattıkça, Allah o zâtı güneş burcunun ışık vericisi 

eylesin.) 

   Geldi Feyøì de åenÀ-òˇÀn olaraú dergehüñe 

   Úaãd-ı tebrìk ile rÿ-mÀle çerÀàçerÀàçerÀàçerÀàuñdur baú  T  8/7-4 

 (Feyzî de seni kutlamak amacıyla duacın olarak senin dergâhına bir çerağ gibi 

yüz sürmeye geldi, bak!) 

 

            NeyyirNeyyirNeyyirNeyyir-i õihnine nisbet ile õerre òÿrşìd 

   Baór-i naúline göre úaùre kitÀb-ı úÀmÿs  T  33/5-3 

 (Güneş zihninin parlaklığına oranla zerredir. Sözlük kitabı anlatım gücünün 

denizine göre damladır.) 
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   Úalbi müstaúbel ü mÀøìyi muóìù ü èÀlim 

   Dìde-i rÿşen rÿşen rÿşen rÿşeni tÀ èÀlem-i àayba nÀôır   T  15/10-6 

 (Kalbi gelecek ve geçmişi kuşatan ve bilen, aydınlık gözü tâ gayb âlemine 

bakıyor.) 

 

   Bu gün pür-nÿr úıldı èÀlemi bir ùıfl-ı meh-peyker 

   NeşÀù ile cihÀnuñ n'ola úurret úurret úurret úurret gelse èaynına  T  45/3-1 

 (Bu gün bir ay yüzlü çocuk dünyayı aydınlattı. Dünyanın gözüne sevinç ile 

parlaklık gelse şaşılır mı?) 

 

      FürÿàFürÿàFürÿàFürÿà-ı Àhuñı deycÿr-ı àamda der-pìş it 

   Bu rÀhı bedraúasız ãanma bir diyÀra çıúar  G  11/5-4 

 (Âhının ışığını gam karanlığında göz önünde tut. Bu yolu bir diyara kılavuzsuz 

çıkar sanma.) 

 

   Rÿşendür olsa èaşúuñ ile müstetìr dil 

   Olmaz mı hìç lemèalemèalemèalemèa-fürÿz-ı fenÀr nÀr  G  15/5-3 

 (Gönül, aşkınla saklanırsa bellidir. Fenerin aydınlattığı hiç ateş olmaz mı?) 

 

   Çün ãıàmaz oldı hÀlehÀlehÀlehÀle-i Ààÿşa gösteriş 

   Feyøì'yi artıú ol meh-i tÀbÀnum istemez  G  21/5-5 

 (Çünkü kucak hâlesine gösteriş sığmaz oldu. O dolunayım Feyzî’yi artık 

istemez.) 

 

           Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  6/10-4), (T  10/26-14), (T  27/9-8), (T  45/3-1), 

(K  2/41-34), (K  3/33-1), (K  3/33-18). 

    

6. Karanlık   

 Karanlık, divânda târ, târîk ve deycûr kelimeleri ile karşılık bulmuştur. 

Düşmanın kalbi karanlıktır. Âşığın gamlı gönlü aynı zamanda karanlıklar içerisindedir. 
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            Vechi var tÀrìktÀrìktÀrìktÀrìk ise úalb-i èadÿ 

   Çeşm-i aóbÀbı n'ola şevúla rÿşen   T  40/7-4 

 (Düşmanın kalbi karanlık ise sebebi var. Dostlarının gözü şevk ile aydınlıksa 

şaşılır mı?) 

 

            Fürÿà-ı Àhuñı deycÿrdeycÿrdeycÿrdeycÿr-ı àamda der-pìş it 

   Bu rÀhı bedraúasız ãanma bir diyÀra çıúar  G  11/5-4 

 (Âhının ışığını gam karanlığında göz önünde tut. Bu yolu bir diyara kılavuzsuz 

çıkar sanma.) 

 

 Feyzî, babasının vefâtıyla dünyasının karanlık hâle geldiğini de ifade ediyor. 

 

            VÀlidim eyleyince èazm-i beúÀ 

   Teng ü tÀrtÀrtÀrtÀr oldı başuma dünyÀ    M  1/39-14 

 (Babam âhirete gidince dünya başıma dar ve karanlık oldu.) 

 

B) Zaman ve Zamanla İlgili Mefhumlar 

1. Zaman 

 Zaman kavramı eyyâm, dem, zamân, hengâm, rûzgâr, vakt, lemmâ, devrân, 

dehr kelimeleriyle ifade edilmiştir. Zamandan umûmî mânâlarının yanı sıra “eski 

zamanlar” diye bahsedilmektedir. Vezir Abdullah Paşanın idarecilik yönüne övgü 

yapılarak kendisi, Hz. Süleyman’a benzetilmiş ve zamanın Süleyman’ı olarak 

gösterilmiştir. Yine Sadrazam Ali Paşanın da idarecilik yönüne vurgu yapılarak 

“zamanın şanlı veziri” şeklinde nitelendirilmiştir.  

 

   YÀri èìd olmış görince cÀme-i nevle didüm 

   Eski demlerEski demlerEski demlerEski demler vaèdeler óÀùırda oldı cedìd  T  25/11-4 

 (Bayram gelip sevgiliyi yeni elbiseyle görünce “Eski zamanlar, sözler yeniden 

akla geldi” dedim.) 
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   Ne Àãaf Óaúú SüleymÀn-ı zamÀnzamÀnzamÀnzamÀna eyledi tevfìú 

   Ne Àãaf k'ola õÀtı emr ü nehy-i Óaúú'ı icrÀda K  4/37-8 

 (Ama nasıl bir vezir! Allah zamanın Süleyman’ına uygun düşürdü. Ama nasıl bir 

vezir! Kendisi Allah’ın emirlerini ve yasaklarını uygulamadadır!) 

 

   Óaøret-i Àãaf-ı õì-şÀn-ı zamÀnzamÀnzamÀnzamÀn 

   Menbaè-ı luùf u kerem kÀn-ı èaùÀ   T  24/9-1 

 (Zamanın şanlı vezir hazreti, iyilik ve cömertlik kaynağı, bağışlama madeni.) 

 

 Dua zamanını yanı sıra endişe ve ferahlık zamanı da Divânda zikredilen zaman 

kavramlarındandır.  

 

   DuèÀ hengÀmhengÀmhengÀmhengÀmıdur rabù it kelÀmı eyleme ıùnÀb 

   DilÀ gel èarşa úıl óabl-i duèÀ-yı devletüñ taèlìú T  30/15-12 

 (Dua zamanıdır, sözü bağla, sıkıntı verme. Ey gönül gel mutluluk duasının ipini 

arşa bağla.) 

   Lìk itdükce òuùÿr Feyøì tesellì bulurum 

   VaútVaútVaútVaút-i endìşede gÀhìce derÿna bu maúÀl  K  2/41-6 

 (Ancak, ey Feyzî, endişe zamanında ansızın içime bu söz geldikçe avunurum.) 

 

   Bu eyyÀmeyyÀmeyyÀmeyyÀm-ı ãafÀnuñ şöyle şimdi feyø-i teéåìri 

   Ki ider herherherher demdemdemdemi mürdeyi hemçü Mesìó ióyÀ T  7/16-3 

 (Bu ferahlık zamanının etkisinin bereketi şimdi şöyledir: Bu zamanın her demi, 

ölüyü Hz. İsa gibi diriltir.) 

   

 “Dem” kelimesi hem zaman hem de kan anlamlarında kullanıldığı için tevriye 

yapılmıştır. Aynı şekilde “rûzgâr” kelimesi de zaman ve rüzgâr mânâlarını ihtivâ ettiği 

için tevriye vardır. 

   Òÿnìn firÀú-ı laèlüñ ile eşkümi görüp 

   Ádem teşekkür ile niçe dem bu demdem bu demdem bu demdem bu dem dimez  G  19/5-4 

 (Dudağından ayrılık ile kanlı gözyaşımı görüp insan teşekkür ederek nasıl “dem 

bu dem” demez.) 
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   BióÀr-ı àamda direng olmasun úo fülk-i vücÿd 

   Bu rÿzgÀrrÿzgÀrrÿzgÀrrÿzgÀrile elbette bir kenÀra çıúar   G  11/5-2 

 (Vücûd gemisini gam denizinde bırak gecikmesin. Bu rüzgârla (zamanla) elbette 

bir kıyıya çıkar.) 

   Hele pek şişmesün ehl-i hevÀ bu rÿzgÀr rÿzgÀr rÿzgÀr rÿzgÀr içre 

   Sükÿn u nefó tevéem oldıàın yelkenden ögrensün  G  34/8-5 

 (Nefsin isteklerine uyanlar bu rüzgârda (zamanda) pek övünmesin, durgunluğun 

ve esintinin ikiz olduğunu yelkenden öğrensin.) 

 

 Zaman kavramının muhtelif mânâlarda kullanılmış olduğu aşağıdaki beyitlerde 

de zamanın rindlerine değinilmiş ve zamanın sıkıntılarından şikâyet edilmiştir. 

 

            Yine rindÀn-ı devrÀndevrÀndevrÀndevrÀna bu dem sÀúì-i dey úıldı 

   Bedel cÀm-ı billÿra sÀàar-ı yaò-pÀre ÀmÀde  K  4/37-3 

 (Yine, kış sâkîsi bu anda zamanın rindlerine billur kadehe denk olan buz parçası 

kadehini hazırladı.) 

            Bi-óamdillÀh àumÿm-ı dehrdehrdehrdehr ü deyden óÀl müşkildi 

   Bu germiyyetle èadl ü dÀd-ı Àãaf geldi imdÀda K  4/37-7 

 (Zamanın ve kışın sıkıntılarından durum kötüydü. Allah’a şükürler olsun ki 

vezirin yardımı bütün sıcaklığıyla imdada geldi.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  3/27-18), (G  2/5-3), (G  3/4-2), (G  8/6-1),   

(G  24/5-3), (G  27/5-4), (G  31/5-4), (G  38/9-2), (G  42/7-5), (K  6/30-2). 

 

2. Sâl (Yıl) 

 Yıl kelimesi divânda fazla geçmemektedir. Aşağıda Hüseyin Ağanın sakalı için 

düşülen tarihte yıl kelimesi geçmektedir. Burada mısra’ kelimesinin son harfi olan ( ع ) 

harfinin kıvrımları sakala benzetiliyor olabilir. 

 

            Mıãraèuñ óarf-i aòìrinden bulur 

   MÀh [u] sÀlsÀlsÀlsÀl òaùùını tedúìú iden   T  40/7-6 

 (Sakalını ay ve yıl inceleyen mısranın son harfinden bulur.) 
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 Aşağıdaki beyitte ise dağların kar elbisesini kış şahının elinden her yıl giydikleri 

ifade edilmektedir. 

            Giye şÀh-ı şitÀdan òilèat-i berfi cibÀl her sÀlsÀlsÀlsÀl 

   Ola pÿşende semmÿr-ı ãadÀret yÀ Rab ibúÀda K  4/37-37 

 (Dağlar, kar elbisesini kış şahının elinden her yıl giye. Ya Rab, vezirlik elbisesi 

sürekli olarak (üstünde) örtülmüş ola.) 

 

3. Mevsimler 

 Dîvanda umûmî mânâda bir yerde mevsim kelimesi kullanılmıştır. Şeyhülislâm 

Mustafa Efendinin memuriyet dönemi, idarecilik yönüyle şerefli bir yönetim mevsimi 

ya da dönemi olarak ifade edilmiştir. 

  

            MevsimMevsimMevsimMevsim-i èahd-i şerìfüñde n'olur sulùÀnum 

   O da bir manãıb ile olsa bu demde mesrÿr  K  3/33-30 

 (Sultanım! Şerefli yönetim mevsiminde o da bir memuriyet ile bu zamanda 

sevinse n’olur!) 

  

 a) Bahar 

 Mevsimlerin en güzeli olan bahar mevsimi aynı zamanda gül dudaklı sevgilinin 

gül bahçesine teşrif ettiği mevsimdir. Bahar mevsiminde gülün yanı sıra lâlelerde boy 

gösterir. Sâkî de kadehi yine gül bahçesine getirir. Burada sâkinin elindeki kadeh şekil 

itibariyle lâleye benzemektedir.   

 

            BÀàbÀn müjdeler it bülbüle feryÀd eylesün 

   NevNevNevNev----bahÀrbahÀrbahÀrbahÀr irdi yine bÀàa o gül-fÀm gelür  G  12/5-3 

 (Bağcı bülbüle müjdeler et, inlemeye başlasın. Yine ilkbahar geldi, bağa o gül 

dudaklı gelir.) 

   Açdı bahÀrbahÀrbahÀrbahÀr yine gelüb verd ü lÀleyi 

   SÀúìye söyle bÀàa getürsün piyÀleyi   G  41/5-1 

 (Bahar yine gelip gül ve lâleyi açtı. Sâkîye söyle kadehi bağa getirsin.) 
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 Âşığın gönlü, gül yüzlü sevgilinin geleceği vakit olan bahar mevsiminde, 

inlemeye başlar.  

            BahÀr BahÀr BahÀr BahÀr irdi dilÀ gel nÀle vü feryÀda ÀàÀz it 

   Ki teşrìf eyleye ol gül-ruòum demdür gülistÀnı K  6/30-3 

 (Ey gönül, bahar geldi. Gel inlemeye sızlamaya başla; çünkü o gül yüzlümün gül 

bahçesine gelmesi yakındır.) 

  

 b) Sonbahar 

 Gönlün sevgiliye olan hasreti sonbahar mevsimiyle ifade edilmiştir. Âşık, sabırla 

gönlünü teskîn edebilirse gül yüzlü sevgilinin gelme vakti olan bahara erişir. 

   

   ÒazÀnÒazÀnÒazÀnÒazÀn-ı òasret-i dil ãabr ile bahÀra çıúar 

   Teéemmül eyle şebüñ àÀyeti nehÀra çıúar  G  11/5-1 

 (Gönlün hasret sonbaharı sabırla bahara ulaşır. Düşünsene, gecenin sonu 

gündüze çıkar.) 

 

 c) Kış 

 Dîvânda kış mevsimiyle ilgili müstakil beyitlerin yanı sıra bir kaside de 

mevcuttur. Dünyada kış mevsiminde görülen soğuklardan dolayı gamlanmamalıdır. 

Çünkü hemen ardından kışlık mekânlarda eğlenceler vardır. 

 

   Ne àam olsa èayÀn efsürdelik èÀlemde sermÀsermÀsermÀsermÀda 

   äafÀ der-peydür ancaú yine bu günlerde meştÀda  K  4/37-1 

 (Dünyada, kış mevsiminde soğuk görülse de bundan üzülmemeli! Çünkü hemen 

ardından kışlaklarda safâ vardır.) 

 

 Kış sâkisinin kadehi buzdandır. Dağlar da üzerlerindeki kar elbisesini kış şâhının 

elinden giyer. 

   Yine rindÀn-ı devrÀna bu dem sÀúì-i deydeydeydey úıldı 

   Bedel cÀm-ı billÿra sÀàar-ı yaò-pÀre ÀmÀde  K  4/37-3 

 (Yine, kış sâkîsi bu anda zamanın rindlerine billur kadehe denk olan buz parçası 

kadehini hazırladı.) 
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   Giye şÀh-ı şitÀşitÀşitÀşitÀdan òilèat-i berfi cibÀl her sÀl 

   Ola pÿşende semmÿr-ı ãadÀret yÀ Rab ibúÀda K  4/37-37 

 (Dağlar, kar elbisesini kış şahının elinden her yıl giye. Ya Rab, vezirlik elbisesi 

sürekli olarak örtülmüş ola.) 

 

 Kış mevsiminin şiddetinden dolayı zâhidlere erba’îni çıkarmak hayli güçtür. 

 

   KemÀl-i berdden şeyò-i zemistÀnzemistÀnzemistÀnzemistÀnuñ celÀlinden 

   Çıúarmaú erbaèìni müşkil oldı şimdi zühhÀda K  4/37-6 

 (Soğuğun şiddetinden ve kışın çetinliğinden zahitlere erbaini çıkarmak şimdi 

zorlaştı.) 

 

 Aşağıdaki beyitte dolaylı olarak kış mevsiminden bahsedilmektedir. Eskiden 

soğuk kış gecelerinin vazgeçilmezi olan helva gecelerinde sıcak sohbetlerin yapıldığı 

ifade edilmektedir. 

 

   Niçe nevnevnevnev----rÿzrÿzrÿzrÿza itmez bu demi tercìó Àdem kim 

   Ola germiyyet-i ãoóbet òuãÿãÀ leyl-i óalvÀda K  4/37-4 

 (İnsan bu zamanı ilkbahara nasıl tercih etmez ki helva gecesinde özellikle sıcak 

sohbetler olur.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (K  4/37-5), (K  4/37-7), (K  6/30-24), (R  11). 

    

4. Aylar 

 a) Nîsân 

 Aylardan nisan ve şevvâl ayı zikredilmektedir. Nisan bulutunun yağmurları 

berekettir. Nisan yağmurları, istiridyenin ağzına düştüğü vakit istiridyenin ağzından inci 

saçılır. Nisan ayı, bu yönüyle cömerttir ve aynı zamanda baharın müjdecisidir. 

 

            EbrEbrEbrEbr----i nìsÀi nìsÀi nìsÀi nìsÀnnnn-ı èaùÀsı bir kez 

   Eylese bir kesi sìr ü irvÀ    T  9/26-16 

 (Bağışlamasının nisan bulutu bir kez bir kişiyi doyursa ve sulasa...) 
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            Dehen açsa ãadefveş baór-i òayret içre bir maàmÿm 

   Olur lüélüé-feşÀn elbette dest-i cÿdcÿdcÿdcÿd----ı nìsÀnı nìsÀnı nìsÀnı nìsÀnı        K  6/30-19    

 (Bir üzüntülü, şaşkınlık denizi içinde sadef gibi ağzını açsa, nisan cömertliğinin 

eli elbette inci saçmaya başlar.) 

 

 b) Şevvâl 

 Şevvâl, hicrî aylardan onuncusudur. Ramazandan sonraya geldiği için ilk üç 

günü mübarek Ramazan bayramıdır. Feyzî’nin padişah imamı Arapzâde Abdurrahman 

Efendiye olan teveccühünden dolayı Bayrâmîlik tarikatına ilgi duyduğunu tasavvuf 

bölümünde belirtmiştik. Aşağıdaki beyitte Feyzî, bir makama bağlılıktan söz 

etmektedir. Muhtemelen, Bayrâmîlik makamına müntesip olduğunu îmâ etmektedir. 

Şevval ayı da Ramazan bayramının içinde barındırdığından, Şevval ayının Bayrâmilik 

tarikatına imrendiğini ifade ediyor olabilir.   

  

      İntisÀbum hele bir dergehe var kim dÀéim 

   Reşk ider óalúa-i zer-kÀrına mÀhmÀhmÀhmÀh----ı şevvÀlı şevvÀlı şevvÀlı şevvÀl  K  2/41-7 

 (Hele benim sürekli olarak bir makama bağlanmışlığım var ki şevval ayı, onun 

altın işlemeli halkasını kıskanır.) 

 

   Göricek ol şÿò BayrÀmìBayrÀmìBayrÀmìBayrÀmì’yi bu endÀm ile 

   Tekye-i èaşúında şeyò u şÀb olmaz mı mürìd T  25/11-2 

 (O şûh Bayrâmî’yi bu şekilde görünce, aşkının tekkesinde yaşlı ve genç, mürîd 

olmak istemez mi?) 

 

5. Günler  

 Gün kelimesi belirli bir mânâ ve hususiyet belirtmeden “gün, bir gün, bugün, 

her gün, günden güne” gibi ifadelerle zikredilmiştir. Ayrıca rûz-ı kıyâm ve rûz-ı 

rûstâh ifadeleriyle kıyâmet günü,  rûz-ı rûze ifadesiyle oruç günü, verilen sözleri 

yerine getirme günü olarak da va’ad günlerinden bahsedilmektedir. 
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            Luùf u keremle bu òayrı ide óüsn-i úabÿl 

   Eyleye ecr-i cezìl Óaú aña rÿzrÿzrÿzrÿz----ı úıyÀmı úıyÀmı úıyÀmı úıyÀm  T  4/10-9    

 (Hak yardım ve cömertliğiyle bu iyiliği en güzel biçimde kabul etsin ve ona 

kıyamet gününde çok karşılık versin.) 

  

   Şimdi bir õÀtuñ hele terfiè-i úadrile ÒudÀ 

   Bizlere itdürdi rÿzrÿzrÿzrÿz----ı rÿzede ı rÿzede ı rÿzede ı rÿzede gÿyÀ ki èìd  T  25/11-6    

 (Allah şimdi bir zâtın değerinin hemen yükselmesiyle bizlere oruç gününde sanki 

bayram ettirdi.) 

 

   Geldi incÀz-ı vaèad günlerivaèad günlerivaèad günlerivaèad günleri òÀùırda mıdur 

   Bir úuluñ olmışidi meróametüñle mevèÿd  T  37/10-5 

 (Verilen sözleri tutma ve söz verme günleri geldi. Bir kuluna merhametini vaad 

etmiştin, hatırlıyor musun?) 

 

   Şimdi güngüngüngün gibi ùulÿè eyledi mÀşÀ-allÀh 

   Himmeti èaynı ile oldı o õÀtuñ ôÀhir   T  15/10-8 

 (Şimdi gün gibi doğdu maşallah. O zâtın himmeti aynen gerçekleşti.) 

  

   ÕÀt-ı pÀkin ide maófÿô kederden 

   Her günHer günHer günHer günin èìd ide nÀsa MevlÀ    T  24/9-6 

 (Allah temiz zâtını üzüntüden korusun, her gününü insanlar için bayram etsin.) 

 

   ÒÀlden rÿyı meger kim o şÿòuñ degül imiş òÀlì 

   Naôar itdüm bugünbugünbugünbugün èibretle yüzine anuñ  G  24/5-4 

 (Bugün ibretle onun yüzüne baktım. O sevgilinin yüzü meğer benden uzak 

değilmiş.)  

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  11/7-6), (T  13/7-5), (G  38/9-8), (K  2/41-5), 

(K  2/41-40 ), (K  3/33-29). 
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 a) Âzîne / Şenbih 

 Divânda haftanın günlerinden sadece cuma ve cumartesi zikredilmiştir. 

 

   Sebú-ı eyyÀmuñ óesÀb eyler kühen-sÀl felek 

   Farú úıl ey ùıfl-ı dil sen şenbihşenbihşenbihşenbih ü ÀzìneÀzìneÀzìneÀzìneñi  G  42/7-5 

 (İhtiyarlamış dünya zamanının geçişini hesap eder. Ey gönül çocuğu sen cumanı 

cumartesini fark et!) 

 

 b) Gece, Gündüz /Sabah, Akşam   

 Gece ile gündüz, sabah ile akşam divânda genellikle bir arada kullanılmıştır. 

Gece kelimesi “şeb, leyl, leyâl, gice”, gündüz “rûz, nehâr”, sabah “subh, sabah, 

seher”, akşam da “mesâ, şâm, ahşam” kelimeleriyle ifade edilmiştir. 

 

 Gece, yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır. Felek, Şeyhülislâm Mustafa Efendinin 

bahtını karanlık bir geceye çevirmiştir. Her gecenin sonu gündüze çıktığı gibi, her 

sabahın arkasından da akşam gelir. 

 

   Bezm-i pÀkine şebşebşebşeb encümle münaúúaş süfre 

   Pertev-i mÀh-ı cihÀn meşèale-i şemè-i kÀfÿr  K  3/33-20 

    (Gece, temiz toplantısı için yıldızlarla nakşedilmiş bir sofradır! Kâfûrdan 

yapılmış mumunun meşalesi, dünya uydusu ayın parlaklığıdır!) 

 

   Görmedi åıúlet-i dÀyinle cihÀnda bir gün 

   Rÿz-ı baòtını felek eyledi şÀmşÀmşÀmşÀm----ı deycÿrı deycÿrı deycÿrı deycÿr  K  3/33-29 

 (Alacaklı endişesiyle dünyada bir gün görmedi; bahtının gündüzünü felek 

karanlık gece eyledi.) 

 

   ÒazÀn-ı òasret-i dil ãabr ile bahÀra çıúar 

   Teéemmül eyle şebşebşebşebüñ àÀyeti nehÀrnehÀrnehÀrnehÀra çıúar  G  11/5-1 

 (Gönlün hasret sonbaharı sabırla bahara ulaşır. Düşünsene, gecenin sonu 

gündüze çıkar.) 
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   Òaùùun ey mÀh-liúÀ rÿyuña mÀdÀm gelür 

   äubóäubóäubóäubóuñ elbette verÀsında aòşamaòşamaòşamaòşam gelür  G  12/5-1 

 (Ey ay yüzlü tüylerin yüzüne değil mi ki gelir. Sabahın elbette arkasından akşam 

gelir.) 

 

 Soğuk kış gecelerinin vazgeçilmezi de sıcak sohbetlerin yapıldığı helva 

geceleridir. 

   Niçe nev-rÿza itmez bu demi tercìó Àdem kim 

   Ola germiyyet-i ãoóbet òuãÿãÀ leylleylleylleyl----i óalvÀi óalvÀi óalvÀi óalvÀda K  4/37-4 

 (İnsan bu zamanı ilkbahara nasıl tercih etmez ki helva gecesinde özellikle sıcak 

sohbetler olur.) 

 

 Âşığın gönlü geceden sabaha kadar inleyerek uyanık kalmıştır. 

 

   ŞebŞebŞebŞeb----tÀtÀtÀtÀ----seóerseóerseóerseóer ki zÀrile bìdÀrdur göñül 

   Benden o mÀh yine rÿyın nihÀn ider   G  8/6-5 

 (Gönül geceden sabaha kadar inleyip uyanık kalır. O ay niye yüzünü benden 

saklar.)  

   Eylerüm Àh rÿzrÿzrÿzrÿz [u] şebşebşebşeb 

   Ben niçe eyleyem ùarab 

   äabr u sükÿnum aldı hep 

   İnce miyÀn miyÀn miyÀn    M  1/7 

 (Gündüz ve gece ah ederim. Ben nasıl eğleneyim? Sabır ve huzurumu hep ince 

bel aldı.) 

 

 Zahitler, sabah akşam Vezir Abdullah Paşa için hayır dualarında bulunurlar. 

Onun vasıfları sabah akşam yapılan evrâd ü ezkârın sebebidir. 

 

   Midóatüñ şevúıla óırz-ı cÀnum 

   Vaãfuñ eõkÀr-ı dilüm ãubó uãubó uãubó uãubó u mesÀmesÀmesÀmesÀ            T  1/31-25    

 (Seni övgün mutlulukla canımın sığınağı. Niteliklerin sabah ve akşam dilimin 

söylediği sözler.) 
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   Eger zühhÀd-ı èÀlem ãubó u şÀmãubó u şÀmãubó u şÀmãubó u şÀm Àn u dem anuñ 

   SezÀ òayr-ı duèÀsın øamm iderler ise evrÀda  K  4/37-19  

 (Eğer dünyanın zahitleri sabah akşam, her an onun hayır duasını virtlerine 

eklerlerse yaraşır.) 

 

 Mevzuyla ilgili beyitler: (T  1/31-15), (T  22/11-1), (T  32/11-3), (K  2/41-41), 

(G  6/5-3), (G  34/8-6), (M  1/39-11), (M 1/39-25), (L  2/3-2). 

 

 c) Asr, Devr, Dehr  

 Asr kelimesi, yüz yıllık zaman dilimine dendiği gibi ikindi vaktine de asr 

denmiştir. Âşık, geceden aşk bâdesiyle kendinden geçmiştir. Geriye kalan bâdeyi de 

ikindi vaktine saklamıştır. 

 

   Ben mey-i èaşúile sÀúì şöyle mest oldum bu şeb 

   èAãrèAãrèAãrèAãra tevúìf eyle artıú bÀde-i dÿşìneñi  G  42/7-2 

 (Sâkî ben aşk içkisi ile bu şeb şöylece kendimden geçtim. Artık dün geceki içkini 

ikindi için sakla.) 

  

 Binlerce asır ve devir geçse de Vezir Abdullah Paşa gibi dirâyetli bir yönetici 

dünyaya bir daha gelmez.   

 

   HezÀrÀn devrdevrdevrdevr-i aèãÀraèãÀraèãÀraèãÀr u dühÿr eylerse eyler 

   Felek bir miålüñ ıôhÀr-ı èaciz èÀlemde peydÀda K  4/37-21 

 (Binlerce asır ve devir geçse de, felek senin bir benzerini ortaya çıkarma 

konusunda çaresizlik gösterir.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (K  3/33-4), (K  3/33-19). 

 

C) Dört Unsur 

 Varlık âlemi anâsır-ı erba’a denilen dört öğeden teşekküldür. Bunlar:  

  1- Su 

  2- Toprak 

  3- Ateş 

  4- Hava 
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1. Su  

 Su, tabiattaki her canlının yaşaması için en zarûrî kaynaktır. Su umûmî mânâda 

âb, mâ ve zülâl kelimeleriyle ifade edilmiştir. 

 

 Yaralı bir kimseye su vermek tehlikelidir. Sevgilide bunu bildiğinden ve âşığa 

kızdığından dolayı kirpiklerinin ucundaki demirlere su vermektedir.   

 

            Teraóóumdan degül nemnÀk olursa çeşm-i cellÀdı 

   Bana hep óiddetinden ããããu virüru virüru virüru virür peykÀn-ı müjgÀna   G  39/6-3 

 (Cellat gözü ıslanırsa bana acıdığından değil. Hep bana kızdığından kirpiklerin 

oklarının ucundaki demirlere su verir.)  

 

 Divânda Bursa’nın şifalı kaplıcalarına da bir mesnevîde değinilmiştir. Ayrıca 

Teberdâr Mehmed Ağanın susuzluktan inleyen bir köye yaptırmış olduğu çeşmenin 

suyunun bir benzerinin olmadığı ifade edilmektedir. 

 

            äuäuäuäuyı tesòìn eyleyen hep 

   NuşÀdur zÀc u kibrìt ü boraú    M  2/9-1 

 (Suyu sürekli ısıtan nişadır, zaç, kibrit ve boraktır.) 

 

   ÒabbeõÀ çeşme-i zìbende vü ÀbÀbÀbÀb----ı ãÀfìı ãÀfìı ãÀfìı ãÀfì 

   Yoú bu eùrÀfda bir miåli dilÀ eyle nigÀh  T  36/5-1 

 (Ne güzel hoş çeşme ve temiz su. Ey gönül bu çevrede bir benzeri yok, bak.) 

 

   Şimdi bu úarye ahÀlìsi ãuyın buldurdı 

   MÀMÀMÀMÀ diyü teşneleri eyler iken nÀle vü Àh  T  36/5-4 

 (Şimdi bu köy halkına, susuzları su diye inleyip sızlanırken suyunu buldurdu.) 

  

 Ateş ve su âşığın aşkının eseri olarak vücuttadır. Çünkü âşığın yanan gönlünde 

ateş, ağlayan gözünde ise su bulunur.  
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   İmtizÀcını bulur giryeden ÀbÀbÀbÀb Àteşile 

   Sÿz-ı èaşúuñ eåerin dìde ne dem tende bulur  G  13/6-2 

 (Aşk ateşinin izini göz, ne zaman vücutta bulursa, ağlamakla su, ateş ile bir 

arada bulunur.) 

 

 Âşık, sevgilinin yüzünü hayâle getirdikçe gözlerinden gül suyu gibi gözyaşları 

dökülür. 

   ÇemenzÀr-ı òayÀle rÿy-ı rengìnüñ getürdükçe 

   GülÀbGülÀbGülÀbGülÀb----efşÀnefşÀnefşÀnefşÀn olur èuşşÀú-ı zÀruñ çeşm-i giryÀnı K  6/30-5 

 (Hoş yüzünü, hayalimin çimenliğine getirdikçe inleyen âşıkların ağlayan gözü 

gül suyu saçmaya başlar.) 

 

 Zülâl, saf, berrak ve tatlı olan soğuk suya verilen addır. Sevgilinin dudağındaki 

bâdenin tadı zülâl suyuna benzetilmektedir. 

 

   BÀde-i laèlüñi gördükde o çeşm-i mestüñ 

   Bulurum èaynı ile çÀşnì-i mÀé-i zülÀlzülÀlzülÀlzülÀl        K  2741-35    

 (O baygın gözlünün dudağının içkisini gördüğüm zaman o kaynakta zülâl 

suyunun lezzetini bulurum.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  10/11-7), (K  6/30-21), (K  4/37-29). 

 

 a) Âb-ı  Hayvân, ‘Aynü’l-Hayât 

 Rivâyete göre âb-ı hayât, Hızır ile İlyas’ın zulumât ülkesinde tevâfuken bulmuş 

oldukları ölümsüzlük kaynağıdır. Âb-ı hayvân yahut ‘aynü’l-hayât adıyla da anılmıştır. 

  

 Vezir Abdullah Paşanın yaptığı iyiliklerin denizinden bir damla alanların, âb-ı 

hayat kaynağını bir daha hatırlarına getirmeyeceği ifade edilerek, Vezir Abdullah Paşa 

övülmektedir. 

   Olaydı úaùre-yÀb-ı úulzüm-i elùÀfı bir kerre 

   ÓayÀdan ÀbÀbÀbÀb----ı óayvÀnı óayvÀnı óayvÀnı óayvÀnı getürmezdi Óıøır yÀda K  4/37-23 

 (Hızır, bir kere iyiliklerinin denizinden bir damla alsaydı, ölümsüzlük suyunu 

utancından bir daha aklına getirmezdi.) 
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 Sevgilinin dudağının tadını, âb-ı hayat suyunun tadıyla bir tutmaktadır. 

 

   Bilür dil-teşnegÀn laèlinüñ keyfiyyetin ancaú 

   Gören deşt-i àamı hem çÀşnì-i ÀbÀbÀbÀb----ı óayvÀnı óayvÀnı óayvÀnı óayvÀnı  K  6/30-4 

 (Dudağının niteliğini ancak üzüntü çölünü ve ölümsüzlük suyunun tadını görmüş 

olan gönlü susamışlar bilir.) 

 

 Âşık, sevgilinin gözlerini hayat suyu, kirpiklerini de kılıç olarak 

nitelendirmektedir. Bu sebepten sevgilinin kaşlarını ve göz pınarlarını kirpiklerinin 

gölgesinde seyretmektedir.   

 

            EbruvÀnuñ úıl temÀşÀ çeşmine baú zìrde 

   Eyle seyr èaynü'l èaynü'l èaynü'l èaynü'l----óayÀtóayÀtóayÀtóayÀtı sÀye-i şemşìrde  G  38/9-1 

 (Kaşlarını seyret, aşağıda gözüne bak. Hayat suyunu kılıcın gölgesinde seyret!) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler : (T  3/27-11), (T  9/26-15). 

 

 b) Deniz 

 Feyzî Divânı’nda deniz, “bahr, bihâr, deryâ, kulzüm, lücce, yem” 

kelimeleriyle ifade edilmiştir. Feyzî’nin İstanbul’un haricinde denize kıyısı olan 

yerleşim yerlerinden Çanakkale, Trabzon ve Trablusgarb’ta karantina memurluğu 

yaptığı Tuhfe-i Nâilî ve Fatin Tezkiresi’nde44 geçmektedir. Ayrıca İzmir’i de gördüğü 

şiirlerinden anlaşılmaktadır. Şiirlerinde deniz unsuruna sıkça yer verdiği için Feyzî’de 

denizin belki de bir tutku olduğu söylenebilir. 

 

 Feyzî’ye göre gönül, düşünce denizi içerisinde gezinen bir gavvâstır. 

 

   BaórBaórBaórBaór----i fikri fikri fikri fikr içre seyÀóatlere olsañ àavvÀã 

   Bulamazsıñ yine úaèr-ı óikem-i Óaúú'ı dilÀ  T  3/27-1 

 (Ey gönül, düşünce denizi içinde gezinen bir yüzücü olsan da Allah’ın 

hikmetlerinin dibini bulamazsın.) 

                                                
44 Fatin, a.g.e., s. 340. 
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 Pîrizâde Mehmed Sâhib Efendinin güzel vasıflarını ve Şeyhülislâm Mustafa 

Efendinin cömertliğinin çokluğu itibariyle denizle ifadelendirmiştir. 

 

   Ne maømÿnlar bulurdum baórbaórbaórbaór----i evãÀfi evãÀfi evãÀfi evãÀfuñda sulùÀnum 

   Ki her biri olurdı àıbùa-fermÀ-yı dür-i lÀlÀ  T  7/16-12 

 (Sultanım, senin vasıflarının denizinde her biri en önemli inciyi bile 

kıskandıracak ne imgeler bulurdum.) 

 

   Lücce-i baórbaórbaórbaór----i keremi keremi keremi kerem menbaè-ı elùÀf-ı himem 

   MÀlik-i levó ü úalem dìde-i aãóÀb-ı şuèÿr  K  3/33-2 

    (Cömertlik denizinin engin suyu, yardım ve iyilikler kaynağı! Kalemin ve yazının 

sahibi, bilinçli insanların gözü!) 

 

 Tasavvufî bir ıstılah olarak düşündüğümüz “mânâ denizi” ve “hayret denizi” 

ifadeleri de kullanılmıştır. 

 

   DendÀn-ı yÀri yÀd ile ki baórbaórbaórbaór----i maènìi maènìi maènìi maènìde    

   Olsa èaceb mi Feyøì dür-efşÀn zebÀnımuz  G  20/6-6 

 (Feyzî, mânâ denizinde sevgilinin dişlerini hatırlamakla sözlerimiz inci saçsa 

şaşılır mı?) 

 

   Dehen açsa ãadefveş baórbaórbaórbaór----i òayreti òayreti òayreti òayret içre bir maàmÿm 

   Olur lüélüé-feşÀn elbette dest-i cÿd-ı nìsÀnı  K  6/30-19 

 (Bir üzüntülü, şaşkınlık denizi içinde sadef gibi ağzını açsa, nisan cömertliğinin 

eli elbette inci saçmaya başlar.) 

 

 Âşık, güzellik denizine sahip olmayı arzulamaktadır. Aşk denizinin dibine 

ulaşmayan, inci gibi olan sevgilinin kadrini bilemez. 

 

   Ol baórbaórbaórbaór----i óüsni óüsni óüsni óüsne mÀlik olub rÿzgÀrda 

   Keştì-i vaãlına kenÀr olmaú isterüm   G  27/5-4 

 (Bu zamanda o güzellik denizine mâlik olup kavuşmasının gemisine kıyı olmak 

isterim.) 
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   Olmayan èÀlemde vÀãıl úaèr-ı baórbaórbaórbaór----i èaşúi èaşúi èaşúi èaşúına 

   Ol dür-i pÀküñ bilür mi hìç úadr ü úıymetüñ  G  23/5-2 

 (Dünyada aşk denizinin dibine ulaşmayan o temiz incinin hiç değerini bilir mi?) 

 

 Âşığın kederli gönlü, gam denizi olarak nitelendirilmektedir. 

 

   BióÀrBióÀrBióÀrBióÀr----ı àamı àamı àamı àamda direng olmasun úo fülk-i vücÿd 

   Bu rÿzgÀrile elbette bir kenÀra çıúar   G  11/5-2 

 (Vücûd gemisini gam denizinde bırak gecikmesin. Bu rüzgârla (zamanla) elbette 

bir kıyıya çıkar.) 

  

 Kaptan Mustafa Paşa, denizlerin emniyet ve rahatlık sebebi olarak 

gösterilmektedir.    

 

   Odur ÀsÀyişÀsÀyişÀsÀyişÀsÀyiş----i deryÀi deryÀi deryÀi deryÀya bÀdì rÀóata bÀèiå 

   Ki MevlÀ õÀtına bu ãadrı úıldı óikmeten iósÀn T  32/11-2 

 (Denizin güvenliğine sebep, rahata vesile odur. Allah zâtına bu makamı 

hikmetiyle bağışladı.) 

 

 Vezir Abdullah Paşanın yaptığı iyiliklerin denizinden bir damla alanların, âb-ı 

hayat kaynağını bir daha hatırlarına getirmeyeceği ifade edilerek, Vezir Abdullah Paşa 

övülmektedir. 

 

   Olaydı úaùre-yÀb-ı úulzümúulzümúulzümúulzüm----i elùÀfi elùÀfi elùÀfi elùÀfı bir kerre 

   ÓayÀdan Àb-ı óayvÀnı getürmezdi Óıøır yÀda K  4/37-23 

 (Hızır, bir kere iyiliklerinin denizinden bir damla alsaydı, ölümsüzlük suyunu 

utancından bir daha aklına getirmezdi.) 

 

 Kaptan Turak Mehmed Paşanın iyiliği, cömertliği ve himmeti denize, iffeti de 

engin sulara benzetilmiştir. Onun iyilik denizinden bir damla içenlerin, âb-ı hayâtı 

aramayacağı ifade edilmiştir. 
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   YemYemYemYem----i cÿdi cÿdi cÿdi cÿd u neôÀfet dÀd-kÀr u lüccelüccelüccelücce----i èiffeti èiffeti èiffeti èiffet   

   Temevvüc-baòş-ı baórbaórbaórbaór----i himmeti himmeti himmeti himmet ü deryÀ-dil ü dÀnÀ     T  26/9-1 

 (Cömertlik ve temizlik denizi, adâletli, iffetin engin suları. Himmet denizinin 

dalgalandırıcısı, gönlü geniş, bilgili.) 

 

   Úaùre-nÿşÀn-ı yemyemyemyem----i iósÀnıi iósÀnıi iósÀnıi iósÀnı 

   Áb-ı óayvÀna ider istiànÀ    T  9/26-15 

 (Onun iyilik denizinden bir damla içenler ölümsüzlük suyunu artık istemezler.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  3/27-11), (T  14/13-1), (T  14/13-4),              

(T  14/13-5), (T  14/13-6), (T  14/13-7), (T  17/1-1), (T  26/9-3), (T  26/9-4),                

(T  26/9-6), (T  31/5-2), (T  32/11-3), (T  33/5-3), (K  2/41-26), (K  3/33-2),                

(M  1/39-25 ), (MR  1/1).   

 

 c) Dalga 

 “Emvâc, temevvüc, telâtum” sözcükleriyle zikredilen dalga, divânda daha çok 

denizle birlikte anılmıştır. Kaptan Mustafa Paşanın ayağını oluşturduğu dalgalara iyilik 

ettiği kimseler yüzünü sürer. Kaptan Turak Mehmed Paşanın ayağının toprağına da 

deniz yüz sürmeye gelmiştir. Arapzâde Abdurrahman Efendinin güzel vasıflarının 

sevinciyle düşünce denizi dalgalanmaktadır. 

 

            Derinde ãubó u şÀm bir Àb-keş òıdmet-güõÀrıdur 

   Sürer rÿ yem degül emvÀcemvÀcemvÀcemvÀc pÀyine anuñ her Àn T  32/11-3 

 (Kapısında sabah akşam bir saka hizmet eder. Ayağının dalgalarına her an 

yüzünü süren deniz değildir.) 

 

   TemevvücTemevvücTemevvücTemevvüc itdi çoúdan heves-kÀr idi şevúından 

   Ki işte geldi òÀk-i pÀye yüz sürmege deryÀ  T  26/9-4 

 (Deniz, çoktandır istekli idi, sevincinden dalgalandı. İşte ayağının toprağına yüz 

sürmeye geldi.) 
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   Şevú-ı vaãfuñla telÀùumtelÀùumtelÀùumtelÀùum-ı yem-i endìşem 

   SÀóilin dürr ü cevÀhirle ider mÀl-À-mÀl  K  2/41-26 

 (Niteliklerinin verdiği sevinçle çok dalgalanan düşüncemin denizi, sâhilin(i) inci 

ve değerli taşlarla doldurur.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  14/13-6), (T  26/9-1). 

 

 d) Bulut 

 Bulut, sevgilinin ve övülen kişinin cömertliğini, lütfunu, şefkatini ve kahrını 

ifade eder. Ay, sevgilinin güzel yüzünü görerek kendinden utanır ve bulut içersine 

gizlenir. Bulut umûmî mânâsının yanı sıra ebr-i nîsân olarak da zikredilmiştir. Nisan 

bulutu, yağmur yağdırıp bereketiyle insanları doyurur ve sular. 

 

   Rÿy-ı yÀri òat-ber-Àverde görince şermile 

   Meh girìzÀn oldı ebr ebr ebr ebr içre bilüp mÀhiyyetüñ  G  23/5-3 

 (Ay, sevgilinin yüzünü yeni yeni tüylenmiş görünce, utanarak, aslını bilip bulut 

içine gizlendi.) 

            Gelince rÿya òaù-ı dil-rübÀ niúÀb gibi 

   Beñzer ebrebrebrebrde òafì olmış ÀfitÀb gibi   G  40/4-1 

 (Sevgilinin tüyleri yüze örtü gibi gelince bulutta gizlenmiş güneşe benzer.) 

 

            EbrEbrEbrEbr----i nìsÀni nìsÀni nìsÀni nìsÀn-ı èaùÀsı bir kez 

   Eylese bir kesi sìr ü irvÀ    T  9/26-16 

 (Bağışlamasının nisan bulutu bir kez bir kişiyi doyursa ve sulasa...) 

 

 e) Damla 

  Mahmut Paşanın cömertliğinin yanında denizin cömertliği bir katredir. 

 

   Menbaè-ı cÿd u kerem óaøret-i Maómÿd Paşa 

   ÚaùreÚaùreÚaùreÚaùredür baór-i kef-i luùfına nisbet deryÀ  T  14/13-1 

 (Mahmut Paşa hazretleri cömertlik ve iyilik kaynağıdır. Deniz, onun cömertlik 

elinin denizine oranla bir damladır.) 
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 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  9/26-15), (K  4/37-23). 

 

 f) Kar 

  Kış mevsiminde dağların üzerindeki kar, elbise olarak düşünülmüştür. 

 

   Giye şÀh-ı şitÀdan òilèat-i berfberfberfberfi cibÀl her sÀl 

   Ola pÿşende semmÿr-ı ãadÀret yÀ Rab ibúÀda K  4/37-37 

 (Dağlar, kar elbisesini kış şahının elinden her yıl giye. Ya Rab, vezirlik elbisesi 

sürekli olarak (üstünde) örtülmüş ola.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (K  4/37-2), (K  4/37-27). 

 

 g) Buz 

 Kış sâkisi, zamanın rindlerine buzdan kadeh hazırlamıştır. Kış mevsiminde 

saçaklardan sarkan buz parçası, gerdek için hazırlanmış gümüş bir avize olarak 

düşünülmüştür. 

   Yine rindÀn-ı devrÀna bu dem sÀúì-i dey úıldı 

   Bedel cÀm-ı billÿra sÀàar-ı yaòyaòyaòyaò-pÀre ÀmÀde  K  4/37-3 

 (Yine, kış sâkîsi bu anda zamanın rindlerine billur kadehe denk olan buz parçası 

kadehini hazırladı.) 

   èArÿã-ı berde zìr-i bÀmda yaòyaòyaòyaò ãanma dey úıldı 

   Gümüş Àvìzelerle òaclegeh tezyìn ü ÀmÀde  K  4/37-5 

 (Soğuğun düğününe çatı ucundaki buzu kış oluşturdu sanma. O, gerdek odası 

için hazırlanmış gümüş avize süsüdür.) 

 

 h) Çiğ (Şebnem, Jâle)   

 Çiğ, divânda şebnem ve jâle sözcükleriyle ifade edilmiştir. Âşığın gözyaşı, gül 

bahçesine düşen çiğ tanesi olarak düşünülmüştür. Güneş doğunca da güldeki çiğ tanesi 

buhar olur. 

            Olur bir àonce-fÀmuñ nükhet-i vaãlıyla dil şÀd-Àb 

   Ki şebşebşebşeb----nemnemnemnemveş sirişküm cÀnib-i gül-zÀra düşdükce    G  36/6-3 

 (Gönül, gözyaşım çiğ tanesi gibi gül bahçesinin yanına düştükçe, bir gonca 

dudaklının kavuşma kokusuyla suya kanmış gibi olur.) 
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   Elbet ruòında èaşú-ı dilüm bì-úarÀr ider 

   Òÿrşìd úor mı óÀline hìç gülde jÀlejÀlejÀlejÀleyi   G  41/5-2 

 (Gönlümün aşkını elbette yüzünde kararsız eder. Güneş güldeki çiği hiç kendi 

hâline bırakır mı?) 

 

2. Toprak   

 İnsanoğlunun yaradılış mayasında da toprak vardır. Toprak vefalıdır. Toprağa  

bir verdiğin zaman sana bin verir. Toprak, aynı zamanda tevâzuun ve alçak 

gönüllülüğün simgesidir. Bu yönüyle berekettir. Toprak, divânda hâk ve turâb 

kelimeleriyle ifade edilmiştir. Sevgilinin ya da övülmek istenilen kişinin ayağının tozu, 

toprağı olma maksadıyla kullanılmıştır. Âşık, sevgiliyi elindeki hançerle görerek medet 

umar ve toprak gibi ayağına düşer. 

 

            Yüzüm aldum ele yüz sürmege òÀkòÀkòÀkòÀk-i pÀye 

   Bu maúÀl-i perìşÀn ile eyÀ ãÀóib-i rÀ   T  3/27-19 

 (Ey hüküm sahibi, bu dağınık söz ile ayağının toprağına yüz sürmek için 

cesaretimi topladım.) 

 

            Feyøì'yi itme şimdi cüdÀ òÀkòÀkòÀkòÀk-i pÀyinden 

   Elden úoma begüm keremi àurbet ildedür  G  10/5-5 

 (Beyim, Feyzî’yi şimdi ayağının toprağından uzaklaştırma, iyiliği elden bırakma, 

o gurbet eldedir.) 

   Ümmìd-i pÿs-ı pÀyı ile şeh-süvÀrumuñ 

   RÀhında rìgrìgrìgrìg ü gerdgerdgerdgerd [ü] àubÀràubÀràubÀràubÀr olmaú isterüm  G  27/5-3 

 (Atlı sevdiğimin ayağını öpme ümidiyle, yolunda kum ve toz toprak olmak 

isterim.) 

            O şeh-süvÀr ki òançer-be-dest amÀn diyerek 

   Görince ayaàına düşerüz turÀbturÀbturÀbturÀb gibi   G  40/4-3 

 (O atlı sevgiliyi elinde hançerle görünce, bize acı diyerek toprak gibi ayağına 

düşeriz.) 
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 Arapzâde Abdurrahman Efendinin nazarında mal mülk, bir avuç toprağa karşılık 

olamaz. 

            Odur ol fÀøıl-ı müstaànì-i èÀlem k'olmaz 

   Naôarında bir avuç óÀkóÀkóÀkóÀke bedel mÀl ü menÀl  K  2/41-20 

 (Dünyanın gönlü tok erdemlisi odur o! Ki onun nazarında mal mülk bir avuç 

topraktan daha değersizdir.) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  26/9-4), (G  4/5-5), (G  14/5-3), (G  29/5-3), 

(M  1/39-4). 

 

3. Ateş 

Aşk, Divân edebiyatımızda daima ateşle anıla gelmiştir. Ateş, yakıcılığı, rengi 

ve parlaklığı itibariyle âşığın lisân-ı hâli olmuştur. Ateş, fizîki kâidelere göre 

düşündüğümüz zaman insanı yakar; ona zarar verir. Divân şiirinde ateşin hâsıl olduğu 

yer sanıldığı gibi bir ocak değil; âşığın gönlüdür. Bu yönüyle ateş, âşığın çektiği 

sıkıntıların, acıların, elemlerin timsâlidir. Ateş, anâsır-ı erba’anın bir parçası olması 

yönüyle de Divân şiirinde sıklıkla işlenmiştir.  

 

 Âşık,  sevgilinin aşk ateşiyle altın gibi tam ayar olmayı istemektedir. Altın nasıl 

ateşte şekillenirse âşığın gönlü de aşk yolunda aşk ateşiyle yanarak merhale kateder. 

Âşık, gönlünün ateşinden dolayı sevgilinin kûyunu pervâne gibi dolanır. Âşığın 

gönlündeki ateş, gözyaşıyla söndürülür.  

 

   Ben de göñül o sìm-tenüñ zer gibi bu dem 

   èAşú ÀteşièAşú ÀteşièAşú ÀteşièAşú Àteşiyle pÀk-èayÀr olmaú isterüm  G  27/5-2 

 (Gönül, ben de o gümüş tenlinin aşk ateşiyle şimdi altın gibi tam ayar olmak 

isterim.) 

   Yanardı manúalÀsÀ ÀteşÀteşÀteşÀteş----i èaşúilei èaşúilei èaşúilei èaşúile dil ammÀ  

   Derÿnı olmasa her dem sirişk-i dìde iùfÀda  K  4/37-26 

 (Gözyaşı her zaman söndürme işinde içten olmasa, gönül aşk ateşiyle mangal 

gibi yanardı.) 
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 Ateş ve su âşığın aşkının eseri olarak vücuttadır. Çünkü âşığın yanan gönlünde 

ateş, ağlayan gözünde ise su bulunur. Âşık, gözyaşı dökmese, gönlü mangal gibi yanar. 

Ayrıca âşıkların gönlünü, aşk ateşiyle korkutmak mümkün değildir. Çünkü âşığın gönlü 

zaten yanarak pervâneye dönmüştür. 

 

   İmtizÀcını bulur giryeden Àb Àteşile 

   SÿzSÿzSÿzSÿz----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşúuñ eåerin dìde ne dem tende bulur  G  13/6-2 

 (Aşk ateşinin izini göz ne zaman vücutta bulursa, ağlamakla su ateş ile bir arada 

bulunur.) 

            Dil-i èuşşÀúı nÀr-ı èaşúile úÀbil degül taóvìf 

   Ki sÿzsÿzsÿzsÿz----ı şuèleı şuèleı şuèleı şuèleden pervÀne-i sÿzÀna pervÀ ne  G  39/6-2 

 (Âşıkların gönlünü aşk ateşi ile korkutmak mümkün değil. Ateşin sıcaklığından, 

yanmış pervâneye korku yoktur.) 

 

 Âşığın korkusuz gönlü, aşkının harâretinden dolayı sevgilinin kûyunu pervâne 

gibi dolanır.  

            Ùolanur úÿyını pervÀne-ãıfat cÀnÀnuñ 

   Yine ÀteşÀteşÀteşÀteşligi var pek dil-i bì-pervÀnuñ  G  24/5-1 

 (Korkusuz gönlün yine pek harâreti var, sevgilinin semtini pervâne gibi dolanır.) 

  

 Ateş, gözde tutuşur ve gönülde alevlenir. Âşık, gönlündeki ateşi söndürebilmek 

için daima gözyaşı döker. Ama gözyaşı da bu ateşi söndürmeye nafiledir. Ateşin 

yanında sudan başka bir de hava vardır. Hava ise âşığın “âh” şeklinde inlemesidir. 

Âşığın ağzından çıkan “âh”, ateşi söndüreceği yerde onun hararetini daha da arttırır. 

Hatta bu âh, ateşli olarak ağızdan çıkar. Âşık, kanlı gözünden sevgiliye âhının 

kumaşından ateş renginde bir elbise kesmesini istemektedir. 

 

            O serv-úadde gel bir cÀme kes ey çeşm-i pür-òÿnum 

   ÚumÀş-ı Àhdan boyınca gök ya ÀteşÀteşÀteşÀteşìn    olsun  G  30/5-3 

 (Ey kanla dolu gözüm o servi boylu sevgiliye âhımın kumaşından bir elbise kes, 

boydan boya mavi ya da ateş renginde olsun.) 
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 Âşık, düşüncesini kuşa benzeterek gam ateşinin kanadını yaktığını ifade 

etmektedir.  

            CenÀó-ı mürà-ı fikrüm itmişidi nÀrnÀrnÀrnÀr----ı àamı àamı àamı àam sÿzÀn 

   N'ola pervÀz iderdüm evc-i evãÀfuñda bì-pervÀ T  7/16-11 

 (Düşüncemin kuşunun kanadını üzüntü ateşi yakmıştı. Olsaydı, senin 

niteliklerinin zirvesinde korkusuzca uçardım.) 

  

 Ayrılık ateşi ve hasret ateşi de divânda değinilen unsurlardandır. 

 

   Olur èuşşÀúa germ ü serd-i dehri añlayan dil-ber 

   Gehi nÀrnÀrnÀrnÀr----ı firÀúı firÀúı firÀúı firÀú gehi zülÀl-i vaãluñ icrÀda  K  4/37-29 

 (Âşıklara dünyanın sıcağını ve soğuğunu anlayabilen sevgili olur; çünkü kimi 

zaman ayrılık ateşi kimi zaman kavuşmanın zülal adlı soğuk suyu etkilidir.) 

 

   ÒayÀlin itmese ehl-i süòan ger vaãfile şÀd-Àb 

   İder sÿzsÿzsÿzsÿz----ı taóassürı taóassürı taóassürı taóassür ile ùabèın şübhesiz taórìú  T  30/15-7 

 (Söz ehli eğer onun anlatımıyla hayalini tatmin etmese, hasret ateşi ile 

tabiatlarını harekete geçirirler.) 

  

       Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  15/5-3), (G  29/5-3), (G  34/8-2), (K  4/37-18). 

 

4. Hava 

 Hava daha çok rüzgârla birlikte zikredilmiştir. Âşığın vücut gemisi rüzgâr 

sayesinde bir kıyıya ulaşır. Rüzgâr kelimesi zaman anlamında da kullanıldığı için 

tevriye vardır. 

            BióÀr-ı àamda direng olmasun úo fülk-i vücÿd 

   Bu rÿzgÀrrÿzgÀrrÿzgÀrrÿzgÀrile elbette bir kenÀra çıúar   G  11/5-2 

 (Vücûd gemisini gam denizinde bırak gecikmesin. Bu rüzgârla (zamanla) elbette 

bir kıyıya çıkar.) 

 

 Bu atmosferde (havada) nefsin arzularına uyanlar fazla övünmemelidir. Çünkü 

rüzgâr bugün esiyor olsa da yarın durgunlaşabilir. Beyitte yelken, nefh ve rüzgâr 

kelimeleri arasında tenasüp vardır. 
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            Hele pek şişmesün ehl-i hevÀ bu rÿzgÀr rÿzgÀr rÿzgÀr rÿzgÀr içre 

   Sükÿn u nefó tevéem oldıàın yelkenden ögrensün  G  34/8-5 

 (Nefsin isteklerine uyanlar bu rüzgârda (zamanda) pek övünmesin, durgunluğun 

ve esintinin ikiz olduğunu yelkenden öğrensin.) 

 

 Âşık, gonca ağızlı sevgilinin dudağını emdiği vakit, kadeh içindeki hava 

kabarcığına benzetmiştir. 

 

            Lebün o àonce dehÀnuñ görüp hemÀn ãordum 

   Didüm şu sÀàaruñ içindeki óabÀbóabÀbóabÀbóabÀb gibi  G  40/4-2 

 (O gonca ağızlının dudağını görüp hemen emdim. Şu kadehin içindeki hava 

kabarcığı gibi dedim.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  43/12-10), (G  20/6-5), (G  27/5-4). 

 

D) Hayvanlar 

1. Kuşlar 

 Kuş, umûmî olarak “murg-i dil, murg-i kudsî” gibi ifadelerle zikredilmiştir. 

Âşığın gönlü murg-i dil ifadesiyle kuşa benzetilir. Sevgilinin kâkülü, âşığın gönlü için 

bir tuzaktır. 

            èÁlemde dÀm-ı kÀküline müràmüràmüràmürà-i dilleri 

   Oldı şikÀr o şÿòa diyenler şikÀr mıdur  G  2/5-4 

 (Dünyada gönül kuşlarının onun kâkülünün tuzağına av olduğunu söyleyenler o 

şûha av mıdır?) 

  

 Âşığın gönlü, Peygamber Efendimizin temiz makamını sürekli kanatlarıyla 

süpüren ve o makamın hizmetini gören kutsal bir kuştur. 

 

   Dergeh-i pÀkinde cÀrÿb eyleyüp bÀl ü perin 

   MüràMüràMüràMürà-ı úudsì òıdmetinde dÀéimÀ çÀlÀkdür  K  1/7-5 

 (Kutsal kuş, temiz makamında kanatlarını süpürge eyleyerek sürekli olarak onun 

hizmetine koşturur.) 
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 Divânda bahsi geçen başlıca kuşlar; hümâ kuşu, bülbül, tûtî, baykuş, güvercin, 

şâhin ve kumrudur. 

 

 a) Hümâ 

 Hümâ kuşu, gölgesinin başına düştüğü kişinin refaha, kudrete ve saadete 

erişeceğine inanılan efsanevî bir kuştur. Âşık, kendisini sevgilinin kâkülüne yuva 

yapmış olan Hümâ kuşu olarak düşünmüştür. 

 

            Ger olsa n'ola kÀkül-i dil-ber mekÀnımuz 

   Beñzer HümÀHümÀHümÀHümÀ'ya kim yücedür ÀşiyÀnımuz  G  20/6-1 

 (Mekânımız eğer sevgilinin kâkülü olsa şaşılır mı? Yuvamız yücedir, Hümâ 

kuşuna benzer.) 

 

    b) Bülbül (Andelîb, Hezâr) 

 Bülbül, gül ile birlikte Divân şiirinin vazgeçilmez unsurlarındandır. Bülbül 

âşığın yerini tutmaktadır. Âşığın sevgiliye olan feryâdı bülbülün nağmeleri olarak 

düşünülür. Bülbül, divânda da ana hatlarıyla bu bağlamda kullanılmıştır. 

  

 Bülbül, ne zaman sevgilinin bağında feryâd u figân ederse gonca dudaklı 

sevgilinin yüreği kan olur. Âşık, güzellik bağının gülüne niyaz eden bir bülbül olmayı 

arzulamaktadır. Âşık, gül yüzlü sevgiliyi gül bahçesine oturtup sürekli şakıyan bir 

bülbül olmayı temennî etmektedir. 

 

   Raóm eyle baàrı òÿn olur àoncanuñ yine 

   Bülbül Bülbül Bülbül Bülbül ne dem ki bÀàda Àh u fiàÀn ider  G  8/6-4 

 (Bülbül ne zaman bağda inleyip sızlanmaya başlasa, goncanın yüreği yine kan 

olur, ona acı!) 

   Bir nÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀà-ı óüsne hezÀrhezÀrhezÀrhezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 
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   HezÀrHezÀrHezÀrHezÀrÀsÀÀsÀÀsÀÀsÀ hemìşe göñlümüz zÀr u óazìn olsun 

   AmÀn gelsün o şÿò-ı gül-ruòum gülşen-nişìn olsun     G  32/5-1 

 (Gönlümüz her zaman bülbüller gibi inlesin. Artık o gül yüzlü sevgilim gelsin, 

gül bahçesinde otursun.) 

 

 Feyzî, Yazıcı Mehmed Paşayı gönül çelen bir bülbüle, Kethudâ Abdi Ağayı da 

fazilet ve kemâlin hoş nağmeli bülbülüne benzeterek övmektedir. Feyzî, ayrıca kendi 

kaleminin de övgü bahçesinde konuşan bir bülbül olmasını istemektedir.  

 

   Açıldı èÀlemüñ gül gibi bir şÿó-ı dilistÀnı 

   Getürdi èandelìbèandelìbèandelìbèandelìb----i dili dili dili dil gibi şevúa hezÀrÀnı  K  6/30-1 

 (Dünyanın gül gibi bir gönül alan güzeli açıldı. Gönül bülbülü gibi bülbülleri 

isteklendirdi.) 

 

   BülbülBülbülBülbülBülbül-i òoş-naàam-ı faøl u kemÀl 

   Verd-i gülzÀr-ı èulÿm u inşÀ    T  9/26-8 

 (Erdem ve olgunluğun hoş nağmeli bülbülü. İlimler ve düz yazı gül bahçesinin 

gülü.) 

 

   Feyøì gel bÀà-ı åenÀsında yeter 

   ÒÀmeñi bülbülbülbülbülbülbülbül----i gÿyÀi gÿyÀi gÿyÀi gÿyÀ eyle    K  7/9-7 

 (Feyzî gel yeter artık. Övgüsünün bağında kalemini konuşan bülbül eyle.) 

    

 c) Tûtî (Papağan) 

 Tûtî, konuşması ve şeker yemesi hususlarıyla ele alınmıştır. Ayrıca Turgutlulu 

Mehmed Ağanın yaptırmış olduğu köşk, papağana yapılmış olan bir kafes olarak 

düşünülmüştür.   

    

   ÙÿùìÙÿùìÙÿùìÙÿùì-i gÿyÀya gÿyÀ nev-úafes 

   èAndelìbe lÀne-i ferruò-úarìn    T  43/12-8 

 (Sanki konuşan papağana yeni kafes, bülbüle (de) kutlu bir yuvadır.) 
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   äorub aãluñ n'ola laèl-i leb-i yÀri emsem 

   Úandı èÀlemde belì ùÿùìùÿùìùÿùìùÿùì----i gÿyendei gÿyendei gÿyendei gÿyende bulur  G  13/6-5 

 (Aslını sorup sevgilinin kırmızı dudağını emsem ne var? Şekeri dünyada evet 

konuşan papağan bulur.) 

 

   Ne úaãr-ı èÀlì ùaró u resmi nÀ-dìde pesendìde 

   Münaúúaş bir úafes èarø itdi ùÿùì ùÿùì ùÿùì ùÿùì----i dilei dilei dilei dile gÿyÀ  T  16/11-5 

 (Ne yüksek kasır! Görünüşü, manzarası eşsiz, beğenilmiş! Sanki gönül 

papağanına desenli bir kafes sundu.) 

 

 d) Bûm (Baykuş) 

  Baykuşun, Mehmed Said Efendinin feyz ve sevinçle yaşadığı vîrân 

yerleri mâmûr hâle getirip şenlendirdiği ifade edilmektedir. 

 

   Oldı sÀrì èÀleme feyø ü neşÀù ol rütbe kim 

   CÀy-ı vìrÀnuñ bile eyler bu dem ÀbÀd bÿmbÿmbÿmbÿm        T  10/11-2    

 (Dünyaya bereket ve sevincin o rütbe yayıldı ki yaşadığı viran yeri bile bu 

zamanda baykuş şenlendirir.) 

 

 e) Güvercin / Şahin 

 Âşık, gönül kuşunu güvercin topuklu şahin kuşuna kaptırdım diyerek sevgiliyi 

şehbâza benzetmektedir. Âşığın sevgilinin topuğunu, güvercin topuğuna benzetme 

sebebi, eskiden güvercinlerin ayağına haber maksatlı bağlanan mektuplar olabilir. 

Çünkü âşık, sevgiliden haber beklemektedir. 

 

   èÁúıbet mürà-ı göñli úapdurdum 

   Bir gügercingügercingügercingügercin ùopuúlı şehbÀzşehbÀzşehbÀzşehbÀza    MF  1 

 (Gönül kuşunu sonunda bir güvercin topuklu şahin kuşuna kaptırdım.) 

   

 f) Kumru (Kumrî) 

 Kumru, boğazında halka şeklinde siyah bir şerit olan güvercin familyasından bir 

kuştur. Feyzî, babasının vefatıyla maddî anlamda zor günler geçirdiğini ifade etmek için 

borçların boğazına kumru gerdanlığı gibi takıldığını zikretmektedir. 
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   Gerdenime olınca zÀr u zebÿn 

   Ùavú-ı úumrìúumrìúumrìúumrì gibi ùaúıldı düyÿn   M  1/39-22 

 (Güçsüz dermansız kalınca, borçlar kumru gerdanlığı gibi boynuma takıldı.) 

 

          Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  6/10-7), (T  7/16-11), (T  16/11-3), (G  13/6-3), 

(G  28/5-5), (K  2/41-22), (K  6/30-26). 

 

2. Dört Ayaklı Hayvanlar 

 a) Arslan (Şîr) 

 Arslan, hayvanlar âleminin en güçlü yırtıcı mahlûkatlarındandır. Şeyhülislâm 

Mustafa Efendinin inâyetine mazhar olan karıncanın dahi arslanın hakkından 

gelebileceği ifade edilerek, Mustafa Efendi övülmüştür. 

 

            ŞìrŞìrŞìrŞìrile pençeleşür èarãa-geh-i èÀlemde 

   Úuvvet-i himmetüñe maôhar olan kemter mÿr K  3/33-23 

 (Dünya üzerinde, yardımının sağladığı güçten yararlanan değersiz karınca, 

arslanla baş eder!) 

 

    b) At (Hink, Esb, Semend) 

 At, şiirlerde daha çok deyimlerin ve özlü sözlerin içerisinde kullanılmıştır. Mânâ 

meydanı, Kaptân-ı Deryâ Mahmud Paşa’nın at oynattığı alandır. Bu meydanda diğer 

şâirlerin atı Mahmud Paşanın önüne geçemez. 

 

            äaón-ı maènÀya atatatatı oynaàıdur öñinde anuñ 

   Hele cevlÀn idemez ùabè-ı semend-i şuèarÀ  T  14/13-10 

 (Anlam meydanı onun atının oynağıdır. Onun önünde şâirlerin atı hareket 

edemez.) 

 

 Feyzî, şâirlik yolunda Arif Efendi’nin izinden gittiğini ifade ederken atını şiir 

vadisine sağlam sürdüğünü zikretmektedir (bkz. Ârif Efendi). 
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   Pey-rev olınca èÁrif Efendi'ye FeyøiyÀ 

   Sürdüm semendsemendsemendsemend-i ùabèumı vÀdì-i naôma pek  G  25/7-7 

 (Ey Feyzî Arif Efendi’nin izinden gidince mizacımın atını şiir vadisine sağlam 

sürdüm.)  
 

 Sevgili, atla dolaşan şah olarak nitelendirilmektedir. Sevgili ne zaman atının 

dizginlerini oynatsa karınca gibi olan âşığın gönlü ayaklar altında kalır. 
 

   PÀ-mÀl-i esbesbesbesb-i nÀzı olur mÿr-ı dil hemÀn 

   Ol şeh-süvÀrumuz ne dem èaùf-ı èınÀn ider  G  8/6-2 

 (O atla dolaşan şahımız ne zaman dizginlerini oynatsa gönül karıncası hemen 

nazının atının ayakları altında kalır.) 

 

 c) Deve (Cemel) 

 Deveye büyüklüğü itibariyle bir deyimle birlikte değinilmiştir. 

 

   NÀ-úÀbil iken cism-i cemelcemelcemelcemel simm-i óıyÀùa 

   Dirler geçiyor görmişüz èÀlemde elekden  G  33/7-1 

 (Devenin vücûdunun iğne deliğinden geçmesi imkânsızken, dünyada elekten 

geçerken görmüşüz, derler.) 

 

    d) Kuzu 

 Kuzu, koyunun yavrusudur. Bebekler ve çocuklar da bu bağlamda kuzuya 

benzetilmiştir. Günümüzde de analar, babalar evlâtları için “kuzum” tâbirini 

kullanmaktadır.  

   Gidince óamli bu da gitdi Àh-ı òasret ile 

   Raêìèayı kuzukuzukuzukuzusından ayırmadı MevlÀ  T  53/5-3 

 (Taşıdığı bebek gidince bu da hasretle ah ederek gitti. Allah anneyi kuzusundan 

ayırmadı.) 

            FeyøiyÀ düşdi dehÀn-ı pederinden tÀrìò 

   Ola AllÀh'a emÀnet úuzuúuzuúuzuúuzum èAbdü'l-úÀdir  T  15/10-10 

 (Ey Feyzî babasının ağzından tarih düştü: Kuzum Abdülkadir Allah’a emanet 

olsun.) 
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 Kuzu, aynı zamanda astrolojideki on iki burçtan biri olan Hamel burcu ya da 

diğer adıyla Koç burcunun diğer adıdır (bkz. Burc-ı Hamel). 

  

            Taómìl-i nÀz iderse felekde mehe o şÿò 

   Mihr daòi bu gün n'ola burc-ı ÓamelÓamelÓamelÓamel'dedür  G  10/5-3 

 (O sevgili, gökyüzünde aya naz yüklerse, güneş de bu gün Hamel (kuzu) 

burcundadır.) 

  

                         Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  30/15-8), (T  30/15-13), (G  36/6-4),             

(G  38/9-3), (K  6/30-18). 

 

3. Böcekler 

 a) Karınca    (Mûr)(Mûr)(Mûr)(Mûr) 

 Karınca, âciz ve zayıf oluşunun yanı sıra Hz. Süleyman’la birlikte de anılmıştır. 

  

            Göreli mühr-i SüleymÀn'daki òÀããıyyeti dil 

   MÿrMÿrMÿrMÿr iken cismi nişÀn u heves-i nÀm gelür  G  12/5-4 

 (Gönül, Süleyman’ın mühründeki tesiri göreli beri, cismi karınca iken şöhret 

belirtisi ve hevesi gelir.)  

 

            Şìrile pençeleşür èarãa-geh-i èÀlemde 

   Úuvvet-i himmetüñe maôhar olan kemter mÿrmÿrmÿrmÿr K  3/33-23 

 (Dünya üzerinde, yardımının sağladığı güçten yararlanan değersiz karınca, 

arslanla baş eder!) 

 

 b) Kelebek (Pervâne) 

 Pervâne, geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek türüdür. Âşık, sevgilinin 

kûyunda pervâsızca dolandığı için pervâneye benzetilir. Âşığın inleyen gönlü de 

pervâne gibi yanmıştır. 

   Ùolanur úÿyını pervÀnepervÀnepervÀnepervÀne-ãıfat cÀnÀnuñ 

   Yine Àteşligi var pek dil-i bì-pervÀnuñ  G  24/5-1 

 (Korkusuz gönlün yine pek harâreti var, sevgilinin semtini pervâne gibi dolanır.) 
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   PervÀnPervÀnPervÀnPervÀne e e e gibi sÿòte hep bì-ziyÀn degül 

   Áh-ı dil-i zÀra ne dirsin sözüñ nedür   G  17/8-2 

 (Pervâne gibi yanmış hep, ziyansız değil. İnleyen gönlün âhına ne dersin, sözün 

nedir?) 

   Dil-i èuşşÀúı nÀr-ı èaşúile úÀbil degül taóvìf 

   Ki sÿz-ı şuèleden pervÀne pervÀne pervÀne pervÀne-i sÿzÀna pervÀ ne  G  39/6-2 

 (Âşıkların gönlünü aşk ateşi ile korkutmak mümkün değil. Ateşin sıcaklığından, 

yanmış pervâneye korku yoktur.) 

  

 Sevgili mum, âşık ise pervânedir. Pervâne bir ışıklı cismin ekseni etrafında 

dönerken, kelebeğin böyle bir maksadı yoktur. Beyitte kelebek rakip olarak 

düşünülebilir. Âşık, sevgiliye olan muhabbetinde sadıkken rakip, sevgiliye olan 

bağlılığında samimî değildir. 

 

            Ey şemè-i ruòum ùutma beni àayrile yeksÀn 

   PervÀnePervÀnePervÀnePervÀneñi farú eyle kerem úıl kelebekkelebekkelebekkelebekden  G  33/7-3 

 (Ey yüzümün mumu, beni başkalarıyla bir tutma. Senin pervâneni bir iyilik yap 

da kelebekten ayırt et.) 

 

E) Bağ, Çemen, Çiçeklik ve İlgili Unsurlar 

1. Bağ, Bağçe 

 Sevgili menekşe gibi ayva tüyleri ve yasemin gibi gül yüzüyle gönül bağında 

hoş kokulu bir çiçektir. 

 

            Òaù-ı benefşe vü gül-rÿy yÀsemen birle 

   Bu bÀàbÀàbÀàbÀà----ı dilı dilı dilı dilde o òoş-bÿ çiçek degül de nedür G  5/6-5 

 (Menekşe tüyleri ve gül yüzlü yasemin ile o, bu gönül bağında hoş kokulu bir 

çiçek değil de nedir?) 

 

 Âşığın gönlü, sevgilinin kavuşma bağına ermek ister. Burada “irem” derken 

“ereyim” mânâsında olabileceği gibi “İrem Bağı” da kastediliyor olabilir. Dolayısıyla 

tevriye sanatı söz konusudur. 
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            Zaóm-ı cefÀ-yı yÀri çeker derd ü àam dimez 

   BÀàBÀàBÀàBÀà----ı viãÀlı viãÀlı viãÀlı viãÀle dil yine bir kez irem dimez  G  19/5-1 

 (Gönül sevgilinin cefâsının yarasını derttir, gamdır diye sızlanmadan çeker. 

Kavuşmanın bağına yine bir kez ereyim demez.) 

 

 Feyzî, dünya bağı olarak nitelendirdiği, üzüm bağlarıyla meşhur Manisa’da, gül 

yanaklı bir sevgiliye meftûn olduğunu ifade etmiştir. 

  

            FeyøiyÀ èaşúile bu bÀàbÀàbÀàbÀà----ı cihÀnı cihÀnı cihÀnı cihÀnda Àòir 

   İtdi bülbül beni bir gül-ruòı MaànìsÀ'nuñ  G  24/5-5 

 (Ey Feyzî, bu dünya bağında sonunda bülbül, beni Manisa’nın bir gül yanaklısı 

etti.)  

 Âşık, sevgilinin bulunduğu güzellik bağında bülbül olmayı istemektedir.  

 

            Bir nÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verd-i bÀàbÀàbÀàbÀà----ı óüsnı óüsnı óüsnı óüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

 Feyzî, kelimelerin ve anlamların çıkış kaynağı olan gönlü bağa benzetmiştir. Bu 

gönül bağından daha sonra şiir köşkünün meydana geldiğini ifade etmiştir. 

 

            GülistÀn-ı süòanda bÀàbÀàbÀàbÀà----ı elfÀôı elfÀôı elfÀôı elfÀô u maèÀnìde 

   Ki böyle kÀò-ı şièrüñ Feyøì dÀéim dil-nişìn olsun  G  30/5-5 

 (Feyzî, söz gül bahçesinde, kelimeler ve anlamlar bağında, şiirinin köşkü 

böylece sürekli olarak gönlün yer tutsun.) 

 

 Feyzî, Peygamberimizi övdüğü şiirinde kaleminin övgü bağının bülbülü 

olmasını temennî etmektedir. 

 

            Feyøì gel bÀàbÀàbÀàbÀà----ı åenÀı åenÀı åenÀı åenÀsında yeter 

   ÒÀmeñi bülbül-i gÿyÀ eyle    K  7/9-7 

 (Feyzî gel yeter artık. Övgüsünün bağında kalemini konuşan bülbül eyle.) 
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 Turgutlulu Mehmed Ağa, bilgisi yönüyle ilim ve irfan bahçesi; ağırbaşlılığı 

yönüyle de yumuşaklık ve kibarlık bahçesi olarak nitelendirilmiştir. 

  

   RiyÀø-ı èilm ü èirfÀn bÀbÀbÀbÀàçeàçeàçeàçe----i óilmi óilmi óilmi óilm ü nezÀket kim 

   N'ola olursa midóat-kÀrı RıêvÀn-ı behişt aórÀ T  16/11-2 

 (İlim ve irfan bahçesi, yumuşaklık ve kibarlık bahçesi olduğu için cennetin 

Rıdvan’ı onu övse şaşılır mı, uygundur!) 

 

2. Riyâz  

 Riyâz, kelime mânâsı olarak bahçelik, çimenlik yerlerdir. Şeyhülislâm Mustafa 

Efendinin kaleminin mürekkebiyle devlet bahçesi her an tazedir. 

 

   Ter midÀd-ı úalemi ile riyÀøriyÀøriyÀøriyÀø----ı devletı devletı devletı devlet 

   Pertev-i neyyir-i faølı ile èÀlem pür-nÿr  K  3/33-18 

 (Kaleminin mürekkebi ile devlet bahçesi taze! Erdeminin parlak ışığı ile âlem 

nurlu!) 

 

3. Ravza   

 Ravza, sulak arazi, bağ, bahçedir. Teberdâr Mehmed Ağanın, babası İbrahim 

Ağa adına yaptırmış olduğu çeşmenin yüzü suyu hürmetine İbrahim Ağanın kabrinin 

cennet bahçesi olması duâ niyetine zikredilmiştir. Aynı şekilde Sakız Adası’nda vefat 

eden Fethi Efendinin eşi Nefîse Hatunun da kabrinin cennet bahçesi olması temennî 

edilmektedir. 

   ŞÀd idüb rÿóını hem vÀlidi İbrÀhìm'üñ 

   Úabrini ravøaravøaravøaravøa----i èadni èadni èadni èadn eyleye faølıyla ilÀh  T  36/5-3 

 (Allah, ayrıca babası İbrahim’in ruhunu şad edip mezarını lütfuyla cennet 

bahçesi eylesin.) 

 

   MezÀrı raómetile ravøaravøaravøaravøa----i cinÀni cinÀni cinÀni cinÀn olsun 

   Ki seyyiéÀtını èafv ide cenÀb-ı ÒudÀ   T  53/5-4 

 (Mezarı rahmetle cennet bahçesi olsun. Yüce Allah günahlarını affetsin.) 
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 4. Çemen 

 Çemen, yeşil otların bulunduğu çimenlik alandır. Feyzî, Hüseyin Ağa adlı bir 

zâtın yeni çıkmış olan sakallarını Adn cennetinin çimenliğine benzetmiştir. 

 

            Levóaş-allÀh lióye-i nev-òìz kim 

   Ser-firÀz oldı çemen çemen çemen çemen----zÀrzÀrzÀrzÀr----ı èadenı èadenı èadenı èaden       T  40/7-1 

 (Ne güzel bir yeni çıkmış sakal ki Adn cennetinin çimenliği baş kaldırmış.) 

 

 Âşık, hayâlinde sevgilinin ayva tüyleriyle beraber olan gözbebeğini, çimenlik 

içerisinde bulunan güzel bir binaya benzetmektedir. 

   

            ÒayÀl-i òaùù-ı yÀrile gören dir merdüm-i çeşmüm 

   èAcÀyib ãuffe bünyÀd eylemiş şu çemenlik çemenlik çemenlik çemenlikde G  35/5-4 

 (Gözbebeğimi, sevgilinin yüz tüylerinin hayali ile gören “Şu çimenlikte güzel bir 

bina yapmış” der.) 

  

5. Gülzâr, Gülşen, Gülistân 

 Gül bahçesi muhtelif kuşların, çiçeklerin, enva’i çeşit bitkilerin ve ağaçların 

bulunduğu latîf bir mekândır. Âşık, bahar mevsiminde sevgili gül bahçesine uğradığı 

için buraya ilgi duyar. Bu sebepten kendisini, gül bahçesinde inleyen bir bülbül olarak 

düşünmektedir.   

   GülGülGülGül----zÀrzÀrzÀrzÀr----ı èaşúı èaşúı èaşúı èaşú içre olan zÀr o gül-ruòuñ 

   Feyøì hemÀn ben miyüm ÀyÀ hezÀr mıdur  G  2/5-5 

 (Feyzî o gül yüzlünün aşkının gül bahçesinde inleyen acaba ben miyim bülbül 

müdür?) 

   Gitmez nigeh ruòından úarşumda yÀr olınca 

   GülGülGülGül----zÀrzÀrzÀrzÀra meyl ider dil elbet bahÀr olınca 

      Evc-i felekde èuşşÀú eyler nevÀya ÀàÀz 

   Ger naàme-sÀz-ı meclis ol şìve-kÀr olınca    R  11 

 (Karşımda sevgili olunca bakışım yüzünden gitmez. Gönül, elbette bahar olunca 

gül bahçesine ilgi duyar. Felek zirvesinde âşıklar şarkı söylemeye başlarlar, meclisin 

çalgıcısı o şiveli olunca.) 
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 Bahar mevsimi, sevgilinin gül bahçesine uğrama zamanıdır. Âşık, gül 

mevsiminde gül yüzlü sevgilinin gül bahçesine teşrif edip, burada her dâim oturmasını 

arzulamaktadır. 

   BahÀr irdi dilÀ gel nÀle vü feryÀda ÀàÀz it 

   Ki teşrìf eyleye ol gül-ruòum demdür gülistÀngülistÀngülistÀngülistÀnı K  6/30-3 

 (Ey gönül, bahar geldi. Gel inlemeye sızlamaya başla; çünkü o gül yüzlümün gül 

bahçesine gelmesi yakındır.) 

 

   HezÀrÀsÀ hemìşe göñlümüz zÀr u óazìn olsun 

   AmÀn gelsün o şÿò-ı gül-ruòum gülşengülşengülşengülşen----nişìnnişìnnişìnnişìn olsun    G  32/5-1 

 (Gönlümüz her zaman bülbüller gibi inlesin. Artık o gül yüzlü sevgilim gelsin, 

gül bahçesinde otursun.) 

 

 Feyzî, Kaptan Mahmud Paşayı şiir ve inşâ alanında gül bahçesinin nağmeli 

bülbülü olarak nitelendirmektedir. Feyzî, ayrıca Yazıcı Mehmed Paşanın gül kökü 

olarak nitelendirdiği güzel vasıflarına kafa yormaya başladığı zamandan beri kaleminin 

su gibi akıcı hâle geldiğini ifade etmektedir.  

 

   Nefóa-pìrÀy-ı riyÀø-ı çemen-i èilm ü kemÀl 

   Bülbül-i naàme-zen-i gülşengülşengülşengülşen----i şièri şièri şièri şièr ü inşÀ  T  14/13-3 

 (İlim ve olgunluk bahçesinin süsü. Şiir ve nesir gül bahçesinin nağmeli bülbülü.) 

 

           Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  3/27-23), (T  7/16-2), (T  9/26-8), (T  9/26-24), 

(T  14/13-3), (T  16/11-3), (T  16/11-4), (T  29/6-3), (T  43/12-3), (G  8/6-4),               

(G  30/5-5), (G  36/6-3), (K  6/30-5), (K  6/30-24 ), (K  6/30-26). 

 

F) Bitkiler 

1. Ağaçlar 

 Ağaç, divânda daha çok “dıraht, nihal, nahl” kelimeleriyle cinsi belirtilmeden 

umûmî mânâda kullanılmıştır. Cinsi belirtilen ağaçlar ise şimşir ağacı olarak da bilinen 

şimşâd, servi ve gülbündür.  
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 Ömür, ağaçla özdeşleştirilmiştir. Bebekler de taze fidan olarak düşünülmüştür. 

 

            DıraòtDıraòtDıraòtDıraòt-ı èömrini úaùè itdi rÿzgÀr çünkim 

   NihÀlini ide bÀrì cihÀnda ãaà u esen   T  50/3-2 

 (Mademki zaman ömrünün ağacını kesti. Hiç olmazsa fidanını sağ ve esen ede.) 

 

   İdince [óamlini] ısúÀù kendi de úoydı 

   Bu bÀàda daòi tÀze nihÀlnihÀlnihÀlnihÀl idi óayfÀ   T  53/5-2 

 (Bebeğini düşürünce kendi de koptu. Yazık! bu bâğda daha taze bir fidan idi.) 

 

 Sevgili boyu ve incecik beli itibariyle fidan olarak düşünülür. Feyzî de âşığın 

naz fidanı olarak nitelendirdiği sevgiliye yalvarıp yakarmaktan vazgeçmesini 

istemektedir. Âşık ise naz fidanı olan sevgilinin kendisine artık cilve yapmamasını 

istemektedir. 

            Feyøì bÀr olma niyÀzile o naòlnaòlnaòlnaòl----i nÀzai nÀzai nÀzai nÀza 

   Úaãd u ibrÀmuñı gel eyleme åıúlet bilürüz  G  22/6-6 

 (Feyzî o naz fidanına yalvararak ağırlık verme. Gel, istemekten ve ısrardan 

vazgeç, onu sıkıntı biliriz.) 

 

   Ol naòlnaòlnaòlnaòl----i nÀzi nÀzi nÀzi nÀz baña meded èişvelenmesün 

   Pür-dÀà bÀà-ı dil úo yine mìvelenmesün  G  31/5-1 

 (O naz fidanı bana işvelenmesin, yardım edin! Aşırı yaralı gönül bağı sakın yine 

meyvelenmesin.) 

 

 Şimşâd ağacı, servinin diğer adıdır. Şimşir de denilir. Sevgilinin boyu şimşâd 

ağacına benzetilmiştir. 

            Görüp bir úar ãaçaàı ãarıà ile yÀri dün ùoñdum 

   Iãındum yine bu endÀm ile ol úadd-i şimşÀdşimşÀdşimşÀdşimşÀda K  4/37-27 

 (Dün, yâri bir kar saçağına benzeyen sarıkla görüp donakaldım. Yine de bu 

görünüşüyle o şimşir boyluya ısındım.) 
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 Divân şiirinde en çok zikredilen ağaç servidir. Sevgilinin boyu için serv-kadd 

yakıştırması yapılır. Âşığın boynu, servi boylu sevgilinin ayrılık acısından bükük 

kalmıştır. Âşık, servi boylu sevgiliden ilgi beklemektedir. 

 

            Büküldükce úadüm o servservservserv-úaddüñ bÀr-ı hicrinden 

   Şikenc-i zülfi hemvÀre çìn çìn olsun   G  32/5-2 

 (Belim o servi boylunun ayrılığının yükünden dolayı büküldükçe, onun saçının 

kıvrımları da büklüm büklüm olsun.) 

 

            Bir meyl ü àamze úıl baña ey servservservserv-i òïş-òırÀm 

   Niçe olur efendi de görsün imÀleyi   G  41/5-3 

 (Ey hoş yürüyüşlü servi bana bir kez ilgi göster ve gamze göster. Efendi de 

yönelmenin nasıl olduğunu görsün.) 

  

   Elümde kilk-i mecriyyü'l-edÀ ãan bir úalem ãudur 

   Úılaldan ãarf sÿysÿysÿysÿy----ı gülbünı gülbünı gülbünı gülbün----i vaãfi vaãfi vaãfi vaãfına iõèÀnı     K  6/30-21 

 (Elimde üslup mecrası olan kalem, niteliklerinin gül kökü tarafına zihin yormaya 

başladığı zamandan beri, sanki bir kalem su gibidir.) 

 

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  16/11-3), (G  2/5-2), (G  30/5-3), (K  6/30-2), 

(A  1/9-9), (R  4). 

 

2. Çiçekler 

 a) Gonca 

 Gonca henüz açılmamış olan tomurcuk hâlindeki güldür. Sevgilinin ağzı ve 

dudağı, şekil ve renk yönüyle goncaya benzetilir. Divânda da gonca, bu minvalde 

kullanılmıştır. Âşık, sevgilinin gonca dudağından öpücük almayı ummaktadır. Gonca 

dudaklı sevgilinin tatlı dudağını, yaralı gönlüne ilâç olarak düşünmektedir. Gonca ağızlı 

sevgilinin dudağını, kadehteki hava kabarcığına benzetmektedir. 
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            Raóm eyle baàrı òÿn olur àonca àonca àonca àoncanuñ yine 

   Bülbül ne dem ki bÀàda Àh u fiàÀn ider  G  8/6-4 

 (Bülbül ne zaman bağda inleyip sızlanmaya başlasa, goncanın yüreği yine kan 

olur, ona acı!) 

            Feyøì o àonceàonceàonceàonceden iderüm pÿseyi ümìd 

   Bu nìstìde gör beni var olmaú isterüm  G  27/5-5 

 (Feyzî, o goncadan öpücük almayı umarım. Beni gör ki bu yoklukta var olmak 

isterim.) 

   Dil-i mecrÿóuma emsem didüm laèl-i şeker-bÀruñ 

   Didi ol àonceàonceàonceàonce----femfemfemfem bilsem murÀdun bundan ammÀ ne    G  39/6-5 

 (Tatlı dudağın yaralı gönlüme ilâçtır, dedim. O gonca dudaklı, bundan 

muradının amma ne olduğunu bilsem, dedi.) 

 

   Lebün o àonceàonceàonceàonce dehÀnuñ görüp hemÀn ãordum 

   Didüm şu sÀàaruñ içindeki óabÀb gibi  G  40/4-2 

 (O gonca ağızlının dudağını görüp hemen emdim. Şu kadehin içindeki hava 

kabarcığı gibi dedim. ) 

  

 Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (G  36/6-3), (M  1/39-3), (R  10). 

 

 b) Gül, Verd 

 Gül, Divân şiirinde sevgiliyi ifade eden en güzel unsurdur. Kokusu, rengi ve 

güzelliği itibariyle sevgiliye benzetilir. 

 

 Rindler, kendilerine uzatılan kırmızı şarap kadehini eğlence bağından derilmiş 

bir gül olarak algılarlar. 

 

   Destinde sÀúì rinde ki bintü'l-èıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀma bir gülgülgülgül----i bÀài bÀài bÀài bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâkî elinde rind kişiye üzüm kızı (şarap) tuttuğunda sanki burna bir eğlence 

bağının gülünü tutar.) 
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 Âşık, güzellik bağının gülü olarak nitelendirdiği sevgiliye bülbül olmayı 

arzulamaktadır. Ayrıca âşık, sevgiye bahar mevsiminde “gül renkli” yakıştırmasını 

yapmaktadır. 

   Bir nÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

   Bir verdverdverdverd----i bÀài bÀài bÀài bÀà-ı óüsne hezÀr olmaú isterüm  G  27/5-1 

 (Bir nazlı sevgiliye inleyen âşık olmak isterim. Bir güzellik bağının gülüne 

bülbül olmak isterim.) 

 

   BÀàbÀn müjdeler it bülbüle feryÀd eylesün 

   Nev-bahÀr irdi yine bÀàa o gülgülgülgül----fÀmfÀmfÀmfÀm gelür  G  12/5-3 

 (Bağcı bülbüle müjdeler et, inlemeye başlasın. Yine ilkbahar geldi, bağa o gül 

renkli gelir.) 

 

 Sevgiliye dâir, yaban gülü, gül yanaklı ve gül yüzlü ifadeleri de kullanılmıştır. 

Feyzî, özellikle Hz. Muhammed (sav) için yazmış olduğu kısa kaside de O’nun gül 

yüzünü görme arzusuyla gözünün sürekli nemli, yüreğinin de parça parça olduğunu 

ifade etmiştir. 

   FeyøiyÀ èaşúile bu bÀà-ı cihÀnda Àòir 

   İtdi bülbül beni bir gülgülgülgül-ruòı MaànìsÀ'nuñ  G  24/5-5 

 (Ey Feyzî, bu dünya bağında sonunda bülbül, beni Manisa’nın bir gül yanaklısı 

etti.)   

   Şevú-ı gülgülgülgül----rÿrÿrÿrÿyuñla çeşmüm dÀéimÀ nemnÀkdür 

   Óasretüñle yÀ resÿlallÀh göñül ãad-çÀkdür  K  1/7-1 

 (Gözüm gül yüzünü görme isteğiyle sürekli ıslaktır. Ey Allah’ın peygamberi! 

Gönül, senin özleminle yüz parçadır.) 

 

   Olup cihÀna èıùrÀsÀ riyÀø-ı ãulbinden 

   Açıldı yümn ü leùÀfetle bir gülgülgülgül----i nesrìni nesrìni nesrìni nesrìn  T  13/7-4 

 (Sulbünün ıtır kokulu olan bahçesinden, dünyaya uğur ve hoşlukla bir yaban 

gülü açıldı.) 
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 Feyzî, Kethudâ Abdi Ağaya övgü maksadıyla ilim, irfan bahçesinin gülü; Yazıcı 

Mehmed Paşaya da sadrazamlık bahçesinin gülü yakıştırmasını yapmıştır. 

 

            Bülbül-i òoş-naàam-ı faøl u kemÀl 

   VerdVerdVerdVerd----i gülzÀri gülzÀri gülzÀri gülzÀr-ı èulÿm u inşÀ    T  9/26-8 

 (Erdem ve olgunluğun hoş nağmeli bülbülü. İlimler ve nesir gül bahçesinin 

gülü.) 

            Sen ol verdverdverdverd----i gülistÀni gülistÀni gülistÀni gülistÀn-ı ãadÀretsin ki sulùÀnum 

   N'ola şevúile olsam èandelìb-i muèciz-elóÀnı K  6/30-26 

 (Sultanım, sen o sadrazamlık gül bahçesinin gülüsün ki istekle o bahçenin üstün 

söyleyişli bülbülü olsam şaşılır mı?) 

 

    Mevzuyla ilgili diğer beyitler: (T  16/11-3), (K  4/37-22), (K  6/30-5), (G  3/4-2), 

(G  4/5-1), (G  13/6-3), (R  12). 

  

 c) Nergis 

 Nergisle sevgilinin gözü arasında münâsebet vardır. Âşık, sevgilinin nergise 

benzeyen hasta gözünün hastalıklısıdır. Sevgilinin baygın bakışları da “nergis-i şehlâ” 

olarak nitelendirilmiştir. 

 

            Ben òaste-òÀl-i nergisnergisnergisnergis----i bìmÀrıi bìmÀrıi bìmÀrıi bìmÀrı olmuşum 

            İtmez ùabìb derdime dermÀn ne fÀéide  G  37/6-3 

 (Ben nergise benzeyen hasta gözünün hastalıklısı olmuşum, ancak tabip derdime 

derman bilmez, ne fayda!)  

 

            Õihì vaút-i meserret nÿr-baòş çeşm-i gülşen kim 

   Çemende açdı göz òˇÀb-ı èademden nergisnergisnergisnergis----i şehlÀi şehlÀi şehlÀi şehlÀ    T  7/16-2 

 (Ne güzel sevinç çağı. Gül bahçesinin gözü ışık saçar ki şehlâ gözlü nergis, 

yokluk uykusundan çimende uyandı.) 

  

 d) Yasemin 

 Sevgilinin pürüzsüz olan yüzü ve yanağı yasemine benzetilir. Sevgilinin 

yasemine benzeyen yüzünde diken bulunmaz. 
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   Òaùù-ı benefşe vü gül-rÿy yÀsemenyÀsemenyÀsemenyÀsemen birle 

   Bu bÀà-ı dilde o òoş-bÿ çiçek degül de nedür G  5/6-5 

 (Menekşe tüyleri ve gül yüzlü yasemin ile o, bu gönül bağında hoş kokulu bir 

çiçek değil de nedir?) 

 

                                   èİõÀrı òaùdan èÀrì miåli yoúdur sìm-tenlikde  

   Belì hìç iótimÀl-i òÀr olur mı yÀsemenyÀsemenyÀsemenyÀsemenlikde  G  35/5-1 

 (Yanağında tüy yoktur, gümüş tenli olmakta benzeri yoktur. Doğrusu, yasemin 

bahçesinde hiç diken ihtimali olur mu?) 

 

 e) Menekşe 

 Sevgilinin ayva tüyleri menekşe olarak düşünülmüştür. “Benefşe” şeklinde de 

ifade edilmiştir. 

   Òaùù-ı benefşebenefşebenefşebenefşe vü gül-rÿy yÀsemen birle 

   Bu bÀà-ı dilde o òoş-bÿ çiçek degül de nedür G  5/6-5 

 (Menekşe tüyleri ve gül yüzlü yasemin ile o, bu gönül bağında hoş kokulu bir 

çiçek değil de nedir?) 

 

 f) Lâle 

 Lâle, yabanî bir çiçek olması ve suya ihtiyaç duyduğundan çabuk solması gibi 

özellikleriyle Divân şiirinde adından sıkça söz edilen bir çiçektir. Âşığın yaralı gönlü, 

dökmüş olduğu gözyaşları sebebiyle lâleye benzetilmiştir. Sevgilinin âşığa yaptığı 

eziyetle âşığın yaralı gönlünün kanı akarsa bu defa âşığın yaralardan teşekkül olan 

gönlü lâle bahçesine dönecektir. 

 

   Úaãduñ revÀn-ı òÿn-ı dil-i dÀàdÀr mıdur 

   èAzmüñ yine èaceb ùaraf-ı lÀlelÀlelÀlelÀle-zÀr mıdur  G  2/5-1 

 (Amacın yaralı gönlün kanını akıtmak mıdır? Gidişin yine acaba lâle bahçesi 

tarafına mıdır?) 

 

 Lâle şekil itibariyle kadehe benzer. Bahar mevsiminde lâlelerin açmasıyla 

sâkinin kadehi bağa getirmesi istenmiştir. 
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   Açdı bahÀr yine gelüb verd ü lÀlelÀlelÀlelÀleyi 

   SÀúìye söyle bÀàa getürsün piyÀleyi   G  41/5-1 

 (Bahar yine gelip gül ve lâleyi açtı. Sâkîye söyle kadehi bağa getirsin.) 

  

G) Meyveler 

 Divânda ismi geçen meyveler üzüm, elma, şeftali, ayva ve nardır. “Üzüm kızı” 

mânâsına gelen Arapça “duhter-i rez” ve “bintü’l-‘ıneb” tâbirleriyle şarap 

kastedilmiştir.   

            Olsa èaceb mi duòter-i rezrezrezrez mÀéil-i óabìå 

   Aãlında üm fürÿèına elbet şefìú olur   G  7/5-2 

 (Üzüm kızı kötüye meyilli olsa şaşılır mı? Aslında anne çocuklarına elbette 

şefkatli olur.) 

            Destinde sÀúì rinde ki bintü'l-èınebèınebèınebèıneb ùutar 

   GÿyÀ meşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar  G  9/5-1 

 (Sâkî elinde rind kişiye üzüm kızı tuttuğunda sanki burna bir eğlence bağının 

gülünü tutar.) 
 

 Sevgilinin çenesi elmaya, dudağı da şeftaliye benzetilmektedir. Âşık, sevgilinin 

dudağından aldığı bûseyi, şeftâli olarak algılamaktadır. Ayvalanmak ise yüzün 

sararmasıyla alâkalı bir tâbirdir. 
 

            SìbSìbSìbSìb-i õeúandan èÀşıúa şeftÀlÿşeftÀlÿşeftÀlÿşeftÀlÿ virmeden 

   Luùf eyle rÿyı òasretile ayvaayvaayvaayvalanmasun  G  31/5-3 

 (Çenesinin elmasından âşığa şeftali vermekten, lutfeyle yüzü hasret ile 

ayvalanmasın.)  
 

 Kıymetli bir taş olan yâkutun kırmızı renkli olanı nara benzetilir. Bu sebepten 

yâkut-ı rummânî denilir (bkz. ‘Akîk, Yâkût, Mercân). 
 

            Semend-i cÿdına zìn ol kerem-kÀruñ meh-i nevdür 

   Mihirdür beççe-i raòtına bir yÀúÿt-ı rurururummÀnmmÀnmmÀnmmÀnì  K  6/30-18 

 (O iyilikseverin cömertliğinin atına süs yeni aydır. Eğerinin çocuğuna nar 

meyvesine benzeyen yakut güneştir.) 
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                     ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

                                FEYZÎ BEY DİVÂNI 

  

I. KASÎDELER  

      1 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 1  b  1 Şevú-ı gül-rÿyuñla çeşmüm dÀéimÀ nemnÀkdür 

    Óasretüñle yÀ resÿlallÀh göñül ãad-çÀkdür 

 

   2 Çoú mıdur úat úat tefÀòur itse aduñla cihÀn 

    ÕÀt-ı pÀküñ çün zemìn ü bÀèiå-i eflÀkdür 

 

   3 Ùabèı bir miréÀt-ı ãÀfìdür o èÀlì-gevherüñ 

    Kim àubÀr-ı àıll ü àışdan úìl ü úÀlden pÀkdür 

 

   4 Rÿyı pertev-baòş-ı mihr ü mÀh-ı èÀlem şübhesüz 

    Kim vücÿd-ı bì-èadìli maôhar-ı levlÀkdür 

 

   5 Dergeh-i pÀkinde cÀrÿb eyleyüp bÀl ü perin 

    Mürà-ı úudsì òıdmetinde dÀéimÀ çÀlÀkdür 

 

   6 Midóat-i pÀküñde ger ıôhÀr-ı èacz itsem n'ola 

    Ben degül vaãfında èÀlem cümle bì-idrÀkdür 

 

   7 YÀ resÿlallÀh şefÀèatle devÀ úıl Feyøì'ye 

    Baàrı yanıú cigeri ãad-pÀre pür-àamnÀkdür 
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      2 

  DER-SİTÁYİŞ-İ İMÁM-I SULÙÁNÌ èARAB-ZÁDE èABDU'R-RAÓMÁN EFENDİ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 2  a  1 Vaút oldur gÀhì tehì geh görinür mÀl-À-mÀl 

    Böyledür úÀèide-i gerdiş-i cÀm-ı iúbÀl 

 

   2 Bu siyÀú üzrecedür hep gerdiş-i çarò-ı kühen 

    Vaøè-ı pìşìnesinüñ devrine yoú úìl ile úÀl 

 

   3 Zìver-i maøbaùa-i ehl-i òıreddür böyle 

    Bezm-i tertìb-i óudÿåÀt-ı cihÀn bi'l-icmÀl 

 

   4 Çün vÀúıf ola bu keyfiyyete bir kes itmez 

    VÀridÀt-ı ùaraf-ı nüh-felege istiècÀl 

 

   5 VÀdì-i àamda úomaz bedraúa-i luùf-ı ÒudÀ 

    Bir gün elbette ider menzil-i kÀma ìãÀl 

 

   6 Lìk itdükce òuùÿr Feyøì tesellì bulurum 

    Vaút-i endìşede gÀhìce derÿna bu maúÀl 

 

   7 İntisÀbum hele bir dergehe var kim dÀéim 

    Reşk ider óalúa-i zer-kÀrına mÀh-ı şevvÀl 

 

   8 Südde-i devleti ol rütbede bÀlÀter kim 

    Görmedi pìr-i felek bu deme dek aña miåÀl 
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   9 Süllem-i rifèati ol pÀyede èÀlìdür kim 

    Vaãf içün görme murÀd itse peyk-i òayÀl 

 

   10 Yelmeden sürèatile başına teng ola anuñ 

    äaón-ı endìşe yine bulmaya vaãf[ın]a mecÀl 

 

   11 Bir dere müntesibüm böyle ki minnet Óaúú'a 

    VÀyesinde niçe üftÀde-i devlet òïş-óÀl 

 

   12 äaóib-i pür-himem-Àmÿz [u] kerem-güster kim 

    Luùf u ikrÀmı ider birbirini istiúbÀl 

 

   13 O èaùÀ-pìşe òaùÀ-pÿş kerìmü'ş-şÀnuñ 

    æebt ü taórìre eger vasfına kesb olsa mecÀl 

 

   14 TÀr-ı òÿrşìde dizerdi dür-i vaãfın böyle 

    Zerger-i nÀzım-ı endìşe-i sencìde-maúÀl 

 

   15 MültecÀ-yı èulemÀ püşt ü penÀh-ı fuúarÀ 

    İftiòÀr-ı fuøalÀ zübde-i pÀkìze-òıãÀl 

 

 2  b  16 DÀver-i mülk-i hüner şÀh-ı maèÀrif-efser 

    èÁúıl-ı nevè-i beşer ãÀóib-i cÀó-ı iclÀl 

 

   17 FÀøıl-ı nÀùıúa-baòş-ı èulemÀ-yı eslÀf 

    Seyyid-i hÀşiye-pìrÀy-ı òalef İbn-i CelÀl 

 

   18 Zìver-i ãadr-ı Anaùolı imÀm-ı sÀbıú 

    Ki felek úaddin ider şÀnına tevúìr ile dÀl 
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   19 Odur ol münteòab-ı nüsòa-i şerè [ü] úÀnÿn 

    Ki bulur reéyi ile dìn ü düvel istiúlÀl 

 

   20 Odur ol fÀøıl-ı müstaànì-i èÀlem k'olmaz 

    Naôarında bir avuç óÀke bedel mÀl ü menÀl 

 

   21 NÀòun-ı kilki ile her ne úadar ãaèb olsa 

    èUúde-i meséeleyi óall ider fi'l-óÀl 

 

   22 Evc-i pÀk-i hünerÀ ôıll-ı HümÀ perverÀ 45 

    Ey olan mürà-ı şikeste-pere èavni şehbÀl 

 

   23 Rÿm ili ãadrı degül belki maúÀm-ı vÀlÀ 

    Saña şÀyeste ey[À] õÀt-ı sütÿde-aóvÀl 

 

   24 Bir kesüñ sen gibi memdÿóı cihÀnda var iken 

    Hìç gelür mi diline fikr-i maèìşetle kelÀl 

 

   25 Olalı maôhar-ı tevfìúile vaããÀfuñ dil 

    Senüñ ey pÀdişeh-i memleket-i faøl u kemÀl 

  

   26 Şevú-ı vaãfuñla telÀùum-ı yem-i endìşem 46 

    SÀóilin dürr ü cevÀhirle ider mÀl-À-mÀl 

 

   27 O úadar dilde füzÿnter bulurum sulùÀnum 

    Medó-i pÀküñde idersem ne úadar ãarf-ı maúÀl 

 
                                                
45 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
46 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   28 Budur ümmìdüm olan kevkebe-i cÀhuñdan 

    Bu dem ey fÀøıl-ı èallÀme-i medÀr-ı ÀmÀl 

 

   29 Dest-i mièmÀr-ı èÀùıfetüñle kerem it 

    Dil-i vìrÀnumı luùfuñla yap itme pÀ-mÀl 47 

 

   30 İltifÀt-ı keremüñ fÀyiú-ı aúrÀn itsün 

    Beni ey òusrev-i mülk-i himem ü ferruó-fÀl 48 

 

   31 Şeyòü'l-islÀma saèÀdet ile teşrìfüñle 

    Kerem it nuùú-ı óayÀt-baòşuñı úılma ihmÀl 

 

 3  a  32 Bir çerÀàuñ olub èÀlemde senüñ sulùÀnum 

    Eylesün reşk baña pertev-i òÿrşìd ü hilÀl 

 

   33 Bir àazel söyledüm ammÀ yine òavfum var kim 

    Vire ùÿl-ı süòanum ùabè-ı şerìfüñe kelÀl 

 

   34 Nÿş-ı bÀdeyle olınca ãanuram ruòları al 

    TÀb-ı òÿrşìde ider sÀye o meh úırmızı şÀl 

 

   35 BÀde-i laèlüñi gördükde o çeşm-i mestüñ 

    Bulurum èaynı ile çÀşnì-i mÀé-i zülÀl 

 

   36 áaøabuñdan hele pür-Àteş olınca nefesüñ 

    Úor mısıñ cism ü dil-i èÀşıú-ı şeydÀda mecÀl 

 

                                                
47 Bu beyitte vezin bozukluğu vardır. 
48 Bu beyitte vezin bozukluğu vardır. 
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   37 Úaddüm oldısa ne àam böyle òam ey zülf-i dü-tÀ 

    Şimdi buldum reh-i vaãlıña daòi rehber-i dÀl 

 

   38 äan òayÀl-i dil-i èÀşıúda beyÀø kÀàıddur 

    Olmaya ruò-ı dil-berde ki Feyøì òaùù u òÀl 49 

 

   39 Çün tamÀm oldı àazel vaút-i duèÀdur eyle 

    FeyøiyÀ ide úabÿl óaøret-i Óaú celle celÀl 

 

   40 TÀ ki mesrÿr ola luùfile niçe bì-kesler 

    Ola günden güne úadr [ü] şerefi èÀlü'l-èÀl 

 

   41 DÀéimÀ şevú u sürÿr ile olub ãadr-nişìn 

    Yüz süre bendeleri pÀyine her rÿz [u] leyÀl 

 

      3 

         DER-SİTÁYİŞ-İ ÓAØRET-İ ŞEYÒÜ'L-İSLÁM MUäÙAFÁ EFENDİ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Mihr-i pertev-fiken-i burc-ı maèÀnì-i sürÿr 

    Nÿr-ı raòşende-i mÀh-ı felek-i èÀlem-i ãÿr 

 

   2 Lücce-i baór-i kerem menbaè-ı elùÀf-ı himem 

    MÀlik-i levó ü úalem dìde-i aãóÀb-ı şuèÿr 

 

   3 Tesliyet-dÀr-ı derÿn-ı dil-i óÀcetmendÀn 

    KÀm-baòşÀ-yı mühim-sÀz-ı ÒudÀvend-i àayÿr 

                                                
49 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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 3  b  4 Müşkil-i meséele-Àmÿz-ı ferìd-i èaãr 50 

    èÁrif-i sırr-ı süòan vÀúıf-ı aókÀm-ı umÿr 

 

   5 Vaãf-ı õÀtında o pÀkìze güherin 51 

    İtse her ne úadar dikkat ile saèy-i mevfÿr 

 

   6 Biñde bir rütbesin èÀciz olur Àdem idemez 

    Óaúú u èadl üzre eger itse de ãarf-ı maúdÿr 

 

   7 Böyle iken yine erbÀb-ı süòan şevúından 

    Midóat-i pÀkine geldükde olurlar mecbÿr 

 

   8 O kerem-senc-i èaùÀ-kÀr-ı himem-muètÀduñ 

    Fikr-i evãÀf-ı cemìli dile itdükçe òuùÿr 

 

   9 Óarf-i evãÀfını yazduúça süvÀr-ı òÀmem 

    Giydürür úÀmetine şÀhid-i naômum semmÿr 

 

   10 Hemçü ney-pÀre gelür semèe ãarìr-i òÀme 

    Dem-i vaãfında terennümde ãadÀ-yı mÀhÿr 

 

   11 Farù-ı tevúìr ü teéeddüble èUùÀrid anuñ 

    Böyle èunvÀnun ider levó-i sipihre mesùÿr 

 

   12 HÀdì-i semt-i hüdÀ bedraúa-i rÀh-ı ÒudÀ 

    İftiòÀr-ı fuøalÀ bÀèiå-i esbÀb-ı óuøÿr 

 

                                                
50 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
51 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   13 MecrÀ-i şerè-i nebì óÀmì-i úÀnÿn-ı úavì 

    TÀbiè-i emr-i àanì ãÀóib-i zühd-i Ùayfÿr 

 

   14 MültecÀ-yı èulemÀ püşt [ü] penÀh-ı fuúahÀ 

    KÀm-baòş-ı øuèafÀ taúviye-dÀr-ı rencÿr 

 

   15 ÕÀt-ı pÀkìze-óaseb seyyid-i sÀdÀt-neseb 

    Mürşid-i rÀh-ı edeb heyéet-dih-i ãadr-ı ãudÿr 

 

   16 Aènì hem-nÀm-ı nebì óaøret-i şeyòü'l-islÀm 

    Ki odur şimdi faøìletle cihÀnda meşhÿr 

 

   17 O veliyyü'n-nièam-ı èÀlim-i èÀlì-şÀnuñ 

    Olmadı bu deme dek miåli cihÀnda manôÿr 

 

   18 Ter midÀd-ı úalemi ile riyÀø-ı devlet 

    Pertev-i neyyir-i faølı ile èÀlem pür-nÿr 

 

   19 Óüsn-i reéyile cihÀn óalúı fitenden sÀlim 

    Nuùú-ı pÀki ile güm oldı dehirden şer ü şÿr 

 

 4  a  20 Bezm-i pÀkine şeb encümle münaúúaş süfre 

    Pertev-i mÀh-ı cihÀn meşèale-i şemè-i kÀfÿr 

 

   21 Úıble-gÀh-ı fuúarÀ pÀk-tebÀrÀ ãadrÀ 

    Ey olan dergehi bì-keslere beyt-i maèmÿr 

 

   22 Óaúúile bÀùıl olur mıydı cihÀnda tefrìú 

    Emr-i fetvÀya seni itmese MevlÀ meémÿr 
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   23 Şìrile pençeleşür èarãa-geh-i èÀlemde 

    Úuvvet-i himmetüñe maôhar olan kemter mÿr 

 

   24 KÀm-yÀb olmaduú Àdem yoàiken sulùÀnum 

    èAhd-i èadlüñde mürüvvet mi úalam ben maèõÿr 

 

   25 Eyledüñ herkese bir gÿne efendilik kim 

    Nÿr-ı òÿrşìd-i cihÀn gibi olınmaz mestÿr 

 

   26 Yalıñız ben úuluñuñ úavli degüldür bu süòan 

    Müttefiúdur bu kelÀm üstine úavl-i cumhÿr 

 

   27 Fikr-i òÀric ise bu silsile-i endìşe 

    Himmetüñ dÀòil ider reéfetüñ eylerse ôuhÿr 

 

   28 Dest-i mièmÀr-ı kerem-sÀzuñ iderse himmet 

    Úaãr-ı kÀmı bir işÀretle idersin maèmÿr 

 

   29 Görmedi åıúlet-i dÀyinle cihÀnda bir gün 

    Rÿz-ı baòtını felek eyledi şÀm-ı deycÿr 

 

   30 Mevsim-i èahd-i şerìfüñde n'olur sulùÀnum 

    O da bir manãıb ile olsa bu demde mesrÿr 

 

   31 Baèdezìn dergeh-i MevlÀ'ya el aç Feyøì yeter 

    İrdi encÀma süòan itme åenÀsında úuãÿr 

 

   32 TÀ ki gerdiş ile cÀm-ı meh ü mihr olmaya hìç 

    Bezm-i èÀlemde anuñ dìde-i baòtı maòmÿr 
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   33 äadr-ı fetvÀda bulınduúça müdÀm devletle 

    İde düşmenlerini óaøret-i BÀrì maúhÿr 

 

      4 

     ŞİTÁéİYYE DER-SİTÁYİŞ-İ ÓAØRET-İ VEZÌR-İ AèÔAM èABDULLÁH PAŞA 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 4  b  1 Ne àam olsa èayÀn efsürdelik èÀlemde sermÀda 

    äafÀ der-peydür ancaú yine bu günlerde meştÀda 

 

   2 Berif ãanma cihÀn şÀh-ı şitÀya şimdi ikrÀmen 

    Ki pÀyine ãu dìbÀsı döşetdi kÿh u ãaórÀda 

 

   3 Yine rindÀn-ı devrÀna bu dem sÀúì-i dey úıldı 

    Bedel cÀm-ı billÿra sÀàar-ı yaò-pÀre ÀmÀde 

 

   4 Niçe nev-rÿza itmez bu demi tercìó Àdem kim 

    Ola germiyyet-i ãoóbet òuãÿãÀ leyl-i óalvÀda 

 

   5 èArÿã-ı berde zìr-i bÀmda yaò ãanma dey úıldı 

    Gümüş Àvìzelerle òaclegeh tezyìn ü ÀmÀde 

 

   6 KemÀl-i berdden şeyò-i zemistÀnuñ celÀlinden 

    Çıúarmaú erbaèìni müşkil oldı şimdi zühhÀda 

 

   7 Bi-óamdillÀh àumÿm-ı dehr ü deyden óÀl müşkildi 

    Bu germiyyetle èadl ü dÀd-ı Àãaf geldi imdÀda 
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   8 Ne Àãaf Óaúú SüleymÀn-ı zamÀna eyledi tevfìú 

    Ne Àãaf k'ola õÀtı emr ü nehy-i Óaúú'ı icrÀda 

 

   9 Kerem ver cÿd-perver kÀmkÀr maèdelet-güster 

    Ki õÀt-ı ãÀf-gevher miåli nÀ-yÀb künc-i dünyÀda 

 

   10 Vezìr ibni vezìr-i pÀk èAbdullÀh Paşa kim 

    Vücÿhen õÀtı taúdìm olınur ÀbÀ vü ecdÀda 

 

   11 O èOåmÀn-menúabet FÀrÿú-òaãlet MurteøÀ-sìret 

    MuùÀbıú óaøret-i äıddìú'a şekl ü ism ü sìmÀda 

 

   12 Sütÿde cünbişi eùvÀr u reftÀrı pesendìde 

    Ki bu óüsn-i sülÿke n'ola diller olsa dil-dÀde 

 

   13 Göreydi óaşmet ü dÀrÀtını ol èadl-ÀzmÀnuñ 

    TenÿrÀsÀ yanardı reşkinden DÀrÀb u DÀrÀ da 

 

   14 Vezìr-i muòteşem vÀlÀ-himem ãÀóib-kerem ancaú 

    èAdìlüñ bundan aúdem kimdür anuñ úÀdir ìrÀda 

 

   15 Felekdür cÀnile òıdmet-güõÀr-ı dergeh-i pÀki 

    Melekdür şevúıla  derbÀn-ı bÀb-ı reéyi muètÀda 

 

   16 Mihir ùaşt meh-i nev sìm bir ibrìú èarø eyler 52 

    N'ola pìşinde lÀyıú çarò-ı aùlas olsa seccÀde 

 

 5  a  17 Ebed yÀd itse úahrın lerziş-i tebden rehÀ bulmaz 

    O rütbe bìmi teéåìr itdi úalb-i saòt-ı aèdÀda 
                                                
52 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   18 ŞerÀre olur idi dìziş-i yaò-pÀre emr itse 

    Ki istibdÀl-i ezdÀd ile zìr-i êarb-ı óaddÀda 

 

   19 Eger zühhÀd-ı èÀlem ãubó u şÀm Àn u dem anuñ 

    SezÀ òayr-ı duèÀsın øamm iderler ise evrÀda 

 

   20 Keder yoú rÿze-dÀrÀn-ı elem yoú emn ü rÀóat var 

    Niçe olmaz miåÀl èahd-i şerìfi anuñ aèyÀda 

 

   21 HezÀrÀn devr-i aèãÀr u dühÿr eylerse eyler 

    Felek bir miålüñ ıôhÀr-ı èaciz èÀlemde peydÀda 

 

   22 Olur kÀmı muèanber micmerÀsÀ vaãf-ı pÀkinde 

    Getürse şÀèir-i òïş-gÿ gül-âb-ı  òulúını yÀda 

 

   23 Olaydı úaùre-yÀb-ı úulzüm-i elùÀfı bir kerre 

    ÓayÀdan Àb-ı óayvÀnı getürmezdi Óıøır yÀda 

 

   24 O memdÿóü'l-óiãÀlüñ åebt-i evãÀf-ı şerìfinde 

    Sünÿó itdi bedìhì şevúdan bir àazel ùabèa bu eånÀda 

 

   25 Olur germÀbeye daèvet o şÿò gerçi sermÀda 

    VelÀkin bir ãovuúluk olmasaydı Àh arada 

 

   26 Yanardı manúalÀsÀ Àteş-i èaşúile dil ammÀ  

    Derÿnı olmasa her dem sirişk-i dìde iùfÀda 

 

   27 Görüp bir úar ãaçaàı ãarıà ile yÀri dün ùoñdum 

    Iãındum yine bu endÀm ile ol úadd-i şimşÀda 
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   28 Yine yÀrile bilmem beynümüzde bir bürÿdet var 

    NiyÀz-ı naúd-i dil ùoñmış gibi dest-i dil-ÀrÀda 

 

   29 Olur èuşşÀúa germ ü serd-i dehri añlayan dil-ber 

    Gehi nÀr-ı firÀú gehi zülÀl-i vaãluñ icrÀda 

 

   30 ÒıdìvÀ rÿó-baòşÀ ãÀf-dil èÌsì-demÀ ãadrÀ 

    Ki cism-i dehri himmet úıldı èadl ü dÀduñ ióyÀda 

 

   31 Sen ol burc-ı saèÀdetsin ki eslÀfuñ maúardur hep 

    Mübeyyen ke'ş-şemis óÀcet degüldür õÀtuñ eşhÀda 

 

 5  b  32 Bu aòlÀú-ı óamìde tÀ ki vardur sende sulùÀnum 

    Olur senden duòal òalú-ı cihÀn òoşnÿd MevlÀ da 

 

   33 Ne rütbe úılsa vaãf u medó-i pÀküñ yine úÀãırdur 

    èUlüvv-i şÀnına nisbetle òÀmem naôm u imlÀda 

 

   34 Bu èabd-i pÀk germ-À-germ-i èadlüñde olur ise 

    MurÀdumca àam-ı serd-i dehirden dil rehÀ-dÀde 

 

   35 Ki tÀr-ı vaãfuña tanôìme kÀn-ı dilden óÀøırdur 

    Nice dürr-i girÀn-úıymet ki gelmez óadd u taèdÀda 

 

   36 Yeter Feyøì duèÀya başla ıùnÀb-ı kelÀm itme 

    Anuñ óaú üzre çün úÀdir degilsüñ vaãfuñ ìrÀda 

 

   37 Giye şÀh-ı şitÀdan òilèat-i berfi cibÀl her sÀl 

    Ola pÿşende semmÿr-ı ãadÀret yÀ Rab ibúÀda 
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      5 

             ÚAäÌDE-İ BEÇÇE DER-SİTÁYİŞ-İ èALÌ PAŞA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 14  a  1 Peyàam-ı müjde-i teşrìfi yine bir õÀtuñ 

    Beden-i èÀleme gÿyÀ yeñiden cÀn oldı 

 

 14  b  2 Aènì devletle şükür yine èAlì Paşa kim 

    Maôhar-ı mihr olıcaú dehre SüleymÀn oldı 

 

   3 Óaú mübÀrek ide ol õÀt-ı şerìfe el-óaú 

    èÁleme mevhibe-i óaøret-i YezdÀn oldı 

 

   4 Yine teşrìfini gÿş eyleyicek ãadrı anuñ 

    Ser-i aèdÀya felek òavfile zindÀn oldı 

 

   5 èÁleme şÀmil o rütbe kerem ü cÿdı kim 

    Bu åenÀkÀrı daòi luùfına şÀyÀn oldı 

 

   6 Viricek defèa-i åÀnìsine tÀrìòümi ben 

    Óıfô içün bir úulına emr ile fermÀn oldı 

 

   7 Gerçi şÀyeste-i taósìn degül idi ammÀ 

    İntiôÀr-ı eåeri bÀèiå-i giryÀn oldı 

 

   8 Olmamaú nÀéil-i maúãÿd ne mümkin Feyøì 

    Niçe dil-òastelerüñ derdine dermÀn oldı 
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   9 Başla edèıyyesine şevúile gel sen de hemÀn 

    Òalú-ı èÀlem aña fi'l-cümle åenÀ-òˇÀn oldı 

 

   10 N'ola emrinde muvaffaú ide MevlÀ-yı kerìm 

    Óaøret-i çÀr-yÀr aña nigehbÀn53 oldı 

 

      6 

          DER-SİTÁYİŞ-İ DEVÁT-DÁR MEÓEMMED PAŞA 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 16  a  1 Açıldı èÀlemüñ gül gibi bir şÿó-ı dilistÀnı 

    Getürdi èandelìb-i dil gibi şevúa hezÀrÀnı 

 

   2 Olur mı rÿzgÀruñ ãadmesinden hìç esen èÀşıú 

    äalınsa bÀàzÀr-ı dilde bir serv-i òırÀmÀnı 

 

   3 BahÀr irdi dilÀ gel nÀle vü feryÀda ÀàÀz it 

    Ki teşrìf eyleye ol gül-ruòum demdür gülistÀnı 

 

   4 Bilür dil-teşnegÀn laèlinüñ keyfiyyetin ancaú 

    Gören deşt-i àamı hem çÀşnì-i Àb-ı óayvÀnı 

 

   5 ÇemenzÀr-ı òayÀle rÿy-ı rengìnüñ getürdükçe 

    GülÀb-efşÀn olur èuşşÀú-ı zÀruñ çeşm-i giryÀnı 

 

   6 N'ola dilkeş-edÀ böyle àazel söyler isem Feyøì 

 16  b   Ki var ùabèumda şevú-ı medó-i pÀk-i Àãaf-ı åÀnì 

                                                
53 NigehbÀn: [  ان���  ] Nigehdân (Metin).   
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   7 Ne Àãaf kim SüleymÀn-ı zamÀna elyaú u aórÀ 

    Ne Àãaf õÀtı ãadr-ı devletüñ şÀyÀn [u] çesbÀnı 

 

   8 èAùÀdur levó-i çaròa böyle teõhìb eyler evãÀfın 

    Úalem bu resm ider dìbÀce-i medóinde èunvÀnı 

 

   9 Vezìr-i dÀdger èÀlì-nijÀd meróamet-güster 

    SeóÀ vü cÿd-perver zìver-i ãadr-ı cihÀnbÀnì 

 

   10 èÖmer-èadl Meóemmed-nÀm Sıddìúì-seóÀvet kim 

    èAdìlüñ görmedi hìç bundan esbaú mülk-i èOåmÀnì 54 

 

   11 Göreydi mürtefiè tÀ böyle kÀò-ı èizz ü iclÀlüñ 

    Eñ evvel baş úoridi süddeye İskender-i åÀnì 

 

   12 Arisùo bu sedÀd u dÀnişüñ dil-bestesi óÀlÀ 

    Bu tedúìúÀt-ı rüşd ü fikrüñ EflÀùÿn óayrÀnı 

 

   13 Mürüvvet hem-enìs-i ùıynet-i õÀt-ı dil-ÀrÀsı 

    èAùÿfet hem-celìs-i meşreb-i pÀk-i úadr-dÀnı 

 

   14 SaèÀdet fıùnat-ı pÀkinde müntic èizz ü iúbÀli 

    NeôÀfet òilúatinde münderic òayr-i firÀvÀnì 

 

   15 MekÀrim dergehinde bir àulÀm-ı çÀpük ü çÀlÀk 

    MerÀóim bir tevÀøuè-pìşe şevú-engìz derbÀnı 

 

                                                
54 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 



 

 

307 

   16 Refìúı òayr u tevfìú u ôahìri ãıdú u iòlÀsı 

    İãÀbet bedraúa emrinde èavn-i Óaú nigehbÀnı 

 

   17 Feleklerdür derinde òıdmetinüñ àıbùa-fermÀsı 

    Meleklerdür kitÀb-ı vaãfınuñ ez-dil sebaú-òˇÀnı 

 

   18 Semend-i cÿdına zìn ol kerem-kÀruñ meh-i nevdür 

    Mihirdür beççe-i raòtına bir yÀúÿt-ı rummÀnì  

 

   19 Dehen açsa ãadefveş baór-i òayret içre bir maàmÿm 

    Olur lüélüé-feşÀn elbette dest-i cÿd-ı nìsÀnı 

 

   20 Derinde õerreden bÀ-òiããe-yÀb feyø-i luùfından 

    CihÀnuñ iktisÀb-ı nÿr ider mihr-i dıraòşÀnı 

 

   21 Elümde kilk-i mecriyyü'l-edÀ ãan bir úalem ãudur 

    Úılaldan ãarf sÿy-ı gülbün-i vaãfına iõèÀnı 

 

   22 Hünerde maèrifetde cÿdda nÀ-yÀbdur miåli 

    èAùÀ vü èilm ü meróametde yoúdur aúrÀnı 55 

 

 17  a  23 MerÀóim-perverÀ ãadrÀ òıdìvÀ ÀsmÀn-úadrÀ 

    EyÀ burc-ı sipihrüñ èadl ü dÀduñ mÀh-ı tÀbÀnı 

 

   24 CihÀna nükhet-i èadlüñle taèùìr-i dimÀà itdüñ 

    BahÀr-ı gülsitÀn u devletüñ ey verd-i òandÀnı 

 

   25 Gürisne-çeşm dehr-i dÿna zecren yümn ü himmetle 

    Ki õÀtuñ maóø-ı nièmet úıldı nÀsa luùf-ı RabbÀnì 
                                                
55 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   26 Sen ol verd-i gülistÀn-ı ãadÀretsin ki sulùÀnum 

    N'ola şevúile olsam èandelìb-i muèciz-elóÀnı 

 

   27 Dilìr-i ãaf-şikÀf-ı leşker-i naôm iken èÀlemde 

    Dilüm óıãn-ı óaãìn-i àamda oldı şimdi pinhÀnì 

 

   28 Yaúışmaz kÀle-i faòriyye Feyøì şÀhid-i naôma 

    Ki olsa böyle bì-endÀm eger lafô-ı perìşÀnı 

 

   29 KelÀl ìrÀå ider gel besdür ıùnÀb-ı kelÀm itme 

    Òulÿã ile duèÀlar eyle bÀ-şarù-ı süòan-dÀnì 

 

   30 İlÀhì devlet ü iclÀl ile tÀ rÿz-ı rüstÀòìz 

    äadÀretde muúìm it ol mekÀrimkÀr-ı devrÀnı 

 

      7 

   èÌDİYYE DESTÁR RECÁSIYLA YAZILAN 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 24  a  1 Dir felek baña bu èìd içre yine 

    Künc-i derd ü àamı meévÀ eyle 

 

   2 Úaùè-ı nÀòun iderek Àh iderek 

    ÓÀãılı kendüñi iòfÀ eyle 

 

   3 èÁúıbet dalúavuú itdükde beni 

    Didi bir kes sözüm ıãàÀ eyle 
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   4 Variken böyle veliyyü'n-nièamuñ 

    Var merÀmuñ aña inhÀ eyle 

 

   5 Geldüm ey server-i òayl-i èulemÀ 

    Bu niyÀzum benüm ièùÀ eyle 

 

 24  b  6 Ne var ey kÀn-ı kerem başuñ içün 

    Bir ãarıúla beni ióyÀ eyle 

 

   7 Feyøì gel bÀà-ı åenÀsında yeter 

    ÒÀmeñi bülbül-i gÿyÀ eyle 

 

   8 äıóóat ü devlet ile yÀ Rab anuñ 

    Her zamÀn úadrini bÀlÀ eyle 

 

   9 Daòi maòdÿmların èÀlemde 

    Her birin faølile yek-tÀ eyle 
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II. TARİHLER 

                 1 

    TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I äADÁRET-İ ÓAØRET-İ èABDULLÁH PAŞA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 5  b  1 MÀlik-i salùanat-ı devlet ü dìn 

    ÓÀris-i baór u ber ü mülk-ÀrÀ 

 

   2 Aènì sulùÀn-ı cihÀn Maómÿd Òan 

    Ki odur şÀh-ı èadÀlet-fermÀ 

 

   3 Fikr ü tedúìúı pesend-Àver-i çarò 

    Reéy ü tedbìrine óayrÀn dünyÀ 

 

   4 Emrine cümle melÀéik rehber 

    Óükmine bedraúa tevfìú-ı ÒudÀ 

 

   5 İşte bir ãÀóib-i cÿd u himemi 

    Ki vezìr eyledi aña MevlÀ 

 

   6 Ki bunuñ gibi èadìmü'l-miåle 

    Var mı eslÀfda mÀlik ÀyÀ 

 

   7 Bir kesüñ ide merÀmını murÀd 

    Bi'l-bedÀhe ider AllÀh ièùÀ 

 

   8 Eyledi devlet ile ãadrı naãìb 

    Böyle bir kÀn-ı seóÀya óÀlÀ 
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   9 Aènì hem-nÀm-ı cenÀb-ı äıddìú 

    èÖmeriyyü'ş-şiyem ü bì-hemtÀ 

 

 6  a  10 O kerem-kÀruñ èUùÀrid çaròa 

    Eyledi medóini böyle inşÀ 

 

   11 Maèdelet-güster-i dìn ü devlet 

    Meróamet-kÀr-ı mekÀrim-pìrÀ 

 

   12 äÀóib-i rüşd ü sedÀd ü dÀniş 

    èÁrif ü pÀk-nijÀd ü dÀnÀ 

 

   13 Mihr-i tûde-i burc-ı rifèat 

    Mehbiù-ı luùf-ı cenÀb-ı MevlÀ 

 

   14 èİlm ü faøl u edeb ü fenle èalem 

    Ki hüner-mend-i maèÀrif-pìrÀ 

 

   15 Óilm ü inãÀf u diyÀnetle şehìr 

    Şeb ü rÿz pìşesi zühd ü taúvÀ 

 

   16 ÕÀtı cÿd u kerem ile mevãÿf 

    NÀmı iósÀn u èizzile yek-tÀ 

 

   17 ÓamdülillÀh o vezìr ibn-i vezìr 

    Oldı èizzet ile ãadru'l-vüze[r]À 

 

   18 Olmışiken hele pür-jeng ü keåìf 

    Devlet Àyìnesine virdi cilÀ 
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   19 Luùf u iósÀnı ôahìr-i àurebÀ 

    Keremi yÀver-i cins-i fuúarÀ 

 

   20 Hele ben bildigüm AllÀhu aèlem 

    Görmedi miålini dünyÀ aãlÀ 

 

   21 Óasenü'l-òulú melìóü'ş-şiyem 

    Ey olan derd [ü] àam-ı dehre şifÀ 

 

   22 Şübhesüz õÀtınuñ ey èÌsì-dem 

    Oldı teşrìfi ãadr-ı ióyÀ 

 

   23 Yapdılar niçe güzìn tÀrìòler 

    äadrı teşrìfüñe gerçi şuèarÀ 

 

   24 Ben gibi èabd-i åenÀkÀr-ı úadìm 

    Anların var mı içinde ÀyÀ 

 

   25 Midóatüñ şevúıla óırz-ı cÀnum 

    Vaãfuñ eõkÀr-ı dilüm ãubó u mesÀ 

 

 6  b  26 Medóüñi böyle mi naôm eylerdüm 

    İtmese bendeñi àam istìlÀ 

 

   27 Çıúarurdum niçe gevher dilden 

    Ola Àvìze-i gÿş-ı şuèarÀ 

 

   28 Yeter ey Feyøì bu ıùnÀb-ı kelÀm 

    Eyle tebrìk ile gel òayr-duèÀ 
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   29 Ola èizz ile ãadÀretde muúìm 

    İde her óÀlde muvaffaú MevlÀ 

 

   30 Aña tÀrìò düşerse lÀyıú 

    FeyøiyÀ cÀéi muèìnü'ø-øuèafÀ 

 

   31 Bir düşer Feyøì bu tÀrìò daòi 

    İde meymÿn saña ãadrı ÒudÀ 56 

 

      2 

           TÁRÌÒ BERÁY-I ß 

     mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Düşürdi böylece bÀy u gedÀ teşrìfine tÀrìò 

    İde ãadrında èAbdullÀh Paşa'yı muvaffaú Óaú 

 

      3 

    TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I äADÁRET-İ MEÓEMMED PAŞA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Baór-i fikr içre seyÀóatlere olsañ àavvÀã 

    Bulamazsıñ yine úaèr-ı óikem-i Óaúú'ı dilÀ 

 

   2 Eyleseñ dìde-i èibretle nigeh dünyÀda 

    Cümle maókÿm-ı yed-i úudret-i Óaú'dur eşyÀ 

 

                                                
56  ��� ����	 
� �����
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   3 Rÿ-nümÀ olsa ne kim óikmeti var ãanma tehì 

    CÀnib-i óaøret-i ÒallÀú ezelden maóøÀ 

 

   4 Òayr bì-şübhe vü reyb anda olur itme cedel 

    İòtiyÀr eyleye bir şeyéi cenÀb-ı MevlÀ 

 

   5 İşte bir luùf u kerem ãÀóibiñ èiffet kÀnıñ 

    Óikmetin eyledi devlet ile ãadrü'l-vüzerÀ 

 

   6 Aènì aórÀ vü sezÀ elyaú [u] pek ensebdür 

    N'ola ism olsa ebü'l-òayr Meóemmed Paşa 

 

   7 Re'yi icrÀ-yı şerìèatla úavÀnìn-i selef 

    Pìşesi taúviyet-i devlet ü dìn [ü] dünyÀ 

 

 7  a  8 Hüner ü èilm ü faøìletde èadìli kem-yÀb 

    Dehr ü devletde neôÀfetde vücÿdı yek-tÀ 

 

   9 DÀniş ü rüşd ü sedÀdına Arisùo óayrÀn 

    Fikr ü tedúìúına dil-beste cihÀn ser-tÀ-pÀ 

 

   10 ÒÀtem engüşt-i seóÀsına olurdı òÀtem 

    Bermekì görse idi cÿdını eylerdi óayÀ 

 

   11 Úaùre-nÿşÀn-ı bióÀr-ı kerem ü iósÀnı 

    Áb-ı óayvÀna n'ola eyler ise istiànÀ 

 

   12 Maôhar u lÀyıú-ı elùÀfı olan bir õerre 

    Eylemez mihr-i cihÀn-tÀba nigÀh u ìmÀ  
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   13 Nice taúdìr ü şümÀr eyleyebilsün Àdem 

    Ki kerem-dìdesin èÀlemde anuñ lÀ-yuòãÀ 

 

   14 Görmedi bir daòi devr ideli çeşm-i dünyÀ 

    Miãlüñ ol cÿd-ı kerem-pìşenüñ aãlÀ úaùèÀ 

 

   15 Böyle bir õÀt-ı şeref-baòş-ı èadìmü'l-miåle 

    Ola her óÀlde tevfìú-ı ÒudÀ rÀh-nümÀ 

 

   16 ÇÀre-baòş-ı dil mekÀrim-kÀrÀ ãadrÀ 

    Ey olan ùabè-ı şikeste kerem ü cÿdı şifÀ 

 

   17 Bir hünermend ü úadir-dÀn-ı cihÀnsın el-óaú 

    Seni bed dìdeden AllÀh ide  òıfô u iófÀ 

 

   18 Bunca demdür ki olup èillet-i ùabèum mÀniè 

    Şimdi tebrìke iderken dil-i şÿrìde óayÀ 

 

   19 Yüzüm aldum ele yüz sürmege òÀk-i pÀye 

    Bu maúÀl-i perìşÀn ile eyÀ ãÀóib-i rÀ 

 

   20 èAfv úıl eyle kerem midóat ü evãÀfuñda 

    Ne úadar varsa úuãÿrum benim ey bì-hemtÀ 

 

   21 Midóat-i pÀküñi ger böyle mi naôm eylerdüm 

    İtmese èillet ü úıllet dilümi mesken ü cÀ 

 

   22 Degülüm bendeñ efendim o úadar bed-ùıynet 

    LÀkin itdi kederüm åervet-i ùabèum yaàmÀ 
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   23 Mürà-ı dil bulsa rehÀ dÀm-ı kederden bir kez 

    Gülşen-i midóatüñe bülbül olurdı gÿyÀ 

 

 7  b  24 Genc-i vaãfında bulurdum niçe gevherler kim 

    İtmemiş gÿş olalar belki ãımÀó-ı şuèarÀ 

 

   25 Dergehinde o èaùÀ-pìşe òaùÀ-pÿşÀnuñ 

    FeyøiyÀ lÀf ü güõÀf itme yeter eyle duèÀ 

 

   26 Devr ide tÀ ki felek èizzet ile devletde 

    Neyyir-i õÀtını åÀbit ide anuñ MevlÀ 

 

   27 FeyøiyÀ düşdi óoş Ànìde aña tÀrìò 

    KÀm-yÀb oldı vezÀretle Meóemmed Paşa  

 

      4 

                                TÁRÌÒ-İ MEDRESE-İ CELÌLE-İ MEÓEMMED PAŞA  

       YESSERALLÁHÜ ÒAYRMÁYEŞÁ    

    müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

 

   1 PÀdişeh-i baór ü ber aènì ki Maómÿd Òan 

    Bermek ü ÒÀtem revÀ olsa derinde àulÀm 

 

   2 Òalú Àsÿde-óÀl èahd-i şerìfinde hep 57 

    Devlet-i taòt u baòtuñ eyleye Óaú müstedÀm 

 

   3 Ol şeh-i Cem-çÀkerüñ Àãafı èÀlì-nijÀd 

    Úıldı emr murÀd bu òayr-i pÀki ber-vefú-ı merÀm 

                                                
57 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   4 Saèyini meşkÿr idüb oldı bu òayra bÀdì 

    Luùfile aña tevfìú eyledi Rabb-i enÀm 

 

   5 Yapdı bu taóãìlgeh-i èilm-i şerìfi lillÀh 

    TÀ ola ùÀlibÀn-ı èilme bu èÀlì-maúÀm 

 

   6 Seyr-i binÀsı elem kimsede úoymaz virür 

    Naúş-ı óayÀt-baòşı òaste dile beré-i tÀm 58 

 

   7 Resmi pesendìde-i MÀnì vü BihzÀd'dur 

    Ùaróı ki àÀretger-i dÀniş ü óÿş-ı enÀm 

 

   8 Bunda ki taódìå ü tedrìs olına dÀéimÀ 

    èİlm-i şerìfe vücÿhile olub iòtirÀm 

 

   9 Luùf u keremle bu òayrı ide óüsn-i úabÿl 

    Eyleye ecr-i cezìl Óaú aña rÿz-ı úıyÀm 

 

   10 Feyøì görenler bu òayrÀt-ı muèallÀya dir 

    Medrese-i ebü'l-òayr oldı aña tÀrìò ü tÀm 59 

 

      5 

    TÁRÌÒ BERÁY-I KİTÁB-ÒÁNE-İ MEÓEMMED PAŞA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 8  a  1 Ôıll-ı Óaú óaøret-i SulùÀn-ı cihÀn Maómÿd Òan 

    Ki şehenşÀh-ı eúÀlìm ü memÀlik-ÀrÀ 
                                                
58 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
59 ��� ���� ����� 
� ���� 
� ��� 
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   2 Devlet ü salùanatın óaøret-i Óaú dÀéim idüb 

    Eyleye õÀt-ı şerìfini òaùÀdan iòfÀ 

 

   3 Olan ol pÀdişeh[e] şimdi vezìr-i aèôam 

    Aènì ãÀóib-himem ü cÿd Meóemmed Paşa 

 

   4 Úıldı mièmÀr-ı kef-i mekremeti bu resme 

    Ùaróile böyle kitÀb-òÀne-i pÀkìze binÀ 

 

   5 Zihì bünyÀd-ı şeref-baòş zihì òayr-ı celìl 

    Ki ider mürde-dil-i müşkili óall ü ióyÀ 

 

   6 CÀy-ı faøl u edeb ü fenn ü èulÿm u èirfÀn 

    Mevøiè-i pÀk ü maóall-i feraó-ı rÿó-efzÀ 

 

   7 Kütüb-i Ànife-i nÀdireden memlÿdur 

    Cevher-i pÀkile bir genc-i defìndür gÿyÀ 

 

   8 Ne saèÀdet bu ki her kim gele ãÀóib-òayra 

    İstifÀde ide itdükçe aña òayr-duèÀ 

 

   9 Ùaró u resmini görenler didi istiósÀnen 

    Zìb ü zìbende ne òoş cÀy-ı binÀ-yı vÀlÀ 

 

   10 Yessra’llÀhu  lehü’l-birre  ve  ecren  óasenen 

    ZÀlike’l-òayri  le-úad  ãÀra  maúÀmen  a’lÀ 

 

   11 Düşdi bÀ-èavn-i Óaú itmÀmına iki tÀrìò 

    FeyøiyÀ böyle dü mıãraèla mücevherle aña 
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   12 Úıldı maèmÿr kitÀb-òÀne-i vÀlÀ lillÀh 

    Õihì zìbÀ eåer-i pÀk Meóemmed Paşa  

 

      6 

  TÁRÌÒ BERÁY-I MEKTEB-İ èÁLÌ-İ MEÓEMMED PAŞA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 ÒÀn-ı Maómÿd-ı Ferìdÿn-fer-i DÀrÀb-óaşem 

    Ki rikÀbında olur àÀşiye-dÀrı DÀrÀ 

 

   2 Devr ide tÀ ki felek neyyir-i õÀtın åÀbit 

    Úıla evreng-i saèÀdetde cenÀb-ı MevlÀ 

 

 8  b  3 O şehenşÀhuñ olan ãÀóib-i mühri el'Àn 

    MÀlik-i rüşd ü sedÀd aènì Meóemmed Paşa 

 

   4 SÀlik-i şöhre-i òayr [ü] óasenÀt-ı óÀli 

    MecrÀ-i emr-i àanì tÀbiè-i şerè-i àarrÀ 

 

   5 Ùabè-ı maùbÿèına bu mekteb-i èÀlì mülhem 

    Ùaraf-ı óaøret-i MevlÀ'dan úıldı binÀ 

 

   6 ÓabbeõÀ mekteb-i zìbende vü resm-i dil-keş 

    Ùaró-ı nÀ-dìde maóall-i şeref-i rÿó-efzÀ 

 

   7 BÀà-ı pür-bülbül yÀ bir úafes-i ùÿùìdür 

    Geldi mürà-i dil-i eùfÀle bu cÀy-ı aèlÀ 
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   8 Bulamaz òˇÀce-i dehr aña sebaúdaş u naôìr 

    Ne úadar itse taòayyülle taèallüm farøÀ 

 

   9 Bunda tertìl ü tilÀvet oluna ÚuréÀn 

    ÓasenÀtın úıla ısèÀf-müsÀèif MevlÀ 

 

   10 Òoş-edÀ düşdi bunun itmÀmına Feyøì tÀrìò 

    Mekteb-i èÀlì binÀ úıldı Meóemmed Paşa 

 

      7 

   TÁRÌÒ BERÁY-I MEŞÌÒAT-I İSLÁMİYYE  

                         DER-ÓAÚÚ-I PÌRÌ-ZÁDE MEÓEMMED äÁÓİB EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 ÒoşÀ õevú u şevú u pÀk ü meymenet-pìrÀ 60 

    èAcÀyib feyø-i devr-i kÀm-baòş-ı èahd-i rÿó-efzÀ    

 

   2 Õihì vaút-i meserret nÿr-baòş çeşm-i gülşen kim 

    Çemende açdı göz òˇÀb-ı èademden nergis-i şehlÀ 

 

   3 Bu eyyÀm-ı ãafÀnuñ şöyle şimdi feyø-i teéåìri 

    Ki ider her demi mürdeyi hemçü Mesìó ióyÀ 

 

   4 RevÀ mı cümleye şÀmil iken bu Feyøì'ñ ÀåÀrı 61 

    Benüm dest-i elem esbÀb-ı şevúum eyleye yaàmÀ 

  

   5 äafÀdan her kişi leb-rìz-i şevú olmaúda ben dÀéim 

    Mürüvvet mi olam tÀ böyle pÀ-mÀl-i àam-ı dünyÀ 

                                                
60 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
61 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 



 

 

321 

   6 Peder hicri maèìşet fikri evlÀd [ü] èayÀl úaydı 

    Ùuta ceyb-i şuèÿrum kimi kimi dÀmenüm óÀlÀ 

 

   7 Peder-mÀnde-düyÿndur müntaúıl iråen baña yoòsa 

    HilÀli úalmadı destÀruma vaøè idecek zìrÀ 

 

 9  a  8 Berì oldum hücÿm-ı dÀéin-i ùÀmıèla rÀóatdan 

    MübÀşir åıúletinden ise yoú ÀsÀyişe meévÀ 

 

   9 Kerem-kÀrÀ maèÀrif-perverÀ ãadrÀ felek-úadrÀ 

    Ey[À] dÀnende-i aóvÀl-i nÀs-ı èÀlem-i dünyÀ 

 

   10 Bu gÿne itmez idüm naôm-ı tÀrìòüñi dest-Àvìz 

    VelÀkin ùabèumı cünd-i elem itdi istìlÀ 

 

   11 CenÀó-ı mürà-ı fikrüm itmişidi nÀr-ı àam sÿzÀn 

    N'ola pervÀz iderdüm evc-i evãÀfuñda bì-pervÀ 

 

   12 Ne maømÿnlar bulurdum baór-i evãÀfuñda sulùÀnum 

    Ki her biri olurdı àıbùa-fermÀ-yı dür-i lÀlÀ 

 

   13 Bu eyyÀm-ı ãafÀda baña da luùf eyle ãÀóib ol 

    Ki zìrÀ her cihetle bì-kesüm ey meróamet-pìrÀ 

 

   14 Yeter ey òÀme besdür terk-i taãdìè-i maúÀl eyle 

    DuèÀ-yı devlet ü iúbÀlin itgil ãıdúile imlÀ 

 

   15 ØiyÀ-güster ola tÀ ÀftÀb u mÀh èÀlemde 

    O õÀtı nÿr-baòş-ı burc-ı ÀftÀb eyleye MevlÀ  
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   16 Düşürdüm böyle tebrìkine FeyøiyÀ tÀrìò 

    MübÀrek ola buldı ãÀóibini mesned-i fetvÀ 62 

 

      8 

  TÁRÌÒ-İ İMÁM-I SULÙÁNÌ èABDU'R-RAÓMÁN EFENDİ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Olıcaú devlet ile zìb-dih-i ãadr-ı ãudÿr 

    Didiler òalú-ı cihÀn saña efendim elyaú 

 

   2 Árzÿmend idi çoúdan saña şevúile ãadr 

    KÀm-yÀb oldı aña yümnile baãduúda ayaú 

 

   3 Rÿm ili ãadrı degül belki maúÀm-ı vÀlÀ 

    Saña şÀyestedür ey õÀt-ı kerem-kÀr elóaú 

 

   4 Geldi Feyøì de åenÀ-òˇÀn olaraú dergehüñe 

    Úaãd-ı tebrìk ile rÿ-mÀle çerÀàuñdur baú 

 

   5 Kerem it yÀver ol ol bì-kese luùf eyle bu dem 

    KÀm-yÀb ide seni de dü-serÀ Rabb-i felaú 

 

 9  b  6 Ehl ü evlÀd u èíyÀlüñ ile etbÀèuñ ile 

    èÖmriñi devletüñi dahi ziyÀde úıla Óaú 

 

   7 Gÿş idüb Feyøì åenÀ birle didi tÀrìòüñ 

    äadr-ı Rÿm'ı saña yümnile mübÀrek ide Óaú 63 

                                                
62 ����	 ���� ������	 ���
� ����
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      9 

         TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I KETÒUDÁ-YI äADR-I èÁLÌ èABDÌ AáA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Kÿşe-i àamda dil-i şÿrìde 

    Derd ü miónetle olurken gÿyÀ 

 

   2 Pìç ü tÀb ile iki müjde-resÀn 

    İtdiler müjde gelüb óamd [ü] åenÀ 

  

   3 Didiler mesned-i vÀlÀya bu dem 

    KetòudÀ oldı efendiñ aàa 

 

   4 Meger ol peyk-i sürÿr-engìzüñ 

    Birisi şevú imiş biri ãafÀ 

 

   5 Öyle bir õÀt-ı kerem-pìrÀye 

    Gÿş iden didi sezÀ ve aórÀ 

 

   6 Ki hünermend ü maèÀrif-perver 

    KÀmver ü cÿdda bì-hemtÀ 64 

 

   7 PÀk-pìrÀmen ü ãÀóib-èiffet 

    èÁúıl u kÀmil ü õÀt-ı yek-tÀ 
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64 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   8 Bülbül-i òoş-naàam-ı faøl u kemÀl 

    Verd-i gülzÀr-ı èulÿm u inşÀ  

 

   9 ŞÀrió-i metn-i ãalÀó u İslÀm  

    MÀlik-i milket-i zühd ü taúvÀ 

 

   10 FÀris-i pÀk-i şecÀèat-güster 

    Şìr-i nerrende-i meydÀn-ı veàÀ 

 

   11 NÀéil-i mevhibe-i ehl-i yaúìn 

    Maôhar-ı luùf-ı cenÀb-ı MevlÀ 

 

   12 N'ola ger  úılsa Arisùo taósìn 

    Fikr [ü] endìşe ve rüşdine sezÀ 

 

   13 Görse dergÀhuñ o kÀn-ı keremüñ 

    Bermekì gelmeye eylerdi óayÀ 

 

 10  a  14 Neyyir-i luùfı o burc-ı şerefüñ 

    Ádemì zümresi eyler ióyÀ 

 

   15 Úaùre-nÿşÀn-ı yem-i iósÀnı 

    Áb-ı óayvÀna ider istiànÀ 

 

   16 Ebr-i nìsÀn-ı èaùÀsı bir kez 

    Eylese bir kesi sìr ü irvÀ 

 

   17 äadef-i dilde bulur meymenet 

    Niçe gencìne-i dürr-i lÀlÀ 65 

                                                
65 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   18 O kerem-pìşe o èÀlì-himemüñ 

    Görmedi miålini çeşm-i dünyÀ 

 

   19 KÀn-ı cÿd [u] keremÀ ãÀf-dilÀ 

    Ey kesìf-ùabèa viren luùfı cilÀ 

 

   20 Midóat ü vaãf-ı şerìfüñ şÀèir 

    İde úÀbil mi senüñ óaúú-ı edÀ 

 

   21 Varise eyle úuãÿrum kerem it 

    DÀmen-i èafv ile setr ü iòfÀ 

 

   22 Hÿş-ı ùabèum alup ekdÀr u elem 

    İtdi àam eùrÀfumı istìlÀ 66 

 

   23 Midóat-i pÀküñi böyle yoòsa 

    Hìç eyler mi idi dil imlÀ 

   

   24 BÀà-ı vaãfuñda olurdum bülbül 

    Mürà-ı dil àamdan eger bulsa rehÀ 

 

   25 Feyøì tebrìke hemÀn bu resme 

    Geldi sulùÀnuma bÀ-şerm [ü] óayÀ 

 

   26 Böyle menúÿùile tÀrìò didi 

    KetòudÀlıú ola meymÿn saña 67 

                                                
66 Bu beyitte vezin bozukluğu vardır. 
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       10 

            TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I ÒALÌL EFENDİ-ZÁDE MEÓEMMED SAèÌD EFENDİ 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 Rÿm ili ãadruñ yine teşrìfi bir õÀtuñ bu dem 

    Úıldı mesrÿr èÀlemi maóv oldı ÀlÀm [u] àumÿm 

 

 10  b  2 Oldı sÀrì èÀleme feyø ü neşÀù ol rütbe kim 

    CÀy-ı vìrÀnuñ bile eyler bu dem ÀbÀd bÿm 

 

   3 Maèrifet-güster keremver õÀt-ı pür-cÿd [u] hüner 

    Meróamet-perver şeref-baòş-ı dil-i ehl-i àumÿm 

 

   4 Aènì hem-nÀm-ı cenÀb-ı haøret-i faòr-i rüsül 

    Bÿ Óanìfe-òaãlet ü ãÀóib-dil ü faøl [ü] èulÿm 

 

   5 Fenn [ü] èilm ile şehìr óilm ü maèÀrifle èarìf 

    Faøl ile mümtÀz cihÀn içre budur úavl-i èumÿm 

 

   6 Tehniyet-çün şevúile pìşinde zerrìn süfre òÿr 

    MÀh úÀéil cÀnile olmaàa dergÀhında mÿm 

 

   7 Meşrebüñce işte ey dil-teşne-i Àb-ı kerem 

    Gel umarsañ bu kerem-cÿnuñ cihÀnda cÿdın um 

 

   8 äÀf-dil pÀkìze-ùabèÀ úadr-dÀnÀ fÀôılÀ 

    Ey óuceste-ùÀliè ü iúbÀl ü feròunde-úudÿm  

 

   9 Böyle aèlÀ rütbede èizzile gördükçe seni 

    Eyleye tÀ esfeli cÀy u maúarr aèdÀ-yı şÿm 
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   10 Ancaú ıôhÀr-ı èubÿdiyyetdür ey kÀn-ı kerem 

    Úaãdı Feyøì'nüñ degüldür itmek işèÀr-ı rüsÿm 

 

   11 Böyle tÀrìòüñ åenÀ birle didi tebrìk idüp 

    Saña èizz ü yümn ile ola mübÀrek ãadr-ı Rÿm 68 

 

      11 

              TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I SİLÁÓ-DÁR-I ŞEHRYÁRÌ èALÌ AáA ÓAØRETLERİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 CenÀb-ı Óaú èAlì Aàa-yı õì-şÀnı bu dem úıldı 

    SilÀó-dÀr ol şehenşÀh-ı cihÀn ol baòt-ı mesèÿda 

 

   2 Ne aàa pür-hüner kÀmil şecìè èÀúıl u dÀnÀ 

    Ki õÀtı maèrifetle fennile cÿd ile Àlÿde 

 

   3 Ne aàa kÀmver ãÀóib-kerem èÀlì-himem el-óaú 

    Derinden olmamışdur óÀéiben óiç kimse merdÿde 

 

   4 Keremdür pìşesi endìşesi òayrÀtdur cümle 

    Ki úaãdı herkesi irgürmekdür    cÿdile maúãÿda 

 

 11  a  5 N'ola olduysa maôhar bunca elùÀf-ı óafiyyÀta 

    Òulÿã-ı úalbile var iètiúÀd-ı pÀki maèbÿda 

 

   6 Budur ümmìdimüz AllÀh'dan tÀ rÿz-ı rüstÀòìz 

    CihÀnda ola èizz ü devlet ü iúbÀli memdÿde 
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   7 èUùÀrid yazdı nüh ùÀú üzre böyle FeyøiyÀ tÀrìò 

    Silió-dÀr oldı devletle sezÀ SulùÀn Maómÿd'a 69 

 

      12 

        TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I ÓAØRET-İ İSMÁèÌL EFENDİ EL-ÜSKÜDÁRÌ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 CenÀb-ı fÀøıl u èallÀme İsmÀèìl Efendi kim 

    èUlÿm-ı fenn ü inãÀf u kerem õÀtında hep mevcÿd 

 

   2 Sitanbul'ı olınca èizz ü iúbÀl ile teşrìfi 

    Sürÿr [u] rÀóat oldı rÀygÀn ekdÀr [u] àam nÀ-bÿd 

 

   3 Olup günden güne úadri bülend ü devleti müzdÀd 

    Umÿrında muvaffaú ide anı óaøret-i maèbÿd 

 

   4 Keremle õÀtı meélÿf ùabè-ı pÀki èilm ile memlÿ 

    Ki fikri òayra sÀèì èaúl ü rüşdi èadlile mechÿd 

 

   5 Bu aòlÀú-ı óamìde tÀ ki var ol õÀt-ı ekremde 

    Olur ãÀóib-şerìèat daòi andan şübhesiz òoşnÿd 

 

   6 EdÀ-yı midóat ü evãÀfı úanda Feyøì ben úanda 

    æenÀdur ol mekÀrim-pervere ancaú hemÀn maúãÿd 

 

   7 İdince gÿş şevúumdan düşürdüm böyle bir tÀrìò 

    Sitanbul cÀhı İsmÀèìl Efendiye ola mesèÿd 70 
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      13 

  TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I VELÁDET-İ MAÒDßM-I MÜMÁİLEYH İSMÁèÌL EFENDİ 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Künÿz-ı faôl u kerem maózen-i èulÿm [u] himem 

    Ebÿ Óanìfe-şiyem õÀt-ı mekÀrim-kÀr-ı güzìn 

 

   2 Arisùo-dÀniş ü LoúmÀn-naôìr ü bì-aúrÀn 

    Şeh-i memÀlik-i èirfÀn ãÀóibü't-temkìn 

 

   3 Ki aènì óaøret-i hem-nÀm-ı pÀk-i ibn-i Òalìl 

    EsÀs-ı fenn [ü] èulÿm u èimÀd-ı devlet ü dìn 

 

 11  b  4 Olup cihÀna èıùrÀsÀ riyÀø-ı ãulbinden 

    Açıldı yümn ü leùÀfetle bir gül-i nesrìn 

 

   5 Yaòud bu günde ùulÿè itdi bir meh-i tÀbÀn 

    Ki oldı nÿra ser-À-pÀ àarìú rÿy-ı zemìn 

 

   6 Òuceste-ùÀliè ü feróunde-baòt idüb MevlÀ 

    Úıla òaùÀ[-yı] vaùarlardan anı óıfô [u] emìn 

 

   7 VelÀdetine düşer Feyøì bu tamÀm tÀrìò 

    SaèÀdet ile muèammer ola Meóemmed Emìn 71 
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      14 

 TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I ÚUYßDÁT-I DERYÁ HAØRET-İ MAÓMßD PAŞA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Menbaè-ı cÿd u kerem óaøret-i Maómÿd Paşa 

    Úaùredür baór-i kef-i luùfına nisbet deryÀ 

 

   2 KÀmil ü kÀmver ü õÀt-ı mekÀrim-perver 

    MÀlik-i mülk-i hüner vÀúıf-ı sırr-ı maènÀ 

 

   3 Nefóa-pìrÀy-ı riyÀø-ı çemen-i èilm ü kemÀl 

    Bülbül-i naàme-zen-i gülşen-i şièr ü inşÀ 

 

   4 Olup èizz ü şeref ile úapudÀn-ı deryÀ 

    Yeñiden baór ü beri eyledi ióyÀ gÿyÀ 

 

   5 O kerem-cÿy u yem-i mekremet ü iósÀnun 

    Buldı eski ãuyını maúdemi ile deryÀ 

 

   6 äanma emvÀc u telÀùum geliyor tebrìke 

    Sürerek dergehe yem rÿyını bÀ-şerm [ü] óayÀ 

 

   7 Oldı deryÀ da àarìú-ı nièam u elùÀfı 

    Yürise n'ola yüzi ãuyı ile bì-pervÀ 

 

   8 İètinÀ eyleme naômuñda ãaúın ey Feyøì 

    O òaùÀ-pÿş úuãÿruñ bilür elbet zìrÀ 
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   9 Ùutalum naômile èÀlemde ferìd olmışsıñ 

    Midóat-i pÀkini úÀbil mi anuñ óaúú-ı edÀ 

  

   10 äaón-ı maènÀya atı oynaàıdur öñinde anuñ 

    Hele cevlÀn idemez ùabè-ı semend-i şuèarÀ 

 

   11 Yeñiden ùabè-ı hünermendi iderdi ìcÀd 

    Münèadim olsa naôım levó-i cihÀndan farøÀ 

 

 12  a  12 CereyÀn eyleye tÀ Baór-i siyÀh èÀlemde 

    Ola keştì-i şeref-baòş-ı vücÿdı bÿyÀ 

 

   13 Düşdi yoú bir daòi èÀlemde naôìri tÀrìò 

    ÚapÿdÀn oldı vezÀret ile Maómÿd Paşa 

 

      15 

      TÁRÌÒ-İ VELÁDET-İ MAÒDßM-I ÓAØRET-İ MEÓEMMED AáA 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Maózen-i cÿd [u] kerem maòdÿm-ı èÀlì-himem 

    Bÿ Óanìfe-şiyem ü õÀt-ı naôìf ü ùÀhir 

 

   2 Midóat-i pÀkini taúrìrde diller èÀciz 

    ŞÀn-ı evãÀfını taórìrde òÀmem úÀãır 

 

   3 Ol seóÀ maèdeni ol gevher-i kÀn-ı keremin 

    Bermekì görse rikÀbında olurdı şÀùır 
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   4 Aènì memdÿó-ı cihÀn ÓÀcı Meóemmed Aàa 

    Şeref ile olıcaú Beyt-i ÓarÀm'ı zÀéir 

 

   5 Bir MesìóÀ-deme düş anda olup óaúúÀ kim 

    ÕÀtınuñ miåli cihÀn içre èadìm ü nÀdir 

 

   6 Úalbi müstaúbel ü mÀøìyi muóìù ü èÀlim 

    Dìde-i rÿşeni tÀ èÀlem-i àayba nÀôır 

 

   7 Eyleyüp bir veled-i pÀkile anı tebşìr 

    Dimiş ismini olınca ola èAbdü'l-úÀdir 

 

   8 Şimdi gün gibi ùulÿè eyledi mÀşÀ-allÀh 

    Himmeti èaynı ile oldı o õÀtuñ ôÀhir 

 

   9 Faøl u èilm ü èamel ile olub èÀlemde 

    Ùÿl-ı èömr ile ola cümle fünÿnda mÀhir 

 

   10 FeyøiyÀ düşdi dehÀn-ı pederinden tÀrìò 

    Ola AllÀh'a emÀnet úuzum èAbdü'l-úÀdir 

 

      16 

            TÁRÌÒ BERÁY-I ÚAäR-I ÒALÌL AáA-ZÁDE  

                    MEÓEMMED AáA DER-ÙURáUDLI 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Semiyy-i faòr-i èÀlem muóterem aàa-yı õì-şÀn kim 

    Emìn ide hemìşe õÀtını ekdÀrdan MevlÀ 
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 12  b  2 RiyÀø-ı èilm ü èirfÀn bÀàçe-i óilm ü nezÀket kim 

    N'ola olursa midóat-kÀrı RıêvÀn-ı behişt aórÀ 

  

   3 Çemen-pìrÀ-yı èiffet zìver-i naòl-i neôÀfet kim 

    LisÀn-ı verd olurdı görse èÀşıú bülbül-i şeydÀ 

 

   4 İdüb yümnile bu úaãrı miyÀn-ı baàçede bünyÀd 

    Ne úaãr-ı èÀlì bir miåli cihÀnda olmadı peydÀ 

 

   5 Ne úaãr-ı èÀlì ùaró u resmi nÀ-dìde pesendìde 

    Münaúúaş bir úafes èarø itdi ùÿùì-i dile gÿyÀ 

 

   6 NeôÀret'çün bu úaãruñ revzenin bÀz u güşÀd itseñ 

    Ki eyler imtiyÀzuñ mihre nÀzüklik ile ìmÀ 

 

   7 ÒuãÿãÀ óavø-ı ãÀfì-i ãafÀ-peymÀ ki yanında 

    HemÀn èaynü'l-óayÀt oldıàını işrÀb ider maóøÀ 

 

   8 N'ola Àyìne-i èÀlem-nümÀ ger dinse bu óavøa 

    İçinde baú işte èaks-i ùÀrem-i vÀlÀ  72                    

 

   9 İde bÀnìsinüñ Óaú õÀtuñ Àsìb-i dehirden dÿr 

    RiyÀø-ı dünyede nÀ-dìde vü nev-bÀvedür zìrÀ 

 

   10 Bu kÀò-ı bì-èadìlüñ eyledi olınca manôÿrı 

    æenÀ birle bu resme Feyøì de tÀrìòini imlÀ 

 

                                                
72 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   11 TemÀşÀ eyleyenler ùaró u maùbÿèın didi tÀrìò 

    Zihì cÀy-ı ãafÀ-efzÀ-yı úaãr-ı dil-güşÀ óaúúÀ 73 

 

      17 

   TÁRÌÒ BERÁY-I KÁÒ-I SEYYİD EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Düşürdüm bì-bedel itmÀmına tÀrìòini böyle 

    Leb-i deryÀda bu úaãr-ı feraó-ÀbÀd ola mesèÿd 

 

      18 

     TÁRÌÒ BERÁY-I ÚAäR-I ZEYNÌ EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

 

   1 Bu úaãra kÀò-ı cennet dinse lÀyıú 

    èAcÀyib cÀn-fezÀ cÀy-ı müferrió 

 

   2 Var ise himmet-i ehl-i dilÀndur 

    Bu mevøiède bu meévÀ-yı müferrió 

 

   3 Bu úaãr içre ne èÀlemdür görilse 

    ÒuãÿãÀ cÀm-ı ãaóbÀ-yı müferrió 

 

 13  a  4 Ola bÀnìsinüñ yÀ Rab cihÀnda 

    Hemìşe úadri vÀlÀ-yı müferrió 

 

   5 Görince düşdi bir tÀrìò Feyøì 

    Ne dilkeş úaãr-ı zìbÀ-yı müferrió 74 
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      19 

      TÁRÌÒ BERÁY-I SÁÓİL-ÒÁNE-İ NAÚÌBÜ'L-EŞRÁF  

             BOLUVÌ-ZÁDE MEÓEMMED EMÌN EFENDİ 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 CenÀb-ı kÀn-ı kerem úÀøì-èasker-i õì-şÀn 

    İde hemìşe ÒudÀ èizz ü devletüñ efzÿn 

 

   2 Olınca èizz ü şerefle bu yalıya mÀlik 

    Ki oldı şevúile èÀlem cihÀn cihÀn memnÿn 

 

   3 èAdìli işte bu sÀóil-serÀ-yı èÀlìnüñ 

    CihÀnda olmadı manôÿr-ı çarò-ı mìnÀ-gÿn 

 

   4 Göreydi resm-i pesendìde ùaró-ı zìbÀsın 

    Olurdı MÀnì vü BihzÀd reşk ile meftÿn 

 

   5 Ser-i duèÀyı didüm èarşa bend ile tÀrìò 

    ÒudÀ efendime bu yalıyı úıla meymÿn 75 

 

      20 

     TÁRÌÒ-İ DÌGER 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Gelüp seyr iden itmÀmına ya taósìn dir tÀrìò 

    Õihì sÀóil-serÀ-yı dil-güşÀ pÀk ü feraó-efzÀ 
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       TÁRÌÒ-İ VELÁDET-İ MAÒDßM-I EVLİYÁ-ZÁDE AÓMED EFENDİ 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 CenÀb-ı óaøret-i Aómed Efendi kim anuñ 

    ÒudÀ sülÀle-i pÀkin hemìşe ide mezìd 

 

   2 Fünÿn [u] èilm ile maèrÿf u òÀnedÀn olsun 

    Deri güşÀd ola bay u gedÀya ber-teébìd 

 

   3 HilÀl-i nev gibi ãulbden itdi şimdi ùulÿè 

    Ki bir veled n'ola şevú u ùarabla eylese èìd 

 

   4 SezÀ mihir aña gehvÀre èarø iderse bu gün 

    Ki dÀyeligüñ ider Àrzÿ bu dem NÀhìd 

 

 13  b  5 Óuceste ùÀliè ü iúbÀl ü baòt idüb MevlÀ 

    Ola cihÀnda èulÿm u feøÀéil ile ferìd 

 

   6 İdüb bu resm ile Feyøì velÀdet tebrìk 

    Òulÿãuñ eyler o õÀt-ı sütÿdeye teékìd 

 

   7 Ser-i duèÀyı çıúarub dir èarşa tÀrìòüñ 

    ÒudÀ úudÿm-ı Meóemmed Saèìd'i ide saèìd 76 
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      22 

       TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I ŞEYÒÜ'L-İSLÁM MEÓEMMED ESèAD EFENDİ 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 Aènì hem-nÀm-ı nebì Esèad Efendi kim felek 

    Dergehinde şevúile òıdmet-güõÀrı ãubó u şÀm 

 

   2 Bÿ Óanìfe-menúabet èallÀme-i rÿy-ı zemìn 

    Nükte-perdÀz-ı maèÀrif õÀt-ı pÀkìze-kelÀm 

 

   3 Meróamet-güster keremver õÀt-ı pür-cÿd [u] hüner 

    Maèrifet-perver felek-dergÀh encüm-intiôÀm 

 

   4 Óamdü-lillÀh ãadr-ı fetvÀya ãuèÿdıyla bu dem 

    Şevúile èìd itdiler cümle mevÀlì-i èıôÀm 

 

   5 Ol kerem-cÿnuñ òulÿã-ı úalb-i pÀkidür yine 

    Oldı maôhar bunca luùf-ı Óaúú'a ber-vefú-ı merÀm 

 

   6 Şemè-i iúbÀlinden anuñ itmege kesb-i şeref 

    Teşnedür olmaàa dergÀhında mihr ü meh àulÀm 

 

   7 Ùıynet-i pÀkinde iósÀn u kerem ol rütbe kim 

    Şevú-ı taórìk-i benÀnile olur şÀd-kÀm 

 

   8 Bir èadìli olmadı manôÿr-ı çeşm-i dehr anuñ 

    İşte erbÀb-ı maèÀrif işte òayl-i òÀãã u èÀm 
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   9 NÀ-şinìde midóati nÀ-dìde õÀt-ı ekremi 

    ÚÀbil-i imkÀn degül óaúú-ı edÀ vü vaãf-ı nÀm 

 

   10 RÀh-ber olub umÿrında aña tevfìú-ı Óaú 

    Eyleye ãadrında èizz ü devlet ile müstedÀm 

 

   11 Refè idüb èarşa ser-i daèvÀti tÀrìòüñ didüm 

    Saèd ile Esèad Efendi oldı müftiyyü'l-enÀm  

 

      23 

                    TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I NßRÌ EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 14  a  1 Yine bir õÀt-ı èÀlì-úadri luùfından cenÀb-ı Óaú 

    MerÀmile bu dem mesrÿr úıldı óamd ola ÓaúúÀ 

 

   2 Didi tÀrìòini gÿş eyleyince Feyøì şevúından 

    Ola Nÿrì Efendi'ye mübÀrek cÀh-ı MaànìsÀ 77        1161 

       

      24 

         TÁRÌÒ BERÁY-I äADÁRET-İ èALÌ PAŞA DEFèA-İ æÁNİYYE 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Óaøret-i Àãaf-ı õì-şÀn-ı zamÀn 

    Menbaè-ı luùf u kerem kÀn-ı èaùÀ 

 

   2 Yaènì düstÿr-ı mühim-sÀz-ı cihÀn 

    èAlì Paşa-yı èadÀlet-fermÀ 
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   3 èİzz ü devletle saèÀdetle yine 

    Eyledi ãadr u ãudÿrı ióyÀ 

 

   4 Ola aèdÀsına dÀéim àÀlib 

    Devr-i èahdi ola leb-rìz-i ãafÀ 

 

   5 Devlet ü èömri füzÿn ola müdÀm 

    Hem maúÀmında ide Óaú ibúÀ 

 

   6 ÕÀt-ı pÀkin ide maófÿô kederden 

    Her günin èìd ide nÀsa MevlÀ 

 

   7 Öyle bir kÀn-ı seóÀnuñ miålin 

    Görmedi dìde-i mülk-i dünyÀ 

 

   8 Mihr-i luùfı hele ol mertebe kim 

    Beni bir õerresi eyler ióyÀ 

 

   9 Geldi bÀ-luùf-ı Óaú aña tÀrìò 

    Yine ãadr oldı muèìnü'ø-øuèafÀ 78           1155 

 

      25 

     TÁRÌÒ DER-ÓAÚÚ-I EVLİYÁ-ZÁDE AÓMED EFENDİ  

                                         BERÁY-I TEŞRÌF-İ MEDRESE-İ äAÓN 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
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 14  b  1 İtmede eller ãafÀ vaãlıyile her demde èìd 

    Rÿze-i hicrine yÀrüñ biz bugün olduú resìd 

 

   2 Göricek ol şÿò BayrÀmì’yi bu endÀm ile 

    Tekye-i èaşúında şeyò u şÀb olmaz mı mürìd 

 

   3 Rÿze-dÀr-ı hicr ü firúat olmayanlar èaşúile 

    İtmesün èÀlemde èid-i vuãlat-ı yÀri ümìd 

 

   4 YÀri èìd olmış görince cÀme-i nevle didüm 

    Eski demler vaèdeler óÀùırda oldı cedìd 79 

 

   5 Feyøì-i bì-çÀre de ãıfrìde bu eyyÀmda 

    Fikret-i taóãìl-i maóãÿl ile olmaúda úadìd 

 

 15  a  6 Şimdi bir õÀtuñ hele terfiè-i úadrile ÒudÀ 

    Bizlere itdürdi rÿz-ı rÿzede gÿyÀ ki èìd 

 

   7 EvliyÀ-sìret melek-òaãlet Arisùo-menúabet 

    äÀóib-i èilm ü faøìlet õÀt-ı bì-miål ü reşìd 

 

   8 Aènì hem-nÀm-ı cenÀb-ı óaøret-i faòr-i rüsül 

    Kim cihÀnda bir èadìli olmadı anuñ bedìd 

 

   9 Ùıynet-i pÀkinde faøl u maèrifet şol rütbe kim 

    Gÿş iden eùvÀr [u] güftÀrını olur müstefìd 

 

                                                
79 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   10 Eyleyüp yevmen-fe-yevmen úadr ü iúbÀlin bülend 

    Vire èömr-i sermedì òayrile ÒallÀú-ı mecìd 

 

   11 Òïş-edÀ düşdi åenÀ idüb bu dem tÀrìò aña 

    Eyleye Aómed Efendi'ye ÒudÀ ãaónı saèìd 80 

 

      26 

               TÁRÌÒ BERÁY-I ÚAPUDÁN ÙURAÚ MEÓEMMED PAŞA 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Yem-i cÿd u neôÀfet dÀd-kÀr u lücce-i èiffet 

    Temevvüc-baòş-ı baór-i himmet ü deryÀ-dil ü dÀnÀ 

 

   2 Semiyy-i óaøret-i faòr-i cihÀn u ãÀóib-i èirfÀn 

    Ki õÀt-ı rahm-perver úapÿdÀn paşa-yı bì-hemtÀ 

 

   3 MedÀr-ı rÀóatına oldı bÀrì sÿy-ı deryÀnuñ 

    Úılınca õÀtına bu ãadrı MevlÀ óikmeten ièùÀ 

 

   4 Temevvüc itdi çoúdan heves-kÀr idi şevúından 

    Ki işte geldi òÀk-i pÀye yüz sürmege deryÀ 

 

   5 Óarìr-i meh müheyyÀ ãandal-ı cÿdına bir yelken 

    Ki fülk-i luùfına zerrìn ùÿb mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

 

   6 ŞinÀverlikse besdür ey dil ıùnÀb-ı kelÀm itme 

    Bulınmaz úaèrı baór-i midóat ü evãÀfınuñ úaùèÀ 
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   7 Olup Àsìb-i dehr-i dÿndan óıfô u emÀnetde 

    MübÀrek ide bu ãadrı o õÀt-ı kereme MevlÀ 

 

   8 Çıúup Feyøì de istiúbÀline ol mekremet-kÀruñ 

    Bu vechile sürer rÿ pÀyine medóüñ úılup imlÀ 

 

   9 Düşürdi bÀ-edeb teşrìfine tÀrìòini böyle 

 15  b   ÚapÿdÀn oldı èizz ü yümnile óaúúÀ Ùuraú Paşa  

 

      27 

     TÁRÌÒ BERÁY-I CÁMİè-İ AáA-YI DÁRÜ'S-SAèÁDE BEŞÌR AáA  

           DER-BÁB-I  TİMUR 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 İmÀm-ı nÀãıó-ı miórÀb-ı devlet kürsì-i şevket 

    äaf-ÀrÀ-yı kerÀmet pÀdişÀh-ı kişver-i manãÿr 

 

   2 Ki aènì óaøret-i sulùÀn Maómÿd Òan-ı àÀzì kim 

    BinÀ-yı şevket ü iclÀli hemvÀre ola maèmÿr 

  

   3 Eåerler úoydı mièmÀr-ı kef-i cÿdile dünyÀda 

    ÒudÀ ol òayr-ı èÀlì-nijÀdı eyleye meécÿr 

 

   4 Aàa-yı óaøret-i dÀrüés-saèÀde daòi ez-cümle 

    Bu vÀlÀ secde-gÀha eyledükde saèy-i nÀ-maóãÿr 

 

   5 Müyesser eyledi çün óaøret-i AllÀh itmÀmın 

    Úabÿli defter-i òayrÀt-ı maènÀda ola mesùÿr 
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   6 Olup èÀlemde dÀéim òayra ãÀèì böyle bÀnìsi 

    Ki õÀt-ı pÀki aãlÀ görmeye şerr ü àam u rencÿr 

 

   7 Ne zìver cÀmiè-i dil-keş ki rÿóÀniyyetüñ görse 

    İçinde secdeden baş úaldurmaz idi Ùayfÿr 

 

   8 Ne cÀmiè óÀlet-efzÀ rÿşen ü zìbende kim el-óaú 

    Olınca niceler itmÀmı tÀrìòi ile meémÿr 

 

   9 Gelüp Feyøì de didi àayr-i menúÿùile tÀrìòüñ 

    Beşìr Aàa binÀ úıldı òayır bir cÀmiè pür-nÿr  

 

      28 

          TÁRÌÒ BERÁ-YI MAÓFİL-İ CÁMİè-İ MEÕKßR 

    mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

 

   1 CenÀb-ı óaøret-i Maómÿd Òan kim 

    èAzìmet eyleye şevketle bì-bÀk 

 

   2 ÒudÀ õÀt-ı hümÀyÿnuyla anuñ 

    İde bu maófili dÀéim şerefnÀk 

 

   3 Ne zìbende müferrió dergeh el-óaú 

    NeşÀù-Àver olur seyr itse àamnÀk 

 

   4 Nuúÿşın görse reşk ü óayretinden 

    Eger BihzÀd olur bì-fehm ü idrÀk 
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 16  a  5 Düşürdi FeyøiyÀ bÀnìsi tÀrìò 

    SezÀ òünkÀruma bu maófil-i pÀk 

 

      29 

         TÁRÌÒBERÁY-I VEKÁLET-İ İBRÁHÌM AáA DER-MAáNÌSÁ 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 Óamdü-lillÀh yine İbrÀhìm Aàa-yı muóterem 

    Oldı MaànìsÀ'nuñ evúÀfına èizzetle vekìl 

 

   2 Edhemì-sìret melek-òaãlet Òalìlì-menúabet 

    äÀóib-i èirfÀn u èiffet õÀt-ı bì-miål ü èadìl 

 

   3 Olmaduú dÀòil bulınmaz ravøa-i iósÀnına 

    VÀr ise òÀricde meger ola åenÀsında baòìl 

 

   4 Olmasun muømer derÿnından naôìri söylesün 

    Gördi mi çeşm-i cihÀn hìç böyle aàa-yı cemìl 

 

   5 Nev-be-nev olduúca böyle òıdmet-i èÀlìde ol 

    Dïstı olub mükerrem düşmeni ola õelìl 

 

   6 Feyøì şÀyeste düşerse cevher-i tÀrìò bu 

    Oldı MaànìsÀ'ya İbrÀhìm Beg nième'l-vekìl 81 
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      30 

           TÁRÌÒ-İ äADÁRET-İ MÁHİR MUäÙAFÁ PAŞA 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 17  a  1 Yine Óaú ãadra teşrìfile bir õÀt-ı kerem-kÀruñ 

    NiôÀm u devlet ü ferr ü şükÿhı eyledi tensìú 

 

   2 Semiyy-i Ebùahì FÀrÿú-ùıynet MurteøÀ-sìret 

    Ki aènì MuãùafÀ Paşa-yı hem- òÀããıyyet -i Sıddìú 

 

   3 CihÀnda vaãf-ı õÀtuñ itdi øam evrÀdına zÀhid 

    Felekde midóat-i pÀküñ èUùÀrid eyledi tesbìú 

 

   4 Sütÿde-menúabet ehl-i faôìlet mÀlik-i èiffet 

    Mühim-sÀz-ı umÿr-ı dìn ü devlet ãÀóib-i tedúìú 

 

   5 Vücÿhen èadlile baãdurdı eslÀfını bi'l-cümle 

    Ki mihr-i õÀtını ehl-i baãìret itdiler taùbìú 

 

   6 ÒilÀf olmaz dir isem dìnde nÀ-yÀbdur miåli 

    Ki bu úavl-i müreccaóda beni kim eylemez taãdìú 

 

 17  b  7 ÒayÀlin itmese ehl-i süòan ger vaãfile şÀd-Àb 

    İder sÿz-ı taóassür ile ùabèın şübhesiz taórìú 

 

   8 Semend-i òÀmeye meydÀn virdüm medó-i pÀküñde 

    Ki ammÀ eyledi cevlÀngeh-i ùabèum keder taøyìú 
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   9 Ne rütbe olsa mÀdió òÀme-i õÀtı daòi vÀlÀ   

    Degül óaúú-ı edÀ vaãfını úÀbil eyledüm taóúìú 

 

   10 Gel iòlÀãuñ dergÀhına işèÀre hengÀmı  82 

    Ki itdi n'işleyem bu vaúte dek baòtum beni taèvìú 

 

   11 Çün erbÀb-ı rüsÿm oldı müheyyÀ èìdi tebrìke 

    Dil-i zÀrı ki ben de eyledüm bu resmile teşvìú 

 

   12 DuèÀ hengÀmıdur rabù it kelÀmı eyleme ıùnÀb 

    DilÀ gel èarşa úıl óabl-i duèÀ-yı devletüñ taèlìú 

 

   13 HemÀn ol fÀris-i meydÀn-ı èadlüñ sÀéiú-ı taúdìr 

    èİnÀn-ı óink-i emrüñ òayr vire eyleye teşvìú 

 

   14 ŞehenşÀh-ı cihÀn kendüye şevúile saèÀdetle 

    O õÀt-ı ekremi itdükde mihr-i pÀkile teşvìú 

 

   15 áayıbdan gÿşa geldi FeyøiyÀ bu cevherì tÀrìò 

    Vire ãadrında MÀhir MuãùafÀ Paşa'ya Óaú terfìú 

 

      31 

        TÁRÌÒ BERÁY-I RÜTBE-İ ANAÙOLI èÁäIM EFENDİ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 MÀlik-i èilm ü beyÀn ãÀóib-i faøl u èirfÀn 

    Sebaú-Àmÿz cihÀn óÀşiye-pìrÀ-yı Nütef 83 

                                                
82 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   2 Aènì bì-miål ü èadìl èÁãım Efendi ki anuñ 

    Dürr-i õÀtın bulamaz bir daòi deryÀ der-ãadef 

 

   3 Rütbe-i ãadr-ı Anaùolı'ya nÀéil olıcaú 

    İtdi taósìn ü åenÀ èÀlem ü aòlÀf u selef 

 

   4 Daòi èÀlì ola èizzetle cenÀbı dilerüm 

    Olmaya kevkeb-i iúbÀli ebed òasf u telef 

 

   5 FeyøiyÀ nÀzik edÀ düşdi bu mıãraè tÀrìò 

    Buldı pÀye úadem-i èÁãım Efendi'yle şeref 

 

      32 

      TÁRÌÒ BERÁY-I ŞÁH-SÜVÁR-ZÁDE ÚAPUDÁN MUäÙAFÁ PAŞA 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 18  a  1 Ôahìr-i bì-kesÀn ãÀóib-õekÀ vü ùabè u õü'l-iõèÀñ 

    Şeh-i evreng-i èirfÀn úapÿdÀn paşa-yı bì-aúrÀn 

 

   2 Odur ÀsÀyiş-i deryÀya bÀdì rÀóata bÀèiå 

    Ki MevlÀ õÀtına bu ãadrı úıldı óikmeten iósÀn 

 

   3 Derinde ãubó u şÀm bir Àb-keş òıdmet-güõÀrıdur 

    Sürer rÿ yem degül emvÀc pÀyine anuñ her Àn 

 

   4 N'ola ùÿb-ı livÀ-yı luùfı mihre gösterür bayraú 

    İder fÀnÿs-ı fülk-i cÿdına àıbùa meh-i tÀbÀn 

                                                                                                                                          
83 SUĞDÎ,    Ebû’l-Hasen ‘Alî b. El-Hüseyin b. Muhammed (ö.461/1068): en-Nütef fî’l-Fetâvâ. 
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   5 Maúarr-ı düşmene ger lenger-endÀzı úahır olsa 

    Olurdı cism-i pÿlÀd-ı èadÿ òavfile rìgistÀn    

    

   6 Muóiù olmaz şinaverlik iderse óaşre dek òÀmem  

    Ki yoúdur baór-i vaãf u medóine úaèr u óad ü pÀyÀn 

 

   7 Ne semte èazm iderse baór ü berde èizz ü devletle 

    Ola reh-ber aña tevfìú u èavn-i óaøret-i YezdÀn 

 

   8 Úuãÿr-ı naômumı èafv eyle luùf it ey kerem kÀnı 

    Degüldür sözlerüm dergÀhuña èarøa belì şÀyÀn 

 

   9 TeãÀdüf eyle[yi]nce èizzile sulùÀnuma bunda 

    æenÀña böyle dest-Àvìz ile oldum yine gÿyÀn 

 

   10 Úalem evãÀf-ı pÀküñ böyle mi eyler idi lÀkin 

    Úumanya fikri navlun úaydı itdi bendeñi nÀlÀn 

 

   11 Deriñe böyle geldi bì-bedel tÀrìòile Feyøì 

    Donanma-yı hümÀyÿn oldı baóre pür-naãir pÿyÀn 

 

      33 

             TÁRÌÒ BERÁY-I MANäIB-I ÚUDS-İ ŞERÌF-İ èABDÌ EFENDİ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 ÕÀt-ı óallÀl-ı nikÀt-ı óikem-i EflÀùÿn 

    Sebaú-Àmÿz-ı rümÿzÀt-ı dil-i CÀlìnÿs 
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   2 Manãıb-ı Úuds-i Şerìf oldı bu dem èizzetle 

    Aènì kim èAbdì Efendi-i feøÀéil-meénÿs 

 

   3 Neyyir-i õihnine nisbet ile õerre òÿrşìd 

    Baór-i naúline göre úaùre kitÀb-ı úÀmÿs 

 

 18  b  4 Hem umÿrında muvaffaú ola òayra dÀéim 

    İtmesün óaøret-i Óaú õÀt-ı şerìfin meéyÿs 

 

   5 Didi aóbÀb düşer Feyøì bu mıãraè tÀrìò 

    İde devletle mübÀrek saña Kuds'i Úuddÿs 84 

 

      34 

   TÁRÌÒ-İ MEŞÌÒAT-İ PÌRÌ-ZÁDE èOæMÁN äÁÓİB EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Yine aãóÀb-ı faøl u dÀniş ü èirfÀna ãad müjde 

    SaèÀdet ile buldı ãadr-ı fetvÀ ãÀhibin óaúúÀ 

 

   2 Semiyy-i pÀk-i Zi'n-nÿreyn ü hem-óÀãıyyet-i äıddìú 

    Ki aènì óaøret-i äÀóib Efendi-i kerem-pìrÀ 

 

   3 KemÀl-i õÀtını  ehl-i faøìlet itdiler iåbÀt 

    MücÀb olmazsa kim işte kitÀb itsünler istiftÀ 

 

   4 Muvaffaú eyleyüb ãadrında õÀt-ı pÀk-i pür-cÿduñ 

    ZamÀn-ı devletinde herkesi mesrÿr ide MevlÀ 
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   5 Ser-i daèvÀtı èarşa bend ile Feyøì didüm tÀrìò 

    Ola äÀóib Efendi'ye mübÀrek mesned-i fetvÀ 85   

 

      35 

             TÁRÌÒ BERÁY-I MANäIB-I ÓALEB BÁ-İBRÁHÌM EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Óasìb ü pÀk-ùıynet mÀlik-i gencìne-i èiffet 

    Sütÿde-menúabet èÀlì-nijÀd u ãÀóibü't-tedúìú 

 

   2 Odur äurre Emìni-zÀde İbrÀhìm Efendi kim 

    CenÀbın ãıdúile òˇÀhiş hem-meşreb-i äıddìú 

 

   3 Olup óÀlÀ Óaleb úÀêìsi istióúÀú u yümnile 

    Ùarìúın eyledi devr-i medÀris iderek taóúìú 

 

   4 MübÀrek eyleyüb cÀhın o õÀt-ı ekreme MevlÀ 

    Úıla fevz ü felÀóı emni ide terfìú 

 

   5 Düşürdi bÀ-duèÀ gÿş eyleyenler FeyøiyÀ tÀrìò 

    Óaleb'de bula İbrÀhìm Efendi mecdile tevfìú 86  
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      36 

     ANAÙOLI'DA EFLANUT 87 ÚAØÁSINDA  

     ZÜLFLİ TEBER-DÁR MEÓEMMED AáA'NUÑ ÇEŞMESİNE YAZILAN TÁRÌÒ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 19  a  1 ÒabbeõÀ çeşme-i zìbende vü Àb-ı ãÀfì 

    Yoú bu eùrÀfda bir miåli dilÀ eyle nigÀh 

 

   2 Ola bÀnìsi muvaffaú niçe òayra böyle 

    èÖmrini eyleyüp efzÿn cenÀb-ı AllÀh 

 

   3 ŞÀd idüb rÿóını hem vÀlidi İbrÀhìm'üñ 

    Úabrini ravøa-i èadn eyleye faølıyla ilÀh 

 

   4 Şimdi bu úarye ahÀlìsi ãuyın buldurdı 

    MÀ diyü teşneleri eyler iken nÀle vü Àh 

 

   5 Didi bu çeşmenüñ itmÀmına Feyøì tÀrìò 

    èAyn-ı nev yapdı Teber-dÀr Meóemmed lillÀh 88 

 

      37 

     ÓÜSNÌ BEG ÓAØRETLERİNÜÑ YEÑİÇERİ AáALIáINA TÁRÌÒDÜR 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 ÕÀt-ı ãÀóib-keremÀ èÀrif-i èÀlì-úadrÀ 

    Ey olan mÀlik-i faøl u hüner-i nÀ-maèdÿd 
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   2 Vaãf-ı pÀküñ senüñ ıùnÀba ne óÀcet òÀme 

    Ùavr u memdÿó u pesendìde-òıãÀlüñ maómÿd 

 

   3 İşte tÀrìò-i selef doàrısı sulùÀnum 

    Bu ãadır görmedi õÀtuñ gibi feròunde vücÿd 

 

   4 Eyleye óaøret-i Óaú óüsn-i sülÿküñ müzdÀd 

    Senden erkÀn-ı ocaú rÀøì vü èÀlem òoşnÿd 

 

   5 Geldi incÀz-ı vaèad günleri òÀùırda mıdur 

    Bir úuluñ olmışidi meróametüñle mevèÿd 

 

   6 Bir esÀme aña vir ben úuluñ ÀzÀd eyle 

    Úalmasun ribúa-i åıúletde vücÿdum maèúÿd 

 

   7 Seni de òayra muvaffaú daòi èÀlì iderek 

    äaúlaya õÀt-ı şerìfüñi òaùÀdan maèbÿd 

 

   8 Küll-i kÀmuñ ola üşküfte güşÀde baòtuñ 

    Der-i iúbÀl ü cehüñ itmeye AllÀh mesdÿd 

 

   9 Dergeh-i yeñiçeriye hele óamd-i AllÀh 

    ÕÀtuñ iúbÀl ü saèÀdet ile itdükde úuèÿd 

 

 19  b  10 Feyøì de didi mücevher düşürüb bir tÀrìò 

    Ola Óüsnì Beg'e èizzile aàalıú mesèÿd 89 
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      38 

      èABDULLÁH EFENDİ'NÜÑ İSLÁMBUL PÁYESİYÇÜN TÁRÌÒDÜR 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Şimdi bir fÀøıl u èallÀmenüñ iúbÀli ile 

    èÁlemüñ geldi saèÀdetle mübÀrek fÀlı 

 

   2 Yaènì pÀkìze-şiyem èAbdì Efendi el-óaú 

    ŞÀhidi õÀtını iåbÀta òulÿã-ı bÀli 

 

   3 Úadri virdükde şeref-pÀye-i İslÀmbul 

    Buldı emrinde felek şevúile istiúlÀli 

 

   4 Feyøì-i dÀèì åenÀ birle didi tÀrìòüñ 

    Rütbeñi saèdile yümnile ide Óaú èÀlì 90 

 

      39 

         TÁRÌÒ BERÁY-I TÜRBE-İ SER-YEDEKCİYÁN-I  

              AáA-YI DÁRÜ'S-SAèÁDE MEÓEMMED AáA DER-ÙOáANCILAR 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 CenÀb-ı òayr-òˇÀh-ı dìn ü devlet mÀlik-i èiffet 

    Ki aènì nuòbe-i ümmet Beşìr Aàa-yı bì-hemtÀ 

 

   2 Vücÿd-ı pÀki şöyle òayra sÀèì àayra şÀmildür 

    Ki işte eyledi bir bendesi bu türbeyi ióyÀ 
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   3 Ne bende nÀmdaş-ı óaøret-i faòr-i cihÀn olmış 

    Ki õÀt-ı pÀkine òayrÀtı BÀrì eylemiş ièùÀ 

 

   4 Gelen züvvÀr-ı òayr-endìşÀn bu türbe-i pÀke 

    RecÀmendüz ki iòlÀã ile ide fÀtióa ihdÀ 

 

   5 Kederden óıfô idüb dÀéim ide tÀ rÿz-ı rüstÀòìz 

    Veliyyü'n-niémetüñ hem èizzile bÀnìsi[n]i MevlÀ 

 

   6 Düşürdi bì-nuúaù ehl-i baãìret böyle tÀrìòüñ 

    Eåer bir úıùèadur firdevsden bu türbe-i zìbÀ 91 

 

      40 

   TÁRÌÒ BERÁY-I ÒAÙÙ-I ÓÜSEYN AáA 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 20  a  1 Levóaş-allÀh lióye-i nev-òìz kim 

    Ser-firÀz oldı çemen-zÀr-ı èaden 

 

   2 ÒˇÀce-i úudret ne dil-keş çekdi baú 

    äafóa-i vechine ùuàrÀ-yı şiken 

 

   3 Eyledi temlìk òaùùile aña 

    Mülk-i ruòsÀrı şehenşÀh-ı Òoten 

 

   4 Vechi var tÀrìk ise úalb-i èadÿ 

    Çeşm-i aóbÀbı n'ola şevúla rÿşen 
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   5 Yine úÀãırdur úılarsa mÿ-be-mÿ 

    Vaãf-ı rìşüñ òÀme-i cÀdÿ-fen 

 

   6 Mıãraèuñ óarf-i aòìrinden bulur 

    MÀh [u] sÀl òaùùını tedúìú iden 

 

   7 Düşdi bÀ-feyø-i ÒudÀ tÀrìò bu 

    Òaùùile rÿy-ı Óüseyn oldı óasen 92 

 

      41 

          TÁRÌÒ BERÁY-I MEREMMET-İ ÚIZ ÚULLESİ 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 SÀye-i óaøret-i ÒallÀú-ı cihÀn Maómÿd Òan 

    Ki odur pÀdişeh-i memleket-ÀrÀ vü àayÿr 

 

   2 Niçe mevøièler olub himmet-i pÀkiyle bihìn 

    Niçe yerler kef-i cÿdıyile oldı maèmÿr 

 

   3 İşte Úız Úullesi'nüñ daòi úılub taèmìr[in] 

    Oldı bÀ-èavn-i ÒudÀ ol şeh-i èÀlem meécÿr 

 

   4 Bì-cihÀz duòter idi óüznile ãan nÀ-bÀlià 

    Eyledi saèy-i belìài ile anı mesrÿr 

 

   5 Eåer-i pÀki ile ola èÀlem ÀbÀd 

    İde düşmenlerini BÀrì òarÀb u maúhÿr   
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   6 Geldi taèmìrine bir èabdi didi tÀrìòüñ 

    Emr-i sulùÀn ile Úız Úullesi oldı maèmÿr 93 

 

      42 

          TÁRÌÒ BERÁY-I ÒÁNE-İ MEÓEMMED AáA DER-MAáNÌSÁ 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 20  b  1 CenÀb-ı ÓÀcı Meóemmed Aàa-yı õì-şÀn kim 

    Muúìm-i úuvvet-i baòtı ola esÀs ÀsÀ 

 

   2 BinÀ çün eyledi bu òÀneyi derÿnında 

    Bula hemìşe neşÀù u sürÿr õevú u ãafÀ 

  

   3 Gören idüb aña tebrìk böyle dir tÀrìò 

    MübÀrek eyleye bu òÀneyi saña MevlÀ 94 

 

      43 

           TÁRÌÒ-İ ÚAäR-I ÓÜSEYN AáA DER-ÚARTAL 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 ÓabbeõÀ kÀò-ı müferrió bì-èadìl 

    BÀrek-allÀh úaãr-ı zìbÀ vü metìn 

 

   2 Biñde bir olmaz bu úaãr-ı bì-úuãÿr 

    Ùaró iden üstÀdına ãad Àferìn 
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   3 SÀóası revnaú-dih-i bÀà-ı İrem 

    Úıùèaéı reşk-Àver-i òuld-ı berìn 

 

   4 Ùarzı naúşı àıbùa-fermÀ-yı felek 

    Resmi àÀret-gÀh-ı ùabè-ı òurde-bìn 

 

   5 İnkişÀfı kÀşif-i ùabè-ı keåìf 

    İnşirÀóı şÀrió-i úalb-i óazìn 

 

   6 Saúfına bir şemse-i zer rÿz-ı mÀh 

    Mihr bir Àvìze-i dürr-i åemìn 

 

   7 Vaãf-ı pÀküñ úılsa gÿş Àdem degül 

    CÀn atar [görmege] cismin yÀsemìn 

 

   8 Ùÿùì-i gÿyÀya gÿyÀ nev-úafes 

    èAndelìbe lÀne-i ferruò-úarìn 

 

   9 Cilveger ãaónında õevú ile ãafÀ 

    Şevú der-bÀb u àam u hem der-kemìn 

 

   10 Şevú-ı bÀdile ãarìr-i revzeni 

    Bir óüseynì beste gÿyÀ nev-zemìn 

 

   11 Óaú ide bÀnìsin dÀéim ola 

    Kim derÿnında ãafÀyile nişìn 

 

   12 Seyr iden bu resme dir tÀrìòini 

 21  a   Úaãr-ı dilkeş ùaróı maùbÿè [u] bihìn 95 
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      44 

   TÁRÌÒ BERÁY-I VELÁDET-İ MAÒDßM-I SİLÁÓŞÏR-I ŞEHRYÁRÌ ÚAëÌ BEG 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Didüm velÀdetine bir òïş edÀ ile tÀrìò 

    ÒudÀ Meóemmed Emìn'üñ úudÿmın ide saèìd 

 

      45 

         TÁRÌÒ-İ VELÁDET-İ MAÒDßM-I MOLLÁ èÖMER 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Bu gün pür-nÿr úıldı èÀlemi bir ùıfl-ı meh-peyker 

    NeşÀù ile cihÀnuñ n'ola úurret gelse èaynına 

 

   2 Görenler ãubó-ı ãÀdıú doàdı dirler dÀye ol mÀhuñ 

    äarınca óÀle ÀsÀ ãan beyÀø úundaàı eynine 

 

   3 Mücevher óarfile ùabèuma geldi bir güzel tÀrìò 

    Meóemmed äÀdıú'ı baòş eyle yÀ Rab vÀlideynine 96 

 

      46 

         TÁRÌÒ-İ VELÁDET-İ MAÒDßM-I NßRÌ EFENDİ 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Geldi dü-mıãraèile böyle mücevher tÀrìò 

    Óaú úudÿmını mübÀrek ide FaølullÀh'uñ 
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      47 

  TÁRÌÒ BERÁY-I äADÁRET-İ NÁéİLÌ èABDULLÁH PAŞA 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 Fenn-i dÀduñ mÀhiri meydÀn-ı èadlüñ fÀrisi 

    Metn-i rüşdüñ şÀriói úavl-i sedÀduñ úÀéili 

 

   2 Aènì faøl-endìşe èAbdullÀh Paşa-yı kerìm 

    Kim cerÀb-ı cÿdınuñ ÒÀtem derinde sÀéili 

 

   3 Óikmete merhÿn imiş bu vaúte teşrìfi meger 

    Çoúdan olmış ãadr-ı evvel õÀt-ı pÀkin mÀéili 

 

   4 Eyleyüb her óÀlde emn ü selÀmetle muúìm 

    İtmesün tevfìúını fevúından AllÀh zÀéili 

 

   5 Yazdı çÀr-rükn levóe böyle tÀrìòin úalem 

    äadr u mührüñ oldı èAbdullÀh Paşa nÀéili 

 

      48 

                TÁRÌÒ BERÁY-I ÚAäR-I NUèMÁN EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 21  b  1 ÒoşÀ kÀò-ı müferrió cÀy-ı pÀk ü ùaró-ı bì-hemtÀ 

    Maóall-i şevú-efzÀ mevúiè-i bì-miål ü bì-endÀd 

 

   2 Müsellemdür bu úaãruñ ùarzı el-óaú naúş-ı vÀlÀda 

    Eger varise bir miål ü úuãÿrı söylesün BihzÀd 
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   3 äafÀ ise murÀduñ gel bu úaãra ey dil-i şeydÀ 

    GüşÀd it revzen-i şevúı idüb bÀb-ı àamı [isdÀd] 

 

   4 ÒudÀ Àsìb-i dehr-i dÿndan óıfô eyleyüb dÀéim 

    Kedersizce derÿnında ide bÀnìsini dil-şÀd 

 

   5 Düşer tebrìk içün bir mıãraè-ı berceste tÀrìò 

    Bu úaãr-ı dilkeşi NuèmÀn Efendi eyledi ÀbÀd 97       1173 

 

      49 

     TÁRÌÒ BERÁY-I SÁÓİL-ÒÁNE-İ DÜRRÌ-ZÁDE MUäÙAFÁ EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Ebÿ Manãÿr-fıùnat İbn Sìrìn-sìret ü òaãlet 

    Sütÿde-menúabet èÀlì-nijÀd ü õÀt-ı pÀk-ecdÀd 

 

   2 Semiyy-i faòr-i èÀlem aènì úÀêì-èasker-i õì-şÀn 

    EsÀs-ı mülk-i iúbÀli bula devletle istibdÀd 

 

   3 EbÀ-èan-ced faøìlet mÿriå-i mevrÿå-ı õÀtıdur 

    Fünÿn-ı èilm ü èiffet ùıynet-i pÀkinde mÀder-zÀd 

 

   4 Sütÿn-ı midóaùüñ şeróinde faòr eyler dil-i zÀrı 

    áazÀlì vaãf-ı müşgìnüñ ider dìbÀce-i evrÀd 

 

   5 [...]98 

    MeõÀúında óalÀvet-baòş olurdı şekker-i mìèÀd 
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   6 BeyÀna úÀdir olsa nüsòa-i úadrüñ øamìrinde 

    Arisùo èilm-i eflÀke bulurdı merciè-i mirãÀd 

 

   7 Hüve’õ-õÀtiél-kerìmi miålühì fi’d-dehri lem-yüced 

    Ve mÀ lì ùÀúün bel leyse bi’l-evãÀfi ta’dÀd 

 

   8 Bihìn úadr-i bülendeş ser-firÀz u òÀme kütÀhest 

    Çi gÿyem medh-i  ÿ ki ùıynet-i men nìst isti’dÀd  

 

   9 O õÀt-ı kÀm-kÀruñ daòi ÀåÀr-ı cemìlinden 

    Bu sÀóil-òÀneyi mièmÀr-ı cÿdı eyledi ÀbÀd 

 

 22  a  10 Ne sÀóil-óÀne rÿó-efzÀ muèallÀ-saúf u vÀlÀ-cÀ 

    Ne sÀóil-óÀne aèlÀ mürtefièbünyÀd-ı bì-endÀd 

 

   11 Nuúÿş-ı ùaró u ùarzı àıbùa-fermÀ-yı dil-i nüôôÀr 

    Ki resmi òìre-sÀz-ı çeşm-i zihn-i MÀnì vü BihzÀd 

 

   12 N'ola maèfÿ olursa iètirÀf-ı cürmile şimdi 

    Der-i pÀkinde Feyø[ì] eyler istiróÀm99 

 

   13 áaraø èarø-ı èubÿdiyyetse besdür eyleme ıùnÀb 

    DuèÀ-yı òayr-ı pÀküñ gel ey kilk-i òïş-inşÀd 

 

   14 Nişìn olsun bu sÀóil-óÀnede yümn ü saèÀdetle 

    Keder hìç görmesün yÀ Rabb ol õÀt-ı kerem-muètÀd 

 

                                                
99 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   15 äafÀ-yı òÀùır ile rÀóat u õevú u sürÿr ile 

    MüdÀm evlÀd u etbÀè-ı kirÀmıyla ola dil-şÀd 

 

   16 Gören ùaróuñ bu resme [şimdi] tebrìkile dir tÀrìò 

    Zihì zìbende sÀóil-óÀne-i vÀlÀ mübÀrek-bÀd 100 1166 

          

      50 

           TÁRÌÒ-İ MERæİYYE 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 äad-hezÀr óayf SüleymÀn Aàa-yı õì-şÀnuñ 

    Óalìlesiydi o pÀkìze-ceyb ü pÀk-dÀmen 

 

   2 Dıraòt-ı èömrini úaùè itdi rÿzgÀr çünkim 

    NihÀlini ide bÀrì cihÀnda ãaà u esen 

 

   3 Didüm iki elümi úaldırub aña tÀrìò 

    Óadìce úadına meévÀyı ide Óaú mesken 101 

 

      51 

                    TÁRÌÒ-İ MERæİYYE 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 CenÀb-ı maãraf-ı èÀlì Óasan Efendi'nüñ 

    Ki zÀdesiydi o mÀh-ı nev-i sipihr-ÀrÀ 
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   2 Füzÿn olub aña yatduúça raómet-i BÀrì 

    Ki vÀlidi ola èömr-i ùavìl ile yek-tÀ 

 

   3 Düşürdüm aña işidüb vefÀtına tÀrìò 

 22  b   ÒudÀ civÀr-ı Muóammed'de Aómed'e úıla cÀ 102 

 

      52 

           TÁRÌÒ MERæİYYE-İ BERÁY-I SELÌM-ZÁDE  

                                        YAÓYÁ EFENDİ KÁTİB-İ MAÓKEME 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Fevtine Àh-ı ciger-sÿz ile tÀrìò didüm 

    KÀtib-i maókeme-i òuld ide Óaú YaóyÀ'yı 

 

      53 

             TÁRÌÒ-İ MERæİYYE DER-SAÚIZ 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Óalìlesi idi Fetóì Efendi'nüñ efsÿs 

    Muòaddere idi ãalÀóile óaúúÀ 103 

 

   2 İdince [óamlini] ısúÀù kendi de úoydı 

    Bu bÀàda daòi tÀze nihÀl idi óayfÀ 

 

   3 Gidince óamli bu da gitdi Àh-ı òasret ile 

    Raêìèayı kuzusından ayırmadı MevlÀ 

                                                
102 ����	 ��	�
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103 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   4 MezÀrı raómetile ravøa-i cinÀn olsun 

    Ki seyyiéÀtını èafv ide cenÀb-ı ÒudÀ 

 

   5 DuèÀ idüb didiler bu edÀyile tÀrìò 

    Úıla Nefìse tenaèèum nefÀyis-i meévÀ 104 
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III. MESNEVÎLER  

                1 

                   VÁÚIèA-NÁME   

    feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 22  b  1 Gel ey òÀme-i òuceste-eåer 

    RÀvì-i vaúèahÀy-ı peyk-i òaber 

 

   2 Naúle ãÀlió bu èucbe destÀnı 

    Gördigüñ gibi yaz bu dem anı 

 

   3 áonce-i kÀmı bul güşÀde tevÀn 

    Úalmasun nÀ-şüküfte úıl òandÀn 

 

   4 ÒÀk-i pÀy-ı cenÀb-ı aàaya 

    O felek-úadr ü ÀsmÀn-pÀye 

 

   5 Oldıàı üzre óÀlüm icmÀlÀ 

    Eyle èizz-i óuøÿrına inhÀ 

 

   6 Diyicek böyle úıldı bÀ-taúrìr 

    Vaúèamı zìver-i beyÀna bir bir 

 

 23  a  7 Ey èaùÀ-perver ü mekÀrimkÀr 

    V’ey mühim-sÀz-ı maènì-i düşvÀr 

 

   8 Vaúèamı diñle gel mürüvvet úıl 

    LÀyıú-ı şÀnuñ üzre himmet úıl 



 

 

366 

   9 Üstüme ceyş-i àam şitÀbÀndur 

    ÓÀl-i zÀrum úatı perìşÀndur 

 

   10 ÙÀúatüm yoú taòammüle tende 

    Görmemişdüm bu óÀli õÀtın da 

 

   11 èAhd-i pÀküñde cümle leyl ü nehÀr 

    Her demüm õevúıla iderdi güõÀr 

 

   12 Boynuma olmamışdı bend aãlÀ 

    Úayd-ı fikr-i meãÀrif-i dünyÀ 

 

   13 äanur idüm bu ÀsyÀ-yı felek 

    Bu siyÀú üzre hep gider dönerek 

 

   14 VÀlidim eyleyince èazm-i beúÀ 

    Teng ü tÀr oldı başuma dünyÀ 

 

   15 Bildigüm yÀr-ı àÀr-ı ãÀdıúlar 

    BÀùınen çıúdı hep münÀfıúlar 

 

   16 Şemè-i iúbÀl olınca mürde vü tÀr 

    İtmedi sÀyesinde biri úarÀr 

 

   17 Olan eşyÀyı dÀnì aldı 105 

    Baña ÀåÀr faúaù keder úaldı 

 

                                                
105 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   18 Tereke itmeyince deyne vefÀ 

    Göñül ol demde úıldı terk-i ãafÀ 

 

   19 ÇÀk idüb ceybümi yed-i şekvÀ 

    DÀmenüm ùutdı pençe-i àavàÀ 

 

   20 ZÀr u zÿr dÀéin-i êalÀlet-kÀr 

    Sen diyü kefìl diyü beni tekrÀr 

 

   21 İtdi[ler]  iddièÀların bi'õ-õÀt 

    ŞÀhid-i zÿr ile o úavm iåbÀt 

 

   22 Gerdenime olınca zÀr u zebÿn 

    Ùavú-ı úumrì gibi ùaúıldı düyÿn 

 

   23 Ùaàılub gitdi hep müdÀhinler 

    Úaldı ancaú yanumda dÀyinler 

 

 23  b  24 Bu kederle olur iken bì-tÀb 

    Düşmen olmış idi dü dìdeme òˇÀb 

 

   25 Bu gice seyrüm içre oldı nümÀ 

    Çeşm-i cÀna sevÀóil-i deryÀ 

 

   26 Girye-rìz olaraú o eùrÀfı 

    Òayret ile gezerken eknÀfı 

 

   27 Oldı [ey] dÀver-i kerìmü'ş-şÀn 

    ÕÀt-ı pÀküñ o yirde baña èayÀn 
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   28 Baña bir sÀèat eyledüñ ihdÀ 

    Ey merÀóim-hüner kerem-pìrÀ 

 

   29 Tesliyetlerle eyledüñ dil-şÀd 

    Dil-i maózÿnı àuããadan ÀzÀd 

 

   30 Defè idüb cümle óüznile kederi 

    Beni àamdan o sÀèat itdi berì 

 

   31 Dìdem oldı çün òˇÀbdan bìdÀr 

    Virdi òayret bu vÀúıèa tekrÀr 

 

   32 äoñra bir pìre ben bu rüéyÀyı 

    Gördigüm õevú-ı seyr-i èuômÀyı 

 

   33 Naúl idince vuúÿèını bir bir 

    Böyle taèbìrin eyledi tebşìr 

 

   34 áÀlibÀ óaøret-i Beşìr Aàa 

    Saña bir tevliyet ider ièùÀ 

 

   35 Zaòmuña çÀre-sÀz u merhem olur 

    DÀfiè-i óüz[n] ü girye vü àam olur 

 

   36 Naôm ile úıl bu óÀlini inhÀ 

    Beni diñlerseñ ey süòan-pìrÀ 

 

   37 Didigin gÿş idince ez-dil ü cÀn 

    Böyle yazdum be-úudret-i imkÀn 
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   38 İki èÀlemde õÀtuña AllÀh 

    Ola óÀfıô kerem ide her gÀh 

 

   39 Olıcaú devlet ile manôÿruñ 

    Ola Feyøì úuluñ da mesrÿruñ  

 

      2 

       BURUSA'DA ÚAPLICALARA ÁVÌZE OLANDUR 

    mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

 

 24  a  1 äuyı tesòìn eyleyen hep 

    NuşÀdur zÀc u kibrìt ü boraú 

 

   2 [...]106 

    ŞifÀdur nice dÀya eyle taãdìú 

 

   3 Filÿs olsa eger óavøında bì-pÀk 

    Bahaúla demregìden cism olur pÀk 

 

   4 Ùalaúla úalmaz evcÀè-ı mefÀãıl 

    Cerile úışr-ı cildi maóv ider bil 

 

   5 Şüóÿø-ı saèfeden úalmaz eåer hìç 

    Fe-ammÀ nÿş idem dirseñ pek az iç 

 

   6 Ciger-i raómda aàrıyı rÀfiè 

    RiyÀó-ı bÀride elbette nÀfiè 

                                                
106 Mısra yazılmamıştır. 
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   7 èAãabda dizde ger var ise baàuñ 

    Açılursın hemÀn pek baã ayaàuñ 

 

   8 Bulur èuøv-ı gürìde iltiyÀmı 

    DırÀz itdi úalem gerçi kelÀmı 

 

   9 Diye her kim iderse buña imèÀn 

    Vire AllÀh şifÀ Feyøì'ye her Àn 
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IV. èèèèARZ–I HÂLLER 

      1  

      ÜSKÜDÁR MAÓKEMESİNDE KÁTİB SÜLEYMÁN EFENDİ'NÜÑ  

              MÜLÁZEMET VİRDİGİ èARØ-I ÓÁLÜÑ KENÁRINA YAZILMIŞDUR 

    feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

             (fÀèlün)  

 

 24  b  1 Ey veliyyü'n-nièam èulüvv-i himem 

    V’ey èaùÀ-pìşe vü sütÿde-şiyem 

 

   2 èArø-ı óÀl-i faúìre eyle naôar 

    Ey kerem-kÀr u meróamet-perver 

 

   3 Úaldı dil künc-i àamda zÀr u óazìn 

    Bunca demdür k'ider efàÀn u enìn 

 

   4 Var duèÀña belì muvÀøabetüm 

    Yoúdur ammÀ ki bir mülÀzemetüm 

 

   5 Bilürüm lìk baòtumı vÀrÿn 

    Küllü emrin bi-vaútin merhÿn 

 

   6 Umarum vaúti geldi sulùÀnum 

    Keremüñ şÀd ider dil ü cÀnum 

 

   7 Der-i pÀküñden itme me'yÿs 

    Beni ey õÀt-ı mekremet-meénÿs 
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   8 Seni ãadrında ide Óaú dÀéim 

    Ùÿl-ı èömrile olasın dÀéim 

 

   9 Hem nihÀlüñ cihÀnda olub sermed 107 

    äaúlaya anı òaùÀ[lar]dan ebed  

 

      2 

     ÓAREKET-İ MİæLİYYE İÇÜN DÜRRÌ-ZÁDE EFENDİ'YE VİRİLEN  

                                                MANÔßM èARØ-I ÓÁLDÜR 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 25  a  1 PÀdişÀh-ı dÀd-güster aènì sulùÀnü'l-enÀm 

    Kenz-i èadl ü maèdelet luùf [u] kerem èÀlì-tebÀr 

 

   2 Oldı ÀåÀr-ı müberrÀtı cihÀnda şÀygÀn 

    Eyleye hemvÀre òayrÀta muvaffaú GirdgÀr 

 

   3 ÕÀtı òayr maóø u fikri nefè-i èÀlem şübhesiz 

    Genc-i èilmi eyledi fetóile işte ÀşikÀr 

 

   4 [Óaú seni] devletlü sulùÀnum gibi nÀyÀbìde 

    äadr-ı fetvÀda saèÀdet ile úıldı pÀydÀr 

 

   5 Sikke-i altmışlıàı daòi idüb tecdìd çün 

    Cevdet-i ùabè-ı selìmi èÀleme itdi niåÀr 

 

   6 Geçmesün ümmìdüm benüm de úıl kerem bulsun revÀc 

    Eyleye sulùÀnum n'ola altmışlıma bir iètibÀr 

 
                                                
107 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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   7 Geçdi gitdi niçeler mermerde úazdı sikkeyi 

    Úaldı dil füls-i züyÿfÀsÀ ayaúda òÀksÀr 

 

   8 Sen gibi òÀliã efendim var iken lÀyıú mıdur 

    Pÿte-i àamda ide maàşÿş úadrüm rÿzgÀr 

 

   9 ÕÀtuñuñ dÀéim ÒudÀ göstermesün noúãÀnını 

    Niceler olsun mióekk-i iltifÀtuñla èayÀr 
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V. GAZELLER  

         Ra  Harfi 

      1 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

 26  b  1 Dilde òayÀl-i yÀr úaçan kim ôuhÿr ider 

    èÁşıú hemìşe derÿna èarø-ı sürÿr ider 

 

   2 èÁlemde nìk ü bed ne ki gelse rıøÀ-dÀde ol 108 

    Taúdìr-i ÒÀliú-ı ezelìden ãudÿr ider 

 

   3 Her dem óuãÿl-i derd [ü] àam-ı èaşú içün göñül 

    Künc-i elemde õevú u ãafÀsın nüõÿr ider 

 

   4 Gelmez zemìne arúası çarò-ı luèab-zenüñ 

    Çoú kimseler ümìd-i teàallübe zÿr ider 

 

   5 YÀrüñ görince şìve vü nÀzuñ revişlerüñ 

    Ey dil hemÀn òÀùıra bir şey ôuhÿr ider 

 

   6 Feyøì tehÀlük itme óuãÿlinde maùlabüñ 

    Tefvìø iden umÿrını Óaúú'a huøÿr ider 

 

      2 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Úaãduñ revÀn-ı òÿn-ı dil-i dÀàdÀr mıdur 

    èAzmüñ yine èaceb ùaraf-ı lÀle-zÀr mıdur 

                                                
108 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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   2 ÒˇÀhişger-i viãÀli olınca girÀn gelür 

    Bilmem niyÀz o naòl-i nÀza bÀr mıdur 

 

   3 áarú eyleyen ãafÀyı ser-i baòtı döndiren 

    Ber-bÀd iden felek mi beni rÿzgÀr mıdur 

 

   4 èÁlemde dÀm-ı kÀküline mürà-i dilleri 

    Oldı şikÀr o şÿòa diyenler şikÀr mıdur 

 

   5 Gül-zÀr-ı èaşú içre olan zÀr o gül-ruòuñ 

    Feyøì hemÀn ben miyüm ÀyÀ hezÀr mıdur 

 

      3 

    mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü faèÿlün 

 

 27  a  1 Baú dìdelerüm òasret ile ùopùolu úandur 

    Raóm ile zülÀl-i lebüñe teşneñi úandur 

 

   2 Bir pÿse kerem úıl bu dem ey sÀúì-i gül-rÿ 

    ÒÀùırda mı vaèd itmiş idüñ òaylì zamÀndur 

 

   3 Hergiz hedef-i tìr-i àam-ı èaşú iden ey dil 

    Bir úaşı kemÀndur beni bir şÿò-ı cihÀndur 

 

   4 Bì-çÀre úuluñ Feyøì'ye raóm eyle efendim 

    Şimdi elem-i èaşú ile pek òÀli yamandur 
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      4 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Mekìdeñ gerden-i dil-berde baú meyle òÀllandur 

    Gül-i kÀmı gelÿ-yı sÀàar-ı billÿrda Àllandur 

 

   2 Düşüb güft ü şenìde òalú biraz pejmürde-òÀl olsun 

    DilÀ zülf-i dil-ÀrÀ vaãfını úıl úìl ü úÀllandur 

 

   3 Úuluñ ber-dÀà u òÿn-Àlÿd úıl ãoñra der-Ààÿş it 

    MiyÀn-ı nÀzik-i dil-berde ey dil al şÀllandur 

 

   4 Olur zìb-i dehÀn-ı Àrzÿ nev-bÀve-i kÀmuñ 

    HemÀn sen şÀò-ı rÀz-ı èaşúı sìneñde çatallandur 

 

   5 NiåÀr itmege pìş-i òÀküme Feyøì olub pey-rev 

    MeøÀmìnüñ biraz aãdÀf-ı naôm içre le’Àllandur 

 

      5 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 DilÀ baú ol mehe mihr-i felek degül de nedür 

    Bu óüsnile o HümÀ bir melek degül de nedür 

 

   2 èİmÀd-ı dìn ãalÀt oldıàına müåbitdür 

    BenÀnı øÀbiù esÀs u direk degül de nedür 

 

   3 Kişi ider mi òıyÀnet veliyyü'n-nièamına 

    Yenen derindeki nÀn u nemek degül de nedür 
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   4 O dÀl òançere gögsün açup emÀn dimeden 

    MurÀdı èÀşıúuñ öldür dimek degül de nedür 

 

   5 Òaùù-ı benefşe vü gül-rÿy yÀsemen birle 

    Bu bÀà-ı dilde o òoş-bÿ çiçek degül de nedür 

 

   6 Baúılsa Feyøì o ùıfl-ı nişìn-i gehvÀrem 

 27  b   ÒayÀli dìdelerümde bebek degül de nedür 

 

      6 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 CÀh-ı èizzetde raúìb ãadr-ı muèallÀ bekler 

    Künc-i àamda dil ise derd-i d[il]-ÀrÀ bekler 

 

   2 İntiúÀmın úomaz almaàa felekden ammÀ 

    Beñzer alışmaga dil kendüye hem-pÀ bekler 

 

   3 Görmesün maórem olur belki diyü bìgÀne 

    Rÿz u şeb bezm-i meyi cÀm-ı muãaffÀ bekler 

 

   4 Lebini bÿsa n'ola mÀniè olursa dehene 

    Úafes içre şekeri ùÿtì-i gÿyÀ bekler 

 

   5 VÀdì-i àamda úarìb ise yine kesmez ümìd 

    Feyøì feyø-i kerem-i óaøret-i MevlÀ bekler 
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      7 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Kim ya òulÿã-ı rÀst-rev-i her ùarìú olur 

    Reh-ber ôafer felÀó u selÀmet refìú olur 

 

   2 Olsa èaceb mi duòter-i rez mÀéil-i óabìå 

    Aãlında üm fürÿèına elbet şefìú olur 

 

   3 Al göñlümi ele óaõer it inkisÀrdan 

    Ey tünd-òÿ ãaúın èÀşıú raúìú olur 

 

   4 Dil-òÿn olursa òasret-i laèlüñle àam degül 

    Bir gün o dürce belki sezÀ bir èaúìú olur 

 

   5 Úaèruñ bilürse ger yine deryÀ-dilÀn bilür 

    Bir baórdür kemÀlüñe Feyøì èamìú olur 

 

      8 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Òÿn-ı sirişk-i çeşmümi her dem revÀn ider 

    Virmez mey-i lebüñ yine ol yÀr úan ider 

 

   2 PÀ-mÀl-i esb-i nÀzı olur mÿr-ı dil hemÀn 

    Ol şeh-süvÀrumuz ne dem èaùf-ı èınÀn ider 

 

   3 Mürà-ı dilüñ ãarılmışiken àam yine umar 

    Zülf-i şikenc-i yÀri yine ÀşiyÀn ider 
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   4 Raóm eyle baàrı òÿn olur àoncanuñ yine 

    Bülbül ne dem ki bÀàda Àh u fiàÀn ider 

 

 28  a  5 Şeb-tÀ-seóer ki zÀrile bìdÀrdur göñül 

    Benden o mÀh yine rÿyın nihÀn ider 

 

   6 Vaãf eyledükce çeşm-i dil-ÀrÀmı nev-be-nev 

    Feyøì elinde òÀmesini sürme-dÀn ider 

 

      9 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Destinde sÀúì rinde ki bintü'l-èıneb ùutar 

    GÿyÀ meşÀma bir gül-i bÀà-ı ùarab ùutar 

 

   2 Lüknet degül zebÀn-ı şeker-rìz-i yÀrda 

    GüftÀrını melÀóat ü şìrìn-leb ùutar 

 

   3 Gördükçe ki o nüsòa-i óüsni vücÿdımı 

    Ümmìd-i vaãl u lerziş-i èaşú ile teb ùutar 

 

   4 Bir ùıfl-ı şìr-òˇÀr-ı mecÀzì bilür iken 

    Gör şimdi baña vadì-i semt-i Óaleb ùutar 

 

   5 Ger olsa dest-i àamda girìbÀnı çÀk çÀk 

    Feyøì hemìşe dÀmen-i şarù-ı edeb ùutar 
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      10 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 EfkÀr-ı zülf-i yÀrile göñlüm keseldedür 

    Bu èarãa-gÀh-ı èaşúda cÀnum cedeldedür 

 

   2 èAşúıyla úılca úalmışiken cÀnum Àh 

    Bu óÀlile gözüm yine bir ince beldedür 

 

   3 Taómìl-i nÀz iderse felekde mehe o şÿò 

    Mihr daòi bu gün n'ola burc-ı Óamel'dedür 

 

   4 äor ãıóóatüñ dilÀ òaber al laèl-i yÀrdan 

    Dirler belì óadìå-i şifÀyı èileldedür 

 

   5 Feyøì'yi itme şimdi cüdÀ òÀk-i pÀyinden 

    Elden úoma begüm keremi àurbet ildedür 

 

      11 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 ÒazÀn-ı òasret-i dil ãabr ile bahÀra çıúar 

    Teéemmül eyle şebüñ àÀyeti nehÀra çıúar 

 

   2 BióÀr-ı àamda direng olmasun úo fülk-i vücÿd 

    Bu rÿzgÀrile elbette bir kenÀra çıúar 

 

 28  b  3 Ne dem ki girmese ser-rişte-i emel deste 

    Tecessüs it ucı taúdìr-i PerverdigÀr’a çıúar 
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   4 Fürÿà-ı Àhuñı deycÿr-ı àamda der-pìş it 

    Bu rÀhı bedraúasız ãanma bir diyÀra çıúar 

 

   5 ŞifÀ-peõìr olamaz her ùabìbe Feyøì ãakın 

    Gel açma gel maraø-ı èaşúı zaòm-pÀre çıúar 

 

      12 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Òaùùun ey mÀh-liúÀ rÿyuña mÀdÀm gelür 

    äubóuñ elbette verÀsında aòşam gelür 

 

   2 O perì Àdeme ünsiyyet ile rÀm olmaz 

    Úayd-ı tesòìri ile òÀùıra evhÀm gelür 

 

   3 BÀàbÀn müjdeler it bülbüle feryÀd eylesün 

    Nev-bahÀr irdi yine bÀàa o gül-fÀm gelür 

 

   4 Göreli mühr-i SüleymÀn'daki òÀããıyyeti dil 

    Mÿr iken cismi nişÀn u heves-i nÀm gelür 

 

   5 Bunca demdür gideli kÀkül-i dil-dÀra göñül 

    áÀlibÀ Feyøì òaber yoú gibi nÀ-kÀm gelür 

 

      13 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Leõõet-i laèlüñi èÀlemde göñül úanda bulur 

    Cüst-cÿ itse yine kendüyi pÿyende bulur 
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   2 İmtizÀcını bulur giryeden Àb Àteşile 

    Sÿz-ı èaşúuñ eåerin dìde ne dem tende bulur 

 

   3 Dest-i òÀmÿş-ı tehìdür hele bu gülşen 

    Verd-i ÀmÀli bülbül-i nÀlende bulur 109 

 

   4 áam degül kÀküline beste degülsem ol şÿò 

    Yine ser-rişte-i zülfüñ arasa bende bulur 

 

   5 äorub aãluñ n'ola laèl-i leb-i yÀri emsem 

    Úandı èÀlemde belì ùÿùì-i gÿyende bulur 

 

   6 Yüzde bir ãanma bu vechile o gül-rÿ Feyøì 

    Ben gibi kendüsine èÀşıú-ı efgende bulur 

 

      14 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

 29  a  1 KÀmumca dönmemek niçe demdür revÀ mıdur 

    Çaròuñ bu gerdiş ile murÀdı cefÀ mıdur 

 

   2 Bir meyl ü nìm aàızla yapar dil-şikesteyi 

    Dürc-i femi devÀ mı beli mÿ-miyÀ mıdur 

 

   3 KÀfì òayÀlì n'eyleyeyüm ol úamer-ruòuñ 

    Girmez àubÀr-ı pÀki ele kìmyÀ mıdur 

 

                                                
109 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   4 Vaãf-ı ruòında zülfine çìn-i cebìn ider 

    O òÀl [ü] zülfi òıùùa-i òaùùa òaùÀ mıdur 

 

   5 BÀdì semend-i kilke bu vÀdìde cünbişe 

    Teéåìr-i ùabè-ı Feyøì-i nÀzik-edÀ mıdur 

 

      15 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 İtsem bu gülşen içre n'ola çün hezÀr zÀr 

    İtdi derÿna òasret-i rÿy-ı nigÀr kÀr 

 

   2 MìzÀn-ı úadrüñ eyleme pest èarø-ı kÀmile 

    Ey dil tehì zamÀnede çekmez kibÀr bÀr 

 

   3 Rÿşendür olsa èaşúuñ ile müstetìr dil 

    Olmaz mı hìç lemèa-fürÿz-ı fenÀr nÀr 

 

   4 Miskìn pÿs-ı rÿyuña úÀnièdür itme dÿr 

    Zülfüñ gibi çü dil bulamaz vÀye-dÀr dÀr 

 

   5 Pÿs it hemÀn dehÀnını da ãorma aãlını 

    Feyøì recÀña yoú dimez ol şeh-süvÀr var 

 

      16 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Bu tekye-gÀhda ãanma tehì ribÀùiledür 

    Ki resm-i úadr-i dil-i mìhmÀn simÀùiledür 
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   2 Ùarìú-ı èaşúı bilen bì-emel bu èÀlemde 

    Vuãÿl-i cenneti seyr eylesün ãırÀùiledür 

 

   3 Lebüñ ne õevúı olur vuãlat olmayınca òayÀl 

    Mülüñ bile eåeri ùabèa gör neşÀùiledür 

 

   4 Marìø-i vuãlat olub yÀri eyleme taøyìú 

    Ki cevdet-i küremÀ ùabè-ı inbisÀùiledür 

 

   5 O Àfetüñ òam-ı zülfinde Feyøì baóå itme 

 29  b   äaúın ãaúın bu mahalde söz irtibÀùiledür 

 

      17  

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Baú ey ùabìb o yÀre ne dirsin sözüñ nedür 

    Var mı bu derde çÀre ne dirsin sözüñ nedür 

 

   2 PervÀne gibi sÿòte hep bì-ziyÀn degül 

    Áh-ı dil-i zÀra ne dirsin sözüñ nedür 

 

   3 DünyÀya farù-ı zihnile bir óarf aùmayan 

    Gel söyle bu diyÀra ne dirsin sözüñ nedür 

 

   4 Bì-èilm ü maèrifet olan erbÀb-ı devlete 

    Bìhÿde iètibÀra ne dirsin sözüñ nedür 

 

   5 Varmış da úıããa-i dili hep yÀre söylemiş 

    AàyÀr-ı yad-gÀra ne dirsin sözüñ nedür 
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   6 Taóãìl-i úaãd-ı maùlebe yoúsa liyÀúatüm 

    Tevfìú-ı GirdgÀr'a ne dirsin sözüñ nedür 

 

   7 Ey dil egerçi rÿyına hìç úìl ü úÀl yoú 

    AmmÀ dehÀn-ı yÀre ne dirsin sözüñ nedür 

 

   8 Tevfìú Efendi'ye niçe pey-revlik eyledi 

    Feyøì-i dil-figÀra ne dirsin sözüñ nedür 

 

      18 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Dil-berde ãanma sevmege çesbÀn ãaàìridür 

    Zenbüñ hemÀre raómete şÀyÀn kebìridür 

 

   2 DünyÀda herkesüñ çü bihi'l-iftiòÀrı var 

    äÿfìnün bÿriyÀlıàı köhne óaãìridür 

 

   3 Mecnÿn-ı èaşúa èÀúıl olan ùaèn ider mi hìç 

    Ol da bu ÀstÀnenüñ ÀbdÀl u pìridür 

 

   4 [...]110 

    Dil perçemüñ kemendine furãat esìridür 

 

   5 Rÿyına dil-berün dil-i güstÀòıdur sebeb 

    Nehy-i kenÀra bÀdì çü raúó-ı fakìridür 

 

                                                
110 Mısra eksiktir. 
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   6 İnsÀnı hep yesìr-i ùaleb ser-firÀz ider 

    Úaddi bu gün cihÀnda emrüñ èasìridür 

 

   7 Olsa n'ola sezÀ vü pesend-Àver-i şehìr 

 30  a   ÓaúúÀ ki Feyøì bu àazelüñ bì-naôìridür 

 

               Za  Harfi 

               19 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Zaóm-ı cefÀ-yı yÀri çeker derd ü àam dimez 

    BÀà-ı viãÀle dil yine bir kez irem dimez 

 

   2 Her dem recÀdayum ben o şÿò-ı mecÀzìye 

    AmmÀ çi fÀéide baña lÀ vü neèam dimez 

 

   3 èUşşÀúa gÀhì nìm nigÀh-ı teàÀfülüñ 

    İnãÀfile baúılsa aña kim kerem dimez 

 

   4 Òÿnìn firÀú-ı laèlüñ ile eşkümi görüp 

    Ádem teşekkür ile niçe dem bu dem dimez 

 

   5 èAşúı ki kim o sìm-tenüñ FeyøiyÀ görüp 

    EşèÀrıña nüvişte-i zerrìn-úalem dimez 

 

      20  

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Ger olsa n'ola kÀkül-i dil-ber mekÀnımuz 

    Beñzer HümÀ'ya kim yücedür ÀşiyÀnımuz 
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   2 ÚÀéildi úocmaàa belüñ ammÀ aramuza 

    Girince bozdı yÀrile òançer miyÀnımuz 

 

   3 Cismümde tìà-ı cevriñi artıú amÀn amÀn 

    Yoú ùÀúat anı çekmege kesdi emÀnımuz 

 

   4 Mümkin mi hìç àayrıya aldurma göñlümi 

    Sen nÀzenìn gibi var iken dil-sitÀnımuz 

 

   5 Belki kenÀr-ı vaãl-ı dil-ÀrÀya irgürür 

    Bu rÿzgÀr ile yürisün bÀd-bÀnımuz 

 

   6 DendÀn-ı yÀri yÀd ile ki baór-i maènìde 

    Olsa èaceb mi Feyøì dür-efşÀn zebÀnımuz 

 

      21 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Naúd-i viãÀli virmege cÀnÀnum istemez 

    Ben úÀéilüm fedÀ-yı dile cÀnum istemez 

 

   2 PervÀneveş dilerse de baàrı yanıú diler 

    èUşşÀúı ãanma şemè-i şebistÀnum istemez 

 

 30  b  3 Mest itdi úıl naôìrini maòmÿr gözlerüñ 

    Virme şarÀb-ı laèlüñi sulùÀnum istemez 

 

   4 Òaylì dem oldı gerçi ki bìmÀr çeşmüm 

    Gör òastesin o derdime dermÀnum istemez 
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   5 Çün ãıàmaz oldı hÀle-i Ààÿşa gösteriş 

    Feyøì'yi artıú ol meh-i tÀbÀnum istemez 

 

      22 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Maraø-ı èaşúını ol şÿòuñ ifÀúat bilürüz 

    Biz o èuşşÀúuz fürúati vuãlat bilürüz 

 

   2 Her şeyüñ èilmi belì cehlinden yegdür ammÀ 

    Deheni sırrını ãormaàı cehÀlet bilürüz 

 

   3 Ey dil Àşÿb-ı şehirdür diyü pek àırre itme 

    Bize ol mehveşi vaãf eyleme àÀyet bilürüz 

 

   4 Der-i èaşúında ãadÀúatle ùuz etmek ãayaruz 

    Biz senüñ laèl-i nemek-pÀşuñı nièmet bilürüz 

 

   5 Baña gelse ki n'ola devlet-i óüsnüñde àınÀ 

    Biz daòi furãatı èÀlemde àanìmet bilürüz 

 

   6 Feyøì bÀr olma niyÀzile o naòl-i nÀza 

    Úaãd u ibrÀmuñı gel eyleme åıúlet bilürüz 

 

         Kef  Harfi 

                23 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 BÀde-i èaşúı çeküb bir kez bilen keyfiyyetüñ 

    SÀúì-i dehrüñ bu èişret-gehde çekmez minnetüñ 
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   2 Olmayan èÀlemde vÀãıl úaèr-ı baór-i èaşúına 

    Ol dür-i pÀküñ bilür mi hìç úadr ü úıymetüñ 

 

   3 Rÿy-ı yÀri òat-ber-Àverde görince şermile 

    Meh girìzÀn oldı ebr içre bilüp mÀhiyyetüñ 

 

   4 èÁşıúuñ èaksine kÀrı gitmesün gel dïstum 

    Yüzde bir Àyìneye gösterme şekl ü ãÿretüñ 

 

   5 O perì-rÿnuñ görüp ünsiyyet-i èaşúında cÿd 

 31  a   Feyøì eyler mi ferÀmÿş Àdem insÀniyyetüñ 

 

      24 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Ùolanur úÿyını pervÀne-ãıfat cÀnÀnuñ 

    Yine Àteşligi var pek dil-i bì-pervÀnuñ 

 

   2 Nefy ider sìneden elbet göñül èaşú-ı àayrı 

    Meger illÀ ola ol dil-ber-i müsteånÀnuñ 

 

   3 Baña pÿs-ı lebini itmişidi vaèd èìde 

    Şimdi şÀfìce cevÀbı geliyor lemmÀnuñ 

 

   4 ÒÀlden rÿyı meger kim o şÿòuñ degül imiş òÀlì 111 

    Naôar itdüm bugün èibretle yüzine anuñ 

 

   5 FeyøiyÀ èaşúile bu bÀà-ı cihÀnda Àòir 

    İtdi bülbül beni bir gül-ruòı MaànìsÀ'nuñ 
                                                
111 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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      25 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Bu ÀfitÀb-ı óüsn ü leùÀfetle ey melek 

    Devr ideli naôìrüñi hìç görmedi felek 

 

   2 İdrÀke úadr-i viãÀlüñ o sìmìn-tenüñ dilÀ 

    Seng-i cefÀ-yı hicri úadar olamaz mióek 

 

   3 Bir cÀme-òˇÀb içinde úıl inãÀf sìne-ãÀf 

    Olınca dil yanuñda ùurur mı seng ya nek 

 

   4 Añlar dilüñden ey sözi şìrìn cihÀnda yoú 

    Geçmez niyÀzı saña tehìdür dilüñ dilek 

 

   5 Vird-i cefÀyı çekmede oldı èilÀcsuz 

    èUşşÀú-ı òaste-òÀli hemÀn dÀr-ı zülfe çek 

 

   6 Bir kerre lÀyıú olmadı dil laèlüñ emmege 

    ØÀyiè mi oldı çekdigümüz òasret ü emek 

 

   7 Pey-rev olınca èÁrif Efendi'ye FeyøiyÀ 

    Sürdüm semend-i ùabèumı vÀdì-i naôma pek 

 

                Mim  Harfi 

                26 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Ey mÀh-pÀre èaşúile úÀbil degül miyem 

    Bu vechile saña hele mÀéil degül miyem 
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 31  b  2 AàyÀra luùf idüb beni ùard itme sevdigüm 

    Yoòsa úapuñda ben daòi sÀéil degül miyem 

 

   3 Mecnÿnveş oldı bendesi bir zülf-i Leylì’nüñ 

    DünyÀda èÀúıbet-bìn ü èÀúıl degül miyem 

 

   4 Bilmem neden felek baña taómìl ider àamı 

    Taúsìm olınsa óiããeye úÀéil degül miyem 

 

   5 EşèÀrum olsa n'ola pesend-Àver-i cihÀn 

    Feyøì baúılsa òaylìce kÀmil degül miyem 

 

      27 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Bir nÀzenìne èÀşıú-ı zÀr olmaú isterüm 

    Bir verd-i bÀà-ı óüsne hezÀr olmaú isterüm 

 

   2 Ben de göñül o sìm-tenüñ zer gibi bu dem 

    èAşú Àteşiyle pÀk-èayÀr olmaú isterüm 

 

   3 Ümmìd-i pÿs-ı pÀyı ile şeh-süvÀrumuñ 

    RÀhında rìg ü gerd [ü] àubÀr olmaú isterüm 

 

   4 Ol baór-i óüsne mÀlik olub rÿzgÀrda 

    Keştì-i vaãlına kenÀr olmaú isterüm 

 

   5 Feyøì o àonceden iderüm pÿseyi ümìd 

    Bu nìstìde gör beni var olmaú isterüm 
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      28 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Beni mecnÿn iden ol şÿò-ı òaùù-Àver midür bilmem 

    Ki bend-i zülf-i leylìsi göñül mi ser midür bilmem 

 

   2 CemÀlüñ ol perìnüñ vÀúıèÀ görsem de òˇÀb içre 

    Ki taèbìr idemem anı òayır mı şer midür bilmem 

 

   3 ÒayÀl-i laèl-i nÀbuñdan dehÀnuñdan òaber ãorsam 

    Beni ser-mest iden bÀde mi sÀàar mıdur bilmem 

 

   4 èAceb muùrib bu naàme kÀse-i ùanbÿra úandından 

    İden leb-rìz-i şevú o lebleri şekker midür bilmem 

 

   5 Naôìrem itmeye semt-i Nedìm'e FeyøiyÀ ìãÀl 

    ŞikÀf-ı òÀme mürà-ı ùabèa iki per midür bilmem 

 

      29 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 32  a  1 Ümìd-i nÀnile bu òÀngehde fikr-i bÀb itmem 

    Der-i luùf-ı ÒudÀ'dan àayrıya intisÀb itmem 

 

   2 O rütbe devlet-i hicrile maèzÿrum ki dil-dÀruñ 

    RecÀ-yı vuãlatı ol bì-vefÀdan irtikÀb itmem 

 

   3 Maóaldür Àteş-i èaşúile òÀkister olursa dil 

    Niçün ol şeh-süvÀrun reh-güõÀrında türÀb itmem 
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   4 O meh-rÿnun òayÀl-i zülf ü teşrìfiyle bìdÀrem 

    Ümìd-i úadr idüb zìrÀ şiyem memlÿ-yı òˇÀb itmem 

 

   5 KebÀb olursa da cismüm eger tennÿr-ı àam içre 

    Ki bu mey-òÀneden Feyøì temennÀ-yı şarÀb itmem 

 

                   Nun  Harfi  

               30 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 DilÀ dil-ber olınca işte böyle nÀzenìn olsun 

    Buña èÀşıú geçinen àam degüldür pür-enìn olsun 

 

   2 O şÿò-ı çeşm-i mestüñ dest-i hicr ü iftirÀúında 

    Dü-çeşm-i şìfte-i aàyÀr òod-bìn dÿr-bìn olsun 

 

   3 O serv-úadde gel bir cÀme kes ey çeşm-i pür-òÿnum 

    ÚumÀş-ı Àhdan boyınca gök ya Àteşìn olsun 

 

   4 Cigerden geçdi òavf-ı òançer-i àamzeñ amÀn geçdüm 

    NigÀh-ı iltifÀtuñdan hemÀn göñlüm emìn olsun 

 

   5 GülistÀn-ı süòanda bÀà-ı elfÀô u maèÀnìde 

    Ki böyle kÀò-ı şièrüñ Feyøì dÀéim dil-nişìn olsun 

 

      31 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Ol naòl-i nÀz baña meded èişvelenmesün 

    Pür-dÀà bÀà-ı dil úo yine mìvelenmesün 
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   2 Ben bildigüm dilÀ hele köhne èacÿzedür 

    Bìhÿde gÀhì úaóbe felek bìvelenmesün 

 

   3 Sìb-i õeúandan èÀşıúa şeftÀlÿ virmeden 

    Luùf eyle rÿyı òasretile ayvalanmasun 

 

   4 Bir úan olur cihÀnda billÀh èÀúıbet 

    Her dem raúìb ol meh ile cilvelenmesün 

 

   5 Dil-beste şimdi şÀhid-i naômuma 112  

 32  b   Maømÿn-ı tÀze Feyøì tehì şìvelenmesün 

 

      32 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 HezÀrÀsÀ hemìşe göñlümüz zÀr u óazìn olsun 

    AmÀn gelsün o şÿò-ı gül-ruòum gülşen-nişìn olsun 

 

   2 Büküldükce úadüm o serv-úaddüñ bÀr-ı hicrinden 

    Şikenc-i zülfi hemvÀre çìn çìn olsun 113 

 

   3 N'ola sÿrÀò-ı dÀà-ı èaşú ile olursa revzenler 

    O şÀha devlet-i óüsnüñde sìnem şeh-nişìn olsun 

 

   4 HemÀn tek micmerÀsÀ olmasun òÀlì òayÀlüñden 

    Göñül ya zülf-i müşgìnüñ ya òaùù-ı èanberìn olsun 

 

                                                
112 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
113 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   5 Yapılmaz biñde bir böyle àazel óÀl-i melÀlüñden 

    Hele óaúúÀ[ki] Feyøì tabèuña ãad Àferìn olsun 

 

      33 

    mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü faèÿlün 

 

   1 Çek destini gel düşme uãÿlile dü-yekden 

    Rÿy-ı emeli úurtaragör sille-i şekden 

 

   2 NÀ-úÀbil iken cism-i cemel simm-i óıyÀùa 

    Dirler geçiyor görmişüz èÀlemde elekden 

 

   3 Ey şemè-i ruòum ùutma beni àayrile yeksÀn 

    PervÀneñi farú eyle kerem úıl kelebekden 

 

   4 Bisterde ãaúın elleme pìrÀhen-i yÀri 

    Ol cism-i laùìfi ne çıúar örselemekden 

 

   5 YÀrüñ n'ola olursa úaddi ser-firÀz 114 

    Belli idi ol mÿ[y]-miyÀnum küçücekden 

 

   6 Dil olmadı gitdi sitem-i dehrile teédìb 

    ŞÀkird-i àabì olmaz imiş nerm kötekden 

 

   7 Tevfìú eger bedraúa olur ise Feyøì 

    Biz de irerüz menzil-i kÀma giderekden 

 

 
                                                
114 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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      34 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Ùaleb-kÀrÀn evvel resm-i nÀzı senden ögrensün 

    Ki úÀnÿn-ı niyÀzı ãoñra gelsün benden ögrensün 

 

   2 O şÿòuñ sÿz-ı èaşúıyla bulmayan èÀşıú 115 

                                               Ki nermì-i dili Àteş ile Àhenden ögrensün  

 

 33  a  3 Felek merhem-peõìr elbette olmaz bu selìm bÀrì 

    Rüfÿ-yı şeróa-i zaòm-ı dilüm sÿzenden ögrensün 

 

   4 NiôÀm-ı maóv u iåbÀtı olan nÀ-puòte münkirler 

    Ki germ ü serdi külòan ile gülşenden ögrensün 116 

 

   5 Hele pek şişmesün ehl-i hevÀ bu rÿzgÀr içre 

    Sükÿn u nefó tevéem oldıàın yelkenden ögrensün 

 

   6 Maóaldür ger olursa sille-òˇÀrı òˇÀce-i dehrüñ 

    äabÀóın óÀcetise ùıfl-ı dil erkenden ögrensün 

 

   7 DehÀnuñ gibi bir üstÀd-ı sükker-rìz var iken cÀnÀ 

    Sen inãÀf eyle õevú-ı laèlüñi dil úandan ögrensün 

 

   8 Ne àam ger metn-i Àn olmaz ise óüsninden istiórÀc 

    Ki varsun Feyøì de şerò-i òaù-ı pür-fenden ögrensün 

 

                                                
115 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
116 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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                35 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

                                  1          èİõÀrı òaùdan èÀrì miåli yoúdur sìm-tenlikde  

    Belì hìç iótimÀl-i òÀr olur mı yÀsemenlikde 

 

   2 Úovup göñlüm elümden aldı dil-dÀrı felek ammÀ 

    Bu dem ôÀlim èacÀyib öñdül aldı dil-şikenlikde 

 

   3 Ruòında óüsn ü Àndan èadd olur bir òÀli úalmışken 

    Ne òÀletdür bu òÀli dil-berÀnuñ daòi benlikde 

 

   4 ÒayÀl-i òaùù-ı yÀrile gören dir merdüm-i çeşmüm 

    èAcÀyib ãuffe bünyÀd eylemiş şu çemenlikde 

 

   5 Niçe pey-rev olursuñ bu aàızla Feyøì Seyrì'ye 

    Aúıtdı çoú dehÀnun Àbını şìrin-süòenlikde 

 

      36 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Bulur dil zaòma merhem pÿs-ı dest-i yÀra düşdükce 

    Úomaz elden ùabìbüm luùfını bìmÀra düşdükce 

 

   2 Ne var bir cÀm ile ey sÀúì-i meh-rÿ ayaúlandur 

    ÒumÀr-ı fürúatüñle èÀşıú-ı bì-çÀre düşdükce 

 

   3 Olur bir àonce-fÀmuñ nükhet-i vaãlıyla dil şÀd-Àb 

    Ki şeb-nemveş sirişküm cÀnib-i gül-zÀra düşdükce 
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 33  b  4 N'olur çignetme esb-i nÀza mesrÿr eyle sulùÀnum 

    Úadem-rencìde úıl gel òÀne-i àam-òˇÀra düşdükce 

 

   5 Olub pìçìde pÀyı zülfe düşdi dÀmdan dÀma 

    Göñül fikr-i rehÀ-yı kÀkül-i dil-dÀra düşdükce 

 

   6 Ruùÿbet gerçi yoúdur sÿ-be-sÿ ùabèında Feyøì'nüñ 

    Ki böyle Àb u tÀb ammÀ virür eşèÀra düşdükce 

 

      37 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Yolında eylesem de fedÀ cÀn ne fÀéide 

    Gÿş eylemez niyÀzumı cÀnÀn ne fÀéide 

 

   2 FeryÀdımuz irişse göge şimdi n'eyleyüm 

    BÀlÀ-rev oldı ol meh-i tÀbÀn ne fÀéide 

 

   3 Ben òaste-òÀl-i nergis-i bìmÀrı olmuşum 

                İtmez ùabìb derdime dermÀn ne fÀéide 

 

   4 Rÿyuñ òayÀli fÀéide itmez metÀèdur 

    Çeşmümde açmışum aña dükkÀn ne fÀèide 

 

   5 Baúmaz ayaàı altına o şeh-süvÀrımuz 

    Dil oldı ise òÀkile yeksÀn ne fÀéide 

 

   6 Gerçi òayÀl-i kÀküli çeşmümde FeyøiyÀ 

    EfkÀrı itdi òÀlì perìşÀn ne fÀéide 
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      38 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 EbruvÀnuñ úıl temÀşÀ çeşmine baú zìrde 

    Eyle seyr èaynü'l-óayÀtı sÀye-i şemşìrde 

 

   2 Eşk-i çeşmüm óasret-i laèliyle gÀhì òÿn olub 

    Gösterür ãanèat ùabìbüm dem-be-dem taúùìrde 

 

   3 Ger leb-i şìrìninüñ çekse bahÀyim óasretin 

    Ùatlı cÀnından uãanurdı cihÀnda şìr de 

 

   4 Bir kes olmaz Kaèbe-i maúãÿda vÀãıl saèyile 

    Olmayınca rÀh-ber tevfìú-ı Óaú tedbìrde 

 

   5 DÀmen-i ebrÿda úaldı dìde-i òÿnìn ü dil 

    Bunca gevherdür ki úondı úabøa-i şemşìrde 

 

   6 Añlamaz luùfuñ ãafÀ der-kÀrdur èaúl-ı óafìf 

    Başúa óÀlet var semÀè-ı beste-i zencìrde 

 

 34  a  7 Ol perìnüñ cismi òˇÀb içre rüéyet itse ger 117 

    LÀl olur bì-çÀre èÀşıú vÀúıèÀ taèbìrde 

  

   8 Yaòşı eùvÀrı amÀn bir mìr-zÀ şÿòì bugün 

    Küşte-i tìr-i nigÀh itdi beni İzmir'de 

 

                                                
117 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   9 Feyøì oynatsa Nedìm'e ger semend-i ùabèını 

    Hem-èinÀn olmaz yayandur vÀdì-i tanôìrde 

 

      39 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Lebün pÿs itdürür òÿy-gerde iken rÿy-ı cÀnÀna 

    Bu sÿretde belì tercìó olınmaz dürr-i mercÀna 

 

   2 Dil-i èuşşÀúı nÀr-ı èaşúile úÀbil degül taóvìf 

    Ki sÿz-ı şuèleden pervÀne-i sÿzÀna pervÀ ne 

 

   3 Teraóóumdan degül nemnÀk olursa çeşm-i cellÀdı 

    Bana hep óiddetinden ãu virür peykÀn-ı müjgÀna 

 

   4 Úul olmaú cÀna minnetdi saña ey kişver-i óüsnüm 

    MülÀyim pek reviş ammÀ baúışlar Àh şÀòÀne 

 

   5 Dil-i mecrÿóuma emsem didüm laèl-i şeker-bÀruñ 

    Didi ol àonce-fem bilsem murÀdun bundan ammÀ ne 

 

   6 N'ola daèvÀ-yı tanôìr itse dil eşèÀr-ı ÓÀkim’den 

    Ki nevk-i òÀme-i Feyøì şÀhiddür ôarìfÀne 118 

 

 

 

 

 

                                                
118 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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               40 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Gelince rÿya òaù-ı dil-rübÀ niúÀb gibi 

    Beñzer ebrde òafì olmış ÀfitÀb gibi 119 

 

   2 Lebün o àonce dehÀnuñ görüp hemÀn ãordum 

    Didüm şu sÀàaruñ içindeki óabÀb gibi 

 

   3 O şeh-süvÀr ki òançer-be-dest amÀn diyerek 

    Görince ayaàına düşerüz turÀb gibi 

 

   4 TeàÀfülÀne nigÀhından ey dil aòõ itdüm 

    Yine saña o mehüñ niyyeti èitÀb gibi 

 

      41 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

 34  b  1 Açdı bahÀr yine gelüb verd ü lÀleyi 

    SÀúìye söyle bÀàa getürsün piyÀleyi 

 

   2 Elbet ruòında èaşú-ı dilüm bì-úarÀr ider 

    Òÿrşìd úor mı óÀline hìç gülde jÀleyi 

 

   3 Bir meyl ü àamze úıl baña ey serv-i òïş-òırÀm 

    Niçe olur efendi de görsün imÀleyi 

 
                                                
119 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   4 äÿfì bir õerre gel gözüñ aç óÀl ü úÀli úo 

    DÀrÿ sende ne óÀle úoyar baú iúÀleyi 120 

 

   5 Baú şièr-i èÀşıúÀnemi gÿş eylesün hezÀr 

    Feyøì çemende àayrı n'ider Àh u nÀleyi 

 

      42 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 Açma her bìgÀne-i òod-bìne cÀnÀ sìneñi 

    Dïstum gel inkisÀrumdan ãaúın Àyìneñi 

 

   2 Ben mey-i èaşúile sÀúì şöyle mest oldum bu şeb 

    èAãra tevúìf eyle artıú bÀde-i dÿşìneñi 

 

   3 Maúãaduñ ÀsyÀb-ı emn ü bister-i rÀóat ise 

    Başa çek bu òˇÀb-gehde òırúa-i peşmìneñi 

 

   4 Sìnesin yÀriñ açup aldum ùoyınca bÿsesin 

    Óaşre dek pek ãaúla ey ÚÀrÿn gencìneñi 121 

 

   5 Sebú-ı eyyÀmuñ óesÀb eyler kühen-sÀl felek 

    Farú úıl ey ùıfl-ı dil sen şenbih ü Àzìneñi 

 

   6 Óaøret-i äıdúì'ye pey-revlik degül óaddüñ meger 

    èAfv ide luùf eyleyüb èöõr-i dil-i bì-kìneñi 

 

                                                
120 Bu beyitte vezin bozukluğu vardır. 
121 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
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   7 äıdú u iòlÀãile çoúdan ben duèÀ-gÿyum saña 

    Görmedüñ gerçi efendim Feyøì-i dìrìneñi 

 

      43 

        TEÕYÌL-İ BEYT-İ NEYLÌ-ZÁDE ÓAMÌD EFENDİ 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Gürÿh-ı dil-berÀn içre  degül òavfum 122 

    PeyÀm-ı bì-vefÀyì Àh ol mümtÀze dek gitdi 

 

   2 CihÀnda ol kenÀrì şÿòumuñ bir miåli yoú óattÀ 

    Berìd-i dil tecessüs iderek ŞìrÀz'a dek gitdi 

 

 35  a  3 Saña cÀéiz degül dil şimdi ümmìd-i viãÀl itmek 

    MedÀé-i intiôÀruñ vaèdini incÀza dek gitdi 

 

   4 Óüseynìye çıúarsa çıúsun artıú ãìù-i èuşşÀúı 

    NevÀ-yı perde-i nÀlem benüm şeh-nÀza dek gitdi 

 

   5 Óamìd-i fÀøıluñ teõyìl idince beytini Feyøì 

    TerÀzÿ-yı úalemle menzil-i iècÀza dek gitdi 

 

      44 * 123 

    mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèûlün 

                          (faèlün) 

   1 Bu demde göñül vaãluña lÀyıúdur efendim 

    AàyÀrda yoú şimdi aralıúda efendim 

                                                
122 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
123 TUMAN, a.g.e., 2001, s. 814. 
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   2 Gördüm a gözüm nÿru nice dil-beri ammâ 

    Óüsn-i revişüñ cümleye fÀéiúdür efendim 

 

3  Bak ateş-i rÿyundañ èanber-i òÀle 

    Ben gibi o da odlara yanıúdur efendim 

 

   4 Ber-dâr ise maúsÿduñ eger Feyøì-i zÀrı 

    Manãÿr-ı dilim zülfüñe lÀyıúdur efendim 
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VI. RUBÂèèèèÎLER 

  

                  1 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 35  a  1 Eåer-i èaşú mı var sìne-i ãad-çÀkümde 

    Yine ne var bilemem dìde-i nemnÀkümde 

   2 İderüm óÀøır iken àamzesi iúdÀm-ı viãÀl 

    Bu şecÀèat nedür ÀyÀ dil-i bì-bÀkümde 

 

 

      2 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Varup o şÿò-ı dil-ÀrÀya keşf-i rÀz itsem 

    Netìce söyleyüp aóvÀlümi niyÀz itsem 

   2 Çün eyledi o HicÀzì güzel dili nÀlÀn 

    Ki şimdi ben de n'ola naàme-i óicÀz itsem 

 

 

      3 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Göñlüm ne dem ãaóìfe-i cÀndan niyÀz oúur 

    Ol şÿò-ı èaşúda ger baña biñ dürlü nÀz oúur 

   2 Dil mektebinde Kaèbe-i úÿyuñ iden òayÀl 

    Elbette ders-i vÀdì-i èazm-i ÓicÀz oúur 
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      4 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Her dem òayÀle èaşú ile o serv-i nÀz gelür 

    CÀn u dilüm dehÀna zebÀna niyÀz gelür 

   2 Feyøì hevÀ-yı zülf-i dil-ÀrÀ ki serdedür 

    KÀm-ı ümìde şemme-i ŞÀm u HicÀz gelür 

 

 

 

      5 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 35  b  1 Dü dìdeden n'ola òÿn-ı sirişküm olsa revÀn 

    Ki aldı èaúlumı bir al yanaúlı şÿò-ı cihÀn 

   2 Yeñiden eyle efendim viãÀl ile ióyÀ 

    Derüñde eski úuluñdur bu èÀşıú-ı nÀlÀn 

 

 

 

      6 

    feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

   1 Beni òÀkister-i èaşú itdi tennÿr-ı óasret 

    Şemè-i vaãlına n'ola görmez ise yÀr elyaú 

   2 Kerem it úılma bu dem óÀl-i dile istiàrÀb 

    Gel gözüm nÿrı gözi baàlu àarìbüñdür baú 
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      7 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Ne dem ki bÀde-i èaşúile neşée-yÀb oldum 

    BinÀ-yı cism [ü] derÿnı yıúup òarÀb oldum 

   2 Úoyup dehÀnını emdürdi yoú yerine 

    ŞarÀb-ı laèlini el çekdi ben serÀb oldum 

 

 

 

       8 

    mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

 

   1 CihÀnda dil virüp bir dil-rübÀya 

    Dilümle uàradum Àòir belÀya 

   2 Yamandur èaşú ile raóm eyle óÀlüm 

    A sulùÀnum yazıú ben mübtelÀya 

 

 

 

       9 

    mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü faèÿlün 

 

   1 Ey èÀşıú-ı àam-gìnine bì-raóm olan Àfet 

    V’ey dil-ber-i nÀzende vü mest-i mey-i naòvet 

   2 ÁmÀc-ı dile tìr-i nigÀhuñ yetişürken 

    İhlÀke beni àamze-i ser-tìze ne zaómet 
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      10 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Ol àonca-fem ne dem mey-i naòvetle mest olur 

    Bezmüm òarÀb u sÀàar-ı èayşum şikest olur 

   2 Eylerse baña n'ola temeyyül o naòl-i nÀz 

    Ekåer bütÀn-ı muà-beçe èÀşıú-perest olur 

 

 

 

       11 

    mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün  

 

   1 Gitmez nigeh ruòından úarşumda yÀr olınca 

    Gül-zÀra meyl ider dil elbet bahÀr olınca 

   2 Evc-i felekde èuşşÀú eyler nevÀya ÀàÀz 

    Ger naàme-sÀz-ı meclis ol şìve-kÀr olınca 

 

 

 

       12 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

   1 Pÿs-ı ruòıyla laèl-i dürer-bÀr bir midür 

    Gülşende õevú-ı gül ile gül-zÀr bir midür 

   2 Ùursun devÀ-yı merhem-i vaãl ey ùabìb-i cÀn 

    Bir kez àamuñla sìnede baú yÀre bir midür 
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       13 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

   1 Şikenc-i kÀkülüñ baú zìr-i fesden nìm göstermiş 

    TamÀm-ı óüsne gÿyÀ òançeri bir mìm göstermiş 

   2 Görince aldı gitdi èÀúıbet AllÀh òayır virsün 

    Dil-i bì-çÀremi ol şÿòa bilmem kim göstermiş 

 

 

 

        14 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 äarıldıàum belì ey dil o çÀr-ebrÿya 

    [...]124 dÿçÀr oldığum zamÀnlar idi 

   2 Yapıldıàum ben o mestÀne gözlere Feyøì 

    ÒarÀbe-zÀr-ı òumÀr oldıàum zamÀnlar idi 

 

 

 

        15 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 MerÀm-baòş-ı dil-i mÀ keremverÀ ãadrÀ 

    EyÀ èaùÀsı viren óüzn-i bì-kese behcet 

   2 MedÀr-ı èìşe bu tedbìri eyledüm muùlaú 

    Ki úıl kiùÀbete úayda bu èabdiñi himmet 

 

                                                
124 Bu mısrada hece eksikliği vardır.  
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VII. KITèèèèALAR 

      1 

          ÚIÙèA-İ NAèT-I ŞERÌF 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 1  b  1 İrişse rifèatile n'ola úadrüñ eflÀke 

    Ki olduñ èizzile maôhar òiùÀb-ı levlÀke 

 

   2 ŞefÀèat eyle úuluñ Feyøì'ye amÀn amÀn 

    Yetiş yetiş meded it o faúìr-i àamnÀke 

 

      2 

              ÓURßF-I èÁÙIFE 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 25  a  1 Naóvde medóÿlini tÀbiè iden 

    Ezber it ondur óurÿf-ı èÀùıfe 

 

   2 VÀv  ü  fÀé  vü  åümme  vü  evlÀ  vü  bel 

    LÀkin  ü  ammÀ  vü  em  óattÀ  ilÀ 

 

      3 

        KELİMÁT-I CÁZİM-İ FİèL-İ MUØÁRİè 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 CÀzim-i fièl-i muøÀriè on beş oldı ey hümÀ 

    İki fièli cezm iden on biridür itme òaùÀ 

 

 25  b  2 LÀ  ve lem  lemmÀ  metÀ  velÀ  ve in  ennÀ  vü  men 

    ÓayåümÀ  izmÀ  izÀmÀ  eyne  mehmÀ  eyy  ü  mÀ 
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      4 

         ŞÜRßÙ-I èÁMİLİYYET-İ İSM-İ FÁèİL 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 İsm-i fÀèil èÀmil olsa der-kelÀm 

    Altı nesne şarù úılındı ey hümÀm 

 

   2 Óarf-i istifhÀm u nefy ü mübtedÀ 

    Di hÀl ü mevãÿl u mevãÿú ve's-selÀm 

 

      5 

            ÓURßF-I CÁRRE 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   1 èİlm-i naóv içre iden cer ancaú ism-i vÀóidi 

    Cümlesi oldı yigirmi ezber it ey òoş-edÀ 

 

   2 Harf-i vÀv lÀm ü kÀf münõü müõ bÀ rubbe tÀ 

    Fì ilÀ óattÀ alÀ óÀşÀ adÀ an min òalÀ 

 

   3 İòtilÀfı ey bir kime leèalle levlÀ 

    İètibÀra cümlesi úavm-i èUúaylì’de sezÀ 
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             RÁFİè-İ ÒABER NÁäIB-I İSM 

    mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

 

   1 İdüb erfaè òaber naãb iden ismüñ 

    Sekizdür al òaberinden keenne 

 

2 Leèalle leyte ve lÀkin enne 

 Ve en lÀ ve illÀ ve kÀn 
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VIII. MURABBAèèèè 

        1 

          TEBRÌK-NÁME    

         1 

    müfteèilün mefÀèilün 

 

 36  b  1 Özümi èaşúa ãalmışum 

    Baór-i cefÀya ùalmışum 

   2 ÇÀresiz Àha úalmışum 

    Gerçi ziyÀn ziyÀn ziyÀn 
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   1 Sìnede yara baàlarum 

    Úalbüme dÀà daàlarum 

   2 Özüme kendüm aàlarum 

    Úatı fiàÀn fiàÀn fiàÀn 

 

         3 

   1 Şìveli nÀzlı Àfetüm 

    Cevriñe yoú liyÀúatüm 

 37  a  2 Úalmadı ãabr u ùÀúatüm 

    Yeter amÀn amÀn amÀn 

 

         4 

   1 èAşúuña uğrayalı men 

    Eyleyemem gönlümi şen 

   2 èÁşıúı yaòşı ãanma sen 

    ÓÀli yaman yaman yaman 
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   1 Gözleri göñlümi diler 

    Baúışı sìnemi deler 

   2 Úaddimi ol dü-tÀ ider 

    Úaşı kemÀn kemÀn kemÀn 

 

         6 

   1 Ey gözi óÿb sìm-ber 

    ÓÀlüme bir naôar yeter 

   2 Ne söyleyem birer birer 

    Saña èayÀn èayÀn èayÀn 

 

         7 

   1 Eylerüm Àh rÿz [u] şeb 

    Ben niçe eyleyem ùarab 

   2 äabr u sükÿnum aldı hep 

    İnce miyÀn miyÀn miyÀn 
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   1 Yaúdı dili maóabbetüñ 

    Bu cevre yoú mı àÀyetüñ 

   2 Daòi çekem mi óasretüñ 

    Geldi zamÀn zamÀn zamÀn 

 

         9 

   1 TeàÀfülÀne baúışuñ 

    Girişme vü nÀz u revişüñ 

   2 Gözlerimüñ úanlı yaşuñ 

    İtdi revÀn revÀn revÀn 
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IX. MÜFREDLER 

      1 

    feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 36  b   èÁúıbet mürà-ı göñli úapdurdum 

    Bir gügercin ùopuúlı şehbÀza 

 

      2 

    mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

    

    Çeken dehirde şarÀb-ı neşÀùı bir kerre 

    ÒumÀr-ı cÀm-ı felek ser-nigÿn olınca çeker 

 

      3   

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

    èArø itme üstüòˇÀnuñı yÀra niyÀzda 

    Úaãr-ı viãÀle çıúma çürük nerdbÀn ile 

    

      4 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    Dil ol àonca-femüñ naôm eyledükce vaãf-ı dendÀnın 

             Dürer  mısùarlı kÀàıd üzre gÿyÀ hÀre 

 

      5 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    Ruòından pÿseyi yÀrüñ belin úucmaàa ãuló olduú 

    Kerem õÀtì gerekdür yoòsa Feyøì èÀrıøì olmaz 
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      6 

    mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    O Àfet pençe-i düşnÀmı tìà-ı şetm ü ÀzÀrı 

    NiyÀz itdükce èÀşıú-ı zÀra çalar çarpar 
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                              EFèÁL-İ NÁÚIäA 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 25  a   Fi’l-i  nÀúıã  der-èavÀmil  leyse-est 

    KÀne  ãÀre  zÀle  vü  mÀ-dÀme-est 
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          ØAMÁèİR 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 25  b   Cümle dört oldı èibÀretde øamìr 

    VÀv u elf ü nÿn u yÀ dur ey dilìr 

 

      9 

        NÁäIB-I FİèL-İ MUØÁRİè 

    fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

    Dörtdür fièl-i muøÀriè naãb iden 

    Ey  püser  gel  diñle  en vü len, key, iõen  
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      10 

              RÁFİè-İ İSM NÁäIB-I ÒABER 

    feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 26  a   RÀfièü'l-ism-i nÀãıbü'l-aòbÀr 

    HÀulÀéi müşÀbih-i leyse 
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X. LÜGAZLAR 

              1 

    feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 37  a  1 Bir fenÀ zÀde gördüm el-úıããa 

    Eylemiş bu óikÀyeyi itmÀm 

 

   2 Bir boyacı zamÀn-ı mÀøìde 

    Kim Semerúand'ı eylemişdi maúÀm 

 

   3 Úızılı çıúup Àòir èÀlemde 

    Yüzi aàıla èadne itdi òırÀm 

 

 37  b  4 Bu èacebdür ki tÀ BuòÀrÀ'da 

    Zevcesi çırpıcınuñ oldı óarÀm 

 

   5 Her kim eylerse bu müşkili óall 

    Ola dÀéim şÀd u be-kÀm 

 

      2 

    feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

   1 Bir fetÀvÀ tetebbuèında göñül 

    Buldı bir müşkili bu idi meéÀl 

 

   2 Zevcesi bir kimesneye ebedÀ 

    Ola gündüz óarÀm u gice óelÀl 

 

   3 Óall ü teşbihi olmadı úÀbil 

    Áòir itdüm bu gÿne anı suéÀl 
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dühÿr, (1) 
dükkÀn, (1) 
dün, (1) 
dünyÀ, (13) 
dürc, (1) 
dürc-i fem, (1) 
dür-efşÀn, (1) 
dürer-bÀr, (1) 
dür-i vaãf, (1) 
dürr, (6) 
düstÿr, (1) 
düşmen, (3) 
düşvÀr, (1) 
düvel, (1) 
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ebed, (3) 
ebedÀ, (1) 
ebr, (2) 
ebr-i nìsÀn, (1) 
ebruvÀn, (1) 
ebrÿ, (1) 
ebü'l-òayr, (2) 
Ebÿ Manãÿr, (1) 
Ebÿ Óanìfe, (1) 
ecdÀd, (2) 
ecr, (1) 
ecr-i cezìl, (1) 
edeb, (5) 
edèıyye, (1) 
Edhem, (1) 
efàÀn, (1) 
efendilik, (1) 
efkÀr, (2) 
eflÀk, (3) 
EflÀùÿn, (2) 
efsürdelik, (1) 
efsÿs, (1) 
efzÿn, (2) 
ehl, (8) 
ehl ü evlÀd, (1) 
ekåer, (1) 
ekdÀr, (2) 
eknÀf, (1) 
el, (11) 
elbette, (6) 
elek, (1) 
elem, (7) 
elfÀô, (1) 
el-óaú, (2) 
elùÀf, (4) 
elyaú, (4) 
emÀn, (1) 
emÀnet, (1) 
emek, (1) 
emel, (2) 
emìn, (2) 
Emìni-zÀde İbrÀhìm Efendi, (1) 
emn, (3) 
emr, (7) 
emr-i fetvÀ, (1) 
emvÀc, (2) 
enÀm, (1) 
encÀm, (1) 
encüm, (2) 
encümle, (1) 
endÀm, (3) 
endìşe, (6) 
engüşt, (1) 
enìn, (2) 
enseb, (2) 

eõkÀr-ı dil, (1) 
erbÀb, (3) 
erbÀb-ı maèÀrif, (1) 
erbÀb-ı süòan, (1) 
erbaèìn, (1) 
erkÀn, (1) 
esÀs, (4) 
esb, (2) 
esbÀb, (1) 
esbaú, (1) 
Esèad Efendi, (2) 
eåer, (7) 
eåer-i pÀk, (1) 
eånÀ, (1) 
esìr, (1) 
eski, (2) 
eslÀf, (3) 
eşèÀr, (4) 
eşhÀd, (1) 
eşk, (2) 
eşyÀ, (2) 
etbÀè, (1) 
etmek, (1) 
eùrÀf, (1) 
eúÀlìm, (1) 
eùvÀr, (3) 
evãÀf, (4) 
evãÀf-ı şerìf, (1) 
evc, (3) 
evcÀè, (1) 
evhÀm, (1) 
evlÀd, (3) 
evlÀd u èíyÀl, (2) 
evliyÀ, (1) 
evrÀd, (2) 
evreng, (2) 
evvel, (3) 
eyn, (1) 
eyyÀm, (3) 
ezber, (1) 
ezel, (1) 
ezelì, (1) 
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fÀéide, (3) 
fÀéiú, (1) 
fakìr, (1) 
fÀnÿs, (1) 
fÀøıl, (6) 
faøìlet, (6) 
faøl, (14) 
faøl u kemÀl, (2) 
faôl u kerem, (1) 
faølullÀh, (1) 
faòr, (6) 

fÀris, (2) 
fÀris, (1) 
FÀrÿú-òaãlet, (1) 
FÀrÿú-ùıynet, (1) 
FÀtióa, (1) 
faúìr, (2) 
fÀyiú-ı aúrÀn, (1) 
fedÀ, (1) 
felÀó, (1) 
felek, (26) 
fenÀ, (1) 
fenÀr, (1) 
fenn, (6) 
ferÀmÿş, (1) 
feraó, (3) 
ferìd, (3) 
Ferìdÿn-fer, (1) 
fermÀn, (1) 
feròunde, (2) 
feróunde-baòt, (1) 
feròunde-úudÿm, (1) 
ferr, (1) 
ferruó-fÀl, (1) 
feryÀd, (2) 
fes, (1) 
fetÀvÀ, (1) 
Fetóì Efendi, (1) 
fetvÀ,(4) 
fevt, (1) 
fevú, (1) 
fevz, (1) 
feyø, (5) 
Feyøì, (79) 
fıùnat, (2) 
fiàÀn, (2) 
fikr, (10) 
fikr-i evãÀf, (1) 
fikr-i maèìşet, (1) 
fikr-i òÀric, (1) 
fi'l-cümle, (1) 
fi'l-óÀl, (1) 
firÀú, (1) 
firdevs, (1) 
firúat, (3) 
fiten, (1) 
fuøalÀ, (2) 
furãat, (1) 
fuúahÀ, (1) 
fuúarÀ, (3) 
fülk, (3) 
füls, (1) 
fünÿn, (2) 
fürÿà, (1) 
fürÿè, (1) 
füzÿn, (2) 
füzÿnter, (1) 
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àÀlib, (1) 
àÀlibÀ, (2) 
àam, (26) 
àam-gìn, (1) 
àam-ı dehr, (1) 
àamnÀk, (3) 
àamze, (4) 
àanì, (2) 
àanìmet, (1) 
àaøab, (1) 
àÀr, (1) 
àaraø, (1) 
àÀret-gÀh, (1) 
àÀretger, (1) 
àarìb, (1) 
àarìú, (29 
àarrÀ, (19 
àarú, (1) 
àÀşiye-dÀr, (1) 
àavàÀ, (1) 
àavvÀã, (1) 
àayb, (19 
àayÿr, (2) 
áazÀlì, (1) 
àazel,(6) 
àÀzì, (1) 
genc, (3) 
genc-i defìn, (1) 
genc-i vaãf, (1) 
gencìne, (3) 
gerd, (1) 
gerden, (2) 
gerdiş, (3) 
germ, (3) 
germÀbe, (1) 
germiyyet, (2) 
gevher, (5) 
àıbùa, (5) 
àıbùa-fermÀ, (4) 
àıll ü àış, (1) 
àınÀ, (1) 
àırre, (1) 
gice, (2) 
girÀn, (2) 
GirdgÀr, (2) 
girìbÀn, (1) 
girìzÀn, (1) 
girye, (2) 
girye-rìz, (1) 
àonca, (1) 
àonca-fem, (2) 
àonce, (4) 
àonce-fÀm, (1) 
àonce-fem, (1) 
gök, (1) 

göñül, (12) 
göz, (3) 
àuããa, (1) 
àubÀr, (3) 
àulÀm, (3) 
àumÿm, (3) 
àurbet, (1) 
gÿn, (1) 
gÿş, (9) 
gÿyÀ, (12) 
güft, (1) 
güftÀr, (1) 
gügercin, (1) 
güher, (1) 
gül, (19) 
gül-âb, (1) 
gülÀb-efşÀn, (1) 
gül-fÀm, (1) 
gülistÀn, (2) 
gül-ruò, (1) 
gül-rÿ, (1) 
gül-rÿy, (2) 
gülşen, (8) 
gülşen-i midóat, (1) 
gülzÀr, (4) 
güm, (1) 
gümüş, (1) 
gün, (7) 
gündüz, (1) 
güõÀr, (1) 
gürìde, (1) 
gürisne-çeşm, (1) 
gürÿh, (1) 
güstÀò, (1) 
güşÀd, (3) 
güşÀde, (2) 
güzel, (2) 
güzìn, (2) 
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óabl, (1) 
óÀcet, (3) 
óÀcetmendÀn, (1) 
ÓÀcı Meóemmed Aàa, (2) 
òaclegeh, (1) 
óadd, (1) 
óadìå, (1) 
Óadìce úadın, (1) 
òˇÀb, (8) 
òˇÀb-geh, (1) 
òˇÀce, (3) 
òˇÀhiş, (1) 
óˇÀhişger, (1) 
óÀãılı, (1) 
óaãìr, (1) 

òaãlet, (4) 
óabÀb, (1) 
óabbeõÀ, (3) 
òaber, (5) 
óabìå, (1) 
óÀfıô, (1) 
òafì, (1) 
óafìf, (1) 
óÀk, (2) 
òÀk-i pÀye, (2) 
ÓÀkim, (1) 
òÀkister, (2) 
òÀksÀr, (1) 
óÀl, (7) 
òÀl, (5) 
óalÀvet-baòş, (1) 
óÀle, (4) 
Óaleb, (3) 
òalef, (1) 
óÀlet, (2) 
òÀlet, (1) 
óÀlet-efzÀ, (1) 
òÀliã, (1) 
óalìle, (2) 
ÒÀliú, (1) 
óall, (3) 
óallÀl, (1) 
ÒallÀú-ı mecìd, (1) 
óalú, (1) 
òalú, (5) 
óalúa, (1) 
òalú-ı cihÀn, (1) 
Òalú-ı èÀlem, (1) 
òam, (2) 
óamd [ü] åenÀ, (1) 
ÓamdülillÀh, (2) 
òÀme, (10) 
óamel, (1) 
óÀmì, (1) 
Óamìd, (1) 
óaml, (1) 
òÀmÿş, (1) 
òançer, (5) 
òandÀn, (1) 
òÀne, (1) 
òÀnedÀn, (1) 
òÀngeh, (1) 
óaõer, (1) 
óÀøır, (2) 
óaøret, (24) 
Óaøret-i äıddìú, (1) 
Óaøret-i äıdúì, (1) 
Óaøret-i BÀrì, (1) 
Óaøret-i ÇÀr-yÀr, (1) 
Óaøret-i ÒallÀú, (2) 
Óaøret-i Óaú, (1) 
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Óaøret-i Óaú celle celÀl, (1) 
Óaøret-i şeyòü'l-islÀm, (1) 
Óaøret-i YezdÀn, (2) 
òÀr, (1) 
òarÀb, (3) 
òarÀbe-zÀr, (1) 
óarÀm, (1) 
óarf, (5) 
óarf-i evãÀf, (1) 
óarìr, (1) 
óÀris, (1) 
Óasan Efendi, (1) 
óasen, (2) 
óasenÀt, (1) 
óasenü'l-òulú, (1) 
òasf, (1) 
óasìb, (1) 
óasret, (9) 
òaste, (4) 
òaste-òÀl, (1) 
óÀşÀ, (1) 
óÀşiye-pìrÀ, (1) 
óaşmet, (1) 
óaşr, (2) 
òat-ber-Àver, (1) 
òÀtem, (1) 
ÒÀtem, (3) 
Óaú, (32) 
òaù, (2) 
òaùÀ, (8) 
òaùÀ-pÿş, (2) 
òaùÀ-pÿşÀ, (1) 
òÀùır, (2) 
òaùù, (2) 
òaùù-Àver, (1) 
òavf, (4) 
óavø, (2) 
óayÀ, (5) 
óayÀ, (1) 
òayÀl, (9) 
óayÀt-baòş, (2) 
óayf, (1) 
òayır, (3) 
òayl, (2) 
òayr, (16) 
óayrÀn, (3) 
òayrÀt, (3) 
òayr-duèÀ, (2) 
òayr-endìşÀn, (1) 
òayret, (2) 
òayr-ı celìl, (1) 
òayr-ı duèÀ, (1) 
òayr-i firÀvÀn, (1) 
òayr-i pÀk, (1) 
òazÀn, (1) 
óazìn, (3) 

hÀdì, (1) 
hÀl, (1) 
hÀşiye-pìrÀy, (1) 
hedef, (1) 
óelÀl, (1) 
óesÀb, (1) 
hemÀn, (11) 
hem-nÀm, (1) 
hevÀ, (2) 
heves, (2) 
heves-kÀr, (1) 
hezÀr, (4) 
hezÀrÀn, (2) 
hezÀrÀsÀ, (1) 
óıãn-ı óaãìn, (1) 
òıdìv, (2) 
òıdmet, (6) 
òıdmet-güõÀr, (2) 
óıfô, (6) 
Óıøır, (1) 
òırÀm, (1) 
òıred, (1) 
òırúa, (1) 
óırz-ı cÀn, (1) 
òıùùa, (1) 
òıyÀnet, (1) 
óıyÀù, (1) 
HicÀz, (2) 
HicÀzì, (1) 
óicÀz, (1) 
hicr, (3) 
hilÀl, (1) 
hilÀl-i nev, (1) 
óiããe, (1) 
óiddet, (1) 
óikÀye, (1) 
óikem, (2) 
óikmet, (3) 
òilÀf, (1) 
òilèat, (1) 
óilm, (3) 
òilúat, (1) 
óink, (1) 
òiùÀb, (1) 
òìre-sÀz, (1) 
himem, (10) 
himem-Àmÿz, (1) 
himem-muètÀd, (1) 
himmet, (10) 
òod-bìn, (2) 
òoş, (4) 
òoş-edÀ, (2) 
òïş-gÿ, (1) 
òoş-naàam, (1) 
òoşnÿd, (3) 
òïş-inşÀd, (1) 

òïş-óÀl, (1) 
òïş-òırÀm, (1) 
òuãÿã, (1) 
óuãÿl, (1) 
Òoten, (1) 
òuceste, (2) 
óuceste-ùÀliè, (1) 
ÒudÀ, (19) 
ÒudÀvend, (1) 
óudÿåÀt, (1) 
òuld, (2) 
òulú, (1) 
òulÿã, (5) 
òumÀr, (3) 
óuøÿr, (2) 
òurde-bìn, (1) 
óurÿf, (1) 
òusrev, (1) 
òuùÿr, (2) 
huøÿr, (1) 
óÿb, (1) 
òÿn, (6) 
òÿn-ı sirişk, (1) 
òÿrşìd, (3) 
óÿş-ı enÀm, (1) 
hücÿm, (1) 
hümÀ, (3) 
hümÀ perverÀ, (1) 
hüner, (10) 
hünerÀ, (1) 
hünermend, (3) 
óükm, (1) 
òünkÀr, (1) 
Óüseynì, (2) 
óüsn, (11) 
Óüsnì Beg, (1) 
óüsn-i úabÿl, (1) 
óüzn, (2) 
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èıôÀm, (1) 
èıùrÀsÀ, (1) 
ı èaden, (1) 
Iãın, (1) 
ısèÀf-müsÀèif, (1) 
ısúÀù, (1) 
ıùnÀb, (6) 
ıùnÀb-ı kelÀm, (4) 
ıôhÀr, (3) 
ìcÀd, (1) 
ìmÀ, (2) 
ìrÀå, (1) 
ìrÀd, (1) 
ìãÀl, (2) 
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èibret, (1) 
èìd, (6) 
èiffet, (9) 
èiffet kÀn, (1) 
èillet, (2) 
èillet ü úıllet, (1) 
èilm, (15) 
èilm-i şerìf, (2) 
èimÀd-ı devlet, (1) 
èimÀd-ı dìn, (1) 
èinÀn, (1) 
èiõÀr, (1) 
èirfÀn, (7) 
èÌsì-dem, (1) 
èÌsì-demÀ, (1) 
èişret-geh, (1) 
èitÀb, (1) 
èizz, (14) 
èizz ü iúbÀl, (1) 
èizzet, (3) 
İbn Sìrìn, (1) 
İbn-i CelÀl, (1) 
ibn-i Òalìl, (1) 
İbrÀhìm Aàa, (1) 
ibrìú, (1) 
ibúÀ, (2) 
iclÀl, (2) 
icmÀl, (1) 
icrÀ, (3) 
içre, (18) 
iddièÀ, (1) 
idrÀk, (3) 
iècÀz, (1) 
iètibÀr, (2) 
iètinÀ, (1) 
iètirÀf, (1) 
ièùÀ, (5) 
ifÀúat, (1) 
iftiòÀr, (3) 
iftirÀú, (1) 
ihdÀ, (2) 
iófÀ, (1) 
iòfÀ, (3) 
iòlÀã, (4) 
ihmÀl, (1) 
iósÀn, (5) 
iòtilÀf, (1) 
iótimÀl, (1) 
iòtirÀm, (1) 
iòtiyÀr, (1) 
ióyÀ, (10) 
iki, (4) 
ikrÀm, (1) 
iktisÀb-ı nÿr, (1) 
İlÀh, (1) 

İlÀhì, (1) 
iltifÀt, (2) 
iltifÀt-ı kerem, (1) 
iltiyÀm, (1) 
imÀle, (1) 
imÀm, (1) 
imÀm, (1) 
imdÀd, (1) 
imkÀn, (2) 
imlÀ, (5) 
imtizÀc, (1) 
inãÀf, (5) 
inbisÀù, (1) 
incÀz, (2) 
ince, (2) 
inhÀ, (3) 
inkisÀr, (2) 
inkişÀf, (1) 
insÀn, (1) 
insÀniyyet, (1) 
inşÀ, (3) 
inşirÀó, (1) 
intiôÀm, (1) 
intiôÀr, (2) 
intisÀb, (2) 
intiúÀm, (1) 
irtibÀù, (1) 
irtikÀb, (1) 
iãÀbet, (1) 
iåbÀt, (4) 
İskender-i åÀnì, (1) 
İslÀm, (1) 
İslÀmbul, (1) 
ism, (4) 
İsmÀèìl Efendi, (1) 
İsm-i fÀèil, (1) 
isti’dÀd, (1) 
istiànÀ, (2) 
istiàrÀb, (1) 
istibdÀd, (1) 
istibdÀl-i ezdÀd, (1) 
istiècÀl, (1) 
istifÀde, (1) 
istifhÀm, (1) 
istiftÀ, (1) 
istìlÀ, (3) 
istiórÀc, (1) 
istiósÀ, (1) 
istióúÀú, (1) 
istiróÀm, (1) 
istiúbÀl, (1) 
istiúlÀl, (2) 
işÀret, (1) 
işrÀb, (1) 
itmÀm, (3) 
iúÀle, (1) 

iúbÀl, (5) 
iúdÀm, (1) 
iùfÀ, (1) 
İzmir, (1) 
iõèÀn, (1) 
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jÀle, (1) 
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úÀbil, (7) 
úabøa, (1) 
úabr, (1) 
úabÿl, (2) 
úadd, (6) 
úadem, (1) 
úadem-rencìde, (1) 
úadìd, (1) 
úadìm, (1) 
úadr, (12) 
úadr-dÀn, (1) 
úÀdir, (5) 
úadir-dÀn, (19 
úÀêì, (1) 
úahr, (1) 
úal, (1) 
úalb, (4) 
úalem, (8) 
úamer, (1) 
úamer-ruò, (1) 
úÀmet, (1) 
úan, (1) 
úÀniè, (1) 
úÀnÿn, (3) 
úaóbe, (1) 
úÀøì-èasker, (1) 
úapu, (1) 
úapÿdÀn, (4) 
úar, (1) 
úarÀr, (2) 
úarìb, (1) 
úarye, (1) 
ÚÀrÿn, (1) 
úaş, (2) 
úat, (1) 
úatı, (1) 
úaùèÀ, (2) 
úaùè-ı nÀòun, (1) 
úaùre, (2) 
úaùre-nÿşÀn, (2) 
úaùre-yÀb, (1) 
úavì, (1) 
úavl, (4) 
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úavl-i cumhÿr, (1) 
úavm, (2) 
úayd, (2) 
úıããa, (2) 
Úıble-gÀh, (1) 
úÀèide, (1) 
úÀéil, (4) 
kÀàıd, (2) 
Kaèbe, (2) 
úaèr-ı óikem, (1) 
Úaèruñ, (1) 
úafes, (4) 
kÀkül, (6) 
kÀle-i faòriyye, (1) 
kÀm, (13) 
kÀm-baòş, (2) 
kÀmil, (6) 
kÀmkÀr, (1) 
kÀmver, (3) 
kÀm-yÀb, (3) 
kÀn-ı dil, (1) 
kÀn-ı kerem, (1) 
kÀn-ı seóÀ, (1) 
kÀò, (6) 
kÀò-ı èizz ü iclÀl, (1) 
kÀse, (1) 
kÀşif, (1) 
kÀtib, (1) 
úaãd, (4) 
úÀãır, (1) 
úaãr, (9) 
Úaãr-ı kÀm, (1) 
keåìf, (2) 
kebÀb, (1) 
kebìr, (1) 
keder, (5) 
kef, (4) 
kef-i mekremet, (1) 
kefìl, (1) 
kelÀl, (3) 
kelÀm, (8) 
kelebek, (1) 
kemÀl, (6) 
kemÀl-i berd, (1) 
kemÀn, (2) 
kemend, (1) 
kemter mÿr, (1) 
kem-yÀb, (1) 
kenÀr, (4) 
kenz, (1) 
kerÀmet, (1) 
kerem, (50) 
kerem-cÿy, (1) 
kerem-dìde, (1) 
kerem-güster, (1) 
kerem-kÀr, (4) 

kerem-muètÀd, (1) 
kerem-pìrÀ, (2) 
kerem-pìşe, (2) 
kerem-sÀz, (1) 
kerem-senc, (1) 
keremverÀ, (1) 
kerìm, (1) 
kerìmü'ş-şÀn, (2) 
kerre, (3) 
kes, (4) 
kesb, (2) 
keşf, (1) 
ke'ş-şemis, (1) 
ketòudÀ, (1) 
kevkeb, (1) 
kevkebe-i cÀh, (1) 
keyfiyyet, (3) 
úırmızı, (1) 
úıùèa, (2) 
úıymet, (1) 
Úız Úullesi, (2) 
úızıl, (1) 
kibÀr, (1) 
kibrìt, (1) 
kilk, (2) 
kìmyÀ, (1) 
kirÀm, (1) 
kişver, (2) 
kitÀb, (5) 
kitÀb-ı úÀmÿs, (1) 
kitÀb-òÀne, (2) 
kiùÀbet, (1) 
úìl ü úÀl, (3) 
úor, (1) 
köhne, (2) 
kötek, (1) 
úuãÿr, (5) 
Úuddÿs, (1) 
úudret, (3) 
úudsì, (1) 
úudÿm, (2) 
úuèÿd, (1) 
úul, (4) 
úulzüm, (1) 
úumanya, (1) 
úumÀş, (1) 
úundaà, (1) 
ÚuréÀn, (1) 
úurret, (1) 
úuvvet, (2) 
Kudüs, (1) 
kÿh, (1) 
úÿy, (4) 
kÿşe-i àam, (1) 
kühen, (2) 
küll, (1) 

külòan, (1) 
künc, (5) 
künc-i derd, (1) 
künc-i dünyÀ, (1) 
künÿz, (1) 
küremÀ, (1) 
kürsì, (1) 
küşte, (1) 
kütÀhest, (1) 
kütüb-i Ànife, (1) 
 

LLLL 

laèl, (12) 
lÀf ü güõÀf, (1) 
lafô-ı perìşÀn, (1) 
lÀl, (1) 
lÀle, (1) 
lÀle-zÀr, (1) 
laùìf, (1) 
lÀyıú, (6) 
lÀ-yuòãÀ, (1) 
leb, (9) 
leb-i deryÀ, (1) 
leb-rìz, (3) 
lemèa-fürÿz, (1) 
lenger-endÀz, (1) 
leõõet, (1) 
lerziş, (2) 
leşker, (1) 
leùÀfet, (1) 
levlÀk, (1) 
levó, (5) 
levó-i çarò, (1) 
levó-i sipihr, (1) 
leyÀl, (1) 
leyl ü nehÀr, (1) 
Leylì, (1) 
leyl-i óalvÀ, (1) 
lìk, (1) 
lillÀh, (5) 
lisÀn, (1) 
liyÀúat, (2) 
LoúmÀn, (1) 
luùf, (24) 
luùf-ı RabbÀnì, (1) 
lücce, (2) 
lüélüé-feşÀn, (1) 
lüknet, (1) 
 

MMMM 

mÀ, (5) 
maàmÿm, (1) 
MaànìsÀ, (4) 



 

 

426 

maãraf, (1) 
maàşÿş, (1) 
mÀdÀm, (1) 
mÀder-zÀd, (1) 
maèÀnì, (1) 
maèÀrif, (6) 
maèÀrif-efser, (1) 
maèÀrif-perver, (1) 
maèÀrif-pìrÀ, (1) 
maèbÿd, (2) 
maèdelet, (2) 
maèdelet-güster, (20) 
maèden, (1) 
mÀéil, (3) 
maèìşet, (1) 
maèmÿr, (5) 
maènÀ, (1) 
maènì, (2) 
maèõÿr, (1) 
maèrifet, (3) 
maèrifet-güster, (1) 
maèrifet-perver, (1) 
maèrÿf, (1) 
maèúÿd, (1) 
maèzÿr, (1) 
mÀh, (13) 
mahal, (1) 
mÀh-ı felek, (1) 
mÀh-ı şevvÀl, (1) 
mÀh-ı tÀbÀn, (1) 
mÀhir, (2) 
MÀhir MuãùafÀ Paşa, (1) 
mÀhiyyet, (1) 
mÀh-liúÀ, (2) 
mÀh-pÀre, (1) 
mÀhuñ, (1) 
mÀhÿr, (1) 
mÀl ü menÀl, (1) 
mÀl-À-mÀl, (2) 
mÀlik, (13) 
manãıb, (1) 
manãÿr, (2) 
mÀniè, (5) 
manôÿr, (4) 
manúalÀsÀ, (1) 
maóal, (4) 
maóãÿl, (1) 
maøbaùa, (1) 
maòdÿm, (2) 
maófil, (1) 
maófÿô, (1) 
maôhar, (9) 
mÀøì, (1) 
maókeme, (1) 
maókÿm, (1) 
Maómÿd Òan, (6) 

Maómÿd Paşa, (2) 
maømÿn, (2) 
maòmÿr, (2) 
maóø, (2) 
maóøÀ, (2) 
maórem, (1) 
maóv, (3) 
maózen, (1) 
maózÿn, (1) 
maraø, (2) 
marìø, (1) 
mÀşÀ-allÀh, (1) 
maúãad, (1) 
maúÀl, (5) 
maúÀl-i perìşÀn, (1) 
maúÀm, (5) 
maúÀm-ı vÀlÀ, (2) 
maúarr, (3) 
maúãÿd, (3) 
maùbÿè, (2) 
maúdÿr, (1) 
maúhÿr, (2) 
maùlab, (1) 
meãÀrif, (1) 
mecÀl, (3) 
mecbÿr, (1) 
mechÿd, (1) 
meclis, (1) 
Mecnÿn, (2) 
Mecnÿnveş, (1) 
mecrÀ, (2) 
mecriyyü'l-edÀ, (1) 
mecrÿó, (1) 
medÀé, (1) 
medÀr, (2) 
medÀr-ı ÀmÀl, (1) 
medÀris, (1) 
meded, (2) 
medó, (5) 
medó-i pÀk, (3) 
medrese, (1) 
meéÀl, (1) 
meécÿr, (2) 
meémÿr, (2) 
meévÀ, (5) 
meéyÿs, (1) 
mefÀãıl, (1) 
meger, (2) 
meh, (15) 
mehbiù, (1) 
meh-i nev, (2) 
meh-i tÀbÀn, (4) 
meh-peyker, (1) 
meh-rÿ, (2) 
mehveş, (1) 
mekÀn, (1) 

mekÀrim, (1) 
mekÀrimkÀr, (4) 
mekÀrim-perver, (1) 
mekÀrim-pìrÀ, (1) 
mekremet, (3) 
mekremet-meénÿs, (1) 
mekteb, (3) 
mekteb-i èÀlì, (1) 
melÀéik, (1) 
melÀl, (1) 
melÀóat, (1) 
melek, (6) 
melìóü'ş-şiyem, (1) 
memÀlik, (2) 
memÀlik-ÀrÀ, (1) 
memdÿó, (3) 
memdÿóü'l-óiãÀl, (1) 
memleket, (2) 
memleket-ÀrÀ, (1) 
memlÿ, (3) 
menbaè, (3) 
menúabet, (4) 
menzil, (3) 
meøÀmìn, (1) 
meõÀú, (1) 
Meóemmed Emìn, (2) 
Meóemmed Paşa, (6) 
Meóemmed Saèìd, (1) 
merÀm, (4) 
merÀm-baòş, (1) 
merÀóim, (2) 
merÀóim-hüner, (1) 
merÀóim-perverÀ, (1) 
mercÀn, (1) 
merciè, (1) 
merdüm, (1) 
merdÿde, (1) 
merhem, (4) 
merhem-peõìr, (1) 
merhÿn, (2) 
mermer, (1) 
meróamet, (1) 
meróamet-güster, (2) 
meróamet-kÀr, (1) 
meróamet-perver, (2) 
meróamet-pìrÀ, (1) 
mertebe, (1) 
mesÀ, (1) 
mesdÿd, (1) 
meséele-Àmÿz, (1) 
meserret, (1) 
mesèÿd, (3) 
Mesìó, (1) 
MesìóÀ, (1) 
mesken, (2) 
mesned, (3) 
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mesrÿr, (8) 
mest, (4) 
mestÀne, (1) 
mesùÿr, (3) 
meşèale, (1) 
meşhÿr, (1) 
meşkÿr, (1) 
meşreb-i pÀk, (1) 
meştÀ, (1) 
metÀè, (1) 
metìn, (1) 
metn, (2) 
mevÀlì, (1) 
mevãÿf, (1) 
mevãÿl, (1) 
mevãÿú, (1) 
mevcÿd, (1) 
mevèÿd, (1) 
mevfÿr, (1) 
mevhibe, (2) 
MevlÀ, (25) 
MevlÀ-yı kerìm, (1) 
mevøiè, (3) 
mevrÿå, (1) 
mevsim, (1) 
mevúiè, (1) 
mey, (5) 
meydÀn, (4) 
meyl, (3) 
meymenet, (2) 
meymenet-pìrÀ, (1) 
meymÿn, (3) 
mey-òÀne, (1) 
mezÀr, (1) 
mezìd, (1) 
mıãraè, (6) 
miåÀl, (2) 
miål, (12) 
micmerÀsÀ, (2) 
midÀd-ı úalem, (1) 
midóat, (13) 
midóat-i pÀk, (2) 
mìèÀd, (1) 
mièmÀr, (5) 
mìhmÀn, (1) 
mihr, (16) 
mihr-i dıraòşÀn, (1) 
mihr-i tûde, (1) 
milket, (1) 
minnet, (3) 
mióek, (2) 
miórÀb, (1) 
mirãÀd, (1) 
miréÀt, (1) 
mìr-zÀ, (1) 
miskìn, (1) 

miyÀn, (4) 
mìzÀn, (1) 
muãaffÀ, (1) 
muà-beçe, (1) 
MuãùafÀ Paşa, (2) 
muèallÀ, (3) 
muèammer, (1) 
muèanber, (1) 
muèciz-elóÀn, (1) 
muètÀd, (1) 
muòaddere, (1) 
Muóammed, (1) 
muóìù, (1) 
muømer, (1) 
muóterem, (2) 
muòteşem, (1) 
murÀd, (5) 
murteøÀ, (2) 
MurteøÀ-sìret, (2) 
muùÀbıú, (1) 
muúìm, (4) 
muùlaú, (1) 
muùrib, (1) 
muvaffaú, (9) 
muvÀøabet, (1) 
mÿ-be-mÿ, (1) 
mÿm, (1) 
mÿ-miyÀ, (1) 
mÿr, (3) 
mÿriå, (1) 
mübÀrek, (13) 
mübÀşir, (1) 
müberrÀt, (1) 
mübeyyen, (1) 
mübtedÀ, (1) 
mübtelÀ, (1) 
mücÀb, (1) 
mücevher, (4) 
müdÀhin, (1) 
müdÀm, (3) 
müferrió, (5) 
müheyyÀ, (2) 
mühim-sÀz, (4) 
mühr, (1) 
mühr-i SüleymÀn, (1) 
müjde, (4) 
müjgÀn, (1) 
mükerrem, (1) 
mül, (1) 
mülÀyim, (1) 
mülÀzemet, (1) 
mülhem, (1) 
mülk, (8) 
mülk-ÀrÀ, (1) 
mülk-i èOåmÀnì, (1) 
mülk-i himem, (1) 

mültecÀ, (2) 
mümkin, (1) 
mümtÀz, (1) 
münÀfıú, (1) 
münaúúaş, (1) 
münderic, (1) 
münèadim, (1) 
münkir, (1) 
münteòab, (1) 
müntesib, (1) 
müntic, (1) 
mürà, (7) 
mürà-ı dil, (3) 
mürà-ı şikeste-per, (1) 
mürà-i dil, (1) 
mürde, (2) 
mürde-dil, (1) 
müreccaó, (1) 
mürşid, (1) 
mürtefiè, (2) 
mürüvvet, (4) 
Müsellem, (1) 
müstaànì, (1) 
müstaúbel, (1) 
müsteånÀ, (1) 
müstedÀm, (2) 
müstefìd, (1) 
müstetìr, (1) 
müşg, (2) 
müşkil, (4) 
müttefiú, (1) 
müyesser, (1) 
müzdÀd, (2) 
 

NNNN 

nÀãıó, (1) 
naãìb, (1) 
naàme, (4) 
naàme-sÀz, (1) 
naàme-zen, (1) 
nÀb, (1) 
nÀdir, (1) 
nÀdire, (1) 
nÀéil, (2) 
nÀéil-i maúãÿd, (1) 
NÀhìd, (1) 
nÀlÀn, (3) 
nÀle, (4) 
nÀm, (10) 
nÀmdaş, (1) 
nÀn, (1) 
nÀn u nemek, (1) 
naôar, (4) 
naôìf, (1) 
naôìr, (3) 
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naôìre, (1) 
naòl, (5) 
naôm, (11) 
nÀòun-ı kilk, (1) 
naóv, (2) 
naòvet, (1) 
nÀ-puòte, (1) 
nÀr, (4) 
nÀr-ı àam, (1) 
nÀr-ı èaşú, (1) 
nÀr-ı firÀú, (1) 
nÀs, (2) 
naúd, (2) 
nÀùıúa-baòş, (1) 
naúl, (1) 
naúş, (3) 
nÀ-yÀb, (2) 
nÀz, (9) 
nÀzende, (1) 
nÀzenìn, (3) 
nÀzım, (1) 
nÀzik, 386, 430, 440 
nÀzik-edÀ, 440 
nÀzüklik, 365 
nebì, (3) 
Nedìm, (2) 
nefes, (1) 
Nefìse, (1) 
nefó, (1) 
nefy, (2) 
nehÀr, (1) 
nehy, (2) 
nek, (1) 
nemek, (1) 
nemnÀk, (3) 
nemveş, (1) 
neôÀfet, (4) 
neôÀret, (1) 
nerdbÀn, (1) 
nergis, (2) 
nergis-i şehlÀ, (1) 
nerm, (2) 
nerrende, (1) 
nesne, (1) 
neşÀù, (6) 
neşÀù-Àver, (1) 
neşée-yÀb, (1) 
nevÀ, (2) 
nev-bahÀr, (1) 
nev-bÀve, (1) 
nev-be-nev, (1) 
nevè-i beşer, (1) 
nevk, (1) 
nev-rÿz, (1) 
ney-pÀre, (1) 
neyyir, (5) 

neyyir-i õÀt, (19 
nezÀket, (1) 
niåÀr, (2) 
nice, (2) 
niçe, (17) 
nièmet, (2) 
nigÀh, (7) 
nigÀr, (1) 
nigeh, (2) 
nigehbÀn, (2) 
nihÀl, (3) 
nihÀn, (1) 
nìk ü bed, (1) 
nikÀt, (1) 
nìm, (3) 
niôÀm, (2) 
nìsÀn, (2) 
nisbet, (3) 
nişÀn, (1) 
nişìn, (5) 
niúÀb, (1) 
niyÀz, (11) 
niyyet, (1) 
NuèmÀn Efendi, (1) 
nuòbe, (1) 
nuùú, (1) 
nuùú-ı pÀk, (1) 
nuúÿş, (1) 
nÿr, (4) 
nÿr-baòş, (2) 
nÿr-ı raòşende, (1) 
nÿş, (1) 
nÿş-ı bÀde, (1) 
nüh, (2) 
nüh ùÀú, (1) 
nükhet, (2) 
nükhet-i èadl, (1) 
nükte-perdÀz, (1) 
nüôôÀr, (1) 
nüõÿr, (1) 
nüsòa, (3) 
Nütef, (1) 
nüvişte, (1) 
 

OOOO 

èOåmÀn-menúabet, (1) 
ocaú, (1) 
 
 
                        ÖÖÖÖ    
èÖmer-èadl, (1) 
èÖmeriyyü'ş-şiyem, (1) 
èömr, (3) 
èöõr, (1) 
öñdül, (19 

PPPP 

pÀdişÀh, (20) 
pÀdişeh, (4) 
pÀk, (23) 
pÀkìze, (8) 
pÀkìze-óaseb, (1) 
pÀkìze-òıãÀl, (1) 
pÀk-nijÀd, (1) 
pÀk-pìrÀmen, (1) 
pÀk-tebÀrÀ, (1) 
pÀ-mÀl, (3) 
paşa, (2) 
pÀy, (1) 
pÀydÀr, (1) 
pÀye, (4) 
peder, (1) 
peder-mÀnde, (1) 
pejmürde-òÀl, (1) 
pençe, (2) 
perçem, (1) 
perde, (1) 
perì, (4) 
perì-rÿ, (1) 
perìşÀn, (2) 
pertev, (3) 
pertev-fiken, (1) 
pertev-i òÿrşìd, (1) 
pervÀ, (3) 
pervÀne, (4) 
pervÀne-ãıfat, (1) 
pervÀneveş, (1) 
pervÀz, (1) 
PerverdigÀr, (1) 
pesend-Àver, (3) 
pesendìde, (5) 
pest, (1) 
peşmìne, (1) 
peyàam-ı müjde, (1) 
peyÀm, (1) 
peydÀ, (2) 
peyk, (3) 
peykÀn, (1) 
peyk-i òayÀl, (1) 
pey-rev, (5) 
pìç ü tÀb, (1) 
pinhÀn, (1) 
pìr, (2) 
pìrÀhen, (1) 
pìr-i felek, (1) 
pìş, (1) 
pìşe, (2) 
pìş-i òÀk, (1) 
pìşìne, (1) 
piyÀle, (1) 
pÿlÀd, (1) 
pÿs, (7) 
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pÿse, (1) 
pÿte-i àam, (1) 
pür, (15) 
pür-dÀà, (1) 
pür-enìn, (1) 
pür-jeng, (1) 
pür-nÿr, (1) 
püşt ü penÀh, (2) 
 

RRRR 

Rab, (4) 
Rabb-i enÀm, (1) 
Rabb-i felaú, (1) 
raêìèa, (1) 
rÀfiè, (1) 
rÀh-ı edeb, (1) 
rÀh-ı ÒudÀ, (1) 
rahm-perver, (1) 
rÀh-nümÀ, (1) 
rÀm, (1) 
rÀóat, (4) 
rÀøì, (1) 
raóm, (5) 
raómet, (2) 
raòt, (1) 
rÀst-rev, (1) 
raúìb, (2) 
raúìú, (1) 
raúó, (1) 
rÀvì, (1) 
ravøa, (3) 
rÀygÀn, (1) 
rÀz, (2) 
recÀ, (1) 
recÀmendüz, (1) 
reéfet, (1) 
reéy, (5) 
refìú, (2) 
reftÀr, (1) 
rehÀ, (5) 
rehÀ-dÀde, (1) 
rehber, (2) 
rehber-i dÀl, (1) 
reh-güõÀr, (1) 
reh-i vaãl, (1) 
rencÿr, (2) 
resìd, (1) 
resm, (9) 
resÿlallÀh, (2) 
reşìd, (1) 
reşk, (6) 
reşk-Àver, (1) 
revÀ, (3) 
revÀc, (1) 

revÀn, (4) 
reviş, (4) 
revnaú-dih, (1) 
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           SONUÇ 

 Feyzî Halil Bey, 18. yy’ın şiir anlayışını 19. yy’a taşıyan bir şâirdir. Nedim, Arif 

Efendi ve Seyrî gibi şâirlere özenip, onların izinden gittiğini birkaç dizesinde ifade 

etmiştir.  

 

 Feyzî, özellikle bazı şiirlerinde Nedim tarzı üslup ve ifadeler kullanmaya 

çalışmıştır. Divân şiirine Nedim’le girmiş olan gündelik hayat ve mahallî konular, Feyzî 

Bey Divânı’nda da dikkat çekmektedir. Feyzî, mahallîleşmenin bir sonucu olarak 

divânında semt ve yer adlarına yer vermiştir. Ayrıca şiirlerinde deyimlere ve ikilemelere 

de yer vererek gündelik dile yakın bir üslûp kullanmıştır. Sözü anlamsız yere uzatmayı, 

sıkıntı ve bıkkınlık vermeyi kusur saymıştır. 

 

 Feyzî, mazmunlu söyleyişler içinde gayret göstermiştir. Ona göre şiir sadefse, 

mazmunda sadefin içindeki kıymetli incidir. 

 

 Feyzî, Allah’ın yardımından hiçbir zaman ümidini kesmeyen, hayrında şerrinde 

Allah’tan geldiğini bilen, Hz. Peygamber’in şefaatine nâil olma yolunda çaba gösteren, 

azla kanaat etmesini bilen, dini bütün bir Müslüman’dır. Feyzî’ye göre her şeyde 

Allah’ın bir hikmeti gizlidir. 

 

 Feyzî, mutasavvıf bir kişilik olmamasına rağmen dînî ve tasavvufî ıstılahları, 

divânında sıklıkla kullanmıştır. Bunu şiirlerinde derinliği yakalamak maksadıyla yaptığı 

söylenebilir. Bazı dizelerinden yola çıkarak Feyzî’nin, Bayramiyye tarikatına sempati 

duyduğunu söyleyebiliriz.  

 

 Feyzî’nin din ve tasavvuf unsurlarının yanı sıra insan, cemiyet ve tabiat 

unsurlarını da başarıyla şiirlerine yansıtmıştır. Her ne kadar devrin önde gelen devlet 

ricâline övgü mahiyetinde şiirler yazsa da hak ettiği itibarı bulamamıştır. Kimi zaman 

parasızlıktan ve insanlardan, kimi zaman da hayattan ve kötü talihinden şikâyet etmiştir. 

Liyâkati olmayan devlet adamlarına gösterilen saygıyı da gereksiz görmüştür. 

 



 

 

435 

 Bir saray şâirinden ziyâde bizzat ictimâî hayatın içinde bulunan Feyzî, hemen 

hemen her konuda fikir sahibidir. Örneğin cemiyet bölümünde ele alınan mimarî ve 

musiki başlıklarından dönemin mimarî ve musiki anlayışı hususunda çıkarımlarda 

bulunmak mümkündür. Çok gezen ve gezdiği yörelerdeki ayrıntıları da şiirlerine 

yansıtan, birçok konuda bilgi sahibi olan, günümüz ifadesiyle, iyi bir entelektüel olarak 

tarif edilebilir. Arapça ve Farsça’ya da hâkimdir.  

 

 Divânda sevgili, sevgilinin güzellik unsurları, âşık, aşığın maddî ve manevî 

halleri de başarıyla işlenmiştir. Sevgili nazlandıkça âşık “âh” çekmekte ve kanlı 

gözyaşları dökmektedir. 

 

 Tabiat bölümünde kozmik âlemin yanı sıra zaman ve zamanla ilgili 

mefhumlarda ele alınmıştır. “Anâsır-ı Erbaèa”  olarak da bilinen su, toprak, ateş ve hava 

unsurları da karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca hayvanlardan kuşlar, böcekler ve dört ayaklı 

hayvanlar; ağaçlardan şimşâd, servi ve gülbün; çiçeklerden gonca, gül, nergis, yasemin, 

menekşe ve lâle zikredilmiştir. Meyvelerden ise üzüm, elma, ayva, şeftali ve nar 

anılmıştır. 

 

 Feyzî, divânında 7 kasîde, 53 tarih, 2 mesnevî, 2 arz-ı hâl, 44 gazel, 15 rubâèî, 6 

kıtèa, 1 murabbaè, 10 müfred, 2 lügaz mevcuttur. Şâir söz sanatlarını başarıyla 

uygulamaya çalışmış, fakat aynı hassasiyeti maalesef vezin hususunda gösterememiştir. 

Yine de Feyzî Halil Bey, yukarıda değindiğimiz hususiyetleriyle 19. yy’ın divân şâirleri 

arasına eklenen başarılı bir şâirdir.      
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